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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO tre enregistrd mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e g6n~rale a adoptd un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 > et l'expression << accord international > n'ont 6 d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international an sens de
l'Article 102. ID s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir
ne confierent pas A un instrument la qualit6 de <( traitd > ou d'(( accord international si cet instrument
n'a pas d~j& cette qualit6, et qu'ils ne conf-rent pas A une partie un statut que, par allleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publis dans ce Re-
cuei ont dt6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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Air Services Agreement (with route schedule). Signed at Riga
on 9 September 1996

Authentic texts: Latvian, Lithuanian and English.
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[LATVIAN TEXT - TFXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN LIETUVAS REPUBLIKAS
VALDIBAS NOLIGUMS PAR GAISA SATIKSMI

Latvijas Republikas valdiba un Lietuvas Republikas valdiba.
(turpmik - "Ligumsladz~jas Puses"),

valoties saskand ar Konvenciju par starptautisko civilo aviiciju. kas
atkiata parakstiganai 1944. gada 7. decembri tikagai. noslagt noligumu. lai
izveidoru reguldru gaisa satiksmi starp abu valstu teritorijam un aiz to robe im
un reguiatu civilas aviacijas darbibu.

ir vienojugas par sekojo~o:

1. pants
Definicijas

1. Saja Noligum, un tn Pieiikumd, ja kontekstii nav paredzfts citidi.

a) termins "Konvencija" nozimE Konvenciju par starptautisko ivi
aviaciju, kas atklata parakstiganai 1944. gada 7. decembri

ikaga, un ietver visus tas pielikumus, kas pienemti saskand ar gis
Konvencijas 90. pantu, ka ari pielikumus vai Konvencijas grozijumus,
kas izdariti saskana ar Kis Konvencijas 90. vai 94. pantu un kurus
pienmuas abas LigumsIdzE-jas Puses;

b) termins "aviucijas institacijas" attiecibl uz Latvijas Republiku
nozimE Latvijas Republikas Satiksmes ministriju, attiecibA uz
Lietuvas Republiku - Lietuvas Republikas Transporta ministriju vai
abos gadijumos - jebkuru personu vai institfciju. kas ir pilnvarota
veikt min~to instit~iciju funkcijas;

c) ar terminu "nozhmeta aviokompanija" jisaprot aviokompinija, kura
saskaxV ar 9a Noliguma 3. pantu nozimata un pilnvarota veikt M
Noliguma PielikumA noteikto marruta ekspluaticiju;
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d) terminiem "teritorija ", "gaisa satiksme", "starptautiski gaisa
satiksme", "aviokompgnija" un "nos~ganis nekomerciAlos nolaikos" ir
Konvencijas 2. un 96. pant noteiktS nozime;

e) terrains "tarifs" nozimE:

i) maksu, kuru aviokompinija iekasa vai paredz iekasEt par
pasalieru un to bagaias p~.rvadijumiem reguliajA gaisa satiksma:

ii) maksu par papildus pakalpojumiem, kurus aviokompinija sniedz
attieciga pirvadijuma laika, un to nosacijumiem;

iii) maksu, kuru aviokompinija paredz iekasat vai iekasa par kravas
(iznemot pastu) parvadijumiem reguliraja gaisa satiksma;

iv) komisijas naudu. kuru aviokompinija maksd akentam, kas pirdod
pasa.ieru un vinu bagaias parvad, anas biletes vai noform
pavadzimes pirvadijumiem reguliaj. gaisa satiksm;

v) apstaklus, kuri nosaka jebkura tarifa derigumu vai piem~roganu.
taji skaiti ar tiem saistitas bitiskis priekgrocibas;

f) termins "lietotiju maksijumi" nozime maks.jumus, kuins
kompetentas institficijas uzliek aviokompanijim par lidostu vai
aeronavigicijas lidzeklu izmantoganu gaisa Icuku, apkalpju, pasaiieru
un kravu vajadzibam;

g) termins "kapacitate" nozima:

" attiecib uz gaisa kuki - margrutA vai ta posma izmantojam! gaisa
kuka ietilpibu.

" attieciba uz paredzEto gaisa satiksmi - gaisa ku/a kapacititi. kas
reizinita ar ki gaisa kuka veiktAs satiksmes bieumu attiecigaji
laika period5 vis5 mardrutA vai tA posmA;

h) termini "Noligumn paredz&t satiksme" un "noteiktais rarbuts"
attiecigi nozima starptautisko gaisa satiksmi, kas tiek veikta saskag! ar
95 Noliguma 2. pantu un mardrutu, kas noteikts Margrutu sarakstd.
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2. k Noliguma pantu virsrakstiem ir tikai atsauces un paligraksturs un
tie nekAdA veidA neierobelo vai neraksturo §5 Noliguma mdr~i un nolaiku.

2. pants
Tiesibas veikt satiksmi

1. Lai veiktu regulirus starptautiskus gaisa pivadAjumus, katra
Ligumsldz~ja Puse pie~kir otras Ligumsladzajas Puses nozimetajai
aviokompanijai das tiesibas:

a) bez nosaganas lidot pdi otras Ligumsladzdjas Puses valsts teritorijai;

b) nos~sties mindtaja teritorija nekomercialos nolikos;

c) veikt nos~ganos otras Ligumsladzjas Puses valsts teritorij5
Mardrutu sarakst noteiktajos punktos, lai kombinati vai atseviki
uznemtu vai izsdinatu starptautiskas satiksmes pasafierus,
uznemtu vai izkrautu kravu un pastu.

2. Katras LigumsIIz&jas Puses aviokompinijas, kuras nav nozim~tas
saskan ar Ka Noliguma 3. pantu. veicot regularu satiksmi. ar! var izmantot M.t
panta 1. punkta "a" un "b" apak.punktA paredzts tiesibas.

3. Nekas § panta noteikumos nevar tikt uzskatits par ties-ibu
piekiranu vienas Ligumsladz~jas Puses nozimatajai aviokompdnijai otras
Ligumsladzdjas Puses valsts teritorija uznemt pasaiierus, kravu un pastu. lai tos
par atlidz-bu vai uz nomas liguma pamata parvadtu uz citu punktu is otras
LigumslPdz~jas Puses valsts teritorija.

3. pants
Aviokompizuju nozimana

1. Lai veiktu NoligumA paredzato satiksmi pa noteiktiem margrutiem,
katrai Ligumsldzjai Pusei ir tiesibas nozimat aviokompaniju vai
aviokompanijas, rakstiski par to pazinojot otrai Ligumsladzjai Pusei. Tom~r
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katrai Ljgumsldzjai Pusei ir tiesibas nozimat tikai vienu aviokompiniju
satiksmes veikganai jebklurg viend ! Noliguma Margrutu sarakstA noteiktaji
margrutA.

2. Katrai Ligumsladzajai Pusei ir tiesibas atcelt vai grozit tAs izdaritos
Dozimjumus.

3. Pdc rakstiska pazinojuma sanemanas par aviokompinijas
nozim~ganu un, nemot vera sa panta 4. un 5. punkta noteikumus, ot ai
Ligumsldzejai Pusei nekav~joties jaizsniedz ai aviokompanijai vai
aviokompanijam attieciga parvadajumu atlauja.

4. Vienas Ligumslddz~jas Puses aviacijas institficijas ir tiesigas
pieprasit otras Ligumsldz~jas Puses nozimatajai aviokompanijai pieridijumus,
ka tA sp-j pildit likumu un normativo aktu noteikumus. kurus minatAs institlicijas
saskaiA ar Konvencijas prasibAm parasti un pienemama veidA piemdro
starptautiskajai gaisa satiksmei.

5. Katrai Ligumsldz~jai Pusei, ja tai nay pieridijumu, ka reals
ipa~uma tiesibas uz minato aviokompaniju un efektiva kontrole par to ir
LigumsIedz~jai Pusei, kas to nozimajusi, vai tAs pilsoniem, vai tiem abiem, ir
tiesibas atteikties izsniegt tAs nozimdtajai aviokompanijai 9d panta 3. punkti
mineto pirvadajumu atlauju vai arf ti var pieprasit izpildit nosacijumus, kurus
tA uzskata par nepiecie-amiem. ja nozimatA aviokompinija izmanto 95
Noliguma 2. pantA mintis tiesibas.

6. Pac nozimganas un pilnvarokanas aviokompanija jebkura laika ir
tiesiga uzsdkt 95 Noliguma Margrutu saraksta paredzato satiksmi, ja ta izpilda
visus 95 Noliguma noreikumus, ieskaitot tarifu noteikganu saskaqg ar 9A
Noliguma 9. pantu. un ja Kie tarifi ir stAjugies spakA attieciba uz minato satiksmi.

4. pants
Anuie, 'ana, aptur~ana un papildus nosacijumi

1. Katrai Ligurnsl~lzEjai Pusei ir tiesibas apturtt vai anuldt otras
LigumslFdz~jas Puses nozimtajai aviokompanijai § Noliguma 2. panta min&3
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tiesibu izmantoganu vai pieprasit izpildit tAdus nosacijumus, kadus tA uzskata
par nepieciegamiem, izmantojot gis tiesibas, ja:

a) 9i aviokompinija nepilda tiesibas piegliugs Ligumsl~d7Zjas Puses
likumu vai normativo aktu prasibas;

b) aviokompanija nespaj darboties saskar ar 9! Noliguma noteikumiem;

c) tai nav pieridijumu, ka reals ipa~uma tiesibas uz go aviokompiniju
un tUs darbibas efektivi kontrole ir Ligumsidz~jai Pusei, kas
nozim~jusi go aviokompaniju, tis pilsoniem vai tiem abiem.

2. Ja nav nepieciekams nekavajoties anulat vai apturat 9A panta
1. punktA minato pirvadiAjumu atlauju vai pieprasit izpildit nosacijumus, la
novarstu turpmaku likumu vai normativo aktu prkip~anu, is tiestbas var tikt
izmantotas tikai pac konsultacijAm ar otru Ligurnsldzzju Pusi. Konsultacijarn
jAsAkas trisdesrnit (30) dienu laik5 pac dienas. kad otra Ligumsiadzeja Puse ir
sanmusi rakstveida pielrasijumu.

5. pants
Lietotiju maksijni

MaksAjumi, kas vienas Ligumsidz~jas Puses valsts teritorij! tiek iekasdti
no otras Ligumsl~dz~jas Puses jebkuras nozima1As aviokompinijas par tis gaisa
kukim sniegtajiem lidostu un citu aviacijas iekartu pakalpojumiem, nay augstiki
par tiem, kuri tiek iekasati no is otras Ugumsl~dztjas Puses nacionil s
aviokompinijas, kuras gaisa ku~i veic lidzigu starprautisko gaisa satiksmi.

6. pants
Muitas nodevas

1. Vienas Ligums1adz-jas Puses nozimato aviokomplniju gaisa kuai,
kuri veic starptautisko gaisa satiksmi, ka ari to parastais aprikojums, degvielas
un smarvielu krajumi un gaisa kuka krajuni (ieskaitot &Iienus, dzerienus un
tabakas izstradijumus), kas atrodas gaisa kuNi, tam ierodoties otras
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ligumsldzajas Puses valsts teritoriji, tiek atbrivoti no visAm muitas nodevim,
parbaudes maksjumiem un citim nodevam vai nodokliem, ja gis apn-kojums un
krajumi atradisies gaisa ku'i lIdz to aizveganai.

2. No 9A panta 1. punkta mintajin nodevam, nodokliem un
maksjumiem, iznemot maksu par sniegtajiem pakalpojumiem, tiek atbrivoti
ad:

a) gaisa kuka krajumi (taja skaita adieni. dzerieni un tabakas
izstrAdajumi), kuri sapratigA daudzuma ievesti vai piegidati vienas
ligunsl cdz5jas Puses valsts teritoriji uznem~anai otras
Ligumsladz~jas Puses nozimtAs aviokompdnijas starptautisk~s
satiksmes gaisa kugi;

b) rezerves dalas, taji skaitA dzinaji, kas ievesti vienas Ligumsldzjas
Puses valsts teritorija, lai veiktu otras Ligumsldzdjas Puses nozimdtAs
aviokompanijas starptautiskis satiksmes gaisa kuka tehnisko apkopi
vai remontu;

c) degviela. smarvielas un nepiecieamie tehniskie lidzekii, kas ievesti
vai uznemti vienas LDgumsladz~jas Puses valsts teritoriji, lai tos
lietotu otras Ligumsldz~jas Puses starptautiskas satiksmes gaisa
kuki, patja ie krajuni tiek izmantoti, lidojot virs tis Ligumsldz~jas
Puses valsts teritorijas, kur tie uznemti gaisa kugi.

3. 9i panta 2. punkt5 minatais aprikojums un krAjuri pec
pieprasijuma var tikt nodoti attiecigu institficiju uzraudzibi vai kontrold.

4. No muitas nodevin un nodokiem uz savstarljiem pamatiem tiek

atbrivoti arl rekldmas un informativie fldzeki un tiansporta dokumenti, kurus
izmanto nozimat aviokompinija.

5. Parastais gaisa kuka apnkojums. kA ai materii li un krAjumi, kas
atrodas vienas Ligumsladzajas Puses gaisa kuki, otras Ligumslblzzjas Puses
valsts teritoriji var tikt izkrauti tikai pc is valsts muitas institficiju piekriganas.
Tadi gadijumA tie jAnovieto mindto institficiju uzraudzibi lidz to aizv anai
vai citidai izvietoganai saskagi ar muitas noteikumiem.
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6. Bagdia un krava, kura tieg tranzitA § krso Lgumsdzjas Puses
valsts teritoriju, tiek atbrivota no muitas nodevam, akcizes nodokliem un
lidzigiem nodokpiem un maksajuniem. kas nay tiei saistiti ar to pakalpojumu

pa~izmaksu, kas tiek sniegti, gaisa kukim ierodoties gaj5 valsti.

7. pants
Likumu un normativo aktu piem~rogana

1. Vienas Ligums]Fdz~jas Puses aviokompdnijas gaisa kui,
ierodoties oras Ligumsladzejas Puses valsts teritoriji. atrodoties taja vai to
atstajot, iev~ro gis otras Ligumsladzijas Puses valsts likumus tin normativos
aktus, kuri reguld gaisa kuku prvadijumus un navigaciju.

2. Vienas Ligumsldzajas Puses valsts likumi un normativie akti, kuri
reguia ieraganos, atbrivo.anu no muitas nodevam. tranzitu. irnigriciju, pasu
lietoganu, muitu un karantinu, jaievaro otras Ligumslldzajas Puses nozimatajai
aviokompanijai vai aviokompanijam. gaisa kuku apkalpam. pasaiieriem, ka azi
attieciba uz kravu un pastu, veicot tranzita satiksmi gis otras Ligumsl~dzajas
Puses valsts teritorijd, ierodoties tajd, to atstAjot vai atrodoties taja.

3. Pasa~ieri, kuri tranzit §kErso Ligumsladztjas Puses valsts
teritoriju, ja vini neatstAj gim nolfikam paredzatu lidostas teritoriju, tiek pakiauti
tikai atvieglotai muitas un imigr~cijas kontrolei, iznemot drogibas pasAkumu"
lai novarstu vardarbibu un gaisa piratismu.

8. pants
Kapacit~tes noteikumi

1. Abu ligumsiedzdju Pugu nozimatajam aviokompinijam ir taisnigas
un vienlidzigas iespajas veikt gaisa satiksmi jebkura 5 Noliguma Margrutu
saraksta noteiktaj. margrutA.

2. Ligumsl~dzjas Puses nozimatajam aviokompanijAm, veicot
Noliguma paredzeto satiksmi 45 Noliguma Margrutu sarakstA noteiktajos
margrutos, jdnem vdri otras Ligumsladz~jas Puses nozimat~s aviokompdnijas
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vai aviokompaniju intereses, lai nenodaritu kaitdjumu satiksmei, kuru veic gis
ohras Ligumsladz~jas Puses mindtA aviokompanija vai aviokompanijas.

3. Veicot Noliguma paredZto satiksmi, Ligumsladzdju Pu~u
nozimdto aviokomp~niju galvenais uzdevurms ir saglabit kapacititi, kas atbilstu
esogajam un sapratigi paredzamajam pieprasijumam pac pasaiieru, pasta un
kravas prvadjumiem no aviokompaniju nozimaju.as ligumsl~dzjas Puses
valsts teritorijas vai uz to.

4. LigumsIadzdju Pu.u aviacijas institacijas periodiski kopigi nosaka
kapacitAti, kura tiek nodrosinata noteiktajos margrutos.

9. pants
Tarifi

1. Tarifi, kurus vienas Ligumsidzejas Puses nozim~tA aviokompnija
piemaro, veicot Noligumfi paredzeto satiksmi, janosaka pienemamd limeni.
piendcigu uzmanibu veltot visiem bFitiskajiem faktoriem, tajg skaitd
pArvadjumu izmaksam. sapratiga apmdra pelnoai, pakalpojumu limenim,
konkurences apstik~jiem un tirgum, k arf satiksmes izmantotAju interes~m.
Kompetentas aviacijas institficijas var atteikties apstiprinat tarifu tikai tad, ja tas
neatbilst mindtajiern principiem. MinEtie tarifi tiek noteikti saskai, ar 95 panta
noteikurniem.

2. Par 95 panta 1. punkta mineto tarifu piemroganu katram
noteiktajam margrutam javienojas nozimFtajam aviokompinijam. Tomdr tarifu
iesniegganai un noteik~anai gadas vienoganias nay obligatas.

3. Katrs tarifs ne valak ka trisdesmit (30) dienas pirms paredzdtAs tA
ievieganas dienas jAiesniedz apstiprinlanai abu ligumsl~dzju Pugu aviAcijas
institufcijam. Abu ligumsladzaju Pugu aviacijas institccijas pac savstarpdjas
vienoganas var go terminu saisinAt.

4. Katrs ieteiktais tarifs jAapstiprina abu LigumsI~dz~ju Pugu aviicijas
institOcijAm. Ja 95da apstiprinjuma nay, tarifs tiek uzskatits par apstiprintu, ja
vienas LigumsI~dz~jas Puses aviacijas institficijas divdesmit (20) dienu laikA
pac ieteikta tarifa iesniegganas nay sandmugas otras Ligumsladz2jas Puses
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aviacijas instituciju rakstveida noraidijumu. Ja Nids noraidijums tomdr tick
osniegts. vienas Ligumsladz~jas Puses aviacijas institfcijas var pieprasit obms
Ligumsldz~jas Puses aviicijas institficijim konsulticijas, lai m~gkindtu
savstarpaji vienoties par pied~vAto tarifu.

5. Ja aviacijas institficijas nespj noteikt tarifu saskang ar § panta
4. punkta noteikumiem, stridu pac vienas LigumslFdzajas Puses aviicijas
institaciju pieprasijuma izgkir saskan5 ar ga Noliguma 17. panta noteikumiem.

6. Katrs tarifs. kas noteikts saskani ar 5 panta prasibim, ir sp~ka
lidz dienai. kad saskan5 ar 95 panta prasibim ir noteikts jauns tarifs. Ja abu
Ligumslddzaju Puu aviacijas institiicijas nav vienojugis citidi, tarifa terminu
saskanA ar go punkru nevar pagarinat ilgak par divpadsmit (12) manegiem no
dienas, kur-A ta termin. izbeigtos.

10. pants
Komerciihe un finansu noteikumi

1. Katra Ligumsladzeja Puse uz savstarpajiem parnatiem piegir
Otras Ligumsldzejas Puses nozimtajai aviokompanijai vai aviokompanijam
tiesi-bas tds teritorija uzturat savus birojus un prstivniecbas, kuris tiktu
nodarbinits nozimtajai aviokompinijai nepieciegamais administrativais,
komercidlais un tehniskais personals.

2. Katras Ijgumsldz~jas Puses nozimntajai aviokompinijai vai
aviokompinijam ir tiesibas otras LjgumslFdzejas Puses valsts teritorijg tieli vai
ar agentu starpniec-bu nodarboties ar bilegu pardo~anu. Katra ligumsldz~ja
Puse neierobeio otras LigumsIdz~jas Puses nozimato aviokompiniju tiesibas
pArdot transporta pakalpojumus un jebkuras personas tiesibas tos pirkt

3. Mindtis darbibas javeic saskaA ar tds Ugumsladz~jas Puses
likumiem un normativajiem aktiem, kuras teritorija §is darbibas tiek veiktas.

4. Savstarpejos norainus un maksajumus Ligumsldzju Pugu
nozim8tis aviokompinijas karto saskand ar go valstu noslagto divpusejo ligumu
par maksijumiem. Kamer kids ligums nav noslagts vai, ja Midi noteikumi
1iguma par maksajumiem nav ietverti. minatie norakini un maksajumi jikarto
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saskan, ar Ligumsiadz~ju Pugu valstu teritorijas spaka esogajiem likumiem un
normativajiem aktiem.

5. Ligumslidz~ju Puu nozimFtajai aviokompanijai ir tiesibas brivi
parskaitit no pakalpojumu pArdoganas teritorijas uz tas mitnes teritoriju naudas
atlikumus, kas radugies. ienakumiem parsniedzot izdevumus. tajos parvedumos
var tikt ieklauti ienakumi no gaisa satiksmes pakalpojumu pardoganas, kas iegoti
tiegi vai ar a~entu starpniecibu, paligpakalpojumiem un papildus
pakalpojumiem. k5 ari parastie bankas procenti, kuri apr~kiniti par laika
periodu lidz pirvedumam.

6. Mindto ienikumu konvertagana un pdrvedums tiek veikti saskanA ar
valatas kursu, kas piemarojams attiecigajai darbibai un kas ir spdka bridi, kad
,adi ienakumi tiek iesniegti konvert8,anai un parvedumam, un tie netiek aplikti
ar nodokliem vai paklauti jebkAdiem citiem maks~jumiem. iznemot parasto
maksu par bankas pakalpojumiem, veicot minto konvertFganu un parvedumu.

11. pants
Lidojumu sarakstu apstiprinigana

1. Katras LigumsIddz~jas Puses nozimatajai aviokompanijai vai
aviokompinij.m ne vdldk ka trisdesmit (30) dienas pirms satiksmes uzsikganas
jaiesniedz apstiprinaganai otras LigumsIadzzjas Puses aviicijas institficijfm
lidojumu programnmas vasaras un ziemas sezonai.

Programma jiieklauj lidojumu saraksts, lidojumu bieums, izmantojamA
gaisa ku~a tips un vietu skaits tajd. Otras Ligumsdzjas Puses aviicijas
institficijam divdesmit (20) dienu laikA rakstiski japazigo minatajai
aviokomp~nijai vai aviokompinijgm par go sarakstu apstiprinHganu vai
noraidianu.

2. Visi grozijumi, kuri tiek izdariti valak, jiiesniedz apstiprinUanai

otras Ligumsl~dz~jas Puses aviAcijas institacijm.

3. LfUgumni atlaut veikt papildus lidojumus vienas Ligumslddz~jas
Puses nozimtajai aviokomp~nijai tiegi jaiesniedz apstiprin~anai otras
Ligumsldzejas Puses aviacijas institficijam.
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12. pants
Apmaina ar statistikas datiem

Vienas Ligumsladzajas Puses aviacijas institficijai pac otras
Ligumsldz-jas Puses avi~cijas institficijas pieprasijuma sapratigd apjoma
jaiesniedz tai periodiskie vai citi statistikas dati, kas nepiecieganii, lai p rbauditu
nozIm~tAs aviokompdnijas vai aviokompaniju veiktis satiksmes kapacititi. tajA
informacija, ciktAl tas iespajams, jdiek]auj daft par pdrvadljumu sikuma un
galapunktiem.

13. pants
Lidojumu drogums

1. Katra Ligumsladzaja Puse aja Noligum paredz#to gaisa
pArvacdjumu veik~anai par spakd esoam atzist lidojumu deriguma apliecibas,
kvalifikacijas apliecibas un licences. kuras izsniegusi vai atzinusi par sptk3
eso am otra Ligumsldzja Puse, ja tAs ir spaka un ja .o apliecibu vai licendu
prasibas nay zemakas par minimalajiem standartiem, kuri var tikt noteikti
saskaiA ar Konvenciju. Tomr katra Ligumsldzja Puse var atteikties atzit par
derigam lidojumiem virs savas teritorijas kvalifikacijas apliecibas un licences,
kuras tas pilsoniem izsniegusi vai atzinusi par spki esogam otra ligumsladzaja
Puse.

2. Katra Ligumsldz~ja Puse var pieprasit-konsultacijas par lidojuma
droguma standartiem, kurus ievPro otra ligumsl~dz~ja Puse un kuri attiecas uz
aeronavigicijas iekartam, apkallpxm, gaisa kubien un drogfbas prasib a, kuras
jaiev~ro nozim~tajin aviokompanijam, veicot gaisa prvadjumus. Ja 91du
konsultAciju laika viena Ligumsladzeja Puse konstata, ka otra lgumsl&lz~ja
Puse neievaro un efektivi nepiemaro droguma standartus un pias-ibas, kas atbilstu
vismaz minimilajiem standartiem, kurus nosaka saska~ig ar Konvenciju, tad par
giem jautajumiem un par pasikwniem, kuri uzskatdmi par nepieciegamiem, lai
ievarotu gos minimalos standartus, M var pazinot gai otrajai Ligumsl.dz~jai
Pusei, kurai javeic nepieciegamie pasakumi, lai novdrstu parkapumus. Katra
Ligumsladzja Puse ir tiesiga apturdt, atcelt vai ierobeiot otras ligums1ldz~jas
Puses nozimatajai aviokompanijai vai aviokompanijaim izsniegto parvadajumu
atlauju, ja otra Ligumsladzeja Puse pienemama termina neveic nepiecie§amos
pasikumus.
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14. pants
Avi~cijas dro§iba

1. Katra Ligumsldzja Puse apliecina. ka tis saisti-bas pret otru

lUgumsldzAju Pusi aizsargAt civils aviacijas dro~Tbu pret nelikumigu
iejaukanos veido 9 Noliguma neatnemamu sastAvdalu.

2. Katrai Ligumsldazjai Pusei jadarbojas saskani ar aviicijas

drogibas prasibam. kuras paredz8tas Konvencija par noziegumiem un daim
citam darbibam, kas izdaritas gaisa ku 4os, kura parakstita 1963. gada 14.
septembri TokijR, Konvencij5 par cinu pret nelikumigu gaisa kuu sagribganu,
kura parakstita 1970. gada 16. decembri Hg,, Konvencij5 par cinu pret
nelikumig~m darbibam. kas apdraud civilas avicijas droibu, kura parakstiti
1971. gada 23. septembri Monreala un ProtokolS par cinu pret nefikumiigu
vardarbibu lidostAs, kas apkalpo starptautisko civilo aviaciju, kur§ papildina
1971. gada 23. septembri Monredl, parakstito Konvenciju par cinu pret
nelkumigAin darbibim, kas apdraud civilds a,,iicijas droiibu tun kIu parakstits
1988. gada 24. febru-ri Monreili.

3. Katra ligumsldzja Paz p c otras Ligumsldz&jas Puses

pieprasijuma sniedz tai visu nepieciamo palidzIbu, lai noversta civilAs
aviicijas gaisa ku&a sagrabganu un citr- nelikumigas darbibas, kas varstas pret
gaisa kuku, to pasalieru un apkalpju, Wiostu un aeronavigacijas iekartu drogibu
un jebkurus citus draudus civilAs aviici s droiibai.

4. Ligumsldz~jas Puses savsxar-jgs attiecibis ievaro Starptautisks

civilds aviacijas organizicijas noteikt un Konvencijas pielikumos paredz~tos
aviacijas dro~ibas noteikumus. Katrx Ligumsldzzja Puse pieprasa, ai tAs
rekistra registrato gaisa ku'u eksphnnti vai gaisa ku'u ekspluatanti, kuru
mitmes vai darbibas vieta ir tAs .-itorija, vai tAs teritorij! esogo lidostu
ekspluatanti darbotos saska5 ar min~ziiem aviacijas dro~ibas noteikumiem.

5. Katra Ligumslddz#ja Pue piekrit. ka otra ligumsldz~ja Puse ir
tiesiga pieprasit, Jai tas gaisa kuku Aspluatanti ievarotu 95 panta 4. punktA
mintos avidcijas dro.ibas noteiknus, gaisa kukim ierodoties Ms otras
LigumsladzEjas Puses valsts teritori., to atstAjot vai uzturoties tajR. Katrai
Ligums1dzjai Pusei jdnodrogina. L tAs valsts teritorij5 tiktu veikti attiecigi
efektivi pasikumi gaisa ku~u aizsardjbai un pasa.ieru, apkalpes, pasa.ieri.:,
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klWteso§As bag&.as, bagaas, kravz, pasta un gaisa kuka krijumu parbaudLi
pirms iekpkanas un iekrauganas Va' rs laik,. Katrai LigumsI8dzdjai Pusei ar
sapratnijauztver otras Ligumsldzb.iz: Puses prasiba veikt sevigkus drogibas
pasAkumus, lai novarstu ipagus drauius.

6. Ja notikusi nelikurniga gaisa ku~a sagrib~ana vai ir ts draudi vai
veiktas citas nelikumigas darbibas. axras apdraud §5 gaisa kuga, pasalieru un
apkalpes, lidostu un aeronavigacija.s iekirtu droTbu, katra ligumsl~dzja Puse
palidz otrai Ligumsladzajai Pusei, a-vieglojot sakaru lidzeklu izmantoganu un
veicot citus attiecigus pasakumus, ]a: Atri un drogi noverstu 95du incidentu vai ti
draudus.

15. pants
Konsulticijas

1. Abu Ligumsladzeju Pugu aviacijas institficijas ciegas sadarbibas
gai periodiski savstarpdji konsuitrjas, lai nodroginatu 9 Noliguma un tam
pievienota Margrutu saraksta pienacig izpildi.

2. Katra Ligumsl&dzdja Puse ir tiesiga pieprasit konsulticijas, kuras
var notikt mutiski vai rakstveidj un kurm jisikas trisdesmit (30) dienu laik!
pac pieprasijuma sanerganas dienas, ja ligumsl&z.jas Puses nay vienojuks
par ko citu.

16. pants
Grozijumi

1. Ja viena Ligumsl&dja Puse valas grozit jebkAdus 9i Noliguma
noteikumus, tA var pieprasit konsulticijas ar otru Ligumsidzeju Pusi; gim
konsultAcijin, kuras sanmu veid5 vai apmainoties ar vastulam var veikt
aviacijas institficijas, jasakas seddesmit (60) dienu laikA pac pieprasijuma
sanenuianas, ja ligumsladzejas Puses nay vienoju, s par ko citu. AdA veidA
saskaiotie grozijumi stgjas spaka p~c to parakstiganas saskanfi ar katras
.igumslddz~jas Puses valsts tiesibu nornna un tiek apstiprin.1ti, apmainoties ar

diplomiftiskajam notim.

2. Grozijumi 95 Noliguma Marrutu sarakst var tikt izdariu pac

Ligumslddzaju Pugu aviacijas institfciju tiekas vienokanAs, un tie stAjas spalt
pdc apmaixas ar attiecigam vestulem.
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17: pants
Stridu izorgiana

1. Ja Ligumsladzajam Pusam ir domstarpibas par 9A Noliguma
iztulkoganu vai piemeroganu, LigumsIldz~jam Pusam vispirms jicen~as tis
nokirtot sarunu celd.

2. Ja igumsladzejas Puses nevar domstarpibas nov~rst sarunu cell,
tis var vienoties, ka strida izgkirgana tiek uzticFta kadai personai vai
organizadcijai, vai an pec vienas ligumsl]dzjas Puses pieprasijuma triju
tiesnegu §,irajtiesai. kurai katra LigumsIdz~ja Puse iecel vienu tiesnesi un trego
tiesnesi iecej abi mintie tiesnegi. Karai Ligumsladzajai Pusei says Wirjtiesas
tiesnesis jAiecej se9desmit (60) dienu laikA pac dienas, kad diplomatiski celi ir
sax, emta otras Ligumsldzdjas Puses prasiba par strida iz8i ranu §Wcdrjtiesd, un
tregais tiesnesis jijece! ndkogo segdesmit (60) dienu laika.

Ja viena ligumsldzeja Puse noteiktaj, laikA neiecel savu tiesnesi vai ja
treais tiesnesis nay iecelts noteiktaji laiki, katra Ligumslbdz~ja Puse var ligt
StarptautiskAs civilWs aviAcijas organizacijas Padomes prezidentu iecelt
nepieciegamo §1irjtiesas tiesnesi. JebkurA gadijum! tregajam guirjtiesas
tiesnesim jbOt tregls valsts pilsonim, tam jiveic Wirj jiesas priek~s&%tAja
pienikumi un jinosaka vieta, kur notiks §irjtiesa. Ja prezidents uzskata, ka
ving ir tdas valsts pilsonis, kura nay uzskatima par neirralu gaji stridi, vecikais
viceprezidents, kuru mineto iemeslu dd] nevar noraidit, veic nepieciega.z,
iecelganu.

3. Katra iUgumslFdz~ja Puse sedz sava tiesnega izdevumus un
izmaksa tam atlidzibu, treMi tiesnega atalgojumu. tm izdevumus, ka an
Iirjtiesas darbibas izmaksas Ligumsladzejas Puses sedz vienidis daigs.

4. Ligumsl&dz~jas Puses apnemas izpildit lmumus, kuri pienemti
saskani ar 95 panta 2.punktu.

5. Ja un kamr viena Ligums1dz~ja Puse nay izpildijusi jebkuru
saskan5 ar 9! panta 2. punktu pienemtu 18mumu, otrai LigumsIAdz~jai Pusei
ir tiesibas ierobeiot, apturat vai anulat tiesibas un priekrocibas, kuras,
pamatojoties uz Ko Noligumu. ir piekirtl 1amumu nepildogajai Ligumsizdij.',;
Posei vai tAs nozimftajai aviokompanijai vai aviokompinijim.
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18. pants
Noliguma pfrtrauk~ana

1. Katra LigumsI&zPja Puse var jebkur laika rakstiski pazigot otrai

Ligumsladz~jai Pusei par savu 1amumu p traukt go Noligumu; §Ads pazi, ojums
vienlaikus janosata Starptautiskajai civils aviacijas organizAcijai. kdm
gadijumd Noligums tiek uzskatits par partrauktu divpadsint (12) manegus p&
tam, kad otra LUgumsidz~ja Puse ir sasmusi §Adu pazinojumu, ja nay panakta
vienoganas par mindtA pazinojuma atsaukganu idz § termina beigm.

2. Ja otra Ligumsldz~ja Puse neapstiprina pazinojuma saiemrnav,
Paziojums tiek uzskatits par saniemtu 6etrpadsmit (14) dienas p&c tam, kad to
sanmusi Starptautiska civilds aviacijas organizacija.

19. pants
Atbilstiba daudzpusjim konvencjim

1. Ja stajas spka abu LIgumsI~dzbju Pugu ratific~ta daudzpusdja

konvencija, kas attiecas uz §ajR NoligunA regulatajiem jautijumiem, spWki ir
gis konvencijas noteikumi.

2. Saskani ar 9 Noliguna 15. pantu var tikt veiktas konsulticijas, i
noteiktu, ciktdl daudzpusajs konvencijas noteikumi ietekme go Noligutmu.

20. pants
Rekistricija

is Noligums un jebkuri tA grozijumi jgrekistrt StarptautiskajA civilds
aviacijas organizAcija.

21. pants
Noliguma termil §, stAganis spEki

1. tis Noligums ir noslagts uz pieciem (5) gadiem. Ja neviena
ligumsladzdja Puse divpadsmit (12) manegus pirms minato piecu (5) gadu
termiua beigarn nepazino par 95 Noliguma pgrtraukganu. tas ir spikA uz
nenoteiktu laiku.
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2. Ligumsladzajas Puses, apmainoties ar diplomatiskajam notin.
pazino viena otrai, ka ir izpilditas visas attieclgds prasibas, lai gis Noligums
stitos spdka. Noligums stiijas spdki diend, kad sanemta padaja nota.

To apliecinot, savu valdibu pienacigi pilnvaroti p.rstAvji ir parakstijugi go
Noligumu.

Parakstits Riga 1996. gada" 9 " septembri divos ori'inaleksemplaros
latviegu, lietuvieu un anglu valodd, visi tris teksti ir autentiski. Ja rodas
domstarpibas par ga Noliguma iztulkoganu un piemaroganu, priekgroka dodama
tekstam anglu valoda.

Latvijas Republikas valdibas Lietuvas Republikas valdibas
varda: virdi:

J
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Latvijas Republikas valdibas un
Lietuvas Republikas vald-bas

Noliguma
par gaisa satiksmi

MARSRUTU SARAKSTS

1. Latvijas Republikas nozimatajam aviokompinijm ir tiesibas veikt
gaisa satiksmi Wdos margrutos:

punkti Latvij5 - punkti Lietuvi - punkti aiz Lietuvas robeUm un otrii.

2. Lietuvas Republikas nozimdtajdm aviokompinijrai ir tiesibas veikt
gaisa satiksmi gados margrutos:

punkti Lietuvi - punkt Latviji - punkti aiz Latvijas robeirm un otridi.

3. Katras LigumsIdztjas Puses nozimt aviokompinija vai
aviokompanijas var veikt lidojumus uz punktiem aiz otras valsts robem.m ja
netiek izmantotas piektis brivfbas tiesibas.

Piekt~s brivibas tiesibas var tikt piegkirtas tikai pac abu Ligumsdzju
Pugu aviacijas institficiju vieno~anis.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR LIETUVOS RESPU-
BLIKOS VYRIAUSYBtS SUTARTIS DE L ORO SUSISIEKIMO

Latvijos Respublikos Vyriausyb& ir Lietuvos Respublikos Vyriausyb6, toliau vadinamos
"Susitariandiomis galimis", siekdamos pagal Tarptautine civilines aviacijos konvencij4,
pradet4 pasiragyti C'ikagoje 1944 m. gruod~io 7 d., sudaryti Sutarti reguliarian oro
susisiekimui tarp jq atitinkamt ! teritorijq ir u2 jt ribq pradeti bei reguliuoti civilin6s
aviacijos veikl, susitar6:

1 straipsnis

SAVOKOS

1. Sioje Sutartyje ir jos Margrutq tvarkaragtyje, jei kontekste nenumatoma kitaip:

a) terminas "Konvencija" reigkia Tarptautin civilines aviacijos konvencija, prad6t4
pasirasyti Cikagoje 1944 m. gruodio 7 d., ir bet kuri ios Konvencijos Pried4, priimt4 pagal
ios Konvencijos 90 straipsni, ir bet kur i Konvencijos arba Priedq pakeitim4, padaryt4

pagal Konvencijos 90 ir 94 straipsnius, ir pritartq abiejyj Susitarianditi Saliq;

b) terminas "aeronautikos vadovybes" reigkia:
- Larvijos Respublikos atveju - Transporto ministerij4;
- Lietuvos Respublikos atveju - Susisiekimo ministerij4;
- arba abiem atvejais - bet kur i asmenj ar institucij4, igaliort vykdyti funkcijas, kurias

iuo metu atlieka minetos vadovybes;

c) terminas "paskirtoji aviakompanija" reigkia - aviakompanij4, paskirt4 ir igaliot4
pagal gios Sutarties 3 straipsni eksploatuoti apibre6tus margrutus pagal gios Sutarties
Margruttl tvarkaragti;

d) terminai "teritorija". "oro susisiekimas", "tarptautinis oro susisiekimas",
"aviakompanija" ir "nutiipimas nekomerciniais tikslais" turi reikgmes, nurodytas
Konvencijos 2 ir 96 straipsniuose;

e) terminas "tarifas" reigkia:
i) mok6jim4, kuri aviakompanija ima arba gali imti u! keleivitj ir jt4 bagalo

ve~imq reguliariu oro susisiekimu;
ii) aviakompanijq sifflomq paslaugq, kurios papildo §iuos vefimus, rinkliavas

ir slygas;
iii) mok6jim,, kuri aviakompanija ima arba gali imti u2 krovini4 (i~skyrus

pat4) ve-im4 reguliariu oro susisiekimu;
iv) komisinius, kuriuos aviakompanija moka agentams u reguliaraus oro

susisiekimo biliettl pardavimq keleiviams ir jtj baga-ui veiti arba u2 va~targdiq i.raym4;

Vol. 1976. 1-33758



22 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

v) sllygas, kuriomis gie tarifai ir bet kuri papildoma nauda, gauta ig to,
galioja arba yra taikomi.

f) terminas "naudotojo rinkliava" reikia - rinkliav4, kuriq aviakompanijos moka
kompetentingai institucijai u- orlaiviq, jy igulq, keleiviu ir kroviniq naudojim4si oro uostu
arba oro navigacijos iranga.

g) terminas "talpa" reikia:
- orlaivio athvilgiu - gio orlaivio apkrovim4 visame masrute arba jo dalyje;
- sutarto susisiekimo atdilgiu - iame susisiekinm naudojamo orlaivio talp4,

padaugint4 ig skrydZli, kuriuos gis orlaivis atlieka per tam t-' laik4 visame masrute arba
jo dalyje, dainio.

h) terminai "sutartas susisiekimas" ix "apibreftas mar-rutas" reigkia - tarptautinj oro
susisiekim4, vykdom4 pagal gios Sutarties 2 straipsnj, ir -narkrut4, apibret4 Margrut
Narkaratyje.

2. Kiekvieno gios Sutarties straipsnio pavadinimas turi tik mrodomji ir pagalbinj pobfidj,
bet jokiu baidu neriboja arba nenustato gios Sutarties tikslu z- ketinimtl.

2 straipsnis
SUSISIEKIMO TEISES

1. Kiekviena Susitarianti galis suteikia kitai Susitariandia* aliai gias teises, susijusias su
pastarosios Susitariandios galies paskirtosios aviakompanii:- tarptautinio oro susisiekimo
vykdymu:

a) nenutupiant perskristi jos teritori-iq;

b) nutfipti minetoje teritorijoje nekomerciniais tiksla.

c) nutfipti minetoje teritorijoje gios Sutarties Mar.,:-u tvarkaragtyje apibre&tuose
punktuose bei ilaipinti ir iglaipinti tarptautinio susisiekim, .eleivius, pakrauti ir igkrauti
krovinius bei pasta, atskirai arba kartu.

2. Kiekvienos Susitariandios galies aviakompanilos, kur'- nera paskirtos pagal gios
Sutarties 3 straipsn i , vykdydamos reguliariu oro susisiekimz --ip pat naudosis gio straipsnio
1 punkto a) ir b) papunkdiuose numatytomis teisemis.

3. Niekas giame straipsnyje nesuteikia vienos Sus::riandios ,alies paskirtajai
aviakompanijai lengvatos paimti kitos Susitariandios galies -itorijoje keleivius, krovinius
ir pagtq, gabenamus u uimokesti arba pagal nuomos suartj, ir veiti juos j kitq ios
Susitariandios Salies teritorijos punkt4.
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3 srraipsnis
AVIAKOMPAN'IIJ PASKYRI--.S

1. Kiekviena Susitarianti alis turi teisq ragtu paskir: kitai Susitariandiai §aliai
aviakompanij4 ar aviakompanijas sutartam susisiekimui xibretais margrutais vykdyti.
Tadiau Aios Sutarties Margrutq tvarkarakr~je apibretam a'kiram marruti eksploatuoti,
kiekviena Susitarianti gais gali paskirti tik %ienq aviakompania.

2. Kiekviena Susitarianti gais turi teisq atgaukti arba pakeisti 9i paskyrim4.

3. Gavusi tok i ragtiAkq paskyrima, kita Susitarianti galis pagal Kio straipsnio 4 ir 5 punktus,
nedelsdama turi suteikti paskirtajai aviakompanijai ar aviakompanijoms atitinkamus
eksploatavimo igaliojimus.

4. Vienos Susitariandios §alies aeronautikos vadovybe gali reikalauti, kad kitos
Susitariandios §alies paskirtoji aviakompanija irodyNti, jog ji pasiruolusi vykdyti istatymq ir
kitq teises aktti reikalavimus, kuriuos i vadovybe paprastai ir pagrstai taiko tarptautiniam
oro susisiekimui pagal Konvencij4.

5. Kiekviena Susitarianti gais turi teisq nesuteikti gio straipsnio 3 punkte minimo
eksploatavimo igaliojimo arba kelti tokias sqygas, kurios, jos nuomone, reikalingos
paskirtajai aviakompanijai naudojantis teisemis, numatytomis §ios Sutarties 2 straipsnyje,
bet kuriuo atveju, jei ji nera isitikinusi, kad didlioji gios aviakompanijos nuosavybes dalis ir
veiksminga kontrole priklauso M4 aviakompanij4 paskyrusiai Susitariandiai galiai ar jos
piliediams, ar abiem kartu.

6. Tokiu bfdu paskirta ir igaliota aviakompanija gali bet kuriuo metu pradeti vykdyti
sutart4 susisiekim4 su sglyga, kad ji laikysis vistt §ios Sutarties salyg4, iskaitant tai, kad giam
susisiekimui galioja tarifai, nustatyti pagal gios Sutarties 9 straipsni.

4 straipsnis
ATSAUKIMAS, SUSTABDYMAS IR SALYGV ISKEtLIMAS

1. Kiekviena Susitarianti galis turi teise nesuteikti arba at~aukti eksploatavimo igaliojim4
arba sustabdyti gios Sutarties 2 straipsnyje numatytas kitos Susitariandios galies paskirtosios
aviakompanijos teises, arba kelti tokias salygas. kurios, jos manymu., yra reikalingos
naudojantis giomis teisemis:

a) kai §i aviakompanija nesilaiko gias teises suteikiancios Susitariandios §alies
istatymt arba kitq teises aktN;

b) kai aviakompanija kitaip paieidlia gios Sutarties reikalavimus;

c) bet kuriuo atveju, kai ji neisitikinusi, kad didioji §ios paskirtosios
aviakompanijos nuosavybes dalis arba veiksminga kontrole priklauso M4 aviakompanij4
paskyrusiai Susitariandiai galiai arba jos piliediams, arba abiem kartu.
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2. Jei, siekiant u.kirsti keli tolesniam istatymq ir kitq teiss aktu paieidindjimui, nebifitina
nedelsiant atgaukti arba sustabdyti ,io straipsnio I punkte minim4 eksploatavimo
igaliojim4 arba kelti jam sglygas, gia teise turi bOti pasinaudojama tik pasikonsultavus su
kita Susitariaida galimi. Siuo atveju konsultacijos turi jvykti per trisdegimt (30) dient.nuo
tos dienos, kai kita Susitarianti ,alis gavo 9i ragtigkq reikalavima.

5 straipsnis
NAUDOTOJO RINKLIAVOS

Rinkliavos, kurios vienos ig Susitarian'iq ,ali teritorijoje imamos i§ kitos Susitariandios
alies paskirtosios aviakompanijos orlaiviq u. naudojimgsi oro uostais ir kita aviacine
iranga neturi bfiti didesnes u2 tas, kurias moka nacionalines aviakompanijos orlaiviai,
naudojami tokiame padiame tarptautiniame oro susisiekime.

6 straipsnis
MUITAI

1. Bet kurios Susitariandios §alies paskirtyjq aviakompanijti orlaiviai, naudojami
tarptautiniam oro susisiekimui, taip pat nuolatine jq iranga, kuro ir tepahl atsargos boi
orlaivio atsargos (iskaitant maist4, gerimus ir tabako gaminius), esandios iuose orlaiviuose,
turi bfiti atleidiamos nuo visq muito mokesdiq, patikrinimo rinkliav' ir kitl mokes&iq ar
rinkliav4, jei i ;ranga ir atsargos ateamos i kitos Susitariandios alies teritorijA ir lieka
orlaiviuose iki j4 iggabenimo atgal.

2. Taip pat nuo gio straipsnio I punkte minimq muity, mokesdiq ir rinkliavq, i§skyrus
rinkliavas, susijusias su aptarnavimo iglaidomis, bus atleidfiama:

a) orlaivio atsargos (iskaitant maist4, g~rimus ir tabako gaminius), iveitos arba
patiektos Susitariandios galies teritorijoje nustatytq dydisj ribose ir skirtos naudoti
iskrendandiame kitos Susitariandios galies paskirtosios aviakompanijos orlaivyje,
atliekandiame tarptautinj oro susisiekim4;

b) atsargines dalys, jskaitant variklius, iveitos i Susitariandios Wiies teritorij4 kitos
Susitariandios §alies paskirtosios aviakompanijos tarptautiniam oro susisiekimui
naudojamo orlaivio techninei prieirai arba remontui;

c) kuras. tepalai ir suvartojamosios technines atsargos, iveltos i arba patiektos
Susitariandios ,alies teritorijoje ir skirtos naudoti kitos Susitariandios ,alies paskirtosios
aviakompanijos orlaivyje, naudojamame tarptautiniam oro susisiekimui, net jei gios
atsargos skirtos naudoti daliai keliones. vykdomos per teritorij4 Susitarianios §alies.
kurioje jos paimtos i orlaivi.

3. Sio straipsnio 2 punkte nurodyt4 irang4 ir atsargas gali baiti pareikalauta pateikti
atitinkamos institucijos prielidrai arba kontrolei.
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4. Taip pat nuo visti muity ir mokesdiq abipusiai atlicdihama reklamin& ir informacine
mediaga, taip pat veimo dokumentai, kuriuos naudoja paskirtoji aviakompanija, i~skyrus
rinkliavas, susijusias su aptamavimo ilaidomis.

5. Nuolatine orlaivio iranga, taip pat medhagos ir atsargos, esandios bet kurios
;usitariandios §alies orlaivyje, gali bfiti i~krautos kitos Susitariandios galies teritorijoje tik
gios teritorijos muitinei leidus. Siuo atveju, jos gali bfiti pateiktos minetos institucijos
prieiirai iki jq iggabenimo atgai arba kitokio panaudojimo pagal muitines taisykies.

6. Baga2as ir kroviniai, gabenami tiesioginiu tranzitu per Susitariandios §alies teritorij4,
atleidciami nuo muitq, akcizo mokesdiq ir panagiy mokes&y bei rinkliavq, nesusijusiq su
aptarnavimo i.laidomis atvykstant.

7 straipsnis
[statymq ir kiti teis#s aktq taikymas

1. Vienos Susitariandios galies istatymq ir kitq1 teises akty, susijusiy su orlaiviti
eksploatavimu ir navigacija, turi laikytis kitos Susitarian~ios §alies aviakompanijy orlaiviai,
iskrisdami, bfidami arba igskrisdami ig pirmosios Susitariandios galies teritorijos.

2. Vienos Susitariandios alies jstatymai ir kiti teiss aktai, susijq su ivahiavimu, dokumentl
tvarkymu, tranzitu, imigracija, pasais, muitine ir karantinu, bus taikomos kitos
Susitariandios §alies paskirtajai aviakompanijai ar aviakompanijoms, jt iguloms,
keleiviams, kroviniui ir pagtui, jiems keliaujant tranzitu, atvykstant, isvykstant ir binant gios
Susitariandios galies teritorijoje.

3. Keleiviai, vykstantys tranzitu per vienos ig Susitariandiq Waliy teritorij4 ir nepaliekantys
§iam tikslui skirtos oro uosto teritorijos, tures praeiti tik supaprastintq muity ir imigracijos
kontrol, isskyrus tuos arvejus, kai taikomos saugumo priemones pried nusikaltimus ir oro
piratavim4.

8 straipsnis
TALPOS SALYGOS

1. Kiekvienos Susitariandios galies paskirtosios aviakompanijos tures teisingas ir lygias
galinybes vykdyti oro susisiekim4 bet kuriuo marrutu, apibr62tu gios Sutarties Mardrutl
tvarkara.tyje.

2. Vienos Susitariandios ,alies paskirtosios aviakompanijos, vykdydamos sutart4
susisiekimq §ios Sutarties Mar~ruty tvarkaragtyje apibre2tais martrutais, turi atsi-,velgti i
kitos Susitariandios galies paskirtosios aviakompanijos ar aviakompanijtl interesus, kad
nepakenkty pastarosios aviakompanijos ar aviakompanijoms atliekamam oro susisiekimui.

3. Svarbiausias paskirtosios aviakompanijos atliekamo sutarto susisiekimo tikslas yra
suteikti talp4, atitinkandi4 esamus ir pagristai numatomus poreikius keleiviams, pattui ir
kroviniams ve2ti ig arba i aviakompanij4 paskyrusios Susitariandios §alies teritorij4.
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4. Apibreituose martrutuose pateikiama talpa turi bati tokia, kokiq kartkartemis bendrai
lustato Susitariandiq galiq aeronautikos vadovybes.

9 straipsnis
TARIFAI

1. Tarifai, kuriuos paskirtoji aviakompanija ima bet kuriame sutartame susisiekime, turi
bfiti nustatomi pagristo dydiio, atsiivelgiant i visus svarbius faktorius, tokius kaip
eksploatavimo iglaidos, pagristas pelnas, paslaugos standartai, konkurencijos s,1ygos ir
rinka, taip pat transporto naudotojq interesai. Aeronautikos vadovybes gali nepatvirtinti
tarifo tik tuo atveju, jei jis neatitinka minetq principti. tie tarifai turi bfiti patvirtinti pagal
kitus §io straipsnio, reikalavimus.

2. Del tarifti, minimq gio straipsnio I punkte, kiekvienam apibr itam margrutui gali
susitarti paskirtosios aviakompanijos. Tadiau, gi susitarimo slyga nera privaloma tarifij
pateikimui bei nustatymui.

Kiekvienas tarifas turi bfiti pateiktas tvirtinimui abiejq Susitariandiq galiq aeronautikos
.adovybems prieg trisdegimt (30) dieny iki pasifilytos jiy isigaliojimo dienos. Abiejq
Susitarianiy alill aeronautikos vadovybes gali tarpusavio susitarimu sutrumpinti si
terminl.

4. Kiekvienq pasifilyt4 tarif4 kiekvienos Susitariandios galies aeronautikos vadovybe gali
patvirtinti bet kuriuo metu. Jei Susitariandios galies aeronautikos vadovybe nepranea apie
patvirtinim4, jis bus laikomas patvirtintu, jei gios Susitariandios galies aeronautikos
vadovybe per dvidegimt (20) dienq nuo pateikimo dienos nepranega raftu apie siilomo
tarifo nepatvirtinim4. Tadiau, nepatvirtinimo atveju aeronautikos vadovybes gali, bet kuriai
ig jy reikalaujant, nustatyti tarif4 susitarimu.

5. Jei aeronautikos vadovybes negali susitarti dMl tarifo pagal gio straipsnio 4 punkt4,
inas, bet kurios ig jy reikalavimu, gali bfiti igsprestas pagal gios Sutarties 17 straipsnio

-eikalavimus.

:iekvienas tarifas, nustatytas pagal gio straipsnio reikalavimus, lieka galioti, kol pagal gio
traipsnio reikalavimus bus pakeistas nauju tarifu. Jei abiej4 Susitariandiy galiq
eronautikos vadovyb~s nera susitarusios kitaip, tarifo galiojimas pagal 9i punkt4 negali
fiti pratqstas ilgiau kaip dvylikai (12) menesiq po tos dienos, kai jis turejo netekti galios.

10 straipsnis
KOMERCINIS IR FINANSINES SALYGOS

Kiekviena Susitarianti ,alis abipusiai suteikia kitos Susitariandios ,alies paskirtajai
iakompanijai ar aviakompanijoms teisq laikyti jos teritorijoje istaigas ir atstovus,
aitant administracini, komercini ir technini personals, kurio gali prireikti paskirtogios
iakompanijos reikmems.
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Kiekvienos Susitariandios galies paskirtoji aviakompanija ar aviakompanijos turi teis4
Os Susitariandios galies teritorijoje tiesiogiai arbi per agentus dalyvauti veimo oru
rdavime. Susitariandios galys, lygiateisigkumo pagrindu, neapribos kiekvienos
Susitariandios Walies paskirtqjq aviakompanijy teis~s parduoti ir bet kuriam asmeniui pirkti
§i vefim.

3. Min~ta veikla turi bOti atliekama pagal kitos Susitariandios alies istatymus ir kitus teises
aktus.

4. Atsiskaitymai ir mokejimai tarp Susitarian&iy aliy paskirtyjq aviakompanijy turi bflti
atliekami pagal galiojandios tarp abiejq gali sutarties del mokejimq reikalavimus. Jei
sutartyje d~l mokejimy nera atitinkamiy reikalavimq, minei atsiskaitymai ir mok~jimai turi
bfiti atliekami pagal istatymus ir kitus teises aktus, galiojandius jq teritorijose.

5. Susitarianiq §aliq paskirtosios aviakompanijos turi teis laisvai pervesti iWaidas
virgijandias pajamas, gautas pardavimo teritorijoje. I §i grynq pervedim ieina pajamos,
kurios tiesiogiai arba per agentus yra gautos pardavus oro transporto paslaugas bei
pagalbines arba papildomas paslaugas, taip pat palikanos, gautos kol gios pajamos yra
deposite.

6. Siq pajamy keitimas ir pervedimas turi b0ti atliktas pagal valiutos keitimo kurs4,
galiojanti pajamy pateikimo pakeitimui ir pervedimui metu, ir neturi bilti apmokestinami
isskyrus rinkliavas. kurias paprastai ima bankas u. 9i pakeitim4 ir pervedim4.

11 straipsnis
SKRYDbI J TVARKARA flIJ PATVIRTINIMAS

1. Kiekvienos Susitariandios galies aviakompanija ar aviakompanijos, prieg trisdegimt (30)
dieny iki veiklos pradios. turi pateikti kitos Susitarian~ios galies aeronautikos vadovybei
patvirtinimui savo skrydfii programas (vasaros ir 2iemos sezonams). I program4 turi bifti
itraukti tvarkaragdiai, susisiekimo da~nis, naudojamil orlaiviq tipai ir pateikiaml4 sedimqjq
vietq skaidius. Kitos Susitariandios galies aeronautikos vadovybe turi per dvidezimt (20)
dieny ragtu informuoti aviakompanij4 ar aviakompanijas apie savo teigiam4 ar neigiam4
sprendim4.

2. Kiekvienas velesnis pakeitimas turi bdti pateiktas tvirtinimui kitos Susitariandios §afies
aeronautikos vadovybei.

3. Pragymus leisti atlikti papildomus skrycdius, vienos Susitariandios galies paskirtoji
aviakompanija gali pateikti tvirtinimui tiesiogiai kitos Susitariandios ,alies aeronautikos
vadovybei.
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12 straipsnis
KEITIMASIS STATISTIKA

Kiekvienos Susitariandios galies aeronautikos vadovybe, pareikalavus, pateiks kitos
Susitariandios galies aeronautikos vadovybei periodinius arba kitokius statistinius
duomenis, kuriq pagrjstai gali prireikti paskirtosios aviakompanijos ar aviakompanijq
vykdomo sutarto susisiekimo talpai ap~velgti. Si informacija turi apimti, kiek tai galima,
duomenis apie eismo pradfi4 ir pabaig4.

13 straipsnis
SAUGA

1. Kiekviena Susitarianti galis pagal M4 Sutartj vykdomo oro susisiekimo atMvilgiu pripa~ista
galiojandiais tinkamumo skraidyti sertifikatus, kompetencijos sertifikatus ir licencijas,
kurias idav& arba pripa2ino galiojandiomis kita Susitarianti Aalis, su s,1yga, kad
reikalavimai ,iems sertifikatams arba licencijoms atitinka minimalius standartus, nustatytus
pagal Konvencij4. Tadiau kiekviena Susitarianti alis skrydiams virg savo teritorijos, gali
nepripaginti galiojandiais kompetencijos sertifikatus ir licencijas. kurias jos piliediams
suteike arba pripaino galiojandiais kita Susitarianti alis.

2. Kiekviena Susitarianti galis gali reikalauti konsultacijt d6l saugos standart4, kuriuos kita
Susitarianti galis taiko aeronautinei irangai, iguloms, orlaiviams, taip pat saugumo
reikaavimtq paskirttji aviakompanijy veiklai. Jei, §iose konsultacijose viena Susitarianti
galis nustato, kad kita Susitarianti galis §iose srityse neefektyviai laikosi ir prififiri saugos
standarty ir reikalavim4, nustatomt pagal minimalius standartus, numatytus Konvencijoje,
kita Susitarianti galis turi pranegti apie tai ir apie priemones, kurit reikia imtis, kad bflty
atitinkama §iems minimaliems standartams, o kita Susitarianti galis turi imtis atitinkamtl
koreguojandij veiksmiy. Kiekviena Susitarianti galis pasilieka teisq kitos Susitariandios
galies paskirtajai aviakompanijai ar aviakompanijoms nesuteikti, atgaukti arba apriboti
eksploatavimo igaliojim4, jei kita Susitarianti galis per pagrist4 laik4 nesiima gitj atitinkamtq
veiksmtq.

14 straipsnis
AVIACINIS SAUGUMAS

1. Kiekviena Susitarianti ,alis dar kartq patvirtina, kad jos isipareigojimas kitai
Susitariandiai aliai ginti civilines aviacijos saugum4 nuo neteisetty veiksmt yra sudetine
gios Sutarties dalis.

2. Kiekviena Susitarianti galis ypad veiks pagal aviacijos saugumo reikalavimus. numatytus
Konvencijoje del nusikaltimt1 ir tam tikrti kitt veiksmy, padarytq orlaivyje, pasirytoje
1963 m. rugsejo 14 d. Tokijyje, Konvencijoje del kovos su neteis~tu orlaiviy pagrobimu,
pasira-ytoje 1970 m. gruodio 16 d. Hagoje, Konvencijoje dMl kovos su neteisetais
veiksmais prie, civilin6s aviacijos saugum4, pasiragytoje 1971 m. rugsejo 23 d. Monrealyje,
ir Protokole dI kovos su neteisftais smurto veiksmais, padarytais tarptautin, civilinq
aviacijq aptamaujandiuose oro uostuose, pasira-ytame 1988m. vasario 24 d. Monrealyje,
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papildandiame Konvencijq dMI kovos su neteisetais yeiksmais prieZ civilines aviacijos
saugum,, priimt4 Monrealyje 1971 m. rugsejo 23 d.

3. Kiekviena Susitarianti §aIis, papragyta, suteiks kitai Susitariandiai galiai bet koki4
reikiamq pagalbq neteisetam orlaiviq pagrobimui ir kitiems neteisetiems veiksmams,
keliantiems pavojq tokiq orlaiviy, jy keleivii ir jguly, oro iiosty ir aeronavigacines irangos
saugumui, taip pat bet kuriai kitai gr~smei civilines aviacijos saugumui ivengti.

4. Tarpusavio santykiuose Susitariandios Wdys veiks pagal Tarptautin s civilin~s aviacijos
organizadijos nustatytus aviacijos saugumo reikalavimus, sudaran~ius Konvencijos Priedus.
Kiekviena Susitarianti ,alis reikalaus, kad jos registro orlaiviq naudotojai arba orlaiviti
naudotojai, kuriq pagrindine velios arba nuolatine buvimo vieta yra jos teritorijoje, taip
pat jos teritorijoje esandiy oro uosty naudotojai veikt4 pagal giuos aviacijos saugumo
reikalavimus.

5. Kiekviena Susitarianti ,alis sutinka, kad orlaiviti naudotojq gali bfilti reikalaujama laikytis
gio straipsnio 4 punkte numatytE aviacijos saugumo reikalavimq, kuriuos kita Susitarianti
galis kelia atvykimui, i.ykimui ir buvimui jos teritorijoje. Kiekviena Susitarianti Wis
u.tikrins, kad jos teritorijoje bfti taikomos atitinkamos priemones orlaiviams apsaugoti ir
keleiviams, igulai, rankiniam ba-aui, bagaLui, kroviniui, paftui ir orlaivio atsargorns
patikrinti prieg ilaipinim4 arba paxrovim ir jo metu. Kiekviena Susitarianti galis taip pat
palankiai atsi2velgs i be! kur i kites Susitariandios galies pragym4, kilus ypatingai gr~smei,
imtis speciali saugumo priemoniu.

6. Kai ivyksta incidenta:., susijqs si. neteisetu civiliniu orlaivity pagrobimu, arba kyla tokio
incidento gresme, taip pa? gresme. susijusi su kitokiais neteisetais veiksmais prie, oflaiviy,
jq keleiviq ir igulos. ')ro uostu arba aeronavigacines irangos saugumq, kiekviena
Susitarianti galis pad~s kL:ai Susitarandiai galiai palengvindama ryej ir imsis kity4 atitinkam4
priemoniq, igalinanditl geitai ir saugiai likviduoti toki incidentl arba jo gresmq.

15 straipsnis
KONSULTACIJOS

1. Glaudhiai bendradarb'..damos S-sitariandiq §aliq aeronautikos vadovybes kartkartemis
konsultuosis, siekdamos .-iikrinti §:cs Sutarties ir jos Margrutq tvarkarakio reikalavimil
vykdym4.

2. Kiekviena Susitarianti >_?. turi teik reikalauti konsultacijy, kurios gali vykti 2odiu arba
ragtu ir prasides per -.-.degimt 30) dienti nuo reikalavimo gavimo dienos, jei
Susitariandios galys nesus:-i-, kitaip.
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16 straipsnis
PAKEITIMAI

1. Jei kurios nors Susita--.,ios galkis manymu reikia pakeisti bet kuriq gios Sutarties
s~lyg4, ji gali reikalauti k-,.uitacijq st: kita Susitariandia aimi. Sios konsultacijos, kurias
turi teisq surengti aeronau-o:2 vadovv'es 2odhiu arba ratu, prasid&s per §eiasdegimt (60)
dienq nuo reikalavimo ga%o=r. dienos. jei Susitariandios ,alys nesusitars kitaip. Bet kurie
taip sutarti pakeitimai is ios, kai bus patvirtinti- pagal abiejq Susitariandit galiq
procediras, numatytas nac-aliniais is'atymais, ir bus pasikeista diplomatinemis notomis.

2. Sios Sutarties Margruq tvarkaraio pakeitimai gali biti padaryti tiesioginiu
Susitarianiq Waliq aeronautikos vadovybiq susitarimu ir isigalios pasikeitus atitinkamais
raftais.

17 straipsnis
GINCd- SPRENDIMAS

1. Jei tarp Susitariandiq gali4 kyla bet koks gindas d ! gios Sutarties aigkinimo arba
taikymo, Susitariandios galys pirmiausia megins igsprqsti ji derybomis.

2. Jei Susitarianios galys negali i~spresti gindo derybomis, jos gali susitarti pateikti Ji
sprqsti asmeniui arba institucijai, arba vienos ig Susitariandit §aliy reikalavimu, perduoti ji
trijtj arbitri trediujti teismui. Po vient arbitr4 skiria kiekviena Susitarianti Walis, o treiaj i
pasirenka abu paskirtieji arbitrai. Kiekviena Susitarianti alis turi paskirti arbitrq per
geiasdegimt (60) dienq nuo kitos Susitariandios alies reikalavimo pateikti gind trediqjq
teismui gavimo diplomatiniais kanalais. Trediasis arbitras turi bfiti paskirtas per kitas
gegiasdegimt (60) dienq. Jei bet kuri Susitarianti alis nepaskirs arbitro per nustatyt4
laikotarpi arba, jei per nurodytq Iaik4 nepasirenkamas trediasis arbitras, Tarptautines
civilines aviacijos organizacijos Tarybos prezidentas, bet kuriai Susitarian~iai aliai
papragius, gali paskirti atitinkam4 arbitr4. Visais atvejais trediasis arbitras turi bfiti
trediosios valstyb~s pilietis, pirnininkauti treeiujtq teismui ir numatyti posediiavimo viet .
Jei prezidentas nusprend-ia, kad jis yra pilietis tos valstybes, kuri negali bfiti laikoma
neutralia gin~o atvilgiu, paskyrimus turi atlikti Vyriausiasis viceprezidentas, kuris nera
nugalinamas §iuo pagrindu.

3. Kiekviena Susitarianti galis turi padengti savo arbitro iglaidas ir uimokesti, o uimokestj
trediajam arbitrui bei iglaidas, susijusias su jo veikla bei trezitjty teismo veikla,
Susitariandios §alys padengia po lygiai.

4. Susitariandios alys isipareigoja vykdyti visus sprendimus, priimtus pagal gio straipsnio 2
punkt4.

5. Jei kuri nors Susitarianti galis nevykdo sprendimo, priimto pagal gio straipsnio 2 punkta,
kita Susitarianti §alis gali apriboti, sustabdyti arba atgaukti teises ar privilegijas, kurios gia
Sutartimi suteikiamos kitai Susitariandiai galiai arba paskirtajai aviakompanijai ar
aviakompanijoms - paieidejoms.
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18 straipsnis
NUTRAUKIMAS

1. Kiekviena Susitarianti alis gali bet kuriuo metu raAtu pranedti kitai Susitariandiai §aliai
apie savo sprendimq nutraukti giq Sutarti. Sis pranegimas tuo padiu metu turi bfiti
perduotas ir Tarptautinei civilines aviacijos organizacijai. Siuo atveju Sutartis nutrfiks per
dvylika (12) m6nesitj nuo tos dienos, kai kita Susitarianti alis gaus pranefim4, jei jis
susitarimu nebus atdauktas nesibaigus giam terminui.

2. Nesant kitos Susitariandios alies patvirtinimo, kad ji gavo praneima, bus manoma, kad
jis gautas po keturiolikos (14) dient kai ji gavo Tarptautin6 civilinbs aviacijos organizacija.

19 straipsnis
ATITIKIMAS DAUGIAALMS KONVENCIJOMS

1. Jei abiem Susitariandiom galim jsigalioja daugiagal6 aviacijos konvencija, susijusi su bet
kuriuo ios Sutarties klausimu, bus taikomos §ios konvencijos s4lygos.

2. Pagal ,ios Sutarties 15 straipsni gali bfiti surengtos konsultacijos, kuriti tikslas - nustatyti,
kiek daugiagal& konvencija itakoja giq Sutarti.

20 straipsnis
REGISTRAVIMAS

Si Sutartis ir bet kokie v~iesni jos pakeitimai turi bfti iregistruoti Tarptautineje civilin6s
aviacijos organizacijoje.

21 straipsnis
JSIGALIOJIMAS IR GALIOJIMO TRUKMIL

1. Si Sutartis galios penkeris (5) metus. Jei n& viena Susitarianti alis nepateiks praneimo
nutraukti Sutartj prie4 dvylika (12) menesiq iki anksdiau mineto penkerity (5) metq termino
pabaigos, jos galiojimas pratqsiamas neribotam laikui.

2. Abi Susitariandios galys pasikeisdamos diplomatinemis notomis turi pranegti viena kitai,
kad ivykdyti jt. atitinkami reikalavimai Sutardiai isigalioti. Sutartis isigalios nuo
paskutiniosios notos gavimo datos.
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Tai patvirtindami, dia pasiragiusieji, bfdami tinkamai atitinkamy savo Vyriausybiy igalioti,
pasirag& giq Sutarti.

Sudaryta ........ ............ 1996 m. 'e.... mn. _,d. dviem egzemplioriais
latviy, lietuviy ir anglI kalbomis. Visi trys tekstai turi vienod, gali4. Kilus nesutarimams
d6l gios Sutarties aigkinimo arba taikymo, bus vadovaujamasi tekstu angly kalba.

Latvijos Respublikos Vyriausybes Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s
vardu: vardu:
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LATVIJOS RESPUBLIKOS IR LIETIUVOS RESPUBLIKOS
SUTARTIES D L ORO SUSISEKMO

NMARRUTI TVARKARATIS

1. Latvijos Respublikos paskirtosios aviakompanii:s igaliojamos vykdyti oro susisiekim4
Miais martrutais:

punktai Latvijoje - punktai Lietuvoje - punktai u. Ltuvos ribq (abiem kryptim).

2. Uetuvos Respublikos paskirtosios aviakomparn: s igaliojamos vykdyti oro susisiekim4
giais margrutais:

punktai Lietuvoje - punktai Latvijoje - punktai u L.'vijos riby (abiem kryptim).

3. Bet kur i punkt4, esant i i Latvijos ir Lietu%., -ib4 , kiekvienos Susitariandios galies
paskirtoji aviakompanija (-jos) gali aptarnauti nz-.:.audodamos penktja skrydiiq laisves
teise.
Del leidimo naudotis penktja skryd~it laisves tejy. zali susitarti abiejt Susitariandit4 &alit
- "ronautikos vadovybes.
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AIR SERVICES AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the
Republic of the Lithuania. hereinafter called "The Contracting Parties",

Desiring to conciude an Aeeement. in conformity with the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944,2 for the purpose of establishing schedule air services between
and beyond their respective territories and reguiation of civil aviation activities.

Have aaeed as follows:

Article
Definitions

'. For the purpose of this Agreement and its Route Schedule unless the
context otherwise requires:

a) tie term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for sipature at Chicago on the seventh day of
December. 1944. and includes any Annex adopted under Article 90 of
that Convention and any amendment of the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof, which have been adopted by both
Conrracting Parties:

b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Republic
of Latvia the Ministry of Transport. in the case of the Republic o"
Lithuania the Ministry of Transport, or in both cases any person u
body authorized to perform any functions at piresent exercisable by the
above mentioned authorities:

I Came into force on 28 February 1997 by notification, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol.418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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c) the term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorized in accordance with Article 3 of this
Agreement to operate the specified routes corresponding to the Route
Schedule to this Agreement;

d) the term "territory ", "air service ", "international air service",
"airline ", and "stop for non-traffic purposes" have the meaning laid
down in Articles 2 and 96 of the Convention;

e) the term "tariff" means:

(i) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and
their baggage on scheduled air services;

(ii) the charges and conditions for services ancillary to such carriage,
which are offered by airliners:

(iii) the amount charged or to be charged by an airline for the carriage
of cargo (mail excluded) on schedules air services:

(iv) the commission to be paid by an airline to an agent on the sales of
tickets for the carriage of passengers and their baggage cri
completing air waybills on scheduled air services;

(v) the conditions governing the availability of such tariff and any
sianificant benefits attached to it.

0 the term "user charge" means a charge made to airlines by the
competent authorities for the use of an airport or air navigation facilities
for aircraft. their crews, passengers and cargo:

gj the term "ca acir'" means

* in relation to an aircraft. the pavioad of that aircraft available on the
route or section of a route:

* in relation to an aareed service, the capacity of the aircraft used oL
such service multiplied by the frequency operated by such aircraft
over a given period and route or section of a route.
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h) the terms "agreed service" and "specified route" means international
air service pursuant to Article 2 of this Agreement and the route
specified in the Route Schedule.

2. The headlines of each Article of this Agreement have only reference
and auxiliary character and by no means limit or describe the purpose or the
intention of the present Agreement.

Article 2
Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Parry the
following rights for the conduct of international air services by the airline
designated by the other Contracting Party:

a) to fly without landing across their territory:

b) to make stops in the said territory for non-traffic purpose:

c) to make stops in the said territory at the points specified in the Roule
Schedule to this Agreement for the purpose of taking up and
discharging on international traffic in. passengers. cargo and mail.
separately ore in combination.

2. The airlines of each Contracting Parry, other than those designated
under Article 3 of this Agreement shall also enjoy the rights in paragraph I a) and
b) of this Article on scheduled air services.

Nothing in this Article shall be deemed to confer on a designated
airiine of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Parry', passengers. cargo and mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that Contracting Pary.

Article 3
Designation of Article

!. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party airline or airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes. However, each Contracting Parry may
designate only one airline to operate on any single route in the Route Schedule to
this Agreement.
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2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such
designations.

3. On receipt of such a written designation the other Contracting Parry
shall, subject to paragraph 4 and 5 of this Article, without delay grant to the
designated airline or airlines the appropriate operating authorizations.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfill the conditions prescribe under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such
authorities in conformity with the provisions of the Convention.

5. Each Contracting Party shall the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragaph 3 of this Article. or to impose such
conditions, as it mat deem necessary, in the exercise b a designated airline of the
rights specified in Article 2, in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
desianating this airline or in its nationai, or both.

6. When an airline has been so designated and authorized. it may .t
an\, time being to operate the agreed services, provided that the airline complies
with all applicable provisions of this Agreement. including tariff established
according to Article 9 of this Ageement. and in force in respect of that service.

A ricie ;
Revocation, Suspension and Imposition of Conditions

I. Each Contractinc Parry shall have the right to withhold or revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in
Anicie 2 of this Areem ent by an airline designated by the other Contracting
Pa-. or to impose such conditions, as it may deem necessary, in the exercise of
these riants:

a) in the case of failure by such airline to comply with the laws or
reguiations of the Contracting Parry granting these rights:

b) in the case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agmeement,
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c) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that designated airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals, or both.

2. Unless immediate revocation or suspension of the operating
authorization mentioned in paragraph I of this Article or imposition of the
conditions therein is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party. In this case consultations shall be held within thirty (30) days

rom the date, when the other Contracting Party receives such request in writing

Article -5
User Charges

The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use of
airports and other aviation facilities by the aircraft of any designated airline of the
other Contracting Parr shall not be higher than those ievied on aircraft of a
nationai airline engaged in similar international air services.

Article 6
Customs Duties

i. .ircraft operated on international air services by the desiiatc.',
airlines of either Contracting Part,. as well as their reguiar equipment. supplies cf
fue! and lubricants and aircraft stores (including food. beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all custom duties. inspection fees and
other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Parry,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
Tnie as they are reexported.

2. There shall also be exempt from the duties, fees and charges referred
to in paragraph I of this Article. with the exception of charges based on the cost
of the service provided:

a) aircraft stores (including food, beverages and tobacco), introduced into
or supplied in the territory of a Contracting Party, and taken on board,
within reasonable limits, for use on outbound aircraft engaged in L'i
international air service of a designated airline of the other Contracting
Party;
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b) spare parts including engines introduced into territory of a Contracting
Party for the maintenance or repair of the aircraft used in international
air service of a designated airline of the other Contracting Party;

c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or
supplied in -the territory of a Contracting Party for use in an aircraft
engaged in an international air service of a designated airline of the
other Contracting Parry, even when these supplies are to be used on a
part of the journey performed over the territory of the Contracting Party
in which they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in paragaph 2 of this Artic-e
may be required to be kept under the supervision or control of the appropriate
authorities.

4. There shall also be exempt from all customs duties and taxes on
mutual basis on advertising and information materials and transport documents
which are to be used by the desimated airline.

5. The regular airborne equipment. as well as the materials and
suppiies retained on board the aircraft of either Contracting Party may be
unjoaded in the territory of the other Contracting Parry oniv with the approval of
the customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of said authorities up to such time as they are reexported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

6. Baa-a-e and canzo in direct transit across the ternitory of a
Contracting Party shall be exempt from customs duties. excise taxes and similar
fees and charges not based on the cost of sevices provided on arrival.

Article 7
Application of Laws and Regulations

I. While entering, within or leaving the territory of one Contracting
Pam%. its laws and regulations relating to the operation and navigation of aircraft
shall be complied with by the other Contracting Party's airlines.

2. The laws and regulations of one Contracting Party regarding entry,
clearance, transit. immigration, passports, customs, and quarantine Shall be
complied with by the desigmated airline or airlines of the other Contracting Pary
and by or on behalf of its crew, passengers, cargo and mail, upon transit of,
admission to, departure from and while within the territory of such a Contracting
Pam .
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3. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party
shall be subject to no more than a very simplified customs and immigration
control, except in respect of security measures against violence and piracy, unless
they leave the territory of the airport, designated for this purpose.

Article 8
Capacity Provisions

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of each Contracting Party to operate air services on any route specified in the
Route Schedule to this Agreement.

2. In the operation of the agreed services on the routes specified in the
Route Schedule to this Agreement the desinated airlines of either Contracting
Part\ shall take into account the interests oi the designated airline or airlines of
the other Contracting Party so as not to affect unduly the air services which the
latter airline or airlines operate.

3. The aaeed services provided by a designated airline shall retain as

their primary objective the provision of capacity adequate to current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers. mail and
cargo. coming from or destined for the territory of the Contracting Party
desiaated the airline.

4. The capacity to be Drovided on the specified routs shall be such as is
from time to time Jointly determined by the aeronautical authorities of the
Conu-acting Parties.

Article 9
Tariffs

1. The tariffs to be charged by a designated airline on any agreed
service shall be established at reasonable leveis, due regard being paid to all
reievant factors, including cost of operation, reasonable profit. standards of
service, the conditions of competition and of the market as weU as the interests of
transport users. The aeronautical authorities may refuse to approve a tariff only, if
it does not comply with the above mentioned principle. These tariffs shall be
fixed in accordance with the following provisions of this Article.
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2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article may be agreed
between the designated. airlines concerned in respect of each of the specified
routes. However, such agreement shall not be mandatory requirement for the
filing and establishment of tariffs.

3. Each tariff shall be filed for the approval to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before the
proposed date of its introduction.

The aeronautical authorities of both Contracting Parties may shorten this
period by mutual agreement.

4. Each proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities
of either Contracting Party at any time. In the absence of such approval it will be
treated as having been approved by the aeronautical authorities of a Contracting
Partv uness within twenty (20) days after the date of filing the aeronautical
authorities of that Contracting Party have served a written notice of disapproval
of the proposed tariff. However, in case of disapproval the aeronautical
authonties may at the request of either try to determine the tariff by agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the
provisions of paragraph 4 of this Article the dispute may at the request of either
be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the provisions of tU;s
Article shall remain in force until it has been replaced by a new tariff determincd
in accordance with the provisions of this Article. Unless otherwise agreed by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties a tariff shall not have its
vaitid' extended by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months
fom the date on which it would otherwise have expired.

Article 10
Commercial and Financial Provisions

1. Each Contracting Party grants to the designated airline or airlines of
the other Contracting Party, on the basis of reciprocity, the right to maintain in its
territory offices and representatives, including administrative, commercial, arl
technical personnel, as may be necessary for the requirements of the designated
airline.

Vol. 1976, 1-33758



42 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

2. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall
have the right to engage in the sale of air transportation in the territory of the
other Contracting Party, either directly or through agents. The Contracting Parties
shall not restrict the right of the designated airlines of each Contracting Party to
sell, and of any person to purchase, such transportation, provided reciprocity is
applied.

S. The above mentioned activities shall be carried out in accordance
with the laws and reguiations of the Contracting Party in which they take place.

4. Accounts and payments between the designated airlines of
Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of the
payment ageement being in force between both countries. In the absence of the
appropriate provisions of payment agreement, the above 'mentioned accounts and
payments shall be settled in conformity with laws and regulations being in force
m their terniones.

5. The desirnated airlines of the Contracting Parties shall be free to
transfer the excess of the receipts over expenditure in the territory of the ale. The
revenues from sales of air transport services and ancillary or supplemental
services provided directly or through agents, as well as commercial interest
earned on such revenues while on deposit awaiting transfer, shall be included in
such net transfer.

6. The conversion and remittance of such revenues shall be conducted
at the rate of exchange applicable to current transaction which is in effect at the
time such revenues are presented for conversion and remittance. and shall not be
subiect to any charges except those normallv made bv banks for carrying out such
conversion and remittance.

Article I 1
Approval of Flight Schedules

1. The airline or airlines of each Contracting Party shall submit its or
their traffic programmes (for summer and winter seasons) for approval to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at least thirty (30) days
prior to the beinning of the operation. The programme shall include in particular
the timetables, the frequency of the services, and the types of aircraft to be used
and number of seats available. The aeronautical authorities of the other
Contracting party shall inform the airline or airlines in writing of their affirmative
or negative decision on this matter within twenty (20) days.
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2. Each alteration made at later date shall be submitted fort approval to
'he aeronautical authorities of the other Contracting Party.

3. Requests for permission to operate additional flights can be
submitted by the designated airline of one Contracting Party for approval directly
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article 12
Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall, on request,
provide to the aeronautical authorities of the other Contracting Party such
periodic or other statements of statistics, as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
desinated airline or airlines. Such information shall include, as far as possible.
details of the oriains and destinations of the traffic carried.

Article 13

Safety

I. Each Contracting Parry shall recognize as valid, for the purpose of
operating the air transportation provided for in this Agreement, certificates of
airworthiness, certificates of competency, and licenses issued or validated by tho
other Contracting Parn' and still in force, provided that the requirements for sucni
certificates or licenses at least equal the minimum standards which may be
established pursuant to the Convention. Each Contracting Party may, however,
refuse to recognize as vaiid for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competencv and licenses ranted to or validated for its own
nationais by the other contracting Party.

Each Contracting Parry' may request consultations concerning the
safety standards maintained by the other Contracting Party relating to
aeronautical facilities. aircrew. aircraft. and security requirements for operation
of the desiaated airlines. If. following such consultations, one Contracting Party
finds that the other Contracting Parry does not effectively maintain and administer
safety standards and requirements in these areas that at least equal the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention, the othcr
Contracting Party shall be notified of such findings and the steps considercaJ
necessa, to conform with these minimum standards, and the other Contracth,,
Party shall take appropriate corrective action. Each Contracting Party reserves the
right to withhold, revoke or limit the operating authorization of an airline or
airlines designated by the other Contracting Party in the event the other
Contracting Party does not take such appropriate action within a reasonable time.
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Article 14
Aviation Security

1. Each Contracting Party reaffrms that its obligation to the other
Contracting Party to protect the security of civil aviation against unlawful
interference forms an integral part of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other
acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September, 1963,1 the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The
Ha-ue on 16 December, 1970,2 the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September,
19713 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Aviation. Supplementary to the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at
Montreal on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988. 4

H.ach Contracting Party shall be provided at its request with aI
necessary assistance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawfu~l
seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safer of such aircraft.
their passengers and crew. airports and air navigation facilities, and any other
threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall in their mutual relations, act in
conformity with the applicable aviation security provisions established by the
International civil Aviation Organization and designated as Annex to the
Convention. Each Contracting Party shall require that operators of aircraft of its
registry or operators of aircraft having their principal piace of business or
permanent in its area operators of airports in its territory. act in conformity with
such aviation security provisions.

5. Each Contracting party agees that operators of aircraft may I-:
required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph 4 cf
this Article required by the other Contracting parry for entr' into, departure fron.
or while within the territory of that other Contracting Party. Each Contracting
Partv shall ensure that adequate measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect passengers. crew, carry-on items.
baggage. cargo, mail, and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid , vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
4 Ibid., vol. 1589, p. 474.
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Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aicraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports or air navigation facilities occurs, each Contracting Party shall
assist the other Contracting Party by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

Article 15
Consultations

1. in a spirit of close co-operation. the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the satisfactory compliance with the provisions of this Agreement and of
its Route Schedule.

. Either Contracting Parry may request consultations, which may be
through discussion or by correspondence and shall begin within a period of thirty
;-30) days of the date of receipt of the request, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.

Article 16
Amendments

1. In either of the contracting Parties consider it desirable to modiv
any provision of this Agreement. it may request consultation with the other
Contracting Parry': such consultation, which may be between aeronautical
authorities, and wiich may be through discussion or by correspondence, shall
begmn within a period of sixty (60) days of the date of the receipt of the request.
unless otherwise agreed by the.Contracting Parties. Any modifications so agreed
shall come into force when approved in accordance with the procedures
necessary umer national laws of both Contracting Parties and as confirmed by an
exchanges of diplomatic notes.

2. Modifications to the Route Schedule to this Agreement may be made
by direct agreement between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties and shall come into force after exchange of appropriate letters.
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Article 17
Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by
negotiation, they may agree to refer the dispute for decision to some person or
body, or the dispute may at request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of
the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60)
days form the date of receipt by either Contracting Party from the other of a
notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the
third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If
either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified. the
President of the Council of the Internationai Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator as the case requires.
In all cases, the third arbitrator shall be-national of a third State. shall act as
president of the tribunal, and shall determine the place, where arbitrator will be
held. If the President considers that he is a national of a State which cannot be
regarded as neutral in relation to the dispute. the most Senior Vice-President who
is not disquaified on that ground shall make the appointment.

Each Conrracting Party shall bear the expenses and remuneration
necessary for its arbitrator, the fee for the third arbitrator and the expense.;
necessary fir this one as well as those due to the activity of the tribunal shall be
equaily shared by the Contracting Parties.

4. The Contracting Parties undertake to compiy with any decision
,nven under param'aDhi 2' of this Articie.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any
decision under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit,
withhold or revoke any rights or privileges w.._ch it has granted by virtue of this
Agreement to the Contracting Party in default or to the designated airline or
airlines in default.
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Article 18
Termination

I. Either Contracting Party may at any time give notice in writing to
the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.

2. in the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Parm., notice shall be deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the international Civil Aviation
Organization.

Article 19
Conformity with Multilateral Conventions

1. If a general Multilateral Air Convention concerning any matter
covered by this Agreement, accepted by both Contracting parties, comes into
force, the reievant provisions of such convention shall prevaii.

2. Consultations in accordance with Article I 5 of this Agreement may
be held with a view to determining the extent to which this Aareement is affected
by the provisions of the Multilateral Convention.

Article 20
Registrations

This A2reement and any subsequent amendment thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 21
Duration, Entry into Force

I. This Agreement shall be valid for five (5) years. In the even that
neither of the Contracting Parties gives a notice to terminate the Agreement
twelve (12) months prior to the expiry date of the said five (5) years period, its
validity shall be extended for an indefinite time.
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2. The two contracting Parties shall notify each other by exchange of
diplomatic notes that their respective requirements for the entry into force of the
Agreement have been completed.

The Agreement shall enter into force on the date of the later of two notes.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Riga this ","day of September. 1996. in duplicate in Latvian,
Lithuanian and English languages, all three texts being equally authentic. In case
of differences in interpretation and application of the present Ag'eement, the
Enaiish text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Latvia:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

.1') 2"jj7j

I Vilis Krigtopans.

2 Jonas Birh[kis.
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ROUTE SCHEDULE TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA

1. The designated airlines of the Republic of Latvia shall be entitled 0
operate air services on the routes specified hereunder;

points in Latvia - points in Lithuania - points beyond and vice versa.

2. The designated airlines of the Republic of Lithuania shall be entitled
to oDerate air services on the routes specified hereunder:

points in Lithuania - points in Latvia - points beyond and vice versa.

3. Any points beyond may be served by the designated airline(s) cf
each Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights.

The eventual exercise of fifth freedom traffic rights may be agreed upon by
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AEfRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETFONIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Lituanie, ci-apr~s d6nomm~s «< Parties contractantes ,

D6sirant conclure un accord en conformit6 avec la Convention relative A l'avia-
tion civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442, afin
d'6tablir des services a~riens r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-delb et
de r6glementer les activit6s d'aviation civile,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D91FINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord et du Tableau des routes y annex6 et sauf
indication contraire ressortant du contexte :

a) L'expression « Convention > s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte b la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et couvre
toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amen-
dement des annexes ou de la Convention en vertu des articles 90 et 94 de celle-ci qui
ont pu 8tre adopt6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression «autorit6s a6ronautiques s'entend, dans le cas de la R6pu-
blique de Lettonie, du Minist~re des transports, et dans le cas de la Rdpublique de
Lituanie, du Ministate des transports, ou, dans l'un et l'autre cas, de toute personne
ou tout organisme autoris6s A remplir les fonctions actuellement d6volues auxdites
autorit6s;

c) L'expression < entreprise de transport a6rien d6sign6e > s'entend de toute
entreprise de transport adrien d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du
pr6sent Accord pour exploiter les routes sp6cifi6es correspondant au Tableau des
routes annex6 au pr6sent Accord;

d) Les expressions «territoire , << service a6rien , <« service a6rien interna-
tional , « entreprise de transport a6rien et << escale non commerciale >> ont le sens
que leur attribuent les articles 2 et 96 de la Convention;

e) L'expression << tarifo s'entend :
i) Du prix demandd par une entreprise de transport a6rien pour transporter des

voyageurs et leurs bagages au titre de services a6riens rdguliers;

I Entrd en vigueur le 28 fvrier 1997 par notification, conform6ment A 'article 21.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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ii) Des redevances et conditions applicables aux services accessoires li6s A ce
transport qui sont offerts par les entrepreneurs de transport a6rien;

iii) Du montant des redevances pr6lev6 ou A pr6lever par une entreprise de trans-
port a6rien pour transporter le fret (courrier exclu) au titre de services a6riens
r6guliers;

iv) De la commission A verser par une entreprise de transport a6rien A un agent sur
les billets vendus pour transporter des voyageurs et leurs bagages ou pour dtablir
les lettres de transport adrien au titre de services adriens r6guliers;

v) Des conditions applicables A la possibilit6 d'offrir le tarif en question et A tout
avantage substantiel i6 au tarif.
f) L'expression « redevance d'usage s'entend d'une redevance perque

aupr~s des entreprises de transport a6rien par les autorit6s comp6tentes pour l'uti-
lisation par ses a6ronefs, ses 6quipages, ses voyageurs et sa cargaison d'un a6roport
ou des installations et services de navigation a6rienne;

g) L'expression « capacit6 > s'entend :
- Par rapport A un a6ronef, de la charge marchande dont cet a6ronef dispose sur

une route ou un tronqon de route;
- Par rapport A un service a6rien agr66, de la capacit6 des a6ronefs affect6s A ce

service, multipli6e par la fr6quence des vols effectu6s par ces a6ronefs durant
une p6riode donn6e sur une route ou sur un trongon de route.

h) Les expressions « service agr66 > et « route spdcifi6e > s'entendent d'un
service a6rien international au sens de l'article 2 du pr6sent Accord et de la route
sp6cifi6e dans le Tableau des routes.

2. Les intitulds d'article employ6s dans le pr6sent Accord n'ont qu'une valeur
r6f6rentielle et auxiliaire; ils n'ont en aucun cas pour effet de limiter le pr6sent
Accord ou d'en d6crire l'objet ou l'intention.

Article 2

DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
ci-apris aux fins d'exploitation de services a6riens internationaux par l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante:

a) Survoler son territoire sans atterrir;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Y faire escale aux points indiqu6s dans le Tableau des routes en vue de

d6barquer ou d'embarquer en trafic international des voyageurs, du fret et du cour-
rier, s6par6ment ou en combinaison.

2. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante autres
que celles d6signdes en vertu de l'article 3 du pr6sent Accord jouissent 6galement
des droits sp6cifi6s aux alindas a et b du paragraphe 1 du pr6sent article au titre des
services a6riens r6guliers.

3. Aucune disposition du prdsent article n'est cens6e conf6rer A une entreprise
de transport adrien d6sign6e d'une Partie contractante le privilege d'embarquer sur
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le territoire de l'autre Partie contractante des voyageurs, du fret et du courrier contre
r6mun6ration ou en location et A destination d'un autre point du territoire de cette
autre Partie contractante.

Article 3

DSIGNATION DE L'ENTREPRISE DE TRANSPORT AtRIEN

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
contractante la ou les entreprises de transport a6rien charg6es d'exploiter les ser-
vices agr6ds sur les routes sp6cifi6es. Toutefois, chaque Partie contractante ne peut
d6signer qu'une entreprise pour exploiter une route quelconque figurant dans le
Tableau des routes annex6 au pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante a le droit de retirer ou de modifier ces d6si-
gnations.

3. A rception d'une ddsignation 6crite, 'autre Partie contractante accorde
sans d~lai A ]a ou aux entreprises de transport adrien d~sign~es, sous reserve des
paragraphes 4 et 5 du prdsent article, les autorisations d'exploitation appropri~es.

4. Les autorit~s adronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une
entreprise de transport adrien ddsignde par l'autre Partie contractante que celle-ci
6tablisse A la satisfaction de la premiere qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par les dispositions r6glementaires et ldgislatives normalement
et raisonnablement appliqu~es par lesdites autoritds A l'exploitation des services
a6riens internationaux en conformit6 avec les dispositions de la Convention.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploita-
ion visde au paragraphe 3 du present article, ou de soumettre aux conditions qu'elle

juge ndcessaires l'exercice par une entreprise de transport a6rien ddsignde des droits
sp6cifi6s A l'article 2 du prdsent Accord dans tous les cas ob il n'est pas 6tabli A la
satisfaction de ladite Partie contractante qu'une part substantielle de la propri6t6 et
le contr6le effectif de l'entreprise sont ddtenus par la Partie contractante qui d6signe
l'entreprise ou par des ressortissants de celle-ci, ou par les deux.

6. Une entreprise de transport adrien ainsi d~signde et autoris6e peut com-
mencer A tout moment d'exploiter les services agr66s, A condition de se conformer A
toutes les dispositions applicables du prdsent Accord, y compris en ce qui concerne
le tarif fix6 conform~ment A son article 9, et en vigueur A l'6gard du service concern.

Article 4

R9VOCATION, SUSPENSION ET IMPOSITION DE CONDITIONS

1. Chaque Partie contractante a le droit de refuser ou r6voquer une autorisa-
tion d'exploitation ou de suspendre l'exercice par une entreprise de transport adrien
d~sign6e de I'autre Partie contractante des droits sp6cifids A l'article 2 du prdsent
Accord, ou d'imposer les conditions qu'elle juge n~cessaires pour l'exercice de ces
droits :

a) Dans le cas oii l'entreprise manque A se conformer aux dispositions 16gisla-
tives et rdglementaires de la Partie contractante qui accorde ces droits;
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b) Dans le cas oib elle manque par ailleurs A se conformer aux conditions
d'exploitation 6nonc6es dans le pr6sent Accord;

c) Dans tous les cas ob il n'est pas 6tabli A la satisfaction de ladite Partie con-
tractante qu'une part substantielle de la propri6td et le contr6le effectif de l'entre-
prise sont d6tenus par la Partie contractante qui d6signe I'entreprise ou par des
ressortissants de celle-ci, ou par les deux.

2. Sauf n6cessit6 de proc6der imm6diatement, pour emp~cher d'autres man-
quements aux dispositions 16gislatives et r6glementaires, A la r6vocation ou A la
suspension de I'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article
ou A l'imposition de conditions pr6vues audit paragraphe, le droit correspondant
n'est exerc6 qu'apr~s consultations avec 'autre Partie contractante. En pareil cas,
les consultations commencent dans les trente (30) jours A compter de la date de la
r6ception par 1'autre Partie contractante de la demande 6crite A cet effet.

Article 5

REDEVANCES D'USAGE

Les redevances perques sur le territoire d'une Partie contractante pour l'usage
par les a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie con-
tractante des a6roports et autres installations et services de la premiere Partie con-
tractante n'exc~dent pas celles perques pour les a6ronefs d'une entreprise de trans-
port a6rien nationale assurant des services a6riens internationaux similaires.

Article 6

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises de
transport a6rien d6sign6es d'une Partie contractante ainsi que leur 6quipement nor-
mal, les provisions de carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris
denr6es alimentaires, boissons et tabacs) sont exon6rds de tout droit de douane,
taxes d'inspection et autres droits ou imp6ts A l'arrivfe sur le territoire de l'autre
Partie contractante, A condition que cet 6quipement et ces provisions restent A bord
jusqu'A r6exportation.

2. Sont dgalement exon6rds des droits, taxes et redevances vises au paragra-
phe 1 du pr6sent article, A l'exception des redevances dtablies sur la base du coot du
service assur6:

a) Les provisions de bord (y compris denr6es alimentaires, boissons et tabacs)
introduites ou fournies sur le territoire d'une Partie contractante, et prises A bord,
dans des limites raisonnables, pour 6tre consommdes sur des a6ronefs en partance
assurant un service a6rien international d'une entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e de l'autre Partie contractante;

b) Les pi~ces de rechange - moteurs compris - introduites sur le territoire
d'une Partie contractante pour entretenir ou rfparer des a6ronefs d'une entre-
prise de transport a6rien d6signfe de l'autre Partie contractante exploit6s en service
a6rien international;

c) Les carburants et lubrifiants et articles techniques fongibles introduits ou
fournis sur le territoire d'une Partie contractante pour atre utilis6s sur un a6ronef
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assurant un service a6rien international d'une entreprise de transport a6rien dsi-
gn6e de l'autre Partie contractante, meme dans le cas olx ils doivent 8tre utilis6s sur
la partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie contractante ox ils ont
6t6 embarqu6s.

3. L'6quipement et les fournitures vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article
peuvent faire l'objet d'une mesure de placement sous surveillance ou contr6le des
autorit6s appropri6es.

4. Sont 6galement exon6r6s de tous droits de douane et imp6ts, A titre mu-
tuel, les supports publicitaires et informationnels et les documents de transport qui
doivent 8tre utilis6s par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e.

5. L'&quipement de bord normal, ainsi que les mat6riels et les fournitures
conserv6s A bord des adronefs d'une Partie contractante, ne peuvent 6tre d6charg6s
sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consentement des autorit6s
douanixres territorialement comp6tentes. En pareil cas, ils peuvent tre placds sous
la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou qu'il en soit
autrement dispos6 conform6ment A ]a r6glementation douanizxre.

6. Les bagages et le fret transitant directement par le territoire d'une Partie
contractante sont exon6r6s de droits de douane, d'imp6ts sur la consommation et de
taxes et redevances semblables autres que celle 6tablies sur la base du cooit des
services fournis CA l'arriv6e.

Article 7

APPLICATION DES DISPOSITIONS L9GISLATIVES ET RKGLEMENTAIRES

1. A l'entr6e du territoire, pendant le s6jour sur le territoire et A la sortie du
territoire d'une Partie contractante, les entreprises de transport a6rien d6sign6es de
I'autre Partie contractante se conforment aux dispositions l6gislatives et r6glemen-
taires de la premiere Partie contractante relatives A l'exploitation et CA la navigation
des adronefs.

2. La ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de 'autre Partie con-
tractante, ainsi que leurs 6quipages et leurs voyageurs et en ce qui concerne le fret et
le courrier, se conforment, en transit, A l'entr6e ou au d6part et lors du sdjour sur le
territoire de cette Partie contractante aux dispositions I6gislatives et r6glementaires
de la Partie contractante concern6e relatives aux formalit6s d'entr6e, de contr6le
documentaire, de transit, d'immigration, de passeport, de douane et de quarantaine.

3. Les voyageurs en transit par le territoire de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante sont soumis tout au plus A des formalit6s de douane et de contr6le d'immigra-
tion tr~s simplifides, exception faite des mesures de s6curit6 contre la violence et la
piraterie, A moins que ces voyageurs quittent la zone a6roportuaire r6serv6e.

Article 8

DISPOSITIONS RELATIVES ., LA CAPACIT9

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contrac-
tante ont la possibilit6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les ser-
vices a6riens sur les routes sp6cifi6es dans le Tableau des routes annex6 au pr6sent
Accord.
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2. La ou les entreprises de transport a~rien d~sign6es de chaque Partie con-
tractante doivent, en exploitant les services agr6ds sur les routes sp6cifides dans le
Tableau des routes annex6 au pr6sent Accord, prendre en compte les intArets de la
ou des entreprises de l'autre Partie contractante de maniire A ne pas affecter indfl-
ment les services a6riens exploit6s par cette ou ces entreprises.

3. Les services agr66s assur6s par une entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e ont pour objectif primordial d'assurer une capacit6 ad6quate par rapport aux
besoins existants et raisonnablement pr6visibles du transport des voyageurs, du
courrier et du fret en provenance ou A destination du territoire de la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 l'entreprise.

4. La capacit6 A assurer sur les routes spdcifi6es correspond A celle d6finie
conjointement de temps A autre par les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes.

Article 9

TARIFS

1. Les tarifs qu'une entreprise de transport a6rien d6sign6e applique pour un
service agr66 sont fix6s A des niveaux raisonnables, eu dfiment 6gard A tous les
facteurs pertinents - notamment les frais d'exploitation, une marge de bn6fice
raisonnable, les normes du service, l'6tat de la concurrence et du marchd ainsi que
les int6r~ts des usagers. Les autorit6s a6ronautiques ne peuvent refuser d'approuver
un tarif que s'il ne respecte pas le principe susmentionn6. Les tarifs sont fix6s con-
form6ment aux dispositions ci-apris du pr6sent article.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article peuvent etre convenus
entre les entreprises de transport adrien d6sign6es pour chacune des routes sp6ci-
fi6es. Toutefois, un tel accord ne constitue pas une condition obligatoire pour le
d6p6t et l'6tablissement des tarifs.

3. Chaque tarif doit 6tre d6pos6 pour approbation aupr~s des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes trente (30) jours au moins avant le date
projet6e de sa mise en place.

Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes peuvent r&tuire ce
d6lai d'un commun accord.

4. Chaque projet de tarif peut 6tre approuv6 A tout moment par les autorit6s
adronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante. En l'absence d'approbation,
le tarif est consid6r6 comme ayant 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques
d'une Partie contractante sauf si, dans les vingt (20) jours apr~s la date du d6p6t, les
autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante notifient par 6crit le rejet du
projet de tarif. Cependant, en cas de rejet, les autorit6s a6ronautiques peuvent, A la
requ&e de l'une d'entre elles, tenter de convenir d'un tarif.

5. Faute pour les autorit6s a6ronautiques de pouvoir fixer le tarif en appli-
cation des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, le diff6rend peut, A la
demande de l'une ou l'autre desdites autorit6s, atre r6g1M conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 17 du pr6sent Accord.

6. Chaque tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du prdsent article
demeure en vigueur jusqu'A remplacement par un nouveau tarif fix6 en conformit6
avec les dispositions du pr6sent article. Sauf convention contraire entre les autoritds
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a6ronautiques des deux Parties contractantes un tarif ne peut 8tre prorog6 en vertu
du prdsent paragraphe plus de douze (12) mois A compter de ]a date A laquelle il
aurait normalement expir6.

Article 10

DISPOSITIONS COMMERCIALES ET FINANCI&RES

1. Chaque Partie contractante accorde A la ou aux entreprises de trans-
port a6rien d6sign~es de l'autre Partie contractante, sur la base de la r&ciprocit6, le
droit d'avoir sur le territoire de la premiere Partie contractante les bureaux et les
repr6sentants - notamment le personnel administratif, commercial et technique -
ncessaires pour les besoins de ]a ou desdites entreprises.

2. La ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie con-
tractante ont le droit de vendre des services de transport a6rien sur le territoire de
l'autre Partie contractante, directement ou par des agents. Les Parties contractantes
ne restreignent pas le droit des entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque
Partie contractante A vendre ces services, ni celui d'une quelconque personne A les
acheter, pourvu que la r&ciprocit6 joue.

3. Les activit6s susmentionn6es ob6issent aux dispositions 16gislatives et
r6glementaires de la Partie contractante qui en est le siege.

4. Les comptes et paiements entre entreprises de transport a6rien d6sign6es
des Parties contractantes sont r6gl6s conform6ment aux dispositions de 'accord de
paiement en vigueur entre les deux pays. En l'absence de dispositions appropri6es
d'un accord de paiement, ces comptes et paiements sont r6gl6s conform6ment aux
dispositions 1dgislatives et r6glementaires en vigueur sur leurs territoires respectifs.

5. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contrac-
tante sont libres de transfdrer les exc~dents des recettes sur les d6penses qui ont
6t6 r6alis6s sur le territoire de l'autre Partie contractante. Les recettes de vente de
services a6riens et de services accessoires ou suppl6mentaires fournis directement
ou par des agents sont incluses dans ces transferts nets, de m~me que les int6r~ts
commerciaux aff6rents aux recettes d6pos6es en attendant transfert.

6. La conversion et l'envoi de ces recettes se font aux taux de change transac-
tionnel courant alors en vigueur au moment oti ces recettes sont pr6sent&es pour
conversion et envoi, et ils ne sont soumis A aucune autre charge que celles normale-
ment perques par les banques pour effectuer la conversion et l'envoi.

Article 11

APPROBATION DES HORAIRES DE VOL

1. La ou les entreprises de transport adrien de chaque Partie contractante
soumettent leurs programmes de trafic (hiver et t6) pour approbation aux autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante trente (30) jours au moins avant le d6but
de l'exploitation. Le programme comprend notamment les horaires, la fr~quence
des services et les types d'adronef qui seront utilis6s ainsi que le nombre de sieges
disponibles. Les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante informent
par &6rit la ou les entreprises de transport a6rien de leur d&ision positive ou n6ga-
tive A cet 6gard dans les vingt (20) jours.
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2. Toute modification ult6rieure est soumise pour approbation aux autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

3. Les demandes d'autorisation d'exploiter des vols additionnels peuvent etre
soumises par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante
pour approbation directement aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie con-
tractante.

Article 12

ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur demande, les relev6s sta-
tistiques, p6riodiques ou autres, dont il peut 8tre raisonnablement besoin pour exa-
miner ]a capacit6 offerte en mati~re de services agr66s par la ou les entreprises de
transport adrien d6sign6es. Cette information comporte, dans la mesure du possible,
les renseignements relatifs A l'origine et A la destination du trafic assur6.

Article 13

SACURIT9

1. Chaque Partie contractante reconnait valables, aux fins de 'exploitation
des services de transport a6rien pr6vus dans le prdsent Accord, les certificats de
navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6livr~s ou valid6s par l'autre Partie con-
tractante et qui sont toujours en vigueur, pourvu que les conditions de d6livrance
desdits certificats, brevets ou licences 6quivaillent A tout le moins aux normes mini-
males 6tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie contractante peut toutefois
refuser de reconnaitre valables, pour des vols empruntant son territoire, les brevets
d'aptitude et licences d6livr~s A ses propres ressortissants ou validds pour eux par
l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante peut demander des consultations portant sur
les normes de sdcurit6 appliqu~es par l'autre Partie contractante concernant les
installations et services adronautiques, les 6quipages et les adronefs et les conditions
de sfiret6 de 1'exploitation des entreprises de transport a6rien d6sign~es. Si, A l'issue
de ces consultations, une Partie contractante constate que l'autre Partie contrac-
tante n'applique ni n'administre efficacement dans ces domaines des normes et
conditions de sdcuritd 6quivalant A tout le moins aux normes minimales 6ventuel-
lement 6tablies en vertu de la Convention, l'autre Partie contractante reooit notifi-
cation de ces constatations et des mesures jug~es ncessaires pour se conformer
auxdites normes minimales, et elle prend les mesures correctives appropri~es. Cha-
que Partie contractante se rdserve le droit de refuser, r~voquer ou limiter l'auto-
risation d'exploitation d'une ou des entreprises de transport a6rien d6signdes de
l'autre Partie contractante dans l'hypoth~se oih celle-ci ne prendrait pas les mesures
approprides dans un d6lai raisonnable.
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Article 14

SORET9 DE L'AVIATION

1. Chaque Partie contractante confirme que l'obligation qui lui incombe A
1'6gard de l'autre de maintenir la sfiret6 de l'aviation civile contre les interventions
illicites fait partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante agit notamment conform6ment aux disposi-
tions en matiire de sfiretd de l'aviation figurant dans la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, signde h Tokyo
le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite
d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, de la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al
le 23 septembre 19713, et du Protocole pour la r6pression des actes illicites de vio-
lence dans les adroports servant A l'aviation civile internationale, sign6 A Montr6al le
24 f6vrier 19884 et compl6tant ladite Convention de Montr6al du 23 septembre 1971.

3. Chaque Partie contractante reqoit A sa demande de l'autre Partie con-
tractante toute l'assistance n6cessaire pour empAcher des actes de capture illicite
d'a6ronefs civils et autres actes illicites portant atteinte A la sdcurit6 desdits a6ro-
nefs, de leurs voyageurs et 6quipages, des a6roports et des installations et services
de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la sfiret6 de l'aviation
civile.

4. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent en con-
formit6 avec les dispositions 6tablies en mati~re de stiret6 de l'aviation par l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale et qui forment annexe A la Convention.
Chaque Partie contractante exige des exploitants d'a6ronef de leur pavillon ou ayant
leur principal 6tablissement ou leur r6sidence sur leur territoire ainsi que des exploi-
tants d'a6roports situ6s sur leur territoire de se conformer auxdites dispositions.

5. Chaque Partie contractante approuve l'obligation 6ventuellement faite
auxdits exploitants d'a6ronef de se conformer aux dispositions de sfiret6 de l'avia-
tion vis6es au paragraphe 4 du pr6sent article et impos6es par l'autre Partie contrac-
tante pour l'entr6e ou la sortie de son territoire ou le sdjour sur ce territoire. Chaque
Partie contractante fait en sorte que des mesures addquates soient effectivement
prises sur son territoire pour prot6ger les a6ronefs et contr6ler les voyageurs, l'6qui-
page, les bagages A main, les autres bagages, le fret, le courrier et les provisions de
bord avant et pendant embarquement ou chargement. Chaque Partie contractante
6tudie en outre favorablement toute demande que lui adresse l'autre Partie contrac-
tante concernant les mesures sp6ciales dont le besoin se fait raisonnablement sentir
en cas de menace particulire.

6. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'un adronef
civil ou de tout autre acte illicite dirig6 contre ]a s6curit6 de tels a6ronefs, de leurs
voyageurs et 6quipages, d'a6roports ou d'installations et services de navigation
a6rienne, les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri6es tendant A mettre
fin rapidement et sans courir de danger A rincident ou A la menace.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid. vol. 860, p. 105.
3 Ibid. vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 1589, p. 479.
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Article 15

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'dtroite coopdration, les autoritds a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consultent de temps A autre en vue de faire convenablement
respecter les dispositions du pr6sent Accord et du Tableau des routes y annex6.

2. L'une ou l'autre Partie contractante peut demander des consultations, qui
peuvent avoir lieu sous forme d'entretiens ou par correspondance et d6butent dans
le d61ai de trente (30) jours A compter de la date de la r6ception de la demande, sauf
convention contraire entre les Parties contractantes.

Article 16

AMENDEMENTS

1. Si l'une ou l'autre Partie contractante estime souhaitable de modifier une
quelconque disposition du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations
avec l'autre Partie contractante; ces consultations, qui peuvent prendre la forme
d'entretiens ou d'6change de correspondance entre les autorit6s a6ronautiques,
d6butent dans un d61ai de soixante (60) jours suivant la date de la r6ception de la
demande, sauf convention contraire entre les Parties contractantes. Les modifica-
tions ainsi convenues entrent en vigueur une fois approuv6es conform6ment aux
proc&lures requises par les 16gislations nationales des deux Parties contractantes et
confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

2. Des modifications peuvent 8tre apport6es au Tableau des routes annex6
au pr6sent Accord par accord direct entre les autorit6s adronautiques comp6ten-
tes des Parties contractantes; elles entrent en vigueur apr~s l'6change des lettres
appropri6es.

Article 17

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diff~rend s'61ve entre les Parties contractantes concernant l'inter-
prdtation ou I'application du present Accord, elles tqchent en premier lieu de le
r6gler par voie de ngociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r~gler le diff~rend par voie
de n~gociation, elles peuvent convenir de le soumettre pour decision A une personne
ou un organisme de leur choix, ou bien, sur demande de l'une ou l'autre Partie con-
tractante, le diff~rend peut 8tre soumis A un tribunal de trois arbitres, dont un d~si-
gn6 par chaque Partie contractante et le troisi~me nomm6 par les deux arbitres ainsi
d~signms. Chaque Partie contractante d~signe un arbitre dans un ddlai de soixante
(60) jours A compter de la date de la reception d'une notification diplomatique de
l'autre Partie contractante demandant que le diff6rend soit soumis A arbitrage, et le
tiers arbitre est nomm6 dans un nouveau d~lai de soixante (60) jours. Si, dans le d~lai
indiqu6, l'une ou l'autre Partie contractante manque A designer un arbitre ou bien le
tiers arbitre n'est pas nomm6, l'une ou l'autre Partie contractante peut demander au
President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de nommer
en tant que de besoin un arbitre. En tout 6tat de cause, le troisiime arbitre est un
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ressortissant d'un Etat tiers, fait fonction de Pr6sident du tribunal arbitral et fixe
l'endroit ob aura lieu l'arbitrage. Si le Prdsident estime qu'il est ressortissant d'un
Etat qui ne peut pas 8tre considdr6 comme neutre par rapport au diffdrend, le Vice-
Pr6sident venant A sa suite dans l'ordre hi6rarchique et qui n'est pas pour la m~me
raison proc~de A la nomination.

3. Chaque Partie contractante supporte les frais et la r6mun6ration aff6rents A
son arbitre; les honoraires du tiers arbitre et les frais affdrents A celui-ci ainsi qu'aux
op6rations du tribunal dtant pris en charge A parts 6gales par les Parties contrac-
tantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en vertu du paragraphe 2 du prdsent article.

5. Tant qu'une Partie contractante manque A se conformer A une d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du prdsent article, l'autre Partie contractante
peut limiter, suspendre ou r6voquer tous droits ou privileges qu'elle a accord6s en
vertu du pr6sent Accord A la Partie contractante ou bien A la ou aux entreprises de
transport a6rien d6sign6es qui se trouvent en d6faut.

Article 18

CESSATION

1. Chaque Partie contractante peut A tout moment donner notification 6crite A
l'autre Partie contractante de sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord; cette
notification est simultan6ment communiqu6e A l'Organisation de l'aviation civile
internationale. En pareil cas, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la
date de la r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, sauf retrait
convenu de la notification avant l'expiration du d6lai.

2. Faute d'un accus6 de r6ception 6manant de l'autre Partie contractante, la
notification est r6put6e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa
r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

CONFORMIT9 AVEC LES CONVENTIONS MULTILATf-RALES

1. Si une convention adrienne multilat6rale g6n6rale traitant d'une quelcon-
que question couverte par le pr6sent Accord et ayant 6t accept6e par les deux
Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions pertinentes de cette conven-
tion pr6valent.

2. Des consultations peuvent .tre organis6es conform6ment i l'article 15 du
pr6sent Accord en vue de d6terminer dans quelle mesure celui-ci est affect6 par les
dispositions de ia convention multilat6rale.

Article 20

ENREGISTREMENTS

Le pr6sent Accord et tout amendement ult6rieur seront enregistr6s aupr~s de
i'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 21

DURIE ET ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord sera valable pendant cinq (5) ans. Dans l'hypothise
ofil aucune Partie contractante ne donnerait notification d'abrogation de l'Accord
douze (12) mois avant la date d'expiration de cette p6riode quinquennale, il sera
prorog6 pour une dur6e illimit6e.

2. Les deux Parties contractantes se notifieront par 6change de notes diplo-
matiques l'accomplissement des formalit6s requises de leur part pour l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Celui-ci entrera en vigueur la date de la demire des deux notes.
EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet

par leurs gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Riga, le 9 septembre 1996, en double original en langues lettone, litua-
nienne et anglaise, chacune des trois versions faisant 6galement foi. En cas de
divergences relatives A l'interpr6tation et A l'application du pr6sent Accord, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R6publique de Lettonie: de la R6publique de Lituanie:

VILIs KRISTOPANS JONAS BIRZISKIS
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TABLEAU DES ROUTES ANNEXt A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RitPUBLIQUE DE LETTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RLtPUBLIQUE DE LITUANIE

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la R6publique de Lettonie ont le
droit d'exploiter des services a6riens sur les routes sp&ifi6es ci-apr~s :

Points en Lettonie - Points en Lituanie - Points situ6s au-delA dans les deux sens

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la R6publique de Lituanie ont le
droit d'exploiter des services a6riens sur le routes sp6cifi6es ci-apr~s :

Points en Lituanie - Points en Lettonie - Points au-del dans les deux sens

3. La ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante
peuvent desservir tous points situds au-del sans exercer de droits de trafic de cinqui~me
libert6.

L'exercice des droits de trafic de cinqui~me libert6 peut 6ventuellement faire l'objet d'un
accord des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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STANDARD BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF JAMAICA

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by

the General Assembly of the United Nations by resolution 57 (I) of December 11,

19462 as an organ of the United Nations and, by this and subsequent resolutions,

was charged with the responsibility of meeting, through the provision of financial

support, supplies, training and advice, the emergency and long-range needs of

children and their continuing needs and providing services in the fields of

maternal and child health, nutrition, water supply, basic education and

supporting services of women in developing countries, with a view to

strengthening, where appropriate, activities and programmes of child survival,

development and protection in countries with which UNICEF cooperates, and

Whereas UNICEF and the Government of Jamaica wish to establish the terms

of conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational

activities of the United Nations and within its mandate, cooperate in programmes

in Jamaica,

Now, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly

cooperation, have entered into the present Agreement.

I Came into force on 2 May 1997, in accordance with article XXIII.

2 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.
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ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall

apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent

authorities under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities

of the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on

February 13, 1946;1

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of

articles VI and VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of Jamaica;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established

within UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for

UNICEF mainly through the production and marketing of greeting cards and other

products;

(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF

office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or

which receives programme support from a UNICEF office located elsewhere;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(h) "Partics" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual

contractors, other than officials, engaged by UNICEF to perform services in the

execution of programmes of cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country

in which UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(I) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF

cooperates in programmes; it may include the field offices established in the

country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed

under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception

of persons who are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided

in General Assembly resolution 76 (I) of December 7, 1946.1

ARTICLE II

Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under

which UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided

consistent with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and

I United Nations, Official Records of the General Assembly First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 139.
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policies of the competent organs of the United Nations, including the Executive

Board of UNICEF.

ARTICLE III

Programmes of Cooperation and Master Plan of Operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and

UNICEF shall be contained in a master plan of operations to be concluded

between UNICEF, the Government and, as the case may be, other participating

organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the

programmes of cooperation, setting out the objectives of the activities to be

carried out, the undertakings of UNICEF, the Government and the participating

organizations and the estimated financial resources required to carry out the

programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and

persons performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and

aspects of the programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the

execution of the master plan of operations as the Parties may consider necessary

and shall supply any of such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate

means necessary for adequately informing the public about the programmes of

cooperation carried out under the present Agreement.
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ARTICLE IV

UNICEF Office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the

Parties may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes

of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintaim

a regional/area office in the country to provide programme support to other

countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country,

it may, with the agreement of the Government, provide support for programmes

of cooperation agreed to between UNICEF and the Government under the present

Agreement through a UNICEF regional/area office established in another country.

ARTICLE V

Assignment to UNICEF Office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission

and persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF,

to provide support to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes

of cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment

and other materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes

of cooperation;
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(d) Any other matters relating to the application of the present

Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of

UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF;

UNICEF shall also notify the Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government Contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to

the extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in

conjunction with the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance

of office premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons

performing services for UNICEF in the performance of their official functions in

the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing

accommodation for internationally recruited UNICEF officials, experts on mission

and persons performing services for UNICEF;
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(b) In the installation and supply of utility services, such as water,

electricity, sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF

office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country,

the Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by

UNICEF in maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which

support is provided to the programmes of cooperation in the country, up to a

mutually agreed amount, taking into account contributions in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the

form of financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance

intended for the programmes of cooperation under the present Agreement shall

be transferred to the Government upon arrival in the country, unless otherwise

provided in the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended

for programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify

them as being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licenses for

the importation of the supplies, equipment and other materials under present

Agreement. It shall be responsible for, and shall meet the costs associated with,

the clearance, receipt, unloading, storage, insurance, transportation and

distribution of such supplies, equipment and other materials after their arrival

in the country.
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4. While paying due respect to the principles of international competitive

bidding, UNICEF will, to the extent possible, attach high priority to the local

procurement of supplies, equipment and other materials which meet UNICEF

requirements in quality, price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary

measures, to ensure that the supplies, equipment and other materials, as well as

financial and other assistance intended for programmes of cooperation, are

utilized in conformity with the purposes stated in the master plan of operations

and are employed in an equitable and efficient manner without any discrimination

based on sex, race, creed, nationality or political opinion. No payment shall be

required of any recipient of supplies, equipment and other materials furnished

by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the relevant master

plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the

supplies, equipment and other materials intended for programmes of cooperation

in accordance with the master plan of operations. In respect of supplies and

equipment purchased locally for programmes of cooperation, the Government shall,

in accordance with section 8 of the Convention, make appropriate administrative

arrangements for the remission or return of any excise duty or tax payable as

part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any

funds, supplies, equipment and other materials that have not been used in the

programmes of cooperation.
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8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation

in respect of funds, supplies, equipment and other assistance under this

Agreement. The form and content of the accounts, records and documentation

required shall be as agreed upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF

shall have access to the relevant accounts, records and documentation concerning

distribution of supplies, equipment and other materials, and disbursement of

funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty

(60) days after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF

progress reports on the programmes of cooperation and certified financial

statements, audited in accordance with existing government rules and procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual Property Rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any

discoveries, inventions or works, resulting from programme activities undertaken

under the present Agreement, with a view to ensuring their most efficient and

effective use and exploitation by the Government and UNICEF under applicable

law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights in

any discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this article resulting

from programmes in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF

free or royalties to other Governments with which UNICEF cooperates for their

use and exploitation in programmes.
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ARTICLE IX

Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office,

property, funds and assets and to its officials and experts on mission in the

country.

ARTICLE X

Legal Status of UNICEF Office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by

whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except

in so far as in any particular case it has expressly waived its immunity. It is

understood, however, that no waiver of immunity shall extend to any measure of

execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property

and assets of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune

from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of

interference, whether by executive, administration, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to

perform any official duties, except with the express consent of the head of the

office and under conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the

security and protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquility

of the office is not disturbed by the unauthorized entry of persons or groups

of persons from outside or by disturbances in its immediate vicinity.
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4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it,

wherever located and by whomsoever held, shall be inviolable.

ARTICLE XI

UNICEF Funds, Assets and other Property

I. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of

any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of

any kind and maintain and operate accounts in any currency and convert any

currency held by it into any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency to

another or within any country, to other organizations or agencies of the United

Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate

of exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties;

it is understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which

are, in fact, no more than charges for public utility services, rendered by the

Government or by a corporation under government regulation, at a fixed rate

according to the amount of services rendered and which can be specifically

identified, described and itemized;
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(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on

imports and exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for

its official use. It is understood, however, that articles imported under such

exemptions will not be sold in the country into which they were imported except

under conditions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on

imports and exports in respect of its publications.

ARTICLE XII

GreetinR Cards and other UNICEF Products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly

authorized by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established

purposes and objectives of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt

from all customs duties, prohibitions and restrictions, and the sale. of such

materials for the benefit of UNICEF shall be exempt from all national and local

taxes.

ARTICLE XIII

UNICEF Officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written

and all acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall

continue to be accorded after termination or employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them

by UNICEF;
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(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on

them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as

are accorded to officials or comparable ranks forming part of diplomatic missions

to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on

them, the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic

envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal

effects and all household appliances, at the time of first taking up their post in

the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed

between UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and

immunities accorded by the Government to members of diplomatic missions of

comparable ranks. For this purpose, the name of the head of the UNICEF office

may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable

to members of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of

certain articles intended for personal consumption in accordance with existing

government regulation;
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(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties,

including value-added tax, in accordance with existing government regulation.

ARTICLE XIV

Experts on Mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified

in article VI, sections 19 and 20, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges and

immunities as may be agreed upon between the Parties, in accordance with the

laws and regulations of the Government of Jamaica, which, however, shall not

have the effect of depriving the Experts on mission, of the exemptions, rights

and entitlements under paragraph I above.

ARTICLE XV

Persons Performing Services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written

and all acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall

continue to be accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on

them, the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic

envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions

independently and efficiently, persons performing services for UNICEF may be
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accorded such other privileges, immunities and facilities as specified in article

XIII above, as may be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XVL

Access Facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for

UNICEF shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licenses

or permits, where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country,

to all sites of cooperation activities, to the extent necessary for the

implementation of programmes of cooperation.

ARTICLE XVII

Locally Recruited Personnel Assigned

to Hourly Rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and

assigned to hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations

resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs

of the United Nations, including UNICEF. Locally recruited personnel shall be

accorded all facilities necessary for the independent exercise of their functions

for UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in Respect of Communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not

less favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission

(or intergovernmental organization) in matters of establishment and operation,
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priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile,

telephone and other communications, as well as rates for information to the press

and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be

subjected to censorship. Such immunity shall extend to printed matter,

photographic and electronic data communications and other forms of

communications as may be agreed upon between the Parties. UNICEF shall be

entitled to use codes and to dispatch and receive correspondence either by

courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject to

censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication

equipment on United Nations registered frequencies and those allocated by the

Government between its offices, within and outside the country, and in particular

with UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official

communications, to the benefits of the International Telecommunication Convention

(Nairobi, 1982)1 and the regulations annexed thereto.

ARTICLE XIX

Facilities in Respect of Means of Transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and

shall not impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance

activities under the present Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 153 1, p. 2.
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ARTICLE XX

Waiver of Privileges and Immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are

granted in the interests of the United Nations, and not for the personal benefit

of the persons concerned. The Secretary-General of the United Nations has the

right and the duty to waive the immunity of any individual referred to in

articles XIII, XIV and XV in any case where, in his opinion, such immunity

impedes the course of justice and can be waived without prejudice to the

interests of the United Nations and UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims Against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is

provided for the benefit of the Government and people of the country and,

therefore the Government shall bear all the risks of the operations under the

present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all

claims arising from or directly attributable to the operations under the present

Agreement that may be brought by third parties against UNICEF, UNICEF

officials, experts on mission and persons performing services on behalf of UNICEF

and shall, in respect of such claims, indemnify and hold them harmless, except

where the Government and UNICEF agree that the particular claim or liability was

caused by gross negligence or wilful misconduct.

ARTICLE XXII

Settlement of Disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the

interpretation and application of the present Agreement which is not settled by
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negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration

at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the

two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman.

If within thirty (30) days of the request for arbitration either Party has not

appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two

arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request

the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The

procedure for the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses

of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators.

The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based

and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XXIII

Entry into Force

1. The present Agreement shall enter into force, following signature, on the

day after the exchange bctween the Parties of an instrument of ratification or

acceptance by the Government and of an instrument constituting an act of formal

confirmation by UNICEF and, pending such ratification, it shall, by agreement of

the Parties, be given provisional effect.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic

Agreements, including addenda thereto, between UNICEF and the Government.

ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written

agreement between the Parties hereto.
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ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either

of the Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the

Agreement. The Agreement shall, however, remain in force for such an additional

period as might be necessary for the orderly cessation of UNICEF activities, and

the resolution of any disputes between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

plenipotentiary of the Government and duly appointed representative of UNICEF,

have on behalf of the Parties signed the present Agreement, in the

English language(s). For purposes of interpretation and in case of

conflict, the English text shall prevail.

Done at Kingston , this Fifteen day of February

nineteen hundred and ninety five.

For the United Nations
Children's Fund:

Name: Mrs. MARJORIE NEWMAN-
WILLIAMS

Title: Area Representative, UNICEF

Signature

For the Government
of Jamaica:

Name SEYMOUR MULLINGS

Title: Deputy Prime Minister
and Minister of Foreign Affairs
and Foreign Trade

Signature
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE TYPE' RJtGISSANT LA COOP1tRATION ENTRE
LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE

PREAMBULE

Consid6rant que 'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, par sa r6solu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult6rieures, I'UNICEF a W chargd de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la santd maternelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'6ducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de renfor-
cer, le cas 6ch6ant, les activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels I'UNICEF
coop~re,

Consid6rant que I'UNICEF et le Gouvemement de ]a Jamaique sont d6sireux
de fixer les conditions dans lesquelles I'UNICEF, dans le cadre de son mandat,
coop6rera A des programmes concernant la Jamaique,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Les termes < autorit6s comp6tentes > d6signent les autorit6s centrales,
locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont comp6tence;

b) Le terme « Convention d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies approuvde par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463;

c) Les termes « experts en mission d6signent les experts visds aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme « Gouvemement d6signe le Gouvemement de la Jama'que;

e) L'expression « op6ration Cartes de vceux d6signe l'unit6 fonctionnelle de
l'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6r&t, le soutien et des apports de fonds

I Entr6 en vigueur le 2 mai 1997, conform6ment A 'article XXIII.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblge gdntfrale, premiere session seconde partie (A/64/Add.l),

p. 90.3
Ibid.,vol. l.p. 15.
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compldmentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en rdalisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes « chef du bureau d6signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme « pays d6signe le pays oii se trouve un bureau de I'UNICEF, ou
qui b6n6ficie dans l'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme « Parties d6signe I'UNICEF et le Gouvemement;

i) L'expression « personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF
d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, retenus par I'UNICEF
pour assurer des services pendant l'ex6cution de programmes de coop6ration;

j) Les termes « programmes de coop6ration s'entendent des programmes du
pays auxquels I'UNICEF coop~re dans les conditions pr6vues A l'article III du
pr6sent Accord;

k) Le sigle « UNICEF d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

/) Les termes « bureau de I'UNICEF d6signent toute unit6 administrative par
le canal de laquelle I'UNICEF coop~re A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes « fonctionnaires de I'UNICEF > ddsignent tous les membres du
personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es locale-
ment et r6mun6r6es A l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) de l'Assemblde
g6n6rale en date du 7 d&cembre 19461.

Article H

PORTIE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPIRATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coop6ration contenus entre le Gouvernement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant 6tre exdcut6es, les obligations que

Nations Unies, Documents officiels de 1'Assemblee generale, premiere session. seconde partie (A/64/Add.l),
p. 139.
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I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'exdcution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de l'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF t suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop6-
ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvemement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de fa;on satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration r6gis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter 'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si rUNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en proc6dant par
l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECTt AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de
coopdration;

b) L'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements foumis par l'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvemement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions lies A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera pdriodiquement au Gouvemement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.
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Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec 'UNICEF et dans toute
la mesure du possible,

a) R6servera des locaux appropri6s pour le bureau de l'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t616communications engagds A
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au
mat6riel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de l'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi l'UNICEF

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de I'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6-
ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6vacua-
tion des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et A obtenir
ces services.

3. Si 1'UNICEF ne poss~ie pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arr&6 d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATERIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

DE L'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par l'UNICEF pour les programmes de cooperation au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant W fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera A l'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le ddouanement, la
r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution

Vol. 1976, 1-33759



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 87

de ces articles, materiel et autres approvisionnements apris leur arriv6e dans le
pays.

4. Tout en respectant dflment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, ]'UNICEF cherchera avant tout A se procurer dans le pays
m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements qui r6pondent A ses
crit~res de qualit6 et de prix et h ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne mdnagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de m~me que
l'aide financi~re et autre, destinds aux programmes de coopdration, soient utilisds
conform6ment aux objectifs 6noncds dans le plan directeur et de mani~re &quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure ofi le plan d'op6ration pertinent le prdvoirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destinds aux pro-
grammes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achetds localement et destines aux programmes de coop6ration.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6t6 utilis6s potir les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilitds
A cet effet auront accs aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A l'UNICEF aussit6t que possible, et au plus
tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de I'UNICEF,
des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que des 6tats
financiers certifi6s, vdrifids conform6ment aux r~gles et procedures en matiire de
comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRIETf, INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coopdrer et d'dchanger des informations au
sujet de toute dfcouverte, invention ou ceuvre qui r6sulterait d'activit6s de program-
mes engagdes au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et I'UNICEF
puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou oeuvre.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coopre A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle ana-
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logues sur toute d6couverte, invention ou ceuvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels l'UNICEF coop~re.

Article IX

APPLICABILIT9 DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, ou qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si I'UNICEF
a express6ment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. I1 est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas A une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oil
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, r6quisition. confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou 16gislatives; -

b) Les autorit6s comp6tentes ne p6n6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par 1'entr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de 1'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm&iiat.

4. Les archives de 'UNICEF, et de maniire g6nArale tous les documents qui
lui appartiennent, oil qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans 8tre astreint A aucun contr6le, riglement ou moratoire financier,

a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs nego-
ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;
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c) L'UNICEF bn6ficiera pour ses op6rations financi~res du taux de change
l6gal le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens
a) Seront exon6r6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits,

p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A
etre exempt6 des imp6ts qui en fait ne reprdsentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent etre identifi6s et ddfinis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par I'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE V(EUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la rdalisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de I'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de l'UNICEF sera exon~r~e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de I'UNICEF
a) Jouiront de l'immunit6 dejuridiction pour leurs paroles et dcrits et pour tout

acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apres que leur engagement aupr~s de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par I'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur

famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change,
que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;

f) B6ndficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;
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g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment of ils prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de l'UNICEF, de m~me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront 6tre ddsign6s d'un commun accord par I'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des m~mes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de I'UNICEF pourront en outre

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
en respectant les r~glements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout6e, en respectant les r~gle-
ments publics en vigueur applicables au personnel de rang comparable attach6 aux
missions diplomatiques.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s 6nonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention;

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et
facilit6s dont pourront convenir les Parties conform6ment A la 16gislation et A la
r6glementation de la Jama'que qui, en tout 6tat de cause, n'auront pas pour effet de
priver les experts en mission des exon6rations et des droits vis6s au paragraphe
ci-avant.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE
DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es
en pdriode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute indd-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF pourront b6n6ficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
A l'article XHI du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.
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Article XVI

FACILITES D' ACChS

1. Les fonctionnaires de 'UNICEF, les experts en mission et les personnes
assurant des services pour le compte de l'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement I'approbation et la d61ivrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;

b) Seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux oi sont r6alis6es des activit6s de coop6-
ration, dans la mesure oft cela est n6cessaire A l'ex6cution de ces programmes de
coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTI LOCALEMENT
ET RgMUNERI A L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r~mu-
ner6 A l'heure seront conformes aux r6solutions, decisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp~tents des Nations Unies, et notam-
ment de l'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6ndficiera de toutes les faci-
lit6s ndcessaires pour pouvoir exercer en toute inddpendance ses fonctions au ser-
vice de I'UNICEF.

Article XVIII

FACILITIS EN MATIiRE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mission
diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout ce
qui est mise en place et op6rations, les prioritds, tarifs, taxes sur le courrier et les
cdblogrammes et communications par t616scripteur, tA16copie, t616phone et autres
moyens, ainsi qu'en matifre de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de l'UNICEF ne
sera soumise ft la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et d1ectroniques et autres formes de communication
qui pourraient &tre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis t la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t616communications, les fr~quences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvemement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'int6rieur et A l'extdrieur du pays, et en particulier
la liaison avec son siftge t New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr6vus par la Convention internationale
des t6l6communications (Nairobi, 1982)1 et ses rftglements annexes.

I Nations Unies, Recuei des Traits,'vol. 1531, p. 3.

Vol. 1976, 1-33759



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article XIX

FACILIT12S EN MATIERE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou
A l'utilisation et A l'entretien par I'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de
transport n6cessaires pour ex6cuter les activit6s de programme r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et pennis n6cessaires A ces fins.

Article XX

LEVIIE DES PRIVILPSGES ET IMMUNITfS

Les privileges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'int6rt de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b6n6-
ficiaires. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e A toute personne entrant dans les cat6gories vis6es aux
articles XIII, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas ot, A son avis, cette
immunit6 emp&cherait que justice soit faite et oti elle pourra 8tre levde sans porter
pr6judice aux int6rets de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

RJtCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de 1'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destin6e A
servir les int6rets du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra I'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 consid6r6e.

Article XXII

RIGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend entre I'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront A leur tour un troisibme, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le troisi~me arbitre n'a pas t6 d6sign6 dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des

Vol. 1976, 1-33759



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 93

Parties pourra demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de ddsi-
gner un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fixte par les arbitres et les frais de
cette procddure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront rdpartis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fondde et devra 6tre acceptde par les Parties comme r~glement
ddfinitif du diffdrend.

Article XXIII

ENTR9E EN VIGUEUR

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur, apr~s sa signature, le jour suivant la
date A laquelle les Parties auront 6chang6, respectivement, un instrument de ratifica-
tion ou d'acceptation par le Gouvernement et un instrument constituant un acte de
confirmation formelle par ]'UNICEF et, en attendant cette ratification, les Parties
pourront convenir de lui donner provisoirement effet.

2. Le prdsent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, antdrieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 6tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le prdsent Accord cessera d'8tre applicable six mois aprZs que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa ddcision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore 8tre ndcessaire pour mettre
fin mdthodiquement aux activitds de I'UNICEF et rdgler tout diffdrend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, pldnipotentiaire dflment autoris6 du Gouverne-
ment et reprdsentant dOment ddsign6 par I'UNICEF, ont sign6 le prdsent Accord au
nom des Parties, en langue anglaise.

FAIT A Kingston, le 15 f6vrier mil neuf cent quatre-vingt-quinze.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement

pour l'enfance : de la Jama'que :

Reprtsentante rdgionale, Vice-Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trang~res

et du commerce extdrieur,
MARJORIE NEWMAN-WILLIAMS SEYMOUR MULLINGS
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principal subsidiary body of the Economic Commission
for Europe, to be held in the Republic of Latvia from 6 to
8 May 1997. Geneva, 26 March 1997 and Riga, 5 May
1997

Authentic text: English.

Registered ex officio on 5 May 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

LETTONIE

IEchange de lettres constituant un accord relatif aux arran-
gements en vue de la session d' tudes du Comite des
bois, organe principal subsidiaire de la Commission co-
nomique pour l'Europe, sur les forets et les industries
foresti~res des pays baltiques, devant avoir lieu en Repu-
blique de Lettonie du 6 au 8 mai 1997. Geneve, 26 mars
1997 et Riga, 5 mai 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 5 mai 1997.

Vol. 1976, 1-33760
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND LATVIA CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE BALTIC
COUNTRIES FOREST AND
FOREST INDUSTRIES STUDY
TOUR OF THE TIMBER COM-
MITTEE, PRINCIPAL SUB-
SIDIARY BODY OF THE ECO-
NOMIC COMMISSION FOR
EUROPE, TO BE HELD IN THE
REPUBLIC OF LATVIA FROM
6 TO 8 MAY 1997

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 May 1997, in accordance with
the provisions of the said letters.

Vol. 1976, 1-33760

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA LET-
TONIE RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS EN VUE DE
LA SESSION D'tTUDES DU
COMITE DES BOIS, ORGANE
PRINCIPAL SUBSIDIAIRE DE
LA COMMISSION ItCONOMI-
QUE POUR L'EUROPE, SUR
LES FORPETS ET LES INDUS-
TRIES FORESTIRES DES
PAYS BALTIQUES, DEVANT
AVOIR LIEU EN RtPUBLI-
QUE DE LETIONIE DU 6 AU
8 MAI 1997

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
I'Assemblie ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 5 mai 1997, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.



No. 33761

AUSTRIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement on visa-exempt
flights for the crew of aeroplanes of "Aeroflot" and
"AUA". Moscow, 15 January 1970

Authentic texts: Russian and German.

Registered by Austria on 12 May 1997.

Termination (Note by the Secretariat)

AUTRICHE

et

UNION DES RIEPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIIETIQUES

Echange de notes constituant un accord concernant des vols
exempts de visas pour les membres d'kquipage des
avions des compagnies aeriennes << Aeroflot >> et
<< AUA >>. Moscou, 15 janvier 1970

Textes authentiques : russe et allemand.

Enregistr,6 par l'Autriche le 12 mai 1997.

Abrogation (Note du Secritariat)

Vol. 1976, 1-33761
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA AND
THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS CON-
CERNING THE ABOLITION
OF VISAS FOR CREW MEM-
BERS OF AEROFLOT AND
AUA AIRCRAFT

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA R1tPUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVIETIQUES CONCER-
NANT L'ABOLITION DES
VISAS POUR LES MEMBRES
DES 1tQUIPAGES DES AtRO-
NEFS DE L'AEROFLOT ET DE
L'AUA

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MHHI4CTEPCTBO HHOCTPAHHbIX AEr CCCP

.V KY-87

M111Icepc'rio IHecTpaHHUuX gear Cooaa CoBe'r-
cKX Couxxa.e'nme ecicxx Pecnvry6.x eniu.ere.m.-
ryeT caoe ysawelne FlocoahcTBV Ac'rpu 11

IIMeer qe'ra 0pc.10WlxTb yeraROBITh Ha n3aHM-
H0ll OCHOae e31l30aol p nop'x , Bbeaj;a ii
Bbe3a gis 'qieRoB 3mna.efl cMoxeToaB AYAo
xit aAapo4.oTa* Ha Bo3aaymHotfl xnrx M1o0Caa-
Bella 11 ApyrXx Bo3aVmHux . 1ttmiRX. NOTOpe
.moryT 6srm ycra1oa.xeHu a 6ygmem. 1p11 3TO.31
IMee'TcR B BuHAI c.aeavomee:

1. ABmaKOMInaHx 4AYA* o9111 paa u roq,
He noa3Hee. 'reM 3a 20 ahe ;o Haqa.xa U oIeTo,
6yer npeeaiaamrI foeo.cmrV CCCP B AB-
crpuit axaarrn'xnLrfl cnncoR qaeuoa 3 nmaen
a 3-x ax3emn.iipax C ymaaaHueM ao.HoeTefl x
HoMepOB" ;uelcTnBTe.bHUX HaIIUOHa.IbHhLX 3a-
rpaHx1RH' , IX riacuopToB. a Tace B13ioabxe aHKeTbi
I 4oTorpaxml B OgHOM aKae.m.-lpe Ha Kawoe
.ixutO. BFxoeflue B npeacra.leHHuxl cnxcox
HOBUIX q.tIeHOB axmaMek BaaMeB Bu6l61Bmr1x
IpOI13BOAuTC Ha Tex wie VC.IOBiaRX. 1lp11 OTCyT-

ra1xx BoapaIeHxtii nepeqne.-eaHHe B ermce it
g00JIHHTe.ibH0 BaloqeHiHLe n Hero q.'xeHu
xuunaeil, o6mx:M '111c.o1, He 6o.tec 235 qe.ioaem,

noc'e oxVqe'xls cooTBeTUcaviomero vBegoy-
.ieHtA floco.i-crBa CCCP a A cTpx". 6y yT
xxMer, npaao no~ieroa a OCHOBHu-e 11 3anacHuxe

I Came into force on 14 March 1970, in accordance with

the provisions of the said notes.

Vol. 1976. 1-33761

aapoxopmx CCCP B Teqenxc noc.xeayxvm!xX
12 mecauet I HaX0:ilTLEC B aaponopTy imm
B 6smmalmeM'ropoAc go Buzera Tex we camimu
eaMojieTom i!um caeavxomuM peftcoaBtM caMo-
-'eToM 4AYAb, nTpu Hammm'ixxx y HIlX gellc ri-
Te bHUX HaUlKoHaL-HHUX 3arpaHi'rnx nacnop-
TOB It cBnueTeIb.cTB o 3amxMaeMoi a30.HHOC'ri
(c.rywiefmix vyocroaepeHnt) It npIr yc.xoaxR
Bitaxmqelxxa xxx a reHepaabimo .ze.apautmo
3aHoro peilea. XoropaR J.oMwrxa eiaabeR
a RopTy HaaHaqetum COMeTCKIfTl norpaHltqHblM
DaCTalRM.

lUpt axeue q.TeHon .iinaweil cafmoxeToR
AYA* 1,-3 ocRoBHUxop aPorxopToa is 0.ixafluimnii

ropog npeacTaxITe.11b aa xaxcomriaxR -AYA,
x.ix Ho,taHJ:up xopa&m ,ox.xeiH rxoc'raarim A5

ITOM a x31aemrnocm coereKte norpalii'HM11P
BIamif, npewize 'ex q,'exm 3mxuawI.a aOKHHVT
Teppirropum aaponopra. 'Ipit nocaaxe camo-
xeroa 4AYA Ha 3aanac, e aapopo0Mb1 BOITpOC

Bxeaula q.ieHoB aminawa aa upee.iu aapoapobta
pemaerca norpann'abx'xil amacrsimx.

2. ,Aapo) ZOTV oarm paa 13 rozI. He 103uHee.
tex 3a 20 aneit AO Haoqata u0ieToB 6vrer rrpeg-
cTa ta' flocomcxbmv Ancrplxxx B CCCP a.'txa-
naimxuft emcoiN q.eHoB axiamei a 3-x 3.3eM-
x.mtpax c yKa3alneM 1o.1 HocTeftit noMepoa
getiffrirre.nbxmx HaamlfOHaIhHbIx 3arpaHnnq'nx

Entr6 en vigueur le 14 mars 1970, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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aacn]opTOB. a Tamke lu30Bbie alKeTm uI OTO-
rpann B o;HoM a33eMnailpe Ha izazioe f111o.
Byuaiocqemie H rrpejcTaB.ie2mfi CmtcoR HOBahX
qaeHOB 3xnaet! B3ameH M6m=X rpo3-
BoAnrca Ha Tex we ycrollnx. IpII OTCVTcTnHn
BospameHnil. nepecncaeHrlje B CnIICHe I :01ZO-
HITeJ1bIO sa1 aqe1aaue B Hero q.'ieHb 3KnnaIefl.
o6urm Urnc.o.t He 6o.aee 235 qeioneK, noce
noapy.emm eoorBeTcTBvjomero yBeao.IacHII
locozicma ABCTDIII U CCCP. 5y:yT IleTr

rrpano TeOITOB 9 ocnoBmue IT 3aflacHbie aapo-
nopmI B Aocrpnn B Teqenue noe- re:tvoatx
12 3lecneB ii HaxoIITbCq B a3ponopTy n.111
B 6'l1unaiimeM ropoze 1o ab.'eTa Te >rue cahIM

camoaeTom nai cmeiviomnm peilcoBNI ca.ro-
aeToM #A3poaoTa, apo Ha..nrqrn v HuX aeilcrm-
Te.mabrix 3arpaulHbrx nacnopToBa i cBn.;eT'bcrr
o 3aa lmaemoit Io.zKHocTn (C.-vesbrn V(OCTO-
Bepean).

Ilpr Bwe3ae q.eHoa 3innaweil camoJaeTOB
AapolJo#Ta* 113 OCHoaux aapoopToa a 6an-

wflmnik ropol TipecTaarTe.E, 4A3po#.IoTaa ian
comalAnp xopa6.ia io' xes noCTaBjr o6 3TO

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE USSR
TO THE AUSTRIAN EMBASSY

AT MOSCOW

No. KU-87

The Ministry of Foreign Affairs of
the Union of Soviet Socialist Republics
presents its compliments to the Austrian
Embassy and has the honour to propose
the establishment on the basis of rec-
iprocity of an arrangement abolishing
entry and exit visas for crew members of
AUA and Aeroflot aircraft serving the
Moscow-Vienna route and any other
routes that may be established in the
future. This arrangement would work as
follows:

B n3BeCTHOCTh aBCTPnflcxne norpairtnirre Lra-
em, ripe=. e qem q.ieHu DCnHaaa rIOXI.I'VT
TepprrTopulo a3poaopra. Ilpn noea:tle eamo-
teTOB A3ApouaoTa Ha 3anacHie aapotpoMbt

BOIpOC BMe3=a q.ieHoB 3Kn]nuaa 3a npenem
aapoapoma pemaerca norpaHUlqH1M11 ElaacTRMm.

3. B ervqae cormacna C n31o,-eHHa Haco1 -
oaa HoTa n oTBeTH1a HOTa Hoconmcma AncTpnI
6yzyT paccxa~pnEamcaacna Coraameaine o
SeanIn30BX I1o:IeTax '1.eHOU .wiaflleif caMo-
aeToB oAapo.roTaa. IT qa-eHOB ;JKIina-fxeii caxo-
• eTos vAY.As,, XOOpoe IrCTVrIIT 1 cn.y nra
60 cvTxn rrocae o6mena Ho ma IT n noeT 6um

eCnoHcnnpoBaHo c C00TBeTCTBVIOIMII peaVnpcW-
IeHnem :ElTnno.iaTuqeeKnrm rnYTe. 3a Tp1! 3iecnua.

31IHIaCTepCToo 1no.13yeTCR HaCToRnITN C.a-
qaeu, qT06o B0306HOaB1T lIocoaacTBy ABcrpIIII
yBepeH11 B cooeX BLICONOM Bynawlelul.

MocKna, 15 aHBapq 1970 roja.

B IIOCOJLCTBO ABCTPII1I
F. MOCHBA

[TRADUCTION]

LE MINISTERE DES AFFAIRES
tTRANGPRES DE L'UNION SOVI9TIQUE

L'AMBASSADE D'AUTRICHE
MOSCOU

No KU-87

Le Ministire des affaires 6trang~res de
l'Union des R6publiques socialistes so-
vi6tiques pr6sente ses compliments A
l'Ambassade d'Autriche et a l'honneur
de proposer l'adoption, sur la base de la
r6ciprocit6, d' un accord abolissant les vi-
sas d'entr6e et de sortie pour les mem-
bres des 6quipages des a6ronefs d'Aero-
flot et d'AUA qui desservent la route
Moscou-Vienne et qui pourront des-
servir toutes autres routes qui pourraient
8tre cr66es dans l'avenir. Les modalitAs
pratiques seraient les suivantes :

Vol. 1976, 1-33761
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1. The airline AUA, once a year, not
later than 20 days before the commence-
ment of flights, would submit to the Em-
bassy of the USSR in Austria an alpha-
betical list of crew members, in triplicate,
together with an indication of their duties
and the numbers of their current pass-
ports, as well as a visa form and a photo-
graph for each person. The same proce-
dure would be followed in the case of
replacement crew members to be added
to the list. If there is no objection, crew
members comprising the original list and
those subsequently added to it, totalling
in all not more than 235 persons, after
receiving an appropriate notification
from the Embassy of the USSR in Aus-
tria, would have the right to fly to the
main and reserve airports of the USSR
during the following 12 months and to
remain at the airport or in the nearest
town until the departure of their aircraft
or of the next scheduled AUA flight, pro-
vided that they have in their possession
their current national passports valid for
travel abroad and proof of position held
(official identification), and subject to
their inclusion in the general declaration
for each specific flight, which declaration
should be handed over at the port of des-
tination to the Soviet border authorities.

The Soviet border authorities would
be informed by the representative of the
airline AUA or by the captain of the air-
craft whenever crew members of AUA
aircraft leave a main airport for the near-
est town before the crew members leave
the territory of the airport. When AUA
aircraft land at a reserve aerodrome, the
question of the departure of crew mem-
bers beyond the limits of the aerodrome
would be considered by the border au-
thorities.

2. Aeroflot, once a year, not later
than 20 days before the commencement

Vol. 1976, 1-33761

1. Une fois l'an et 20jours au moins
avant le commencement des vols, I'AUA
soumettra A l'Ambassade de 'URSS en
Autriche, en triple exemplaire, une liste
alphabrtique des membres des 6qui-
pages indiquant leurs fonctions et les
numrros de leurs passeports en vigueur,
de m~me qu'une demande de visa et une
photographie pour chaque personne. La
m~me procedure sera suivie au cas oai les
membres des &luipages de remplace-
ment seraient ajouter A la liste. Si aucune
objection n'est soulevde, les membres
des 6quipages figurant sur la liste origi-
nale et ceux qui auront dt6 ajoutds, par la
suite, dont le nombre total ne pourra
exceder 235 personnes, auront le droit
suivant la notification qui leur aura t6
adressde par l'Ambassade de I'URSS en
Autriche, pendant les douze mois sui-
vants, d'atterrir sur les adroports prin-
cipaux et les arrodromes de secours de
I'URSS et de demeurer A l'arroport ou
dans la ville la plus proche jusqu'au
ddpart de leurs adronefs ou du prochain
vol rdgulier d'un aronef d'AUA, b con-
dition d'8tre munis de leurs passeports
nationaux en vigueur aux fins de voyages
A l'6tranger d'une preuve 6tablissant leur
qualit6 (identification officielle) et de fi-
gurer A la declaration gdndrale qui, A l'oc-
casion de chaque vol, doit 8tre remise
aux autoritrs frontalires sovirtiques de
l'arroport de destination.

Chaque fois que les membres d'un
6quipage d'un adronef d'AUA quitteront
un aeroport principal pour se rendre
dans la ville la plus proche, les autori-
trs frontalires sovidtiques seront infor-
mres par le reprdsentant de I'AUA ou
par le commandant de l'adronef et ce
avant que lesdits membres d'6quipage ne
quittent l'adroport. Lorsque les arronefs
d'AUA atterrissent sur un arodrome de
secours, la question du ddplacement des
membres d'6quipage au-delA des limites
de l'a6rodrome sera d6termine par les
autorit6s frontali~res.

2. Une fois l'an et 20jours au moins
avant le commencement des vols, l'Aero-
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of flights, would submit to the Austrian
Embassy in the USSR an alphabetical
list of crew members, in triplicate, to-
gether with an indication of their duties
and the numbers of their current pass-
ports, as well as a visa form and a photo-
graph for each person. The same proce-
dure would be followed in the case of
replacement crew members to be added
to the list. If there is no objection, crew
members comprising the original list and
those subsequently added to it, totalling
in all not more than 235 persons, after re-
ceiving an appropriate notification from
the Austrian Embassy in the USSR,
would have the right to fly to the main
and reserve airports of Austria during the
following 12 months and to remain at the
airport or in the nearest town until the
departure of their aircraft or of the next
scheduled Aeroflot flight, provided that
they have in their possession their cur-
rent national passports valid for travel
abroad and proof of position held (offi-
cial identification).

The Austrian border authorities would
be informed by the Aeroflot represen-
tative or by the captain of the aircraft
whenever crew members of Aeroflot air-
craft leave a main airport for the nearest
town before the crew members leave the
territory of the airport. When Aeroflot
aircraft land at a reserve aerodrome, the
question of the departure of crew mem-
bers beyond the limits of the aerodrome
would be considered by the border au-
thorities.

3. If the aforementioned proposals
are acceptable, this note and the Austrian
Embassy's note in reply shall be re-
garded as an Agreement concerning the
abolition of visas for crew members of
Aeroflot and AUA aircraft, which Agree-
ment shall enter into force 60 days after
the exchange of notes and may be de-

flot remettra A l'Ambassade d'Autriche
en URSS, en triple exemplaire, une liste
alphabrtique des membres des 6qui-
pages indiquant leurs fonctions et les
numrros de leurs passeports en vigueur,
de m~me qu'une demande de visa et une
photographie pour chaque personne. La
m~me procddure sera suivie au cas oi les
membres d'6quipage de remplacement
seraient ajouter A la liste. Si aucune ob-
jection n'est soulevre, les membres des
6quipages figurant sur la liste originale et
ceux qui auront 6t6 ajoutds par la suite,
dont le nombre total ne pourra excrder
235 personnes, auront le droit, suivant la
notification qui leur aura 6t6 adresse par
l'Ambassade d'Autriche en URSS, d'at-
terrir sur les adroports principaux et les
adrodromes de secours autrichiens pen-
dant les douze mois suivants et de de-
meurer A l'arroport ou dans la ville la
plus proche jusqu'au ddpart de leurs
arronefs ou du prochain vol rrgulier d'un
a~ronef d'Aeroflot, A condition d'atre
munis de leurs passeports nationaux en
vigueur aux fins de voyages A l'6tranger
et d'une preuve 6tablissant leur qualit6
(identification officielle).

Chaque fois que les membres d'un
6quipage d'un adronef d'Aeroflot quit-
teront un arroport principal pour se ren-
dre dans la ville la plus proche, les auto-
ritds frontalires autrichiennes seront
informdes par le reprdsentant d'Aeroflot
ou par le commandant de l'adronef et ce
avant que lesdits membres d'6quipage ne
quittent l'adroport. Lorsque les aronefs
d'Aeroflot atterrissent sur un adrodrome
de secours, la question du ddplacement
des membres d'6quipage au-delA des
limites de l'arodrome sera ddterminde
par les autoritrs frontali~res.

3. Si les propositions ci-avant sont
acceptables, la prdsente note et la note de
1'Ambassade d'Autriche seront consid6-
rdes comme constituant un Accord abo-
lissant les visas pour les membres des
6quipages des arronefs d'Aeroflot et
d'AUA, lequel accord entrera en vigueur
60 jours suivant l'6change de notes. Sous

Vol. 1976, 1-33761
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nounced subject to appropriate notifica-
tion, three months in advance, through
the diplomatic channel.

The Ministry takes this opportunity,
etc.

Moscow, 15 January 1970

r6serve d'une notification appropri6e par
la voie diplomatique, l'Accord pourra
8tre d6nonce moyennant un prdavis de
trois mois.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

Moscou, le 15 janvier 1970

Vol. 1976, 1-33761
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT

MOSKAU

No. 4384/69

Die Osterreichische Botschaft entbietet dem
Ministerium ffir Auswirtige Angelegenheiten
der UdSSR den Ausdrudk ihrer besonderen
Hochachtung und beehrt sich, den Emrpiang der
Note des Ministeriums fdr Auswirtige Ange-
legenheiten der UdSSR Nr. KU-87 vom
15. Janner 1970 zu besc.tigen, welche folgenden
Wortlaur hat:

,,Das Ministerium iiir Auswlirtige Angelegen-
heiten der Union der Sozialistischen Sowietrepu-
bfiken entbietet der Usterreidiisdien Botschaft
seine Hochachrung und beehrt sich mit dem Vor-
schlag heranzutreten, fiir Besatzungsmitglieder
von Flugzeugen der .,AUA" und der .,Aeroflot"
auf der Fluglinie Moskau-Wien und auf an-
deren Fluglinien, die in Zukunft erdffnet werden
kbnnten, auf der Basis der Gegenseitigkeit eine
visafreie Ein- und Ausreiseregeiung folgender
Art zu treffen:

1. Die Luftfahrtsgesellschft der ..AUA" wird
einmal iihrlich, spirestens 20 Tage vor Beginn
der Flige, der Botschait der UdSSR in Oster-
reich ein alphabetisches Verzeichnis der Be-
satzungsmitglieder in dreifacher Ausfertigung
mit Angabe der Funktion und der Nummern
der giitigen nationalen Reisep'sse. sowie pro
Person je einen Sichtvermerksantrag und ein
Lichtbild iibermitteln. Die Auinahme neuer Be-
sarzungsmitglieder in die Liste anstelle ausge-
".chiedenererfolgt in derselben Weise. Wird kein
Einwand erhoben, so haben die in der Liste an-
gefihrten und nachtriglich darin aufgenomme-
hen Besatzungsmirglieder. insgesamrt nichr mchr
als 235 Personen, nach cntsprechender Benach-
richtigung durch die Botschaft der UdSSR in
(sterreich das Redat, wihrend der folgenden
12 Monate Haupt- und Ausweichflughifen der
UdSSR anzufliegen und sich am Flughafen oder
in der nichstgelegenen Stadt bis zum Abflug mit
demselben Flugzeug oder dem nichsten Kurs-
flugzeug der ,,AUA". aufzuhalten, sofern sie
esnen giltigen nationalen Reisepafi mit sich
fifhren und iiber einen Nachweis ihrer Funktion
(Dienstausweis) verfiigen und in der allgemeinen
Erk. rung fijr den betreffenden Flug, die im Be-
stimmungsflughafen den sowjetischen Grenzbe-
horden zu iibergeben ist, aufscheinen.

Wenn sich Besatzungsmitglieder eines Flug-
zeuges der .,AUA" von einem Hauptflughafen
i:s die nichstgelegene Stadt begeben, so hat der
Vertreter der Luftfahrtsgesellschaft ,,AUA" oder
der Kapitin des Flugzeuges die sowjecisdhen
Grenzbeh6rden davon in Kenntnis zu setzen,
bevor die Besatzungsmitglieder das Flughafen-
gelande verlassen. Bei der Landung von Flug-
zeugen der ,,AUA" auf Ausweichflughifen wird
die Frage, ob Besatzungsmitglieder das Gebiet
des Flughafens verlassen k6nnen, von den Grenz-
beh6rden entschieden.

2. Die Luftfahrtsgesellschaft ,,Aeroflot" wird
einmal jAhrlich, spitestens 20 Tage vor Beginn
der FlRige, der Osterreichischen Botschaft in der
UdSSR ein alphaberisches Verzeichnis der Be-
satzungsmitglieder in dreifacher Ausfertigung
mit Angabe der Funktion und der Nummern
der gultigen nationalen Reisepisse, sowie pro
Person je einen Sichtvermerksantrag und ein
Lichtbild bibermitteln. Die Aufnahme neuer Be-
satzungsmitglieder in die Liste anstelle ausge-
schiedener erfolgt in derselben Weise. Wird kein
Einwand erhoben, so haben die in der Liste ange-
fihrten und nachrrglich darin aufgenommenen
Besatzungsmitglieder, insgesamt nicht mehr als
235 Personen. nach entsprechender Benachrichti-
gung durch die Osterreichische Botschaft in der
UdSSR das Recht, wAhrend der folgenden
12 Monate Haupt- und Ausweichflughafen in
Osterreich anzufliegen und sich am Flughafen
oder in der nichstgelegenen Stadt bis zum Ab-
flug mit demselben Flugzeug oder dem nichsten
Kursflugzeug der .,Aeroflot" aufzuhalten. soiern
sic einen giltigen nationalen Reiseausweis und
einen Nachweis iiber ihre Funktion (Dienstaus-
weis) mit sich fiihren.

Wenn sich Besatzungsmitglieder cines Flug-
zeuges der ,,Aeroflot" von einem Hauptflughafen
in die nichstgelegene Stadt begeben. so hat der
Vertreter der ,,Aeroflot" oder der Kapitin des
Flugzeuges die 6sterreichischen Grenzbeh6rden
davon in Kenntnis zu setzen. bevor die Be-
satzungsmitglieder das Flughafengelinde ver-
lassen. Bei der Landung von Flugzeugen der
,,Aeroflot" auf Ausweichflughifen wird die
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Frage, ob Besatzungsmitglieder das Gebiet des
Flughafens verlassen k6nnen, von den Grenz-
beh6rden entschieden.

3. Im Falle der Zustimmung zur dargelegten
Regelung wird diese Note und die Antworinote
der Osterreichischen Botsdsaft als Abkommen
iber visafreie Flige der Besatzungsmitglieder
von Flugzeugen der ,,Aeroflot" und der ,,AUA"
betrachtet werden, welches am 60. Tage nach
Durchihrung des Notenwechsels in Kraft tritt
und mit Wirkung von drei Monaten ab Notifi-
kation auf diplomatischem Wege gekiindigt wer-
den kann."

Die Osterreichische Botschaft beehrt sich, dem
Ministerium fiir Auswartige Angelegenheiten der
UdSSR mitzuteilen, dag die Osterreichische
Bundesregierung mit den vorstehenden Vor-

schligen einverstanden ist und sohin die Note
des Ministeriums filr Auswirtige Angelegenheiten
der UdSSR Nr. KU-87 vom 15. Jinner 1970 und
diese Antwortnote dazu ein Abkommen zwi-
schen den beiden Vertragsstaaten in dieser Ange-
legenheit bilden, welches am 60.. Tage nach
Durchfiihrung des Notenwechsels in Kraft tritt.

Die Osterreidiisdhe Botschaft beniitzt diese
Gelegenheit, dem Ministerium fir Auswirtige
Angelegenheiten der UdSSR die Versidierung
ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

Moskau, am 15. Jiinner 1970

An das
Ministerium fir Auswirtige
Angelegenheiten der UdSSR
Moskau
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[TRANSLATION]

AUSTRIAN EMBASSY AT MOSCOW

No. 4383/69

The Austrian Embassy presents its
compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the USSR and has the honour
to acknowledge receipt of the note of the
Ministry of Foreign Affairs of the USSR
No. KU-87 of 15 January 1970, which
reads as follows:

[See note I]

The Austrian Embassy has the honour
to inform the Ministry of Foreign Affairs
of the USSR that the Austrian Fed-
eral Government accepts the aforemen-
tioned proposals. Accordingly, the note
of the Ministry of Foreign Affairs of the
USSR No. KU-87 of 15 January 1970 and
this note in reply thereto shall constitute
an Agreement between the two Con-
tracting States on this matter, which
Agreement shall enter into force 60 days
after the exchange of notes.

The Austrian Embassy takes this op-
portunity, etc.

Moscow, 15 January 1970

Ministry of Foreign Affairs
of the USSR

Moscou

[TRADUCTION]

L'AMBASSADE D'AUTRICHE A MOSCOU

No 4383/69

L'Ambassade d'Autriche pr6sente ses
compliments au Ministire des affaires
6trangres de 'URSS et a l'honneur
d'accuser r6ception de la note du Mi-
nistre des affaires 6trangires de l'URSS
no KU-87 en date du 15 janvier 1970, qui
se lit comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade d'Autriche a l'honneur
d'informer le Ministire des affaires
6trangares de I'URSS que le Gouverne-
ment f6d6ral d'Autriche accepte les pro-
positions susmentionn6es. En cons6-
quence, la note du Ministbre des affaires
6trang~res de 'URSS n° KU-87 du
15 janvier 1970 et la pr6sente r6ponse
constituent un Accord entre les deux
Etats contractants, lequel Accord
entrera en vigueur 60 jours suivant
1'6change de notes.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette
occasion, etc.

Moscou, 15 janvier 1970

Minist~re des affaires 6trangires
de I'URSS

Moscou

Vol. 1976, 1-33761
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TERMINATION OF THE EXCHANGE OF NOTES OF 15 JANUARY
19701 CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA AND THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS
FOR CREW MEMBERS OF AEROFLOT AND AUA AIRCRAFT
(NOTE BY THE SECRETARIAT)

The Government of Austria registered on 12 May 1997 the exchange of notes
constituting an agreement between the Republic of Austria and the Union of Soviet
Socialist Republics concerning the abolition of visas for crew members of Aeroflot
and AUA aircraft dated at Moscow on 31 October 1986.2

The said Agreement, which came into force on 1 January 1987, provides for the
termination of the above-mentioned Agreement of 15 January 1970.
(12 May 1997)

'See p. 97 in this volume.

2 See p. 125 in this volume.
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ABROGATION DE L'tCHANGE DE NOTES DU 15 JANVIER 1970'
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE L'AUTRICHE ET
L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
CONCERNANT L'ABOLITION DES VISAS POUR LES MEM-
BRES DES 1tQUIPAGES DES A1tRONEFS DE L'AEROFLOT ET
DE L'AUA (NOTE DU SECRETARIAT)

Le Gouvernement autrichien a enregistr6 le 12 mai 1997 1'6change de notes
constituant un accord entre le Gouvernement de la R6publique d'Autriche et le
Gouvemement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques concernant 1'abo-
lition des visas pour les membres des 6quipages des aronefs de l'Aeroflot et de
I'AUA en date A Moscou du 31 octobre 1986 .

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le lerjanvier 1987, stipule l'abrogation de
'Accord susmentionn6 du 15 janvier 1970.

(12 mai 1997)

I Voir p. 97 du pr6sent volume.

2 Voir p. 125 du prdsent volume.
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No. 33762

AUSTRIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement on the issuance
of multiple-entry visas to the employees of embassies and
consular establishments and to the members of their
families. Moscow, 12 September 1977 and 10 March 1978

Authentic texts: Russian and German.

Registered by Austria on 12 May 1997.

AUTRICHE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la delivrance
de visas d'entrees multiples aux employes des ambas-
sades et des ktablissements consulaires et aux membres
de leur famille. Moscou, 12 septembre 1977 et 10 mars
1978

Textes authentiques : russe et allemand.

Enregistrj par l'Autriche le 12 mai 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN AUSTRIA AND
THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON THE
ISSUANCE OF MULTIPLE-
ENTRY VISAS TO THE EM-
PLOYEE OF EMBASSIES AND
CONSULAR ESTABLISH-
MENTS AND TO THE MEM-
BERS OF THEIR FAMILIES

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'AUTRICHE ET L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES RELA-
TIF A LA DPLIVRANCE DE VI-
SAS D'ENTREES MULTIPLES
AUX EMPLOYIES DES AMBAS-
SADES ET DES 1tTABLISSE-
MENTS CONSULAIRES ET
AUX MEMBRES DE LEUR FA-
MILLE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

M11lumeepcrao
UloCTpaatx le.i CCCP

4 K$Y-1877

MintnctepcTso HtorpaHHLX jei Com3a COeT-
Knx Coma.:mcTneexnx Pecnvfang cimte'reab-

CTVeyT Ce yaaietne nlcomciy -.BcAcrpin it.
TwlK0oO1CTBoerqc x4e. rairte. pauallaaTE, BeeCTopoli-
Ere it B3anMOali0ro"Hbe OTHOmeHi Meeway
o6enMr CTpaliaMit c lueIbio rT-qme1ns 01n30DLX
OTomelnth Me-:ay CCCP I AieTpueli. imleeT

Teem npeniofnTa aK.o r r1IO eor.iamerne o
BbLaqe CTpyIHnKaMj 0eobCTn, HOayt-IenLCX
y"peaneEMf 1n qieaa.t nx ceMell MnoroIpaTilbx
1113. 2eflCTHule.lbHUX Ha sees. uepuoa nx pa6oiTL
B nocoMrCTsax i moaevabcKnx yzipemxeanax.

flepaosaata.1lHnii sBe3a aTix IU B cooroeT-
CTriotovloo erpany oCvmec'raaTAeTA Ha ocnoBe
pa30BhlX Bae3:laBx Bt3. lorme upu6rm. K
Meer pa6orm it per Tcrpanun a Mnmirepcee
axocTpaHHiux ae. 31n .axia uo.1 a1T MIIOrO-
xpaTaue B113b.

I Came into force on 29 May 1978, in accordance with

the provisions of the said notes.
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ZLetieraue MHoroxpaTa0ft an3bl npexcpaluaecR
C MoMelra ooHqaTe:mHorO Bhewaa coTpyJIRBx a
noco-e 0 a naix xonc.vbeKoro v2peUzemf it

'aeHoB Cro ceMbn n3 crpaHsi upe6utatnxa.

Homo emro soToll eoo6maeT Vxexsrep"y

naoerpaHRnM Aea gary oraeaata corpyAmma
n u.enos ero cemn Bo3apamaer ux ximxaomarm-
qecyne n.nx cvave6uue xapToqRn.

B -.vyae corxacua amerpxtletoftl cropomx c
Tmi npexowen eM, EacTonxman soTa Mixani-
Crcpcaa it 0mermaa sora rlocoxacraa cocTaBRT
coramemxe, KOTopoe TIryMrIT B cn. ,xepe3 60
Ageti noc-e Toro, xan oroiapuaommeca CTOPOHLU
B3auMHo aubop.mpyMplT pyr zpyra o co6maean
umtu aeo6xoxiMbx KOHCTHTLOH bto X 4 opMa.'XTh-
nocrefl.

MnierCTepcTo noabayeTcR exyae.x. qTO6U
8030011lTb rIoco:ibeTmy vaepenfla It C1O1M
BUeoitom .vBa;KeHiuI.

Mocesa, 12 ceirm6p.i 1977 roan

floconacTsy Ascpua

r. bloea

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1978, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE USSR

Moscow, 12 September 1977

No. KU-1877

The Ministry of Foreign Affairs of
the Union of Soviet Socialist Republics
presents its compliments to the Em-
bassy of Austria and, guided by the de-
sire to develop comprehensive and mu-
tually advantageous relations between
the two countries in order to improve
visa relations between the USSR and
Austria, has the honour to propose that
an agreement should be concluded on
the issuance to the employees of embas-
sies and consular establishments and to
the members of their families of multiple-
entry visas valid for the entire period of
their assignments in the embassies and
consular establishments.

The initial entry of such persons to the
respective country shall be effected on
single-entry visas. They shall receive
multiple-entry visas after they have re-
ported to their place of work and reg-
istered with the Ministry of Foreign
Affairs.

Multiple-entry visas shall cease to be
valid from the time of the final departure
from the receiving country of an em-
ployee of an embassy or consular estab-
lishment and the members of his family.
The Embassy shall inform the Ministry
of Foreign Affairs in writing of the date
of departure of the employee and the
members of his family and shall return
their diplomatic or official cards.

If the Austrian side agrees to this pro-
posal, this note from the Ministry and
the Embassy's reply shall constitute an
agreement, which shall enter into force
60 days following the date on which the
Contracting Parties inform each other of

[TRADUCTION]

MINISTPRE DES AFFAIRES 12TRANGtRES

DE L'URSS

Moscou, le 12 septembre 1977

No KU-1877

Le Minist~re des affaires 6trang~res de
l'Union des R6publiques socialistes so-
vi6tiques pr6sente ses compliments A
l'Ambassade d'Autriche et, d6sireux de
d6velopper dans tous les domaines des
relations mutuellement avantageuses en-
tre l'Union des RApubliques socialistes
sovi6tiques et l'Autriche en vue d'am6-
liorer leurs relations en ce qui concerne
l'octroi de visas, a l'honneur de lui pro-
poser de conclure un accord sur la dd-
livrance aux employds des ambassades
et des 6tablissements consulaires ainsi
qu'aux membres de leur famille de visas
d'entr6es multiples valables pour toute la
dur6e de leur affectation.

Ces personnes entreront pour la pre-
miere fois dans le pays munies de visas
valables pour une seule entr6e. Des visas
d'entr6es multiples leur seront d6livrs
apres qu'elles se seront pr6sent6es A leur
lieu de travail et fait immatriculer aupr~s
du Ministire des affaires 6trang~res.

Les visas d'entr6es multiples cesse-
ront d'8tre valables au moment oil l'em-
ploy6 d'ambassade ou d'6tablissement
consulaire et les membres de sa famille
quitteront d6finitivement le pays. L'Am-
bassade informera le Minist~re des affai-
res 6trangeres du pays accr6ditaire par
6crit de la date de d6part de l'employ6 et
des membres de sa famille et retournera
leurs cartes diplomatiques ou officielles.

Si la partie autrichienne accepte cette
proposition, la pr6sente note du Minis-
t~re et la r6ponse de l'Ambassade consti-
tueront un accord qui entrera en vigueur
60 jours apr~s que les Parties contrac-
tantes se seront mutuellement inform6es
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the completion of the necessary consti-
tutional procedures.

The Ministry takes this opportunity,
etc.

Embassy of Austria
Moscow

que les formalit6s constitutionnelles n6-
cessaires ont t6 accomplies.

Le Ministire saisit cette occasion, etc.

Ambassade d'Autriche
Moscou

Vol. 1976, 1-33762
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Osterreichische Bocsd~aft
in der UdSSR

ZI. 231/78

Die Osterreichische Botschaft in der UdSSR
entbietet dem Ministerium ffir Auswirtige Ange-
legenheiten der UdSSR den Ausdruck ihrer vor-
ziglichen Hochachrung und beehrt sich, den
Empfang seiner Note vore 12. September 1977,
ZI. KU-1P77, zu bestitigen, deren Text wie folgt
lautet:

[See note I - Voir note I]

Die Botschaft beehrt sich, dem Ministerium
mitzuteilen, daB die 6sterreichische Seite damit
einverstanden ist, daO die oberwihnte Note des.
Minristeriums und die vorliegende Note als Ab-

kommen iiber die Ausstellung melsmaliger
Sichtvermerke an Mitarbeiter von Botschaften
und koasularischen Vertretungen beider L.nder
sowie an deren Familienangehorige fur die ge-
samte Dauer ihrir Titigkeit gelten. Das Abkom-
men wird zu dtn in der oberwmihnten Note des
Ministeriums vorgesehenen Zeitpunkt in Kraft
treten.

Was die erstmalige Einreise betrifft, wird von
der osterreichischen Seite bis aui weiteres die
bisher geuibte Praxis beibehaiten, wonach In-
habern sowietischer Diplomatenpisse die sicht-
vermerksfreie Einreise und cin Aufenthalt bis
zu drei Monatcn auf dem Gebiet der Republik
Osterreich gestattet wird.

Die Botschaft beniitzt auch diescn AnlaB3, dem
Ministerium die Versicherung ihrer besonderen
Hochachtung zu erneuera.

Moskau, am 10. Mirz 1978

An das
Ministerium fijr Auswirtige
Angelegenheiten der UdSSR
Konsularabteilung
Moskau
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[TRANSLATION]

AUSTRIAN EMBASSY IN THE USSR

Moscow, 10 March 1978

No. 251/78

The Austrian Embassy in the USSR
presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the USSR and has
the honour to acknowledge receipt of its
note No. KU- 1877 of 12 September 1977,
which reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to in-
form the Ministry that the Austrian side
agrees that the above-mentioned note
from the Ministry and this note shall con-
stitute an agreement on the issuance of
multiple-entry visas to the employees of
embassies and consular establishments
of the two countries and to the members
of their families for the entire period of
their assignments. The agreement shall
enter into force on the date provided for
in the above-mentioned note from the
Ministry.

With regard to the initial entry, the
Austrian side shall, until further notice,
maintain the practice prevailing here-
tofore, whereby holders of Soviet diplo-
matic passports shall be permitted to
enter the territory of the Republic of
Austria and reside there without a visa
for up to three months.

The Embassy also takes this opportu-
nity, etc.

Ministry of Foreign Affairs
of the USSR

Consular Division
Moscow

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'AUTRICHE EN URSS

Moscou, le 10 mars 1978

NO 251/78

L'Ambassade d'Autriche en URSS
prrsente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trangares de l'Union des
Rrpubliques socialistes sovirtiques et a
l'honneur d'accuser rrception de sa note
no KU-1877 du 12 septembre 1977, dont
le texte suit

[Voir note I]

L'Ambassade tient A faire savoir que
la partie autrichienne est disposre A con-
siddrer la note susmentionnre du Minis-
t~re des affaires 6trang~res et la pr6sente
rrponse comme constituant un accord
relatif A la d6livrance aux employrs des
ambassades et des 6tablissements consu-
laires des deux pays ainsi qu'aux mem-
bres de leur famille de visas d'entr6es
multiples valables pour toute la durre de
leur affectation. Cet accord entrera en
vigueur A la date prdvue dans la note du
Minist~re.

En ce qui concerne la premiere entrde
dans le pays, la partie autrichienne s'en
tiendra jusqu't plus ample inform6 A la
pratique en vigueur selon laquelle les
titulaires de passeports diplomatiques
sovirtiques sont autorisrs A entrer sur
le territoire de la Rrpublique d'Autriche
et A y srjourner pendant trois mois sans
visa.

L'Ambassade saisit cette occasion,
etc.

Minist~re des affaires 6trang~res
de 'URSS
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No. 33763

AUSTRIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning cooperation in matters of public
health. Signed at Vienna on 10 April 1981

Authentic texts: German and Russian.

Registered by Austria on 12 May 1997.

AUTRICHE
et

UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord sur la coop6ration en matiere de sante. Signe 'a Vienne
le 10 avril 1981

Textes authentiques : allemand et russe.

Enregistrg par I'Autriche le 12 mai 1997.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN OBER
DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES GESUND-
HEITSWESENS

Die Republik Osterreich und .ie Union d.:r
Soziaiistischen Sowietrepubliken.

i n em Wunsce. die Entwidtlunz .er Za-
sammenaroct zwischen den ociden S:aaten
dem Gebiet des Gesundheirswesens und ter an-
-ewandten medizinischen Forschung zu i6rdern.

in cer Erkenninis der Zwecimd igkeitr
Vereinigung der gemeinsamen Anstrengungen be:
der Losung medizinischer Probleme %on Leider.
seitizem Interesse.

in Beriicksiditieung der Bedeutun,. weiche 6:e
Medizin und das Gesundheitswesen iur ,-:c
Menschheir in der Gegenwart besiEzen. und
eingedenk ihrer Verantwortung, entsprechenc

den Zielen ufid Grundsitzen der Weligesun,"-
heitsorgarusation fUr den bestmoglichen Schutz
der Gesundheit der Staatsangeh6rign beider
Staaten zu sorgen, sind Ubereingekommen. nach.
stehendes Abkornmen zu schefien:

Artikel I
Die Vertragsparteien werden die Zusammen-

arbeit aui dem Gebiet des Gesundheitswesens
und der angewandten medizinischen Forschun:
fordern. Besondere Auimerksamkeit soil dem
Erfahrungsaustausch aui den Gebieten der Or-
ganisation des Gesundheitswesens. der Aus- und
Weiterbildung des irztlichen und sonstigen medi-
zinischen Personals, der Organisation speziali-
sierter und dringender medizinischer Hilfe. der
Bekimpfung von Infektionskrankheiten sowie der
Durchfihrung von Projekter- der angewandren
medizinischen Forschung von gemeinsamen In-
reresse gewidmet werden.

Artikel 2

Zur Verwirklihung der Zusammenarbeit f6r-
dern die Vertragsparteien insbesondere

1. die Zusammenarbeit und den direkten Kon-
takt rhrer Institutionen und Beh6rden auf
dem Gebiet des Gesundheitswesens und im
Bereich der angewandten medizinischen For-
schung,
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2. die Zusammenarbeit ihrer medizinisch-w-is-
senschaftlichen Gesellschaften,

3. den Ausmausch sowie andere direkte Kon-
takte und Verbindungen zwischen Wissen-
schaftern und Experten auf dem Gebiet des
Gesundheitswesens und im Bereich der an-
gewandten medizinisdsen Forschung, ein-
schlieflicd der damit zusammenhingenden
Benutzung von Laboratorien, wissensdiaft-
licsen Bibliotheken und medizinisdien In-
formationszentren,

4. die gegenseitige Einladung von Wissenschaf-
tern und Experten zu einschligigen Fach-
veranstaltungen.

Artikel 3

Zur Durdifiihrung dieses Abkommens werden
.bwechselnd in einem der beiden Vertragsstaaren
durdc das filr das Gesundheitswesen zustindige
Bundesmieisterium der Republik Osterreidi ei-
nerseirs und das Minisrerium fir Gesundheits-
wesen der Union der Sozialistischen Sowjetrepu-
bliken andererseirs Arbeitspline mit einer Gel-
tungsdauer von in der Regel jeweils zwei Jahren
vereinbart. In diesen Arbeitsplinen sind unter
Bedachtnahme auf die Grundsitze der Ausgewo-
genheit und des gegenscitigen Nutzens nihere
Vereinbarungen insbesondere Uiber den Umfang
und die Modalititen des Austausches von Ex-
perten und Wissensdiaftern sowie iiber konkrete
gemeinsame Projekte auf dem Gebiet des Ge-
sundheitswesens und der angewaindten medizini-
schen Forschung zu treffen.

Artikei 4

Im Falle einer Entsendung von Experten und
Wissenssdaftern trigt die entsendende Seite die
Reisekosten zur Haptstadt des Gastlandes und
zuradd. Die empfangende Seite trigt die Auf-
enthailskosten einsdilielglich der Kosten fuir die
mit dem Zweck des Aufenthaites verbundenen
Reisen innerhalb des Gastlandes. Zur Bedeckung
der Aufenthaltskosten der Experten und Wis-
senschafter bezahlt die empianzende Seite diesen
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cin Tagesgeld, dessen H6he in Bericksicni.gung
der Lebenshaltungskosten im Empfangsstaat in
den Arbeitsplinen festzusetzen :st.

Artikel 5

(1) Dieses Abkommen ,':. fdr die Dauer
von iUnf Jahren abgeschlossen. Seine Giktigkeit
verlingert sich jeveils urn w'itere f~inf J2hre.
sofern nicht cine der Ver::agsparteien iicscs
Abkornmen spitestens sechs Monate vor Ablauf
dieser Frist auf diplomauischern Wege kiindigt.

(2) Dieses Abkommen trite ;,n ersten Tag des
dritten Monats nach Ablaui Cs Monats in Kraft,

in dem die Vercragsparteien e:.'nder dutch Aus-
tausch von Noten mitgeteilt -aben. dafl die je-
weiligen innerstiatlichen Voraussetzungen fir
dessen Inkrafttreten erfiillt si.

ZU URKUND dessen hab:n die Bevoilmich-
tigten der beiden Vertragsparteen dieses Ab-
kommen unterzeichnet und mit Siegein versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 10. April 1981
in zwei Ursdiriften in deutscher und russischer
Sprache. wobei beide Texte Li-ichermafen authen-
tisch sind.

Fur die Republik
Osterreich:

WILLIBALD P. PAHR

Fur die Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken:

N. FIRIUBIN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEHHE MEWKAY ABCTPH1fICKO1VI PECrIYEJIHKO1l 14 CO-
1030M COBETCK4X COIA1AJI4CTHlECKHX PECIIYBIHK 0
COTPY14HHLECTBE B OBJIACT14 3J9PABOOXPAHEHHMI

.\Bcrpltiitcas! Pecny6.1ua It Co03 COBeIrcxXC'o ll~htI ICTll ieemil x Peenydalim.

:ea .COaefieTCOBaTb , aaIM1O COT pyaiH-
'eCTBa NtCW:V OuOIIMJI rocVapcTBaIl U oa6.iacm
:cpauionxpaHdlllR1 It nplrIt.IAHblX 'eitIIliIHCInX
lc.le.'Or HIli.

HIp11,31aBau ue.ecoo6pa3HoLTb o6be=Heiuta
"OdUlX yCltnit xi"s.1 peOHIIR Me:U[WIHCUXX
rlpo6.e.m. IIpe:1CTaB.3RioiLutx o3alIMHMUR lixTepec.

V4ITI,IH18I, 3HaWgH1C. KOTOpOo Imm Nee P 31IfWlHa
It :!:lpaBooxpaHeHile aa coBpeMeHHorO 4e1o-
RteeTBa.

'O3HaBa COIO OTBeTTScHHOCTb B ge
ia11.lvqtweii 3alnhIThI 3:10poBhl rpaW;3aH B 06oH'x
rocvapCTBaX B COOTBeTCrBIII C Ue.IRMat II
ripi,111naMit BcemtnptoIr opramawiint a3pa-
loo-XpaiemR.

oroBoplL'tCb :IM.i' IOq !Tb t itit*eCeziomee
CoraCnie:

CTaTha I
.IoromaptioimonecR CrOpoHEl 6Vy.yT co1etcT-

nOBaTb coTpY:1mItecTBV B obIacrn 31paBooxpa-
iieHil1 it npxc.aaw Me,.HUIHHCRHX Ilcc-eaXOBa-

ium. oco6oe BillMIaue ;io.-imiO v:e.raTbcl
,)oMeHv onMrToM B o6iaciit opraanaawu 3apaBoo-
xpa,1eHA. noirorOrrBKII It vcosepmeHCrfnOOaaH
npaqe6Hoo ri ipyroro mmteviwitcioro nepco-
iiana. opraain3amur cnew[aHI3MpoBaHHoR It
:xcrpeHHoii 1'IIIIIHCO no UOMoUI. 6opb6m c
IIHtIexwIoHHUMII 3a6oieBaHmamH. a Taxwe ocy-
meCTB.'iehHlo npoeNToB B cifepe np~mnaAmmx
me.iem1111l~ix 11M.IROB11a)[IR, npe jaS.RaaIOMjv

IlalatMHblHf IlHTepet.

CTraa 2

B uezux oevmeereua coTpyavj-ieera
,:orouapBalomeca CTopoaHZ 6VAYT CoAettcr-
BOBaTb. B qacro II: /

1. CoTpytmxqecTav it rrpaqmu KoHTaTam
Meaway ixm opraaamm it y ~pemet B
o6.ac'r 3.apaBooxpaHeEsHi it B ciepe apa-
,:.'aa1hix %teatLHHaCXHx IccaeloBaHH11;

2. CorpyxwcTmv mex4y nx HayHo-meAn-
1u11cMIMt o6mec'rat:

3. 06MeHy u apyrum paMUlM HOUTaKra
CBiI3.M .tmeway yqeHhlMH it acnepraMit I
o6.IacrU 3aopauoxapHeHI it B clepe UPH-
mLa.Auhb MeiwmcmmR.X nfleAo81MulR.
BIxoqaa CBR3aHHOe C 3mM ICnoJ1baoame
ia6oapaTOPn, Havqx 5a~SuoTex u uei -
TpOB .e=WHmccoCR nH([opMaWW;

4. Baa.unmoy upnr'ta mentio vqii-X it 31c
neproB Ha coomecM111)o-e cneIW3aMI3 -
poBaRaze meponpianTil.

CTa m 3

Bo nenoleinte Hacroaimero Cor.ameaua Ho.m-
neTrcHTHoe B o6IacIl 3:xpaBooxpaiieHnlf 4e~e-
pajibHoe mnflcTepcmo Aaerpnttcicol Pecny6m-
it. C OHOtI CTOpOHL. 11 MIiHCTrepcTO 3:1paBoox-

paHeHsIa (CCCP. C apyroit CTOpOHuI. 6vyyr
coriacoBuBaTb pa6oqHe naaHb epoXom. Ia.
UpaBBnao. Ha Kafcxue xaa roxia nooqeprnio I,
OAHOM 113 o6onx ,oroBapi maoutuxm rocyAapcTD.
B arux pa6oa'x naanax, c vqeom np1fHWIUoB
c6a.-aclfpoBasaocm it 93aitMHoft 1o.713W. o10.-1
aHmb rpe:ycaTpHBaTbCR 6oee germaLsblLe

:1oroaopItHOCTuI. B qacTRoern. 06 o6fee II
vciosuHx o6meaa criepram it y'0Hbimh., 3
TaK4e 0 NOLXperHEX cOBmeCTHh'X ixpoexTax
B o6bacrn 3;ipaBooxpaHemfa It npnr.malI'
me r=mIexcajx ucc'eaoBammt.

C'raa 4

B c.'rae aaupalaema 3xcuepToa It yuemI
:opowaue pacxoAu gio osoamw upamMammed
crpaau u o6parao Hecft ainpammomaa cTopoma.
Hpmmaammaa cropoRa aecer pacxoAU n
ape6uaauno. BKiaioqaa pacxoxtu no irpoae~e)aai
coa3ambfx c ieaamt npe6h-ama noe3Aom
no npumtmaomea crpaue. .. r. noipUmTa pac-
XOAOB no npe6bmaHIno 3KCnepToB It ytl iM
trpaHaEatoma cropoaa Buflna'lMiaeT M ewe-
aweBB yo aeuexcavo cv.wv, pa3aepu KoropoR
6Vyyr orrpeaexaKmca B pa6o'mx naaaax c y'Itom
CTOnIoCTSI W-n30H B crpae upe6uwaaa.
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CT8ThII 5

(1) Hacroamee Corameiaze 3aAlloqaeMr
cpoKoNI Ha 5 aeT. Ero aeflcmsie npox'eaaerc HaKaabe ,zocaeayionute 5 MTw. Mil1l Hit 0AHa

13 jorosapulBalLUMxcH CTOpOH ne 3aaIlT fno
aim, IIOMaTiT!4cxie M KHaIaM o ero pacTop~eHHiI
Ie no3 fCC t )IOCRU o itcreqeHxia 3roro cpoKa.

i2) Hae'roamee Coraateaue BcTVnaeT B cHav
B liepawif ,'eHb TpeTbero .ectua no itcTeieHnn
Toro .mecaua. n KOTOPOM loroapRaitormieca
CTOpOHM yfl2OMsRT apyr apyra iyOrem o6meHa

IHuraMl. 4TO nfMl BunomieHhl coeoT crluyote
nHyTpitrocvAapcTaeaue npe~nocrnit :1.1A ero
nCT~n.leNIR B CII.'V.

B viocroaepeulne cero I[o111,uMONae rIpeAcra-
hlrre.tit o6euix .loroaapasaaoamxca CTOpOH

noanumcaut HacroRmee Cormameme a cxpemami
ero neqjTMll.

CoaepmeHo a Bene. ' nuea 10 anpe.al 1981 rosa
a atvx 3memnaiipax. xa*3laft aa Hemeuxom 11
pycIoM a3KaX. InpuM 06a TegcTa aB :loTCR
ayTeHTIIqHEMil.

3a ABCTPHiCKYIO

Pecry6Jmry:

WILLIBALD P. PAHR

3a COIo3 COBeTCKHX
COiHaJIHCTHqeCKHX Pecny6rmHK:

N. FIRJUBIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING
COOPERATION IN MATTERS OF PUBLIC HEALTH

The Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist Republics,

Wishing to promote the development of cooperation between the two States in
the field of public health and applied medical research,

Recognizing the usefulness of combining their joint efforts in the solution of
medical problems of interest to both sides,

Mindful of the significance of medicine and public health for humanity at the
present time,

Mindful of their responsibility to ensure the best possible health care in the two
States, in accordance with the purposes and principles of the World Health Organ-
ization,

Have agreed to conclude the following Agreement:

Article 1

The Contracting States shall promote cooperation in the field of public health
and applied medical research. Particular emphasis shall be placed on the exchange
of experience in the fields of the organization of public health, the basic and ad-
vanced training of doctors and other medical personnel, the organization of spe-
cialized and emergency medical assistance, the control of infectious diseases and the
implementation of projects in applied medical research of interest to both sides.

Article 2
For the purpose of effecting the cooperation, the Contracting States shall, in

particular, promote:

1. Cooperation and direct contacts between their institutions and authorities
in the field of public health and the area of applied medical research;

2. Cooperation between their medical associations;
3. Exchanges and other direct contacts and links between scientists and

experts in the field of public health and the area of applied medical research, in-
cluding the related use of laboratories, scientific libraries and centres of medical
information;

4. Reciprocal invitations to scientists and experts to attend relevant spe-
cialized events.

Article 3

For the purpose of implementing this Agreement, work plans, normally for a
period of two years, shall be agreed by the Federal Ministry of the Republic of

I Came into force on I August 1982 by notification, in accordance with article 5.
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Austria responsible for public health on the one hand and the Ministry for Public
Health of the Union of Soviet Socialist Republics on the other, meeting alternately
in each of the two Contracting States. Under these work plans, having regard to the
principles of balance and mutual advantage, more detailed agreements shall be con-
cluded concerning the scope of and procedures for the exchange of scientists and
experts, and specific joint projects in the area of public health and applied medical
research.

Article 4
In the event of secondment of experts and scientists, the sending Party shall

bear the travel expenses as far as the capital of the host country. The receiving Party
shall bear the living expenses, including the costs of travel within the host country
in connection with the purpose of the secondment. In order to cover the living
expenses of the experts and scientists the receiving Party shall pay the latter a daily
allowance, the level of which will be determined in the work plans, taking into
account the cost of living in the receiving State.

Article 5
1. This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be extended

for successive terms of five years unless one of the Contracting Parties terminates it
in writing, through the diplomatic channel, at least six months before the expiry of
its current term.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month
after the month in which the Contracting Parties inform one another by an exchange
of notes that the respective national requirements for its entry into force have been
satisfied.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 10 April 1981, in duplicate, in the German and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

WILLIBALD P. PAHR

For the Union of Soviet
Socialist Republics:

N. FIRJUBIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI]2TIQUES SUR LA
COOPt1RATION EN MATIERE DE SANTt

La R6publique d'Autriche et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

D6sireuses de contribuer au d6veloppement de la coop6ration entre les deux
Etats dans le domaine de la sant6 et de la recherche m6dicale appliqu6e,

Reconnaissant l'utilit6 d'unir leurs efforts pour r6soudre des problimes m&li-
caux d'int6rt commun,

Consid6rant l'importance de la m&iecine et de la sant6 pour l'humanit6
aujourd'hui,

Conscientes de la responsabilit6 qui leur incombe de prot6ger au mieux la sant6
des citoyens des deux Etats conformment aux buts et principes de l'Organisation
mondiale de la sant6,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration dans le domaine de la
sant6 et de la recherche m6dicale appliqu6e. Une attention particuli~re sera accordde
Sl'change de donn6es d'exp6rience en ce qui concerne l'organisation de la sant6

publique, ]a formation et le perfectionnement des m6decins et des autres membres
de la profession m6dicale, l'organisation de l'assistance m&ticale sp6cialis6e et des
secours d'urgence, la lutte contre les maladies infectieuses, ainsi que la mise en
ceuvre de projets pr6sentant un int6rt commun dans le domaine de la recherche
m6dicale appliqu6e.

Article 2

Aux fins de la mise en ceuvre de la coop6ration, les Parties contractantes encou-
rageront en particulier :

1. La coop6ration et les contacts directs entre leurs institutions et leurs 6ta-
blissements dans le domaine de la sant6 et de la recherche m6dicale appliqu6e;

2. La coop6ration entre leurs associations scientifiques et m6dicales;

3. Les 6changes et les autres contacts et liens directs entre les scientifiques et
les sp6cialistes en mati~re de sant6 et de recherche m&iicale appliqude, y compris
l'utilisation connexe des laboratoires, des biblioth~ques scientifiques et des centres
d'information m&licale;

4. L'invitation mutuelle de scientifiques et de sp6cialistes aux manifestations
sp6cialis6es les int6ressant.

I Entrd en vigueur le I r aoat 1992 par notification, conformment A l'article 5.
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Article 3

Aux fins de l'ex&cution du pr6sent Accord, le Minist~re f6d6ral de la R6pu-
blique d'Autriche charg6 de la sant6 publique, d'une part, et le Minist~re de la sant6
publique de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, d'autre part, 6tabliront
par voie d'accord des plans de travail biennaux alternativement dans chaque Partie
contractante. Ces plans de travail pr6voiront, compte tenu des principes de l'6quili-
bre et de l'avantage mutuel, des arrangements plus d6taill6s notamment en ce qui
concerne l'importance et les modalitds des 6changes de sp6cialistes et de scienti-
fiques ainsi que les projets communs concrets en matiere de sant6 et de recherche
m6dicale appliqu~e.

Article 4

Lors du d6tachement de sp6cialistes et de scientifiques, les frais du voyage
jusqu'A la capitale du pays d'accueil et du voyage de retour sont A la charge de l'Etat
d'envoi. L'Etat d'accueil prend A sa charge les frais de s6jour, y compris les frais
relatifs aux d6placements effectu6s sur son territoire dans le cadre dudit d6tache-
ment. Pour couvrir les frais de s6jour des sp6cialistes et des scientifiques, l'Etat
d'accueil leur verse une indemnit6 journali6re dont le montant sera fix6 dans les
plans de travail en fonction du coOt de la vie dans le pays.

Article 5

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. I1 sera recon-
duit de cinq ans en cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes ne le
d6nonce par voie diplomatique six mois au moins avant la date d'expiration.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant celui oi les Parties contractantes se seront inform6es, par un ,change de
notes, que les formalit6s internes respectives concernant son entree en vigueur ont
6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 10 avril 1981, en double exemplaire en langues allemande et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche :

WILLIBALD P. PAHR

Pour l'Union des R6publiques
socialistes soviAtiques:

N. FIRJUBIN

Vol. 1976, 1-33763





No. 33764

AUSTRIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
abolition of visas for crew members of "Aeroflot" and
"AUA" aircraft. Moscow, 31 October 1986

Authentic texts: Russian and German.

Registered by Austria on 12 May 1997.

Termination (Note by the Secretariat)

AUTRICHE
et

UNION DES REtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIIETIQUES

Echange de notes constituant un accord concernant des vols
exempts de visas pour les membres d'6quipage des
avions des compagnies a6riennes « Aeroflot >> et
« AUA >>. Moscou, 31 octobre 1986

Textes authentiques : russe et allemand.

Enregistri par l'Autriche le 12 mai 1997.

Abrogation (Note du Secretariat)
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EXCHANGE OF NOTES CON- ECHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREE- TUANT UN ACCORD1 ENTRE
MENT' BETWEEN THE RE- LA REPUBLIQUE DE L'AU-
PUBLIC OF AUSTRIA AND TRICHE ET L'UNION DES
THE UNION OF SOVIET SO- REPUBLIQUES SOCIALISTES
CIALIST REPUBLICS CON- SOVITIQUES CONCER-
CERNING THE ABOLITION NANT DES VOLS EXEMPTS
OF VISAS FOR CREW MEM- DE VISAS POUR LES MEM-
BERS OF AEROFLOT AND BRES D'EQUIPAGE DES
AUA AIRCRAFT AVIONS DES COMPAGNIES

AtRIENNES << AEROLFOT >>
ET << AUA >>

I

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MHH14CTEPCTBO HHOCTPAHHblX lIEJ1 CCCP

N* KY-2032

MHHHCrepCTO 14HocTpaHH]lX :1e.1 Coo3a
CoeTCxHx CouHaiieHTHtecKHx Pecnv6.K CBH-
,CTeJebCTByCT cBoe yaaxceaHe flOC07bCTBy
ABCTpHH H HMeeT IeCTb npe.liO*4HTb ycraHo-
BHTh Ha B3aHMHOff OCHOBe 6e3BH3oaoI4 nOpfl1OK
sbe311a H BbIea3a am qieHOB 3KsnawIeR caMoJe-
TOB < A3poc1noTa a H ((AYA)) npH o6ci1yX*HBa-
HHH CyuemCTByOU1HX aoroBOPHbiX aBHaIHHHfi
.zeacny CCCP if AaCTpHeH. zoroaopnbix aBlain-
HHI1, KOTOphie MOryT 6blTb ycTaHoBleHbi a 6yny-
tLueM, a TaKzce npH BbiOriHeHH1 4apTepHbX
peficoB. lipH 3TOM HMeCTCSa 8 ay c.ezyiomee:

I. <(A:pPOjiOT)) OZnH pa3 B roi. He lO3!Hee
'(eM 3a 20 INe aO Haaa noo1eToB 6yer npen-
cTasJ3RTb llocobcTBy AacrpHH B CCCP a.npa-
BHTHbli cnulCox 4leHOB mbnawef a 3-X 33CM-
n.,.Apax C yKa3aHHe., :o.ToNHocTefl if HomepoB
.eCTBHTe.n6HbIX HaUnOHa&-bHbX 3arpaHHn1blx
nacnOpToB. a Tamce 11 HS30bie aNseTbl it .boTorpa-
4OHH B OIHO.M 3K3em.-mpe Ha xawlaoe HUO.
BfnmelHe B npe.cTa8IeNLbf1 cnIcos HOBblX
4LzeHoB 3XHnaef 83aMeH Bb6blB1iX npON3BO-
IHTCR Ha Tex w4e yCIOBS.X. lpul OTCyTCTBHH B03-
paeHHR nepeHCCHHbe B cmlcxe it .2ononHH-
Te.'1bHO BKmoC.eHHbie a Hero '.'eHbl 3mifna1eA

I Came into force on I January 1987, in accordance with

the provisions of the said notes.
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nocne fonyeHHA COOTBeTCTByIOtuero yBeiomne-
HHa floconbrBa ABcrpHH B CCCP 6yyv3' HMeTb
npaBo fOneTOS B OCHOBHbIe It 3anacHbie a3po-

nOpTbl a ABcTpHI B Te4eHIe noc'ie2yowax 12
MeCRueB H HaxoanTbCe B a3ponopTy im't B
6,wH LemM ropone 2o BbLi-eTa Tem *e cam him
caMoJeTOM HuH CueMyOW.IIN peficoibim camoe-
TOM HnH 9apTepHblM peficom cA3pO05IOTa>>
npH HanJH'IHH y HHX ael1CTBHTe.1bHblX 3arpaHH'-
HbIX nacnOpTOB H cBHieTeubcTB 0 3aHitaeMok
.2onXCHOCTn (caycKe6nbix VIocToBepeHffl).

l]pH Bbje3Le e.'IHOB 3KHnaweH ca.MoueTOB
((A3poqbnoTa)) H3 OCHOBHbiX a3pOnOpTOB a 6nH-

af4 tH ropoa npecaCTaBrre.t, aA3podonoTa >
HJnl KoMfaHIHp Kopa6jA ao.mleH noCTaBHTb o6
3TOM B K3BecTHoCTb aBcTpHACKHe norpaHHMHbie
BSnacTH, npewne qeM q.ileHbI 3KHnlaz(a nOKHHYT

TeppHTOPHIO a3ponopTa. nlpN noca.axe camone-
TOO ((A3poCsoTa )) Ha 3anacHbie a3ponpoMbi
sonpoc abie3na ',inefoB 3KHnasfeH 3a npezenbl
aaponpoMa peL2aeTcA nrpaHH9HbIMH Bna-
cTR MH.

2. AgHaKoMriaHHR 4"AYA ) ON.HH pa3 a roa. He

r3nee 4eM 3a 20 I1eh .0 Ha'aLla nO.IleTOB,
6yaeT npecTaaaMTb floconbCTay CCCP a
ABCTpHH aJnd#aBHTHbHl CIIHCOX .rteHOB 3xHnamcefi

I Entrd en vigueur le Ir janvier 1987, conformnment
aux dispositions desdites notes.
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B 3-x l3eMnimpax C yxa3aHem "l0J1)gHocTek H
HoiepoB "efHCTuHTe.1bHblX HaUHOHa~nbHbIX

3arpaHHiHblX nacnopToa, a Tage BH3OBbie

aHKCTbi H d OTOrpa4HH B 02HOM 3K3eMnhrpe Ha
Kacinoe nHUO. BL,1oHeHHe B npe cTaaneHHbrf
CnHCOK HOBbX 4U eHxo 3KHnawek B3aMeH Bb16bmB-
M.HX nlPOH3BOZHTCBl Ha TeX Kce ycnoBHRx, 'lpx

OTCYTCTDHH B03pa)enHH nepexc4HeHHbe a cn$-
cxe K a0nolHHTenhHo BKfl4eHHble B Hero
4.ne1bl 3KHnaIek noc.ne nonymeHHA COOTBeTCTay-
oiero yenomxCHHR nacOO1bcTaa CCCP a

ABcrpHH 6yZIyT HMeTb npaao nolneToB B OCHOB-
Hbie H 3anaCHble a3pOnOpTbI CCCP B TeCHHe
noce.yiowuHx 12 mecauea H HaxonUHTbCA a a3po-
nopTy HnH B 6XlHxahueM ropone 3o bineTa TeM
*e caMbiM CaMOITeTOM HJIH C.'iezy)oLLIHM pefico-
DbIM caMoneTOM HJ1H qapTepHblM pefcoM
o(AYA 0, nPH HaJIH9HH y HHX aef4CTaHTejnbHblX

HaUHOHa.,bHbX 3arpaHH4Hbix nacnopToa H CBH-
eTeJ1bCTB 0 3aHHMae.mok 1O3J1;lH0CTH (ciryie6-

HbIX yaocToBepCHHf1) H npH YCIoBHH Bax2$OeHHAl
HX B resepaibxyio eKeLapauHIo 3aHHoro peHca,
KOTOPaA 1lOJfnlHa c.zaaaTbcR B a3ponopTy Ha3Ha-
4eHHA COBCTCKHM norpaHHHb.M aBacrxM.

lpiHi abee 4.1eHOB 3innafeH camouneToa
4 AYA. H3 OCHOBHbix a3ponOPTOB B 6JIHxcaft-
WLHni ropo, npe3cTaHTe.Ib aBHaKOMnaHHH
- AYA)) Hn KoMaHZHP Kopa6ofl _ o'eH nocTa-
BHTh 06 3TOM B 113BCCTHOCTb COBeTCKHe norpa-

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE USSR

TO THE AUSTRIAN EMBASSY
AT MOSCOW

No. KU-2032

The Ministry of Foreign Affairs of
the Union of Soviet Socialist Republics
presents its compliments to the Austrian
Embassy and has the honour to propose
the establishment on the basis of rec-
iprocity of an arrangement abolishing
entry and exit visas for crew members
of Aeroflot and AUA aircraft serving
existing agreed routes between the
USSR and Austria and any other agreed
routes that may be established in the
future and effecting charter flights. This
arrangement would work as follows:

HH9Hbie B.raCTH. npe),ue 'efM 4.eIHbi 3KHnamca
nfOKHyT TepPHTOPH1O a3ponopTa. lipH nocanae
caMOXIeTOB <4AYAP Ha 3anacHble a3P0.nPoMb
Donpoc Bble3.a .'eHOB 3KIlnawa 3a flpenelbl
a3ponpoma peuaeTcs norpaHH-HblMlH Bna-
CTIMH.

3. B cny'ae cornacum C H3JTo)KeHHbhM HacTo-
RlWaR HOTa H OTBCTHag HOTa floCOJbCTra
AaCTpHH 6ynyyT paccMaTPHBaTbCR Kax Cornauje-
HHC o 6e3BH3OBbliX noneTax .'eHOB 3KHnadeft
caMOJIeTOa o(A3poroTa) H 4.3CHoB 3KHnaXmeH
caMOJTCTOB o AYA o, KOTOpOe BcryrHT B CHny B
nepBbi I IfeHb TpeTbero Mecsua nocume o6MeHa

HOTaMH H MO)xeT 6blTb I3eHOHC1POEBaHO C COOT-
BeTCTByI0LHM npezynpexcCHHeM .ilnniOMaTH-
9eCxHM nyTeM 3a TpH stecnua.

O;1Hoepe.leHHO yTpa1xaaJoT Clly ace panee
3aKJuoqeHHble cornJaeWCHHA mewiy CCCP H
AacTpHfcKoi Pecny6mKok no zaHHoMY

Bonpocy.

MHHHcTepcTo nOAb3yeTCl c.TyvaeM, tfTO6M
aO3o6HOBHT 1loconCray yaepeHKi a CHoeM
BeCh.ma BbICOKOM ysaaeHHH.

Mocxaa, 31 OKTs6pg 1986 roaa

nOCOJIECTBY ABCTP14H
r. Mocxaa

[TRADUCTION]

LE MINISTERE DES AFFAIRES
IfTRANGERES DE L'URSS

L'AMBASSADE D'AUTRICHE
MOSCOU

No KU-2032

Le Minist~re des affaires dtrang~res de
l'Union des R6publiques socialistes so-
vi6tiques pr6sente ses compliments A
l'Ambassade d'Autriche et a l'honneur
de proposer l'6tablissement sur une base
de r6ciprocit6 d'un arrangement abolis-
sant les visas d'entr6e et de sortie pour
les membres d'6quipage des avions des
compagnies a6riennes Aeroflot et AUA
effectuant les liaisons agr6es existantes
entre I'URSS et l'Autriche et toute autre
liaison agr6e susceptible d'etre mise en
place dans le futur, s'appliquant 6gale-
ment aux vols affr6t6s. Cet arrangement
se prAsenterait comme suit :
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1. Aeroflot, once a year, not later
than 20 days before the commencement
of flights, would submit to the Austrian
Embassy in the USSR an alphabetical
list of crew members, in triplicate, to-
gether with an indication of their duties
and the numbers of their current pass-
ports, as well as a visa form and a photo-
graph for each person. The same proce-
dure would be followed in the case of
replacement crew members to be added
to the list. If there is no objection, crew
members comprising the original list and
those subsequently added to it, after re-
ceiving an appropriate notification from
the Austrian Embassy in the USSR,
would have the right to fly to the main
and reserve airports of Austria during the
following 12 months and to remain at the
airport or in the nearest town until the
departure of their aircraft or of the next
scheduled or charter Aeroflot flight, pro-
vided that they have in their possession
their current national passports valid for
travel abroad and proof of position held
(official identification).

The Austrian border authorities would
be informed by the Aeroflot represen-
tative or by the captain of the aircraft
whenever crew members of Aeroflot air-
craft leave a main airport for the nearest
town before the crew members leave the
territory of the airport. When Aeroflot
aircraft land at a reserve aerodrome, the
question of the departure of crew mem-
bers beyond the limits of the aerodrome
would be considered by the border au-
thorities.

2. The airline AUA, once a year, not
later than 20 days before the commence-
ment of flights, would submit to the Em-
bassy of the USSR in Austria an alpha-
betical list of crew members, in triplicate,
together with an indication of their duties

Vol. 1976, 1-33764

1. Une fois par an, au plus tard
20 jours avant le d6but des vols, Aeroflot
remettrait A l'Ambassade d'Autriche en
URSS une liste alphab6tique des mem-
bres d'dquipage, en triple exemplaire,
ainsi qu'un descriptif de leurs fonctions
et les numdros de leurs passeports ac-
tuels, ainsi qu'un formulaire de visa et
une photographie pour chaque personne.
La meme procedure serait suivie dans le
cas de membres d'&tuipage de rempla-
cement devant etre ajout6s A la liste.
En l'absence d'objection, les membres
d'6quipage figurant sur la liste originale
et ceux qui y seraient ajout6s ultArieure-
ment, apr~s reception d'une notification
appropri~e de l'Ambassade d'Autriche
en URSS, auraient le droit de gagner par
avion les a6roports autrichiens princi-
paux et de rdserve durant les 12 mois sui-
vants et de demeurer A l'a6roport de des-
tination ou dans la ville la plus proche
jusqu'au d6part de leur avion ou du pro-
chain vol r6gulier ou affr6td d'Aeroflot, A
condition qu'ils soient titulaires d'un
passeport national en cours de validit6
autorisant les d6placements A l'6tranger
et d'un document attestant la position
qu'ils occupent (document d'identifica-
tion officiel).

Chaque fois que les membres d'6qui-
page d'un avion d'Aeroflot quitteraient
un adroport principal pour la ville la plus
proche, les autorit6s frontali6res autri-
chiennes en seraient inform6es par le
repr6sentant d'Aeroflot ou par le com-
mandant de l'avion avant que les mem-
bres d'&luipage quittent l'enceinte de
l'a6roport en question. Lorsqu'un avion
d'Aeroflot atterrirait dans un a6rodrome
de rdserve, les autorit6s frontaliires
d6termineraient si les membres d'6qui-
page peuvent se rendre au-delA des
limites de l'a~rodrome.

2. Une fois par an, au plus tard
20 jours avant le debut des vols, ]a com-
pagnie a6rienne AUA remettrait A l'Am-
bassade d'URSS en Autriche une liste
alphab6tique des membres d'6quipage,
en triple exemplaire, ainsi qu'un descrip-
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and the numbers of their current pass-
ports, as well as a visa form and a photo-
graph for each person. The same proce-
dure would be followed in the case of
replacement crew members to be added
to the list. If there is no objection, crew
members comprising the original list and
those subsequently added to it, after re-
ceiving an appropriate notification from
the Embassy of the USSR in Austria,
would have the right to fly to the main
and reserve airports of the USSR during
the following 12 months and to remain at
the airport or in the nearest town until the
departure of their aircraft or of the next
scheduled or charter AUA flight, pro-
vided that they have in their possession
their current national passports valid for
travel abroad and proof of position held
(official identification), and subject to
their inclusion in the general declaration
for each specific flight, which declaration
should be handed over at the airport of
destination to the Soviet border au-
thorities.

The Soviet border authorities would
be informed by the representative of the
airline AUA or by the captain of the air-
craft whenever crew members of AUA
aircraft leave a main airport for the near-
est town before the crew members leave
the territory of the airport. When AUA
aircraft land at a reserve aerodrome, the
question of the departure of crew mem-
bers beyond the limits of the aerodrome
would be considered by the border au-
thorities.

3. If the aforementioned proposals
are acceptable, this note and the Austrian
Embassy's note in reply shall be re-
garded as an Agreement concerning the
abolition of visas for crew members of
Aeroflot and AUA aircraft, which Agree-
ment shall enter into force on the first

tif de leurs fonctions et les num6ros de
leurs passeports actuels, ainsi qu'un for-
mulaire de visa et une photographie pour
chaque personne. La meme procedure
serait suivie dans le cas de membres
d'dquipage de remplacement devant 8tre
ajout6s A la liste. En l'absence d'objec-
tion, les membres d'6quipage figurant sur
la liste originale et ceux qui y seraient
ajoutds ult6rieurement, apr~s r6ception
d'une notification appropri6e de l'Am-
bassade d'URSS en Autriche, auraient le
droit de gagner par avion les a6roports
principaux et de r6serve de I'URSS
durant les 12 mois suivants et de de-
meurer A l'a6roport de destination ou
dans la ville la plus proche jusqu'au
d6part de leur avion ou du prochain vol
r6gulier ou affr&6 d'AUA, A condition
qu'ils soient titulaires d'un passeport na-
tional en cours de validit6 autorisant les
d6placements A l'6tranger et d'un docu-
ment attestant la position qu'ils occu-
pent (document d'identification officiel),
et A condition que leur nom figure sur la
d6claration g6n6rale 6tablie pour chaque
vol, laquelle devrait Ptre remise aux auto-
rit6s frontali~res sovi6tiques A l'adroport
de destination.

Chaque fois que les membres d'&qui-
page d'un avion d'AUA quitte un a6ro-
port principal pour la ville la plus proche,
les autorit6s frontaliRres sovi6tiques en
seraient inform6es par le repr6sentant de
la compagnie a6rienne AUA ou par le
commandant de l'avion avant que les
membres d'dquipage quittent l'enceinte
de l'a6roport en question. Lorsqu'un
avion d'AUA atterrirait dans un a6ro-
drome de r6serve, les autorit6s fron-
taliires d6termineraient si les membres
d'6quipage peuvent se rendre au-delA des
limites de l'a6rodrome.

3. Si les propositions ci-dessus sont
acceptables, cette note et la note en rd-
ponse de l'Ambassade d'Autriche seront
considdrdes comme un Accord concer-
nant des vols exempts de visas pour les
membres d'6quipage des compagnies
a6riennes Aeroflot et AUA, qui entrera
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day of the third month after the exchange
of notes and may be denounced sub-
ject to appropriate notification, three
months in advance, through the diplo-
matic channel.

At the same time, all previous agree-
ments concluded between the USSR and
the Republic of Austria on this matter
shall cease to apply.

The Ministry takes this opportunity,
etc.

Moscow, 31 October 1986

en vigueur le premier jour du troisi~me
mois apr~s l'change de notes et pourra
8tre d6noncd moyennant une notifica-
tion appropri6e avec un pr6avis de trois
mois, par la voie diplomatique.

Ce faisant, tous les accords pr6c&tem-
ment conclus entre I'URSS et la R6pu-
blique d'Autriche en la mati~re cesseront
d'8tre applicables.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

Moscou, le 31 octobre 1986
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IH

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT

MOSKAU

No. 6.66f7/86

Die Osterreichische Botschaft entbietet dem
Ministerium fur Auswartige Angelegenheiten der
UdSSR den Ausdruck ihrer besonderen Hoch-
achtung und beehrt sich, den Empfang der Note
des Ministeriums for Auswtrtige Angelegenheiten
der UdSSR Nr. KU-2032 vom 31. Oktober 1986
zu bestttigen, welche folgenden Wortlaut hat:

[See note I - Voir note I]

Vite (sterreichische botschatt beehrt sich, dem
Ministerium for Auswtrtige Angelegenheiten der
UdSSR mitzuteilen, daft die Osterreichische Bun-
desregierung mit den vorstehenden Vorschlagen
einverstanden ist und sohin die Note des Ministe-
riums fur Auswartige Angelegenheiten der UdSSR
Nr. KU-2C32 vom 31. Oktober 1986 und diese

Antwortnote dazu ein Abkommen zwischen den
beiden Vertragsstaaten in dieser Angelegenheit bil-
den, welches mit dem ersten Tag des dritten
Monats nach Durchfuhrung des Notenwechsels in
Kraft tritt.

Die Osterreichische Botschaft benutzt diese
Gelegenheit, dem Ministerium fftr AuswArtige
.Angelegenheiten der UdSSR die Versicherung
ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

Moskau, am 31. Oktober 1986

An das
Ministerium fur Ausw rtige
Angelegenheiten der UdSSR
Konsularabteilung
Moskau
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[TRANSLATION]

AUSTRIAN EMBASSYAT MOSCOW
TO THE MINISTRY OF FOREIGN

AFFFAIRS OF THE USSR

No. 6.667/86

The Austrian Embassy presents its
compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the USSR and has the honour
to acknowledge receipt of the note of the
Ministry of Foreign Affairs of the USSR
No. KU-2032 of 31 October 1986, which
reads as follows:

[See note I]

The Austrian Embassy has the honour
to inform the Ministry of Foreign Affairs
of the USSR that the Austrian Fed-
eral Government accepts the aforemen-
tioned proposals. Accordingly, the note
of the Ministry of Foreign Affairs of the
USSR No. KU-2032 of 31 October 1986
and this note in reply thereto shall con-
stitute an Agreement between the two
Contracting States on this matter, which
Agreement shall enter into force on
the first day of the third month after the
exchange of notes.

The Austrian Embassy takes this op-
portunity,

Moscow, 31 October 1986

[TRADUCTION]

L'AMBASSADE D'AUTRICHE k MOSCOU
AU MINISTERE DES AFFAIRES

-TRANGtRES DE L'URSS

No 6.667/86

L'Ambassade d'Autriche pr6sente ses
compliments au Minist~re des affaires
6trangires de I'URSS et a l'honneur
d'accuser r6ception de la note du Minis-
tre des affaires 6trang~res de I'URSS
n° KU-2032 en date du 31 octobre 1986,
dont la teneur est la suivante:

[ Voir note I]

L'Ambassade d'Autriche a l'honneur
d'informer le Minist~re des affaires
6trang~res de I'URSS que le Gouverne-
ment f6d6ral de la R6publique d'Autri-
che accepte les propositions ci-dessus.
En consdquence, la note du Minis-
tZre des affaires 6trangi-ires de I'URSS
no KU-2032 en date du 31 octobre 1986
et la pr6sente note en r6ponse consti-
tuent un Accord en la matiire entre les
deux Etats contractants, qui entrera en
vigueur le premierjour du troisi me mois
aprZs l'6change des notes.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette
occasion, etc.

Moscou, le 31 octobre 1986
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TERMINATION OF THE EXCHANGE OF NOTES OF 31 OCTOBER
19861 CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA AND THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS
FOR CREW MEMBERS OF AEROFLOT AND AUA AIRCRAFT
(NOTE BY THE SECRETARIAT)

The Government of Austria registered on 12 May 1997 the exchange of notes
constituting an agreement between the Government of the Republic of Austria and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on simplified regulations
for the entry and departure as well as the temporary sojourn for the crew of aero-
planes of Austrian and Soviet airlines dated at Moscow on 4 and 12 April 19902.

The said Agreement, which came into force on 1 July 1990, provides for the
termination of the above-mentioned Agreement of 31 October 1986.
(12 May 1997)

I See p. 125 of this volume.

2 See p. 173 of this volume.
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ABROGATION DE L'tCHANGE DE NOTES DU 31 OCTOBRE 19861
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE L'AUTRICHE ET
L'UNION DES R-tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI TIQUES
CONCERNANT DES VOLS EXEMPTS DE VISAS POUR LES
MEMBRES D'tQUIPAGE DES AVIONS DES COMPAGNIES
AI RIENNES « AEROFLOT > ET <« AUA > (NOTE DU SECRE-
TARIAT)

Le Gouvemement autrichien a enregistr6 le 12 mai 1997 1'6change de notes
constituant un accord entre le Gouvernement de la R6publique d'Autriche et le
Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques concemant des
r~glements simplifi6s pour 1'entr6e, le d6part ainsi que le sdjour des membres d'6qui-
page d'avions appartenant A des compagnies a6riennes autrichiennes et sovi6tiques
en date A Moscou des 4 et 12 avril 19902.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le Ier juillet 1990, stipule l'abrogation de
l'Accord susmentionn6 du 31 octobre 1986.
(12 mai 1997)

Voir p. 125 du pr6sent volume.

2 Voir p. 173 du present volume.
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AUSTRIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on early notification of a nuclear accident and the
exchange of information on nuclear plants. Signed at
Moscow on 12 September 1988

Authentic texts: German and Russian.

Registered by Austria on 12 May 1997.

AUTRICHE
et

UNION DES RIEPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord sur la notification rapide d'un accident nucleaire et
l'change d'informations sur les installations nucl6aires.
Sign6 'a Moscou le 12 septembre 1988

Textes authentiques : allemand et russe.

Enregistri par l'Autriche le 12 mai 1997.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER REGIERUNG DER UNION DER SO-
ZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN UBER DIE FRUH-
ZEITIGE BENACHRICHTIGUNG BEI EINEM NUKLEAREN
UNFALL UND DEN INFORMATIONSAUSTAUSCH OBER
KERNANLAGEN

Die Regierung der Republik Osterreich und die
Regierung der Union der Sozialistischen Sowietre-
publiken,

ausgehend von dem Bestreben, die gutnachbarli-
chen Beziehungen zwischen den beiden Staaten zu
enrwickeln und die far beide Seiten vorteilhafte
Zusammenarbeit auszubauen,

unter Berucksichtigung des Wunsches beider Sci-
ten, die Zusammenarbeit auf dem Gebiete der
friedlichen Nutzung der Kernenergie zu vertiefen.

iberzeugt von der Notwendigkeit der Schaffung
eines internationalen Regimes, das die sichere Nut-
zung der Kernenergie auf der Grundlage des
Zusammenwirkens aller Staaten und internationa-
len Organisationen gewahrleistet,

unter Berucksichtigung dessen. dat beide Staa-
ten Vertragsstaaten des U-bereinkommens * vom
26. September 1986 uber die fruhzeitige Benach-
richtigung bei nuklearen Unfallen (im folgenden
,,CIbereinkommen der IAEO" genannt) sind,

uberzeugt, datd for beide Staaten cine enge
Zusammenarbeit wichtig ist. urm die grenzuber-
schrettenden Folgen moglicher Freisetzungen
radioaktiver Stoffe zu begrenzen.

sowie in dem Bestreben, dagt beide Staaten zu
diesen Zwecke so rasch wie moglich die notwendi-
gen Informationen erhalten,

sind wie folgt uibereingekommen:

ANWENDUNGSBEREICH

Artikel i

1. Dieses Abkommen bezieht sich in jenem Teil,
der die Benachrichtigung bei nuklearen Unfillen
betrifit. auf die Anlagen und die Titigkeiten, die in
den Artikeln I und 3 des Ubereinkommens der
IAEO angeflhrt sind.

2. Dieses Abkommen bezieht sich in jenem Teil,
der den Informationsaustausch bectrifft, auf Anla-
gen zur friedlichen Nutzung der Kernenergie, wie
Kernkrafwcerke und Lager ftir deren frischen und
abgebrannten Brennstoff.

BENACHRICHTIGUNG BEI EINEM
NUKLEAREN UNFALL

Artikel 2

Bei jedem Unfall auf dem Hoheitsgebiet einer
Veru-agspartei im Zusammenhang mit Kernanlagen
oder T!tigkeiten gem"i Artikel I des Obereinkom-
mens der IAEO, in dessen Folge cine Freisetzung
radioaktiver Stoffe auf das Hoheitsgebiet der ande-
ren Vertragspartei statfindet oder stattfinden
kann, die for sic vom Standpunkt der Strahlensi-
cherheit von Bedeutung scin konnte, benachrichtigt
die erstgenannte Vertragspartei die andere Ver-
tragspartei sofort auf direktem Wege daraber und
stellt ihr umgehend die vorhandenen Informationen
gemrif Artikel 5 des Obereinkommens der IAEO
zur Verfugung.

Artikel 3

Die Vertragsparteien sind bereit. einander so
bald wie moglich auch uiber alle anderen nuklcaren
Unflille zu benachrichtigen, die zwar in Artikel 2
dieses Abkommens nicht vorgesehen sind, aber
nach Einschitzung der Vertragspartei. auf deren
Hoheisgebiet der Unfall sich ereignete. zu einer
vom Standpunkt der Strahlensicherheit der anderen
Vertragspartei bedeutenden grenzuberschreitenden
Freisetzung radioaktiver Stoffe fuhren kdnnen.

Vol. 1976, 1-33765



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 137

A.rtikel 4

1. Die Bestimmungen der Artikel 2 und 3 dieses
Abkommens werden
- in Osterreich vom Bundesministerium iur Inne-

res.
- in der Sowietunion vone Staatskomitee der

UdSSR for die Nutzung der Atomencrgic
durchgefuhrt.

Die Vertragsparteien werden cinander auf diplo-
matischem Wege benachrichtigen, falls sich die fur
die Durchfohrung der genannten Bestimmungen
verantrwortlichen Organe indern.

2. Diese Organe stimmen miteinander die prakti-
schen Magnahmen zur Erfillung der in Artikel 2
und 3 des Abkommens vorgesehenen Verpflichtun-
gen ab.

INFORMATIONSAUSTAUSCH

Artikel 5

1. Die Vertragsparieien ubergeben einander min-
destens cinmal jIhrlich Informationen uber die
Betriebsverhiltnisse der in Artikel I Absatz 2 dieses
Abkommens angefiohrten Kernanlagen und uberge-
ben andere technische Informauonen zur Nutzung
bei der Beurteilung der m~glichen Folgen eines
Unfalls in diesen Anlagen, die in dem Staat. der die
Informationen erhilt, auftreten kdnnten, und zur
Nutzung bei der Erarbeitung der zum Schutz der
Bev6ikerung und der Umwelt norwendigen MaG-
nahmen.

2. In Osterreich betrifft die in Absatz I dieses
Artikels vorgesehene Verpflichtung zur Informa-
tionsleistung die Kernanlagen auf dem gesamrten
Hoheitsgebiet des Saates.

In der UdSSR betrifft die in Absatz I dieses Arti-
kels vorgesehene Verpflichtung zur Informations-
leistung die Kernanlagen in der Zone mit der Breite
von 300 km entlang der westlichen Staausgrenze
der UdSSR beginnend von der Ostsee bis zu dem
Schnittpunkt der ostlichen Grenze dieser Zone mit
dem 29. Grad dsdicher IAnge und weiter sodwarts
in der Zone zwischen der westlichen Staatsgrenze
der UdSSR und der Linie, die durch den genannten
Schnittpunkt auf dem Staatsgebiect der UdSSR ent-
lang dem 29. Grad astlicher LUnge verliuft.

3. Die Vertragsparieien werden, falls notwendig,
Konsultationen tber die Informationen, die gemni
Absatz I dieses Artikels tibermittelt werden, fur den
Bereich der Zonen, die in Absatz 2 dieses Artikeis
angefohrt werden, abhalten sowie auch einen Mci-
nungsaustausch tiber Fragen der internationalen
Zusammenarbeit im Bereich der sicheren Entwick-
lung des Kernkraftsektors durchfuhren.

4. Die Vertragsparteien bestimmen die Organe,
welche die Bestimmungen dieses Artikels durchfilh-
ren.

5. Die Informationen. die gemig diesem Artikel
Obermitelt werden, sind ausschlieglich fur die in
diesem Arukel genannten Zwecke zu verwenden.
sofern die in Absatz 4 dieses Artikels genannten
Organe nicht anderes vereinbaren.

Artikel 6

Der Inhalt der gemAg Artikel 5 dieses Abkom-
mens tibergebenen Informationen kann Einschrin-
kungen unterliegen, die sich aus der Gesetzgebung
der Vertragspareien ergeben.

ANDERE BESTIMMUNGEN

Artikel 7

Dieses Abkommen beriohrE nicht die Rechte und
Pflichten der Vertragsparteien. die sich aus fruher
von ihnen abgeschlossenen zwischenstaatlichen
Abkommen ergeben.

Artikel 8

Meinungsverschiedenheiten. die sich aus der
Auslegung und Anwendung dieses Abkommens
ergeben, werden auf dem Verhandlungswege zwi-
schen den Vertragsparteien beigelegt.

Artikel 9

Auf Ersuchen ciner der Vertragsparteien werden
bilaterale Verhandlungen uber Fragen ciner Ande-
rung dieses Abkommens durchgefuihrt. Jede Annde-
rung erfordert das Einverstandnis beider Vertrags-
parteien.

Artikel 10

Dieses Abkommen oder Anderungen dazu treten
60Tage nach der gegenseitigen schriftlich auf
diplomauischem Weg erfoigten Benachrichtigung
der Vertragsparteien daijber in Kraft, daB die in
ihrer Gesetzgebung vorgesehenen Bedingungen ftr
das Inkrafttreten des Abkommens oder von Ande-
rungen dazu erfollt sind.

Artikel 11

Dieses Abkommen gilt unbefristet. Jede Ver-
tragspartei kann dieses Abkommen k.ndigen,
indem sie die andere Vertragspartei schriftlich auf
diplomatischem Weg davon in Kennnis setzt. Die
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Kundigung tritt cin Jahr nachdem die eine Ver-
tragspartei die schriftliche Mitteilung der anderen
Vertragspartei erhalten hat, in Kraft, sofern in der
Mitteilung kein spateres Datum angegeben wird.

Geschehen zu Moskau, am 12. September 1988,
in zwei Urschriften, in deutscher und russischer

Sprache, wobei beide Texte gleichermaen authen-
tisch sind.

Fur die Regierung
der Republik Osterreich:

MOCK

Fur die Regierung
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken:

SCHEWARDNADSE
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COITJIAIIIEHHE MEWKJY IPAB14TEJrbCTBOM ABCTPH1FICKO1I
PECI-YEJI4KI4 14 IIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX
COLHAIHCTHqECKHX PEC-lYJIII4K Oh OnEPATI/BHOM
O-IOBEIUEHI44 0 3EPHOIR ABAP1414 14 OB OBMEHE
HHDOPMAI1HE1VI 0 AaEPHbIX YCTAHOBKAX

nlpaaHTenlbcrao ABcrPHACKOA Pecny6.nHKH H

rlpanHTC.nbc7Bo Coo3a COBeTCKHX CounanH-

CTH~eCXHX Pecny6nHx,

HCXOflR H3 CTpCMJICHHA pa3sHBaTb no6poco-

CeZCXHC oTHoIeHmIC Mexxny jlny.mA cTpaHa.MH H

HapamnHaTb 3anMoeblron1Hoe aBYCTOPOHH"C

COTPYnHHCCTBO,

npHHHM R BO BHHN4aHHe wenfaHne o6eHX CTO-
POH yrny6,MTb COTPYflHH9CCTHO B o62IaCTmi
HCrIOJlb3OBaHHR aTOMHOA 3HeprnH B MHPHbIX

uejLqx.

6yny9H y6eX U.eH B HeoOxo.MHMOCTn co3aaHH

MCIexyHaPOflHOrO pemHMa. o6ccne'HBaiomuero
6e3onacHOe Hcno.ib3oaHHC Jl2epHoN 3HeprHH Ha

OCHOBe B3aHMoICCTBHR BCCX rocyjiapcTB H

MefnyHaPOflHbX opraHH3aUHfI,

npHHHMaA BO BHHMaHHe, 4TO o6e cTpaHbl
ABJIIIOTCS1 y'aCTHHUaMH KOHBeHUHH o6 onepa-

THBHOM onoDeLUCHHH o RztepHoM aDapHH OT 26

CCHTR6pn 1986 ro.a (B talbHeCweM HMeHYe%1o

(4 KOHBCHUHR MArAT ").

yO*)~leHHbie B TOM, 4TO ,nrs O6eHX CTpaH
Ba)KHO TCCHO COTpyalHH'aTb. 4'TO6bl orpaHH9H-

BaTb TpanclpaHHHbc nlocJ1e.cTBHR DO3MOXHbIX
Bbi6pOCOB pa.!HOaKTHBHbIX BeUieCTB.

CTPCMRCb K TOMY, 4TO6hi o6a rocynapc'rna c

3TOH UCJnbIO KaK MORCHO 6blcTpee noJlyiyaJIH
HeO6XOlHMytO HH4)0pMaUHIO,

corJlacHJ7Hcb o cjiezyfoLUlel:

OEJIACTb rPHMEHEHHIA

CTRamn I

1. HacToamee CorJlaweHHe B 'acTH, OTHOC9l-
Lec x OflOBeUtCHHIO o RfepHbiX anapHix. Kaca-

eTCa ycaHOHOK t fleRTeJnbHOCTH, KOTOpble yKa-

3aHbl B CTaTbRIX I iH 3 KOHOCHUHH MArAT3.

2. HacToRuee CornaaweHe B 4acTH. OTHOC5-

ueficx K o6MeHy HH4)OpMauHeH. xacaeTCS TaKHX

YCTHOBOK flJ, MHpHOrO HCnOJlb3oaHHX aTOM-
HOff 3HeprHH. Kax aTOMHbie 3JIcrTpocTaHUHH H

xpaHHJIHiUa HX CBe~crO H oTpa6OTaBwero TOn-
lI~na.

OnlOBEIUEHHE 0 SLEPHOR ABAPHH

CTmabu 2

B cnymae nx)6oit aBaPHH Ha TePHTOPHII
OnIHOI aoronapitaswuefici CTOpOHbl. CnE3an-

HOlt C XCpHIMH ycTaHoaaMH HAHl JleCrTCnbHO-

CTbio, yKa3aHHIMH B CTaTbC I KOHBeHUHH

MArAT3, BCJRlenCTBHC KOTOpom npOHCXOJIHT

HJIH MOKCT IpOH3OATH Bb16poc paAHoarHHIX

BeLUeCTB Ha TCPPHTOPHIO pyrofi XorooapHBawo-
LIeIcsi CTOpOHbl, -ITO MorJlo 6bi HMCTb WIM Net

3HaqeHHC C TORKH 3PCHHI paIHauIoHHoR 6e3-

onaCHOcTN. nepBaAi JorosapHaaiowamca CTo-
poHa nonxixa He3aMeJLIHTeJlbHO OnOBCCTHTb o
3TOM HenOCPCnCTBCHHO apyryio J.oroaapmsaio-
twyIocR CTopoHy it 6e3oTnaraTebHO npenocTa-
BHTb eA NMeIoWi OC H4)OpMaUHiO B COOT-

BCTCTBHH CO CTaTbefi 5 KOHCHUHH MArAT3.

CTBTbh 3

,aoroaapHxaiomwecB CTOpOHbl rOTOabl onose-
LuaTb B BO3.MOZKHO KOpOTKHA CPOK apyr apyra
TaxIe o BcCx npyrHx cny'ax R,3epbix aBapH .
HHbIX. 'leM yKa3aHO B cTaTbe 2 HacTomuero
Cor.naWerHHi, KOTOpble. no OUeHKC

RorosapBatowefics CTopoHbl, Ha TePPHTOPnH
KOTOpOA rlpOH3OUJIa asapHu. MoryT npDecTH K
3HaHTenbHOMY C TOKH 3peHH panHaUHOHHOH1
6e3oflacHocTH npyrofi CTOpOHbI TpaHcrpaHH'-

HOMY Bb16pocy paaHoaKTHSHbIX BCCCTB.

Cm Tu 4

1. rIooxceitHii craTefit 2 it 3 Hac'oiawero Cor-
lIaweHHsl 6yT OCyLWCTBnISTb:

B ABCTPHH - (enepabHOe MHHCTepCrO

BHYTpeHHHX 3C1
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B COBeTCKOM
Cov3e - FocynapTBeHHbfI KOMIITCT

no HcnO.Ib3OBaHHIo aTOMHOA
3HcprHH CCCP

RoroBapHtaowmeci CTOpOHbI H3BeCTRT zipyr
apyra no IHnnoMaTHNeCKHM KaHa.Ia.l B c.1yae
113.MeHeHHA opraHOB. OTBeTCTBeHHbIX 3a BblnOil-
HeHHe yKa3aHHblx nonoIeHHfi.

2. 3TH opraHbi cornacylOT Me ay co6o npaK-
TH9ecKHe Mcpbi no nbinOnHeHmiO o6sl3aTe.lbCTB.

npeZYCMOTpeHHbIX c-aTbRMH 2 H 3 HacTosLwuero
CoraWeHHR.

OEMEH HH4OPMAUHERI

CT8Tbfl 5

I. loroBapBaiowUHecA CTOpOHbi 6V'.VT He
pele O3Horo pa3a B roa nepenaBaTb 3pyr 3pyry
HH4opMaumo. xapaTepH3ylouIyio pe)KHMbI

3Kcn~iyaTauHnI RaepHbX yCTaHOBOK, yKa3aHHbIX
B nyHKTC 2 CTaTblI I Hac'rosiero CornaecHHA. a
TaKxe nepenasaTb apyryIo TCXHH'CCKYIO HH(4Op-
MauHIO, KOTOPaR MO)KCT 6bITb HCno.osOBaHa
npH OUeHKe BO3MO)KHbIX nOC.!e.CTBHfi B noy~a-
owLeCA HH4opMaunio CTpaHC B c.,y~ae aBaPHH Ha

3THX ycraHOBKax H npH pa3pa6oTKe He06xoaH-
MbiX Map no 3aWLHTe HaceJICHHR H OKpy)KaiowUi

Cpenbl.

2. Q6R3aHHOCTb npelocTaB.ICHHS HH4OpMa-
UHH. npenyc.MoTpeHHaA nyHKTOM I HacroaweA
CTaTbH. OTHOCUTeibHO ABCTpHH KacaeTCB Rnep-
HbIX yCTaHOBOX. pacnoioxeHHbIX Ha BCeff TCppH-
TOPHH CTpaHbl. O6B3aHHocTb npeziocTaB.ieHHR

HH4)opMauHli. npen.yCMoTpeHHax nyHKTOM I
HacTosLteI'! CTaTbH. OTHOCHTe.lbHO CCCP Kaca-
eTCR RZICPHbX yCTaHOBoK. pacnonO eHHIIX B
30He WUHPHHOA 300 KM BIlOIb 3ananHofi rocy-
lapcTaeHHOR rpaHHUbi CCCP OT EanTHCxO O

MOpR no nepeceeHH BOCTO'HOR rpaHHUbl 3TOA
3OHbl C 29' Bocro4Ho noinroTi, nan ee Ha ior B
30He UHpHHoft OT 3ananHoH rocyaapcTBeHHoH
rpaHHUbI CCCP .3o .!HHHH. npoxotuhe no Tep-

PHTOPHH CCCP OT 3TOl TOKH nepeceeHH no
290 BOCTO4HOH a0.,rOTbl.

3. JoroBapHBaloWHecA CTOpOHbi npH Heo6xo-
ZHMOCTH npOBOZRT KoHCVJIbTaUHH no HHiOpMa-
UHH. nepenaaaeMok B COOTBCTCTBHH C nyHXTOM I
HacToseft CTaTbH. B pa%xax 30H, ynoMHYTbIX
B nyHKTe 2 HacToawch CTaTbH, a Tagxe o6MeH
MHCHHRMH no sonpocaM MCenyHapOnIHoro
COTpyaHH9eCTBa B o6nacTH 6e3onacHoro pa3BH-
THR aTOMHOII 3HepreTHXH.,

4. j.orosapHBaowHecA CTopOHbI Ha3HaqaT

opraHbl. KOTOpble 6y.yT OCyCICCTBAgTb nOJIOxe-
HHR HaCTORuIeH CTaTbH.

5. Ilepeaaaem aA B COOTBeTCTBHH C Hac-ro-
Hweh CTaTbe HH(OOpMauHR 

6
yaCT HCflOJrb3O-

BaTbCR TOJnbKO XIR yKa3.HHbIX B HeH uenek, eciN
opraHbl. Ha3HaleHHble B COOTBeTCTBHH C nyHK-
TOM 4 HaCTOsweft CTaTbH, He nrOBOPSITCH 06
HHONI.

CTaT,-a 6

ConepaHHC HH(4opMauHH, npenocTaBjnueMoh
B COOTBeTCTBHH Co CTaTbef 5 Hacrouero Co-
rnameHHH. Mo%0eT noane)aTb orpaHHqeHHRM,
BbITeKamOwHMi H3 3aKoHonaTeJlbcTaa J.oroBapH-

BaiOWuHxCR CTOpOH.

IIPOqHE lOJIOEHH1

CraTba 7

HacroRwee CornaweHHe He 3aTparHaaeT
npaB H o63aHHocTeff aloroBapHBaiouiHxcR CTO-
POH, Bb[TCKalOUIHX H3 3aKJnIoeHHblX HMH PaHec
MteCJyHaponmbiX corJnaLcHHA.

CTBThN 8

Jlo6bie pa3Hor.'acHAl, BO3HHKOaUoHC B CBR3H C

TOJIKOBaHHeM ii npHeHeHHeM HacToiuero Co-
rlaWeHH, 6y.yT pa3pewaTbcs nyTCM neperoBo-

pOB Mel,3y AoroBapHBalOWHMHCA CTOpOHaMH.

CT2aT6 9

flo npocb6e .mo6oft aoroBapHBajoLueficR CTO-
pOHbi npOB0oRTCR 3BYCTOPOHHHe neperosopbi
no Bonpoca. nonpaBOK K HaCTORLueMy Cor-a-
weHi o. Bce nonpaBKH TpeyoT cornacHm o6eux
floroBaplmatountxc CTOpOH.

CTaTb. 10

HacTomwee Cor.aWeHHe HflH nonpaBKH K
HeMy BcTynawOT B CHyIV 4epe3 60 gIHek nocle
TOrO. gaK .1oroBapHBaooHecs CToPOHb yBe-

IOMRT .3pyr .3pyra B nHCbMCHHOM BH'Ie no
"iHnIOMaTHmeCKHM KaHaa.aM., 4TO BbmlOIIHeHb
COOTBeTCTByowHe lIX 3aKOHo3aTeIbCT8y VC10-
BHR. Heo6xomHMbie "iR BcTynIneHHs B CHiy
HacTosnuero CoraWCHHs HIH nonpaBoK K

HCMV.

CTqThb I1I

HacTosuee CornaLUeHHe smRBeTCA 6eccpoi-
HbM. JRio6am -oroBapiamaowaaca CTOpOHa
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IO*CeT ZeHOHCIlpOBaTb HacTosiwee Cor.nalweHie.
yBeaomsRis "pyryto loroBapHBawovysci CTO-
POHY B nHCbMeHHO'l aHze no "fln'OMaTHNeCKHM
KaHa.am. ReHoHcauHms BCTylaeT B CH.Ly 4cpe3

ro'3 nocn'e nOJIyeHHR OflHOA aloroaapHaaio-
WteCca CTOpOHoi nHCb.%ICHHOrO yBezoM.1IeHHR

apyro ZloroBapHaauoweicR CTOpOHbl. eC.'IH B

VBe2.OMleHHH He yKa3bhiaeTc 6o.,ee flo3 nflH

J3aTa.

CoaepweHo B MOCKC 12. CCHTR psi 1988 roza
B "IByX 3M3eMnulpax. Ica~cnbifl Ha HeMeUKOM II
pyCCXOM RbIKaX, npH,4e9t o6a TeXCTa ;ieN)T

oalHHaKoBy)o CII.My.

3a nlpaBHTeJabCTBO
ABCTpHrCKOrl Pecny6mKH:

MOCK

3a -paBHTebCTBO

Coio3a COBeTCKHX CouHaIHCTHMeCKHX Pecny6JiK:

SCHEWARDNADSE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON EARLY NOTIFICATION
OF A NUCLEAR ACCIDENT AND THE EXCHANGE OF INFOR-
MATION ON NUCLEAR PLANTS

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Considering the effort to develop friendly relations between the two countries
and to build up mutually advantageous bilateral relations,

Taking into account the desire of both countries to deepen cooperation in the
field of the use of atomic energy for peaceful purposes,

Convinced of the need to establish an internal r6gime to ensure the safe use of
nuclear energy on the basis of cooperation between all States and international
organizations,

Taking into account the fact that both countries are Parties to the Convention
on Early Notification of a Nuclear Accident of 26 September 19862 (hereinafter
referred to as "the IAEA Convention"),

Convinced of the importance for both countries of close cooperation in order
to limit the transboundary consequences of possible releases of radioactive sub-
stances,

Desiring to ensure that to this end the two States receive the necessary informa-
tion as quickly as possible,

Have agreed as follows:

SCOPE OF APPLICATION

Article I

1. This Agreement, in the part concerned with the notification of nuclear acci-
dents, refers to the facilities and activities which are specified in articles 1 and 3 of
the IAEA Convention.

2. This Agreement, in the part concerned with the exchange of information,
refers to facilities for the peaceful use of atomic energy such as atomic power sta-
tions and storage facilities for their fresh and spent fuel.

NOTIFICATION OF NUCLEAR ACCIDENTS

Article 2

In the event of any accident in the territory of a Contracting Party involving the
nuclear facilities or activities specified in article 1 of the IAEA Convention, as a
result of which radioactive substances have been or may be released in the territory
of the other Contracting Party which could be of radiological safety significance to

I Came into force on 26 March 1990 by notification, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1439, p. 275.
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that Party, the former Contracting Party shall forthwith notify the other Contracting
Party thereof and provide it with the available information without delay in accord-
ance with article 5 of the IAEA Convention.

Article 3

The Contracting Parties are also prepared to notify each other as rapidly as
possible of any cases of nuclear accidents other than those specified in article 2
which, in the judgement of the Contracting Party in whose territory the accident
occurred, may lead to a transboundary release of radioactive substances which is of
radiological safety significance for that other Party.

Article 4

1. The provisions of articles 2 and 3 of this Agreement shall be implemented:
- In Austria: by the Federal Ministry of the Interior;
- In the Soviet Union: by the USSR State committee on the use of atomic power.

The Contracting Parties shall notify each other through the diplomatic channel
in the event of any change in the authorities responsible for the implementation of
these provisions.

2. These authorities shall reach agreement on practical measures to fulfil the
obligations envisaged in articles 2 and 3 of this Agreement.

EXCHANGE OF INFORMATION

Article 5

1. The Contracting Parties shall at least once a year exchange information
concerning the r6gimes for the operation of the nuclear facilities specified in arti-
cle 1, paragraph 2 of this Agreement, as well as other technical information relating
to such facilities which may be used when assessing the possible consequences in
the country receiving information in the event of an accident at such installations
and when formulating the necessary measures for the protection of the population
and the environment.

2. In Austria the obligation to transmit information, as provided for in para-
graph 1 of this article, refers to nuclear facilities located throughout the territory of
the country.

In the USSR the obligation to transmit information, as provided for in para-
graph I of this article, refers to nuclear facilities located in a zone 300 kilometres
wide along the western State boundary of the USSR, from the Baltic Sea to the
intersection of the eastern boundary of this zone with the twenty-ninth degree east-
ern longitude and further southwards in the zone between the western State bound-
ary of the USSR and the line which runs through the territory of the USSR from the
aforesaid intersection along the twenty-ninth degree eastern longitude.

3. The Contracting Parties shall, where necessary, hold consultations on the
information transmitted in accordance with paragraph 1 of this article in respect of
the zones referred to in paragraph 2 of this article and shall exchange views on
questions pertaining to international cooperation in the field of the safe development
of atomic energy.

4. The Contracting Parties shall designate the bodies which are to implement
the provisions of this article.
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5. The information transmitted in accordance with this article shall be used
solely for the purposes referred to therein, except as otherwise agreed by the bodies
designated in accordance with paragraph 4 of this article.

Article 6

The content of the information transmitted in accordance with article 5 of this
agreement may be subject to restrictions deriving from the legislation of the Con-
tracting Parties.

OTHER PROVISIONS

Article 7

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties deriving from agreements concluded by them earlier.

Article 8

Any disagreements arising in connection with the interpretation or application
of this Agreement shall be settled by means of negotiations between the Contracting
Parties.

Article 9

At the request of either Contracting Party, bilateral talks may be held on ques-
tions of amendments to this Agreement. All amendments shall require the consent
of the Contracting Parties.

Article 10
This Agreement or the amendments thereto shall enter into force 60 days after

the Contracting Parties notify each other in writing through the diplomatic channel
of the completion of the requirements under their legislation for the entry into force
of this Agreement or of the amendments thereto.

Article 11

This Agreement is of indefinite duration. Either Contracting Party may de-
nounce the Agreement by notifying the other Contracting Party in writing through
the diplomatic channel. The denunciation shall take effect one year after receipt by
one Contracting Party of the written notification from the other Contracting Party
unless the notification specifies a later date.

DONE at Moscow, on 12 September 1988, in duplicate in the German and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Austria:

MOCK

For the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics:

SHEVARDNADZE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES SUR LA NOTI-
FICATION RAPIDE D'UN ACCIDENT NUCLtAIRE ET
L'tCHANGE D'INFORMATIONS SUR LES INSTALLATIONS
NUCLItAIRES

Le Gouvernement de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovidtiques,

Souhaitant d6velopper les relations de bon voisinage entre les deux pays et
intensifier la coop6ration bilat6rale sur une base mutuellement avantageuse,

Prenant en consid6ration le souhait des deux parties d'approfondir la coopdra-
tion dans le domaine de l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques,

Convaincus de la ndcessit6 d'6tablir un syst~me international permettant d'uti-
liser en toute s6curit6 l'6nergie nucl6aire grace A la coop6ration de tous les Etats et
des organisations internationales,

Prenant en consid6ration le fait que leurs deux pays sont parties A la Conven-
tion sur la notification rapide d'un accident nucl6aire sign6e le 26 septembre 19862
(ci-apr~s d6nomm6e << Convention de I'AIEA >>),

Convaincus de l'importance d'une coop6ration 6troite entre leurs deux pays
pour 6viter les cons6quences de la diffusion de substances radioactives b travers la
fronti~re,

D6sireux de permettre A leurs deux Etats de recevoir A cette fin les informations
n6cessaires aussi rapidement que possible,

Sont convenus de ce qui suit:

DOMAINE D'APPLICATION

Article premier

1. En ce qui concerne la notification de l'accident nucl6aire, le prdsent Accord
s'applique aux sites et aux activit6s qui sont vis6s aux articles 1 et 3 de la Convention
de I'AIEA.

2. En ce qui concerne les 6changes d'informations, le pr6sent Accord s'appli-
que aux sites destin6s A l'utilisation pacifique de l'6nergie atomique, notamment aux
centrales atomiques et aux d6p6ts de combustible inutilis6 ou en cours de trai-
tement.

I Entrd en vigueur le 26 mars 1990 par notification, conform~ment A I'article 10.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1439, p. 275.
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NOTIFICATION EN CAS D'ACCIDENT NUCLtAIRE

Article 2

Au cas oii sur le territoire de l'une des Parties contractantes se produit un
accident concernant un site nucl6aire ou des activit6s vis6s A l'article premier de la
Convention de I'AIEA, qui provoque ou peut provoquer sur le territoire de l'autre
Partie contractante la diffusion de substances radioactives pouvant avoir une inci-
dence sur la s6curitd de cette Partie en mati6re de radiations, la premiere Partie
contractante est tenue d'en informer immddiatement l'autre Partie et de lui commu-
niquer sans d6lai les informations dont elle dispose, conform6ment A l'article 5 de la
Convention de I'AIEA.

Article 3
Les Parties contractantes s'engagent A s'informer mutuellement dans les plus

brefs d6lais de tous les autres cas d'accidents nucl6aires non vis6s A l'article 2 qui,
d'apr~s la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'accident s'est produit,
peut entrainer la diffusion de substances radioactives A travers la fronti~re mettant
en jeu la s6curit6 de l'autre Partie en mati~re de radiations.

Article 4

1. La mise en oeuvre des dispositions des articles 2 et 3 du pr6sent Accord est
assur6e:

- En Autriche, par le Minist~re f6d6ral de l'int6rieur;

- En URSS, par le Comit6 d'Etat pour l'utilisation de l'6nergie atomique de
I'URSS.

Les Parties contractantes s'informent par la voie diplomatique de toute modi-
fication apport6e aux autorit6s charg6es de l'ex6cution des dispositions susmen-
tionn6es.

2. Ces autorit6s conviennent entre elles des modalit6s pratiques d'ex6cution
des obligations mentionn6es aux articles 2 et 3 du pr6sent Accord.

ECHANGES D'INFORMATIONS

Article 5
1. Les Parties contractantes 6changeront au moins une fois par an des infor-

mations sur le mode d'exploitation des sites nucl6aires vis6s au paragraphe 2 de
l'article premier du pr6sent Accord et tous autres renseignements techniques per-
mettant au pays destinataire de l'information d'6valuer les cons6quences qui d6cou-
leraient pour lui d'un accident survenu dans l'un de ces sites de mani~re A ce qu'il
puisse mettre en euvre les mesures n6cessaires pour prot6ger sa population et son
environnement.

2. En Autriche, les 6changes d'informations mentionn6s au paragraphe 1 du
pr6sent article concernent les sites nucl6aires situ6s sur l'ensemble du territoire du
pays. En Union sovi6tique, ces 6changes concernent les sites nucl6aires situ6s dans
la zone de 300 kilom~tres de large s'6tendant le long de la fronti~re d'Etat occiden-
tale de l'URSS A partir de la mer Baltique jusqu'A l'intersection de la fronti~re
orientale de cette zone avec le M6ridien 290 Est, puis vers le sud dans la zone
s'6tendant entre la fronti~re d'Etat occidentale de I'URSS et la ligne partant du point
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d'intersection susmentionn6 et traversant le territoire de I'URSS en suivant le Mri-
dien 290 Est.

3. Les Parties contractantes proc~dent si n6cessaire A des consultations au
sujet des informations 6chang6es conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article,
dans le cadre des zones mentionn6es au paragraphe 2, ainsi qu'A des 6changes de
vues sur les questions de coop6ration intemationale concernant le d~veloppement
sans danger du secteur de l'6nergie atomique.

4. Les Parties contractantes d6signent les autorit6s qui seront charg6es de
l'ex6cution des dispositions du pr6sent article.

5. Les informations 6chang6es au titre du pr6sent article seront utilis6es uni-
quement aux fins mentionn6es dans cet article A moins que les autorit6s d6sign6es
conform6ment au paragraphe 4 n'en conviennent autrement.

Article 6

Le contenu des informations 6chang6es au titre de 'article 5 du pr6sent Accord
peut faire l'objet des restrictions d6coulant de la 16gislation des Parties contrac-
tantes.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 7

Aucune disposition du pr6sent Accord ne met en cause les droits et les obli-
gations incombant aux Parties contractantes en vertu d'accords conclus pr6c6-
demment.

Article 8

Toute divergence en mati~re d'interpr6tation ou d'ex6cution du pr6sent Accord
sera r6gl6e par la voie de n6gociations entre les Parties contractantes.

Article 9

Sur demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes il est proc6d6 b des
n6gociations bilat6rales au sujet de toute modification concernant le pr6sent Accord.
Toute modification exige le consentement des deux Parties contractantes.

Article 10

Le pr6sent Accord ou les modifications apport6es A l'Accord entreront en
vigueur 60 jours apris que chacune des Parties contractantes aura notifi6 l'autre
par 6crit, par la voie diplomatique, que les formalit6s internes exig6es A cet effet par
leur 16gislation respective ont 6t6 accomplies.

Article 11

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. Chacune des Par-
ties contractantes peut d6noncer l'Accord par notification dcrite, par la voie diplo-
matique, A l'autre Partie contractante. A moins que la notification n'indique une date
post6rieure, la d6nonciation prend effet un an apr~s la r6ception de ladite notifi-
cation.
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FAIT A Moscou, le 12 septembre 1988, en double exemplaire en langues alle-
mande et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

MOCK

Pour le Gouvemement
de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques:

CHEVARDNADZt
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cow on 8 February 1990

Authentic texts: German and Russian.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN OBER
DIE FORDERUNG UND DEN GEGENSEITIGEN SCHUTZ VON
INVESTITIONEN

DIE REPUBLIK OSTERREICH UND DIE
UNION DER SOZL-LISTISCHEN SOWJETRE-
PUBLIKEN.

im folgenden die .,\ertragsparteien" genannt.

IN DEM BESTREBEN. gunstige Voraussetzun-
gen fur Investitionen von Investoren einer Vertrags-
partei im HoheiEsgebiet cer anderen Vertragspartei
zu schaffen.

UNTER BER'CKSICHTIGUNG. dag die
Forderung und der gegenseitige Schutz dieser
Investitionen die Ent'icklung der ftir beide Seiten
vorteilhaften Zusammenarbeit auf den Gebieten von
Handel und Wirtschaft sowie Wissenschaft und
Technik fordern wird.

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKO.IMEN:

Artikel 1

(1) In diesem Abkommen
a) umfailt der Begrii ..Investition" alle A-rten

von Vermogensweerien. die cin Investor einer
Vertragsparteic im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei in Ubereinstimmung mit deren
Gesetzgebung veraniagt, und zwar insbeson-
dere:

- Gebaude, Anlagevermogen, Ausrustung
und andere materielle Werte;

- Eigentum sowie sonstige dingliche Rechte,
wie Pfandrechte. Nutzungsrechte und
andere Rechte. die Verpflichtungen si-
chern;

- Anteilsrechte und andere Formen von
Beteiligungen;

- Anspruche auf Geld, das zur Schaffung
wirtschaftlicher Werte gegeben wurde.
oder auf eine Leistung, die einen wirt-
schaftlichen Wert hat:

- Urheberrechte, gewerbliche Schutzrechte
wie Erfinderrechte. Handelsmarken. ge-
werbliche Muster und Modelle. Ge-
brauchsmuster, Handelsnamen sowie
technische Verfahren und Know-how:

- Rechte zur Ausubung einer svirtschaftli-
chen Tatigkeit aui Grund ciner Ermachti-
gung zur Aufsuchung und Gewinnung von
Naturschatzen;

b) bezeichnet der Begriif ,,Investor'
- in bezug auf die Republik Osterreich jede

natorliche Person, die die Staatsangeho-
rigkeit der Republik Osterreich besitzt und
jede juristische Person oder Personenge-
sellschaft des Handelsrechtes, die in
Obereinstimmung mit der Gesetzgebung
der Republik Osterreich gegrundet wurde
und ihren Sitz im Hoheitsgebiet der
Republik Osterreich hat, welche jeweils im
Hoheitsgebiet der anderen Verteragspartei
cine Investition tatigt;

- in bezug auf die Union der Sozialistischen
Sowietrepubliken jede Person. die in
Ubereinstimmung mit der Gesetzgebung
der Union der Soziaiistischen Sowjetrepu-
bliken im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei eine Investition tatigt;

c) umfaf'E der Begriff ,,Ertrage" Betrage. die eine
Investition erbringt oder erbringen konnte.
insbesondere in Form von Gewinnen. Tantie-
men. Dividenden. Zinsen. Zahlungen aus
Lizenzen. Provisionen. Zahlungen fUr techni-
sche Hilfe und technische Serviceleistungen
sowie andere Entgelte:

d) bezeichnet der Begriif .,Enteignung" eine
Verstaatlichung oder iede sonstige Mafnahme
mit einer der Enteignung gleichkommenden
Wirkung ciner Verrragspartei gegen die
Investition eines Investors der anderen Ver-
tragspartei.

(2) Dieses Abkommen erstreckt sich auf das
Hoheitsgebiet der Repuolik Osterreich und auf das
Hoheitsgebiet der Union der Sozialistischen So-
wjetrepubliken sowie die Wirtschafitszone und den
Kontinentaischelf. die sich uber die Terr:torialge-
'.asser der Union der Sozialistischen Sowietrepubli-
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ken hinaus erstrecken und uber die sic in
Cbereinstimmung mit dem Volkerrecht Souverdni-
tatsrechte und Jurisdiktion zum Z.,ecke der
Erkundung, des Abbaus und des Schutzes von
Bodenschatzen ausubt.

Artikel 2

(1) jede der Vertragsparneien f6rdert in L'berein-
stimmung mit ihrer Gesetzgebung in ihrem
Hoheitsgebiet Investitionen von Investoren der
anderen Vertragsparnei, IAt diese Investitionen zu
und behandelt sie in jedem Fall gerecht und billig.

(2) Investitionen und ihre Ertrige geniefien den
vollen Schutz dieses Abkommens. Die Erweiterung
oder Veranderung e:ner Investition hat in Uberein-
stimmung mit der Gesetzgebung jener Vertragspar-
tei zu erfolgen, in deren Hoheitsgebiet die
Investition geta.tigt wurde.

.rtikel 3

(I) Jede der Vertragsparteien verpflichtet sich. in
ihrem Hoheitsgebiet Investitionen von investoren
der anderen Vertragspartei nicht weniger gunstig zu
behandeln als Investitionen von Investoren cines
dritten Staates.

(2) Jede der Vertragsparteien verpflichtet sich. in
ihrem Hoheitsgebiet die Bet-itigung von Investoren
der anderen Vertragspartei in bezug auf eine
Investition nicht weniger gunstig zu behandeln als
die Betatigung von investoren cines dritten Staates.

(3) Die Bestimmungen dieses Abkommens
kdnnen nicht dahingehend ausgelegt werden, daft
sie cine der Vertragsparteien verpflichten, den
Investoren der anderen Vertragspartei oder deren
Investitionen Praferenzen oder Vorteile einzur~iu-
men, die die erste Vertragspartei Investoren cines
dritten Staates oder deren Investitionen gewjhrt
oder in Zukunft gewahren wird auf der Grundlage
a) eines internationalen Vertrages betreffend

eine Freihandelszone. eine Zollunion. cinen
gemeinsamen Markt, eine Organisation fur
gegenseitige Wirtschaitshilfe. oder eines vor
der Unterzeichnung. dieses Abkommens in
Kraft getrerenen internationaien Abkommens.
das vergleichbare Bestimmungen vorsieht. wie
sie den Mitgliedern der genannten Organisa-
tion von einer VertragsparEei gewahn werden.

b) eines internationalen Abkommens, einer Ver-
einbarung oder innerstaaflichen Rechtsvor-
schrift uber Steueriragen,

c) ciner Vereinbarung zur Erleichterung des
Grenzverkehrs.

Artikel 4

(I) Keine der Vertragsparneien ergreift Magnah-
men zur Enteignung ciner Investition, die in ihrem
Hoheitsgebiet von einem Investor der anderen
Vertragspartei getatigt wurde. ausgenommen im
offentlichen Interesse. Dabei werden die genannten
Magnahmen unter Einhaltung der in diesem
Hoheitsgebiet gelEenden Gesetzgebung und gegen
Bezahlung einer Enuschadigung durchgeiuhrt. Sol-
che Maflnahmen durfen keinen diskriminierenden
Charakter haben. und die Entschadigung mul ohne
unbegrondete Verzogerung geleistet werden. Fur
den Fall, dag die Entschacdigung yom Zeitpunkt der
Rechtskraft der Entscheidung uber ihr Ausmag
nicht innerhalb ciner dreimonatigen Frist bezahlh
wird, mussen vom ZeitpunkE des Ablaufens dieser
Frist bis zum ZeiEpunkt der Zahlung, entsprechend
dem bankmafigen Zinssatz jener Vertragspartei, in
deren Hoheitsgebiet die Investition getatigt wurde,
Zinsen berechnet werden. Die Entschidigung mug
yom Hoheitsgebiect der cinen Vertragspartei in das
HoheiEsgebiet der anderen VerEragspartei in frei
konvertierbarer Wahrung transferierbar scin.

(2) Die Entschadigung mug dem realen Wert der
Investition unmittelbar vor dem Zeitpunkt entspre-
chen, in dem die tatsichllche MaGnahme der
Enteignung gesetzt oder die bevorstehende Enteig-
nung bekannt wurde.

(3) Der Investor hat das Recht auf Oberprufung
der Hohe und der Zahlungsmodalittten der
Enschi.digung durch das zustendige Organ der
Vertragspartei, welche die Magnahme der Enceig-
nung gesetzt hat, oder durch ein internationales
Schiedsgericht gemrig Artikel 7 dieses Abkommens.

(4) Die Bestimmungen der Absaeze 1, 2 und 3
finden auch Anwendung sowohl auf Investitionser-
trage als auch auf jene Erlose, die dem Investor im
Zusammenhang mit einer teilweisen oder voilsEandi-
gen Liquidation oder Veriuerung der investition
zustehen.

Atikel 3

(1) Jede der Vertragspareien gewAhrieistet den
Investoren der anderen Vertragspartei ohne unge-
bOhrliche Verzogerung den Transfer in frei
konvertierbarer Wihrung von Zahlungen im
Zusammenhang mit Investitionen, und zwar insbe-
sondere von:

a) InvestEitionsertragen;
b) Ruckzahlungen auf Grund von AnsprUchen

auf Geld, das zur Schaifung wirnschafdicher
Werne gegeben wurde;
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c) Erlsen, die der Investor im Zusammenhang
mit der teilweisen oder volistindigen Liquida-
tion oder Veraui~erung seiner Investition
erzielt hat;

d) einer in Artikel 4 Absatz I dieses Abkommens
vorgesehenen Entsch.digung.

(2) Die in diesem Artikel vorgesehenen Cberwei-
sungen eriolgen zu den Wechselkursen. die am
Tage der Cberweisung gelten.

(3) Der Wechselkurs und die Bankgebuhren
werden von dem jeweiiigen Bankensystem im
Hoheitsgebiet jeder der Vertragsparteien iestgelegt.
Die Bankgebuhren werden gerecht und angemessen
scin.

Axtikel 6

Leistet eine der Vertragsparteien oder eine von
ihr hiezu ermachtigte Institution ihrem Investor
Zahlungen auf Grund einer Garantie fur eine
Investition im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei, so erkennt diese andere Vertragspartei.
unbeschadet der Rechte des Investors der erstge-
nannten Vertragspartei aus Arsikel 7 Absatz 2 dieses
Abkommens und der Rechte der erstgenannten
Vertragspartei aus Artikel 8 Absatz I dieses Abkom-
mens, die CUbertragung der Rechte oder Anspruche
dieses Investors kraft Gesetzes oder auf Grund eines
Rechtsgeschaftes auf die erstgenannec Vertragspar-
tei oder eine von ihr hiezu ermichtigte Institution
an. Fur den Transfer der an die betreffende
Vertragspartcei oder eine von ihr hiezu ermachtigte
Institution auf Grund der ubertragenen Anspruche
zu leistenden Zahlungen gelten Artikel 4 und
Artikel 5 dieses Abkommens sinngemati.

Artikel 7

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen einer
der Vertragsparteien und einem Investor der
anderen Vertragspartei, die die H~he oder die
Zahlungsmodalititen einer Entschadigung gem ig
Arikel 4 dieses Abkommens sowie den Transfer von
Zahlungen gemaBg Artikei 3 dieses Abkommens
betreffen, werden auf dem Verhandlungswege
beigclegt.

(2) Wenn eine solche Meinungsverschiedenheit
nicht auf diese Weise innerhalb von drei Monaten
vor Zeitpunkt der schriftlichen MiteCilung einer der
beiden Streitparxeien an die andere Streitpartei
beigelegt werden kann, so kann sic auf AnErag des
Investors dem Schiedsgericht der Stockholmer
Handelskammer oder cinem Ad-hoc-Schiedsgericht
entsprechend der Schiedsgerichtsordnung der UN-
CITRAL unterbreitet werden.

(3) Das Schiedsgericht trifft seine Entscheidun-
gen auf der Grundlage

- der Bestimmungen dieses Abkommens;
- der Gesetzgebung der Vertragspartei, in deren

Hoheitsgebiet die Investition getatigt wurde;
- der allgemein anerkannten Grundsatze und

Regein des Volkerrechtes.

(4) Die Entscheidung ist endguiltig und bindend
fur beide Streitparteien. Jede der Vertragsparteien
stelit die Anerkennung und Durchsetzung von
Schiedsspruchen in Cbereinstimmung mit ihren
einschligigen Rechtsvorschriften sicher.

Arikel 8

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den
Vertragsparteien hinsichdich der Interpretation und
Anwendung dieses Abkommens werden auf dem
Verhandlungswege geibst. Die Vertragsparteien
sind bestrebt, Schwierigkeiten. die sich bei der
Anwendung dieses Abkommens ergeben. im gegen-
seitigen Einvernehmen zu beseitigen.

Wenn die .%Ieinungsverschiedenheit auf diese
Weise nicht beigelegt werden kann, so wird sic auf
Verlangen einer Vertragspartei einem Schiedsge-
richt unterbreitet.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall
gebildet. Die Vertragsparteien bestellen jc ein
Mitglied des Schiedsgerichtes; als Vorsitzender des
Gerichtes wird von den beiden \litgliedern
gemeinsam ein Staatsburger eines dritten Staates
bestelit. Die Mitglieder des Schiedsgercntes sind
innerhalb von zwei Monaten. der Vorsitzende des
Schiedsgerichtes innerhalb von dre Monaten ab
dem Zeitpunkt zu besteilen. in dem cine der
Vertragsparteien ihre Absicht erkiart hat, die
Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht zu
unterbreiten.

(3) Wenn die in Absatz 2 angegebenen Fristen
nicht eingehalten werden. so kann sich mangels
einer anderen Cbereinkunft iede Vertragspartei an
den Pr~sidenten des Internaionalen Gerichtshofes
mit dem Ersuchen -.%wenden, die notwendigen
Bestellungen vorzunehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmen-
mehrheit. Diese Entscheidung ist bindend. lede
Vertragspartei tragt die Kosten. die mit der
T.tigkeit des von ihr besteliten Mitgliedes des
Schiedsgerichtes verbunden sind; die Kosten. die
mit der Titigkeit des Vorsitzenden des Schiedsge-
richtes verbunden sind. sowie die ubrigen Kosten
tragen die Vertragspareien zu gleichen Teilen. In
alien anderen Fragen bestimmt das Schiedsgericht
seine Verfahrensordnung selbst.
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Artikel 9

Dieses Abkommen ;indet auf alle Investitionen
Anwendung. die seit dem 1. Janner 1956 gertigt
wurden oder die nach dem Inkraittreten dieses
Abkommens getaitgt werden.

Artikel i:

1i) Dieses Abkommen bedarf der Ratijikation
und tritt am ersten Tag des dritten Monats. der dem
Monas folgt, in dem die Ratiikationsurkunden
ausgetauscht wurern. in Krait.

(2) Dieses Abkommren wira ir eine Frist von
funfzehn Jahren geschiossen. Wenn keine der
Vertragsparteien zwolt Monate vor Ablaui der
angefuhrten fonfzehniahrigen Frist auf diplomati-

schem Wege eine schriftlichc Erklirung uiber seinen
Wunsch, das Abkomm'en zu kUndigen. abgibt, wird
dieses so lange in Kraft bleiben, bis eine der
Venragsparteien es mit zwolfmonatiger Kundi-
gungsfrist aufkondigt.

(3) Hinsichtlich der Investitionen. die vor dem
ZeitpunkE des Wirksamwerdens der Mitteilung iuber
jie Beendigung der Gultigkeit dieses Abkommens
geCeatsgt wurden, bleiben die Bestimmungen der
Artikel I bis 9 dieses Abkom mens weitere tunizehn
Jahre nach diesem Zeitpunkt in Kraft.

GESCHEHEN zu Moskau. am 3. Februar 1990,
in zwei Urschriften. jede in deutscher und russischer
Sprache. wobei jeder Wortiaut gieichermaiien
authentisch ist.

Fir die Republik
Osterreich:

Dr. WOLFGANG SCHOSSEL

Fur die Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken:

W. S. PAWLOW
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CODJIAHIEHIIE ME)KAY COIO3OM COBETCK4X COIJ14AJ1HCT-
H4tqECKI4X PEC-IYBJIHK 14 ABCTPH1CKO1A PECI-IYBJIHKO1l 0
COAE1ICTBHH OCYIlUECTBJIEHH0 H B3AHMHO1R 3AII4TE
KAI1HTAJIOBJIO)KEHH1I

COO3 COBETCKMX COUIHAjIHCTH4E-
CKHX PECFIYBJ'i4K H ABCTPHACKA
PECnIYBjIHKA.

tiMeHVembie B aaJlbHeffweM 'o1oroBapHBato-

WI1ecs CTOPOHbI )),

KEJIASI C03,IATb 6JlaronpHalTHue npea-
nocfOM1H .1a9 ocytuecTBJIeHHJI xanHTa-
.1OBoKeHHi IlHecTopoB OaHOH RoroaapHBato-
Wefics CTopOHbl Ha TePPHTOPHH apyroI Aoro-
sapHaaloweica CTOpOHbl,

Y4HTbIBAA. 4TO CO~eHCTBHe ocywecTB.e-
HIIO t B3aHMHaR 3aWHTa 3THX xanHTa-
.1OB.1O WeHi i 6VyzyT cnocoOCTBOBaTh pa3BHTHIO
B3a1.MOBbiro.2HorO TopFOBO-3COHOMH'Mecicoro It
HayVHO-TeXHHIeCKOro CoTpy.UHH9eC-"Ba,

:OrOBOPHJ]1Cb 0 H14)KEC.TEfYIO-
IIIEM:

CTaTbR I

I. B HaCTOSIWeM Cor'aWeHHH:
a) TepMHH - KaniHTaiOB.'wiOeHHe)) OX-

BaTblBaeT ace BHfbl Iy.%IYCCTBCHHbIX UeH-

HOCTefl. KOTOpbe tHBeCTop OfHOH £ioroaa-
piamwect CTopoHbI ocyvweCTBJlreT Ha
TePPHTOPHH _xpyrcfi UoroBaplfatowelc

CTOpOHb B COOTBeTCTBHH C ee 3aKoHoaa-

Te21bcTBoM, It B 4aCTHOCTH:

- 3aHH. coop vzKeHHR. o6opy.oBaHne H
apyrue MaTepta'lbHbe UeHHOCTI-.

- npaso Co6CTBeHHOCTn. a Taxace .zpyrue

tfMyLueCTBeHHbIe npasa, TaKHe iaic:
npaaa 3a.Liora. npasa noJlb3OBaHH H
HCbie npaaa. ooecne41Haaioume HCnOJ1-

HeHife o6g3aTeIbcrB:

- npaea Ha aoneaoe yaCTe st 3pyrie

bo p.M b y'acTmr;

- npaBa TPC6OBaHHR no ZCHeZHblM

cpeicTBa,. KOTOpble BLa "blBaiOTC5I

.- R C03aaHHA 3KOHOMHCcxHX ueHHOC-

Telt, ,'ii yc:iyraM. IIMetOILIHM 3KO-
IOMH'IeCKyIO ueHHOCTb.

- aBTOpcKine npaBa. npaaa npoMb.%i.ieH-
HOUf C06CTBeHHOCTf, TaKtie Kax: npaaa
Ha m3o6peTeHHe, TOBapnbie 3HaxKH.
flpoMbiw.lieHHlie o6pa3ubl .H Moe.eoif.
no.ie3Hbie moze.iH, 4tHpMeHHblIC .aHMe-

HOBaHH i. a TaK;ice TexHO.iorHa 1 ((HOy-

xav >):
- ocHoBaHHbe Ha pa3peLUeHHH npaaa Ha

3KOHOMH'ieciCyo ae$[Te.IbHOCTb. Kacaio-
wtecst pa3BeKH H 6OOb1H lO.'Ie3Hb]X
;icKonaeMblx;

b) Tep.MHH V4 HHBCCTOP 0' o3Ha'laeT:

- B OTHOUIeHHH Coo3a COBeTCXHX Co-
uHajiHcT'ecxHx Pecny6.tHK: mo6oe
.1HUO, KOTOPOC B COOTBeTCTBHH C 3axo-
HoaaT.1bCTBOM Como3a CoBcTcKHx Co-

uHaJIHCTHqecXHX Pecny6.iiK ocy-
UCCTB.ICT KanHTanoBJloeHHe Ha Tep-

PHTOPHH apyrok aoronapHBaimueics
CTOpOH61.

- B OTHOenHHH AOcTpHfcoHf Pecny-

6OHKH: .noIote lH3H9eCicoe JIHUO, HtMeO-
wee rpaxmncTao AscTPtHcKoto Pecny-
OIHKH. Hm .a 6oe mopHXnwecxoe JHuo HAH
TosapHwueCTO ToproBoro npasa, ocHo-
BaHHOe Ha o6'enHHeHHH 2IHU, C03:.aHHoC

B COOTBeTCTBHH C 3aKOHODaTCJnbCTBOM
ABCTpIICKOfi Pecrzy6nHKH. H HMeIOUIeC
CBOe MeCToHaxOW11enHe Ha TCPPHTOPHH
AsCTpHHcXOA Pecnv6JTnH. KOTOpbie
COOTBeTCTBCHHO OCY-UCCTBARlOT KanH-
Ta.IOB.1oeHHe Ha TeppHTOPHH apyrok
.'oroBapHaiouect; CTOPOHbl:

C) TepMIHH "('OXOnbl)) O3HaIaer CyMMbli, KO-
TOpble flO.'y'ieHlbi imH moryT 6bTh
noJny9eHh B pe3ynlbTaTe xanHTa-
.IOB!nowIeHH. B 4aCTHOCTH, B Ka'ecTBe
npm6bumH, I1o1 nlpHObWJH, "HBHnCHnOB,

npoueHTOB, JHUeH3HOHHbIX H KOMHC-
CHOHHbIX Bo3HarpaKJeHHA, nnlaTCC 3a
TeXHHmeCKyio nOMOUiL H TeXHH'eCOC
O6C.IyIHBaHHe H fapyrHX Bo3HarpazjneHHA"

d) TCpMIHH a npHHYnHTeJbHOe H31baTHe
03Ha4aeT HauHOHanTH3aUHIO. HJAH JIIO6bic
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iHbie Mepbl, alanOrHiHbe H31bRTHIO no
CBOHM nOCJICe3CTBHRM, npenlpHHmMaeMbe
011o10o loroaapiaalouef CTOpOHOA B
OTHOweHHH KanHTa.nOBJIOKeHH HnaecTopa

3pyrok floronapHaatotekca CTOpOHM.

2. Hac-rowLuee CoraweHe paCnpoCTpaHReTCSI
ia: TCPpnTOpHIO Coo3a COBeTCKHX CouHa-

.. IICT1I4eCK1IX Pecnv6iHK. a TaKe 3KOHOMH'eC-
KVO IOHy 11 KOHTHHeHTaIbHbIk weno., npocTti-
paowiieca 3a npen..bi TeppHTOpH&albHblX B03
Coo3a COBeTCKHX COUH&-'HCTHCcKHX Pecnv-
O.-IK. Ha3 KOTOpblMH OH OCVICCTBieRT B

COOTBeTCTBfH C \enyHapO.3HbIM npaBOM cyBe-

peHHbie npasa 1 topMc'lli.cunIo B ue.mix pa3BenKH
pa3pa6OTKM it coxpaHeHHA npHPOZ1HbX PeCYPCOB
11 TeppHTOpl.O ABCTpHACKOR Pecny6HKH.

CraTm. 2

I. Kacas H3 aoroBapHiaoWHxcS CTOpOH B
COOTaeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHO:iaTe.ibCTBOM

6Oy'eT Co.efCiCTBOBaTb ocyuecTaICeHo Ha CBOeR
TePPHTOpHH KanHTaOBJio)IeHHAI HHBeCTOPOB
.3pyroi "IorosapBaiomecii CTOpOHbI,
pa3pewaTb TaHe KanHTaJOBnO*eHI H o6pa-
WaTbCR C MHMH B KawInoM c. y"ae co scesl
cnpaBe.IBoCTbfO.

2. KanHTaJiouoeHH a H1 MX ;lOXOlbI

nOnb3yIOTCR nOnMOff 3aCUHTOI HacroALero Co-
r.'ailueMR. PacuHpeHHe HM H3MeHeHe xanHTa-
.ioBXIoKeHMS 11OJIXCHO OCYUlCCTBnTrbhC B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHonaTe.bCTBO.M TOR floroBaPH-
Baiowec CTOpOHbl. Ha TeppHTOPHH KOTOPOM

OcvweCTB.leHO KanHTa.IOBniOKeHHe.

CTaTsu 3

I. Kaz-aq H3 aoroaapHaLwMHxca CTopOH
063yeTC% o6ecne'HBaTb Ha CBOC TeppHTOPHH B

OTHOweHIIH KanHTaioBnlo ,eHH HHBec'TopoB
:ipyrofi ,oroBapHsaoLehcx CTOpOHbI peHM He
'IeHee 6.zaronpHRTHbIfIl, 'eM B OTHOUeHHH
4KanITa.iOB.IoeHH IIHBeCTOPOB .io6oro
rpebero rocvapcTra.

2. Ka3naS H3 IorosapfsaowMtxca CTOpOH
0693VeTcA o6ecnfeHsaT]. Ha CBOC TeppHTOPHH B

OTHOweHIH _efCTBMM HHBeCTOPOB apyroH 11oro-
B8pMBaOWCefCR CTopOHbl B TOM. 4TO KacaCTCM

KanHTa.ioB.IOKeHHI. peHKM He Mee 6naro-
nPHRTHbIfI. 'eM B OTHOLueHHH eiCTBHR HHBeCTO-

POB 'no6oro TPCTbero rocyaapcraa.

3. l, 0.IOeHHI HacTosiwero CornazesHsN He
moryT 6blTb IICTOiKOBaMbI KaX o6R3bBaIOUIMC
0nHy loroaapHsawyLoc CTOpOHy npeaoc-

TaBa'J1Tb IIHBeC"Opa~M .3pyrok IoroaapHoaio-

LUeica CTOpOnbi HJ1H HX KanHTaJOMOCeHHMM
ibrOTbl tliH npeHMyIuecTBa. KOTOpble nepaan

RoroBaplBatowasicsa CTOpOHa npenorait.meT
II IH npezocraaHT a 6ynywem HaeM-TopaM
.-uo6oro TpCTbero rocynapcTaa HJIH HX KanHTa-
.IOBJlocKeHHRI Ha OCHOBaHHH:

a) %ieWyHapo3Horo ,oroBopa o 30HC cBO6O.-
HOIA TOprO.111, Ta.MoICHHOM COFo3e, o6UleM
pbIHKe. opraHH3aunH 3KOHOMHIeCKO B3aH-
\IOnoMOIWH H~lH B COOTBTCTBHH C \IC* y-

HapOIHblM cornateHHeM. npeayc.MaTpH-
BaiOwumI flO.1IOCHH9, nouio6Hble Tem. KO-

TOpbe npe3OCTEBnlRIOTCR 'loroBapHBaio-

uieI'ca CTOpOHOH y'aCTHmKaM yKa3aHHbiX
OpraHHlauHiiH I BCTVnHLIIUHM B CHIy "0

3aTbl oa"flMCaHiR HacToRuero Co-
r~lautleH Hl

b) meiuyHapoAHoro cornlaweHHC . ,3orOBOpCH-

HOCTI H.I BHyTprocy,:-apcTBeHHoro HOP-
MaTHBHOrO aKTa no HaJIOroBbiM BonpocaM:

c) orOBopeHHOCTih no oO;eiCPe'lflo npH-

rpaHH4HOA TOprOB.lt1.

CTaBTh 4

I. HH onHa H3 rloroeapHBaOwMHXC CTopoM He
6yneT nipearnpl)(HMmaTb mepbi no npHyfnH-
TelbHOMy H3bATHIO KanMtTaJ.OB7ioXC0eHHM. OCy-
wecTBjieHMorO Ha Ce TCPPKTOPHH HHBeCTOPOM

npyroA aorosapfatouetc CTopoHM, 3a Hc-

K.11OleMMe.m C.iVaeB. Korna 3TOro Tpe6yloT
o6leCTCeHHbIe HHTepecbi. flpH 3TOM yga3aHHbie

Mepbl OCyWeCTa151)OTCS nlpH Co6iIOnCHHH fefcr-
ayiotnero Ha 3TOR TePPHTOPHH 3aKoHona-

Te~lbCTBa II conposoxfaoTcl BblILrlaTOf IKoMneH-

caUHH. TaxHe mepbl He ZnOJI*Hbi HOCTb lHCIpH-
MHHaUHOHHoro xapaKTepa, a KOMnleHCaUHR

0.1WHa BblnhIaRHBaTbC, 6e3 HCo6OCHOBaHHOA

3anepXKK. B c'Iyae. ecaIH c MoMeTa BcTynneHMSR
B CHJY peWeMsu o pa3.epC KoMneHCauHH oa He

6ynmeT awn.iaiela B TpexMCCS4HbIff CPOK, TO C
.OMeHTa HCTe4eHHR 3TOrO cpoxa H 10 MoMCHTa

BbiniaTbl 3OoKHhI 6blTb Ha'HcieHbi flPOUCHTbI B

COOTBeTCTBHH C npHHTOH 6aKoscKoft npoueHT-

Holt cTaBKOA TOr 'loroapHMsawueCc CTOpoHe.
Ha TePPIITOPIIII KOTOPOM ocyuecTiBAeHO KanHTa-

.-OBJio etme. Ko. neHcaunu MoJI*Ha 6bLTb nepe-
BOMHMOMt' C TePPHTOPHH O1HOAI floroap Bao-

wIecaI CTOpO~b Ha TCPPHTOPHIO npyroft Ljoro-
eapiaaomuefca CTOpOHbl B CB06011HO IOHBepTH-

pyCeoia BanIOTe.

2. Ko.nCeHcauwu Zoin*Ha COOTBeCTcroBaTb
peaibHOlf CTO0MOCTH xanMTanoBJIOoCHHM Heoc-
peaCTBeHHO nepez MOMCHTOM OCy)LeCTBJieHHR
d)aKTH4eCKHX MCp nO flpHmyHTeJibHON4y
I3M1,RTHIO H.t nepe;n TeN KaK cTaJIo H3BeCTHO 0

npeicTomUieCm npHHY11HTCJIbHOM H31M.fTHH.
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3. PIHBCCTOp HMeeT npaao Ha npoBepXy
pa3,epa H nopsixa BblinnaTb! KOMfneHCaUHH
4epe3 KoMneTCHTIHbl opraH AtoroaapHsaio-
LNfeC CTOpOHIA, KoTopam ocyiecTBala mepl
no npHHy.1:Te.lbHOMy H13"RTHIO, .1160 'epe3
mIexIayHapO-H bl TpeTCCKNH cyln 1 COOT8eTCT-
BHH CO CTaTbe 7 HaCTOiLroero CorsiaLuenn.

4. [0.OeHit nVHKTOB I, 2 1 3 HacTonLUeft
CTaTbmf oVIyT TaKe 11pH.MeHTbC$I x oxo3aM OT
KanHTa.1OB.iOweHHH, paBo KaK H1 K CVMI.aM.
npHIHTalIow1MC IIHBCCTopy B CB11311 C
'aCT'1HOA amILI nO21HOh lIKBHaaUHefI 1.11t

npo3aawe1l Kan tTa.fIoCIOweHHR.

CTaTEb 5

I. Kawa as 113 .foroaap"aMWHXCn CTopoH
rapaHTapyeT tmBecTopam 3pyrok 3oroBapH-
aaioLueficR CTOpOHbl 6e3 Heo6oCHOBaHHOR 3a-
ICP)KKH nepeson B CBO6o2HO KOHBepTHpyeMoHl
BafoTe n.aTe:Ke 8 CBR3H c KanHTa-
-IOB.1O)KeHHs\ItI. 11 B 4aCTHOCTH:

a) ZOXO30B OT xalIHTa3OBJIO)CeHHR:
b) CYMM. Bbln.ia9HBaeMblX Ha OCHOBaHHH npaB

TpeCoamtni no "lCHCKHbI.M cpe3cTBaM,
KOTOpbie B.1OICCHbl .IR CO33aHmR 3KO-

HOMII'ecKHx UeHHocTe:

c) CyMM. KOTOpble HHBecTop nOilyV.H.3 B CBR3H
C aCTIm{HOki HJH nOJHOfI nHKBHzauHeH HJIH

npoza)ceff1 KanHTajioa.'o)KCeH H;
d) Ko.MneHCaUHH. npelyCMOTpeHHOHf B

nyHKTe I cTaTbH 4 HacToluero Co-
r.iaWeHHR.

2. [lepeo.'bl. npeziyC-tOTpeHHb[C HacToqtiH
CTaT1e61. OCyIVCCTBJIRIOTCSI B COOTBeTCTBHH C
ODMeHHbIMII KvpcaMH, :ICHCTByIOUHMH Ha naTy

nepeaoza.

3. O6. ieubff KypC It pa3mepbt 6aHKOBCKOrO
c6opa yCTaHaa.iaaHOTC COOTseTCTByIoweh 6aH-
KOBCKOII C&ICTeMO|lt Ha TepplITOPUH Kax2Icof 113
":IoroBapllBau.11xCsi CTOpOH. SaHKoacxHe
c6opbl .2O.1I4Hbi 6bJTb cnpaBe ml2BblMH H copa3-

eCpHbINI I.

CTaTbg 6

Ec.'iu oHa 113 .-...orOaptiBaIoLuiixcq CTOpOH
11.11 yHO.IHO.\toleHHOe Ceo Ha TO yvpex<fleHHe
ocyWeCTB.15IOT BbinaTyv BO3MeLJeHHR CBOeMy
IfHBeCTOpy Ha OCHOBe rapaHTHH KanllTa-
.1OBf 1OKeHHSL. ocyIIecTB.,eHHoro nOC2IeaHHM Ha
TeppilTOpilH Ipyroh Zoroaaptaamwefics CTO-
pOHbI. TO 3Ta 3pyrasi foroaapHBaiowaxcR CTO-
poHa. He yweMnRs BbTeKalOIJHX H3 nyHKTa 2

CTaTbll 7 HacTogtuero CornaWeHHR npaB HHBec-
Topa nepBofl 'oroBapHBaoLeCA CTopOHbl H
BblTeKlalOlJHX H3 nyHKTa I CTaTbH 8 HacToRwero
CornaueHim npaa 3TOA AoroaapHnaotuCecR
CTOPOHbl. §ynleT npH3HasaTb nepeaa'y B CHJy
3aKOHa 1.2TH .orosopa npaa HInH Tpe6oaaHni
3Toro smaec-opa nepBoh ,loroBapHBaioue~l
CTOpOHe i.'111 vno1HOMOleHHOMy e1o Ha TO
yqpe)KlceHHIo. B OTHOwUeHHH nepeaoaa
n.iaTexieh. KOTOpbie ,lOJIACHbi 6b[Tb Bkl.a'aelbi
COOTseTCTByoueH -oroaapHBaouieKcm CTO-

POHe It.111 vnO.1HOMO'eHHOMy elO Ha TO y4peCae-
1H111 Ha OCHOBe nepenaHHbIX H.i npaS Tpe6o-
BaHBR, IefCTBVlOT COOTBeTCTBeHHO CTaTEH 4 H 5
HaCTOAuero Cor.laueHA.

CraTma 7

I. Cnopbl NIeWZy onHOH 13 ArorosapHBaio-
WLtXICR CTOpOH It ItHBeCTOpOl apyroi floroaapH-
aaomwehlca CTopOHbl, KacaloUHec pa3mepa H
nop 1Ka Bbn.'laTb KoNneHCaUHH. cor.aCHO
CTaTbH 4 HacToJwuero CoraJaweHq. a Taige
nepeBoaa n.naTeeH, cormlaCHO CTaTbH 5
HacToRwero Cor.iaWeHHsl, 6y.IyT pewaTbcs ny-
TC neperoBopOa.

2. Ec.IH TaKoA chOp HC MoxIeT 6blTb ypery.TH-
poBaH 3THI niyre. a TeqeHHe TpCX MeCCUe C
mO.meHTa noia4H nHCbMeHHoro o6paWeHHA on-
HO' H3 CTOPOH a cnope xpyrof CTOpOHe B cnope,
TO OH nO ab16opy HHBeCTOpa MO)KeT 6blTb
nepenaH Ha paccMoTpeHHC a Ap6'rpaicbimi
11HCTlTYT CTOKronbMCKOAI ToproBoA naJnaTbl

1l.'IH B ap6HITpawi <ad hoc. B COOTBCTCTBHH C
Ap6HTpa*lHbl.' per.ta.meHToM IOHCHTPAJI.

3. Ap6HTpa)K npHHHMaeT peWCHHR Ha OCHODe:
- nonoCeHHh HaCToRwero CorJlaWeHHH:
- 3aKOHoaaTe.3bcTaa aoroapHBaouecx

CTOpOHIb. Ha TeppHTOpHH CKOTOpOR OCy-
wIeCTSLeHo KanHTaI OaIoCeHH e:

- OOwIepI3HaHHbIX npHHUIfInOB It HopM

Me) yHapO.IHoro npaaa.

4. PeweHIe RBJIRCTCR OKOH'(aTe,"bHblM H
O65l3aTe.'IbHb.M 1. o6exx CTOPOH B cnope.
Kaxaast 113 IoroaapHBaiowxcs CTopoH np.
3HaeT u1 o6ecne~ltaaeT npHBe leHHe B HcnOJIHHe
peweHHfl yKa3aHHoro ap6HTpaxia cornacHo
CBOtIMN COOTBOTCTByI o.HNm npaBOBbKM npCnH-

C3HH5I1M.

CTaThR 8

I. Cnopb le*:iy a orOsapuBaloLHMHcsl CTO-

pOHamH OTHOCIITe2IbHO TOJIKOBaHHR H npiuMe-
HeHHR HaCTORwuero CornaIueHHm 6y2yT
pewarbc. nyTeN neperoaopOB. tJoroBapHualo-
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LUllecs CTOPOHbi 6y.yT CTpeMHTbC$? K ycTpaHe-

HIIO no B3aI.MHomy cornIacuio nto6blm Tpy:IHOC-
Tell. BO3HIIKaiOuIX fnpH npHMeHeHHH

HacToslLLero Cor.awieim.

Ec.,H TaKIIM odpa3o. cnop He 6yneT yperyJnH-
pOBaH. TO no TpcOOSaHHHO OnHOf H3 aoroBapH-
BatoWHXCS; CTOpOH OH nepeznaeTcs Ha pacCMo-
TpeHHe TpeTeficKoro cyza.

2. TpeTeficK,fi cyZ C03jaeTcR OT.eC1bHo iX151

Ka4uoro KOHKPeTHOrO ciy'aa. LoroBapHBaIO-

LuHeCB CTOpOHbI" Ha3Ha'afOT no OlHOMy 'IleHy
TpeTeicKoro cyla. KOTOpbie COBMeCTHo
Ha3Ha4aK)T rpawc~aHIIHa TpeTbero rocyiapcTBa B
KaqeCTBe npe~ce.2aTenji cva. .'LICHblI TpeTefiC-
Koro cy'aa "lO.1CHbl ObITb Ha3HaqeHbl B TeqeHI1e

.B8vx mecsiueB. a npeaceiaTe.nb TpeTellcKoro cy.a
- B Te'eHife TpeX \Iec.eUB C MoMeHTa, Koria
0.3Ha 113 "loroBapHBatoLHxc CTOPOH 3aRBHT

.ipyrofl "IoroBapilmaoweica CTopoHe 0 cBoeM
a'lepeHIIlt nepe.aaTb cnop Ha paccMOTPeHie

TpeTeftcKoro cya.

3. Ec.-ist yKa3aHHble B lyHKTc 2 HacToRwLefi
CTaTbl1 CPOKII He 6VoyT Bbl.epwcaHbl. TO nplH
OTCVTCTBIf IIHOI'I OiOBOPCHHOCTHi 1Ka K'aq 3

-oroBaptaalomwimca CTOPOH mOw4eT o6paTHTbCa
K npeacexaTe.11o MeWcyHapo.,Horo Cyaa c
npOCb6of npolI3Becl"I Heo6xO'H1Mble
Ha3HaMeHIIR.

4. TpeTefCXHC Cy:I BbIHOCHT CBOC peweHHe
OO.IbWIIHCTBOM ro.-oco. 3TO peeNHe HMeeT

O6S3aTe.-bHyIO cn.ly. Kawcaa H3 aloroBapHBalo-
IIIXCa CTOpOH HeceT pacxobi. CBR3aHHbIe C

IeS1Te.71HOCTbIO Ha3Ha'eHHoro eio 4.neHa Tpe-
TCllCKO'O cy.2a: pacxonhb, CBR3aHHbIC C

:zesTe.qbHOCTbJO npeacezaTe.r TpeTeHCKOro

cy.3a. a TaKice npoHe pacxo.bl RorOBapHBao-

Lilecai CTOpOHbI HCCYT B paBHbX Z2OJIRX. 110 BceM

IIHbIM aonpocaM TpeTeIfCKHH cy.2 onpeze. ieT
nopmlaOK caoefi pa6oTbI caMocTORTe.qbHO.

CTBThb 9

HaCxoluwee Cor.naweHxe 6yleT npHmeHRTbCR
Ko BceM KanTa.LOB.1OXCeHRSl.'. KOTOpbie 6b.ul
oCyWeCTB.leHbl C I sHapRc 1956 roa Hnir 6VyIyT
OCVWCCTB-leHbl noc.ie ero BCTynrleHHSI B CH.1y.

CTarmS 10

1. HaCTORWee CornrawueHHe notme*HT paTH-
4llIKaUIIIf I BcTynaeT B cul-y nepsoro 4HCna
TpeTbero MecRua. c.aeiyiowero 3a TeM MecueM.
Kor.a 6om npOfl3BenfeH OoMeH paTHcIHKa-
UlIOHHbl\Itt rpa.\oTamu.

2. HacTosuiee Cornawemle 6y.3eT .3efCTBO-
BaTb B TeC4eHHe nRTHaaluaTH .leT. EC.uH Hil OlHa 113
"lorosapiiatouxcH CTOPOH 3a .BeHanUaTb

NmecRueB ao HCTeeHUR yKa3aHHoro nsITHaauaTH-
-eTHero cpoca nncbmeHHo He yBC OMHT IpyryI0
"lorosaptliaowyocn CTOpOHy no .iin.-O-

MaTI14ecuIM KaHa,1am o CBOeM HaMepeHHH
rlpeKpaTIITb lefICTBHe HaCTOBwlero COrnaueHHA.
TO OHO oy.eT ocTaBaTbCnl B CI1e: 10 Tex nop, noca
OlHa 13 floroBapnBaIOiHxCi CTOpOH 3a aBeHan-
uaTb MeCRUCB He yBeOMHT .pyryto flOroBapH-
BalowyiocR CTOpOHY o cBoeM HamepeHHH npe-
KpaTHTb aeNcTBne HacToaiwero CornlaWeHHA.

3. B OTHOweHHH KanHTanOBJIOIeHH4, Cfe-
.iaHHb[X .O nLaTbI BcTyrn1eHHB B CHJIY yBCnOM -

.eHImm 0 npe~palueHNII aefiCTBIM5 HaCTORLuero
Cor.-aleHiI. IOixceAHHR CTaTeft I -9
HaCToRwerO Cor.-iaweHHsi 6y.3yT OCTa~aTbCR B
Cl-.ee B TcHeHIIe J:a.lbHefltwtX nBTHa.uaTII .ieT
rOC."e ")TOI I .. aTbI.

COBEPWEHO B MocKBe 8 4)eBpa.'iR 1990 r. B
.ByX I1O..IIIHHbIX -3e.:n.w9.pax. Ka;Ibtfl Ha
pVCCKOM II HeIeL/KOM fl3biKax. flnpMem o6a TeKcTa
:vmefOT OaIIHaKoByO cii.iy.

3a Co13 COBeTCKHX
COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6jmK:

W. S. PAWLOW

3a ABCTpHHiCKyI0

Pecny6AmKy:

Dr. WOLFGANG SCHUSSEL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS FOR THE EN-
COURAGEMENT AND RECIPRICAL PROTECTION OF IN-
VESTMENTS WITH AN EXCHANGE OF NOTES

The Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist Republics,

Hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to create favourable conditions for investments by the investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Considering that the encouragement and reciprocal protection of such invest-
ments will facilitate the growth of mutually advantageous trade, economic, scientific
and technical cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1

1. In this Agreement:

(a) The term "investment" comprises all types of assets which an investor of
one Contracting Party creates in the territory of the other Contracting Party in
accordance with its legislation, and especially:

- Buildings, structures, equipment and other physical assets;

- Property and any other rights in rem, such as pledges, usufructs and other rights
that guarantee performance of obligations;

- Shares and other types of participation;

- Claims to money that has been invested in order to create an economic value,
or claims to any performance having an economic value;

- Copyrights and industrial-property rights, such as: inventors' rights; trade
marks, industrial designs and models, utility models, trade names, technical
processes and know-how;

- Rights based on authorization to carry on an economic activity relating to
prospecting for and extraction or exploitation of natural resources;

(b) The term "investor" means:

- With regard to the Republic of Austria, any individual who is a national of the
Republic of Austria, and any legal entity or commercial partnership constituted
in accordance with the legislation of the Republic of Austria, having its head-
quarters in the territory of the Republic of Austria and making an investment in
the territory of the other Contracting Party;

I Came into force on I September 1991 by the exchange of the instruments of ratification at Vienna, in accordance

with article 10.
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- With regard to the Union of Soviet Socialist Republics, any person who, under
the legislation of the Union of Soviet Socialist Republics, makes an investment
in the territory of the other Contracting Party;

(c) The term "returns" means the amounts which are yielded or may be yielded
by an investment, particularly, in the form of profits, royalties, dividends, interests,
licensing fees and commissions, payments for technical assistance and technical
services, and other remuneration;

(d) The term "expropriation" means nationalization or any other measure
having an effect equivalent to expropriation carried out by one Contracting Party
with regard to the investment of an investor of the other Contracting Party.

2. This Agreement shall apply to the territory of the Republic of Austria, and
to the territory of the Union of Soviet Socialist Republics as well as the economic
zone and the continental shelf beyond the limits of the territorial seas of the Union
of Soviet Socialist Republics, over which it exercises, in accordance with interna-
tional law, sovereign rights and jurisdiction for the purposes of prospecting for and
exploitation and conservation of natural resources.

Article 2

1. Each of the Contracting Parties shall, in accordance with its legislation,
encourage investments in its territory by investors of the other Contracting Party,
permit such investments and in every case accord them fair and equitable treatment.

2. Investments and the returns on them shall enjoy the full protection of this
Agreement. Any extension or alteration of an investment must conform to the legis-
lation of the Contracting Party in whose territory the investment was made.

Article 3

1. Each of the Contracting Parties undertakes to accord, in respect of invest-
ments made in its territory by investors of the other Contracting Party, treatment no
less favourable than that accorded in respect of an investment made by investors of
a third State.

2. Each of the Contracting Parties undertakes to accord in its territory, in
respect of the activities of investors of the other Contracting Party relating to invest-
ments, treatment no less favourable than that accorded to the activities of investors
of a third State.

3. The provisions of this Agreement may not be construed as obliging one
Contracting Party to extend to investors of the other Contracting Party or to their
investments any privileges or advantages which the first-mentioned Contracting
Party extends or will extend in the future to investors of a third State or to their
investments on the basis of:

(a) An international treaty relating to a free-trade area, customs union, com-
mon market, organization for mutual economic assistance or in connection with an
international agreement which contains conditions similar to those accorded by the
Contracting Party to the members of such organizations and which entered into
force prior to the date of signature of this Agreement;

(b) An international agreement, an arrangement or a domestic law on taxation;

(c) An arrangement to facilitate frontier traffic.
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Article 4

1. Neither of the Contracting Parties shall take measures for the expropriation
of investments made in its territory by an investor of the other Contracting Party,
except in cases where such action is in the public interest. Moreover, such measures
shall comply with the legislation in force in that territory and shall be accompanied
by the payment of compensation. Such measures shall not be discriminatory in
nature, and the compensation must be paid without undue delay. In the event that,
for a period of three months following the date of entry into force of a decision on
the amount of the compensation, such compensation is not paid, then from the date
of expiry of that period until the date of payment, such compensation shall bear
interest at the usual bank rate of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment was made. The compensation must be transferable from the territory of one
Contracting Party to the territory of the other Contracting Party in freely convertible
currency.

2. The compensation must correspond to the real value of the investment
immediately before the date on which the actual measures for expropriation were
taken or before the impending expropriation became public knowledge.

3. The investor shall be entitled to have the amount and the procedure for
payment of compensation reviewed by a competent organ of the Contracting Party
which instituted the measures for expropriation, or by an international arbitral tri-
bunal in accordance with article 7 of this Agreement.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this article shall also apply to
returns on investments as well as to the proceeds due to the investor from the partial
or total liquidation or sale of an investment.

Article 5
1. Each of the Contracting Parties shall guarantee to investors of the other

Contracting Party, without undue delay and in freely convertible currency, the trans-
fer of payments relating to an investment, and especially:

(a) Returns on investments;

(b) Amounts payable in respect of claims to money that is invested in order to
create an economic value;

(c) Proceeds received by the investor from the partial or total liquidation or
sale of an investment;

(d) Compensation due under article 4, paragraph 1, of this Agreement.

2. Transfers under this article shall be effected at the exchange rates prevailing
on the day of the transfer.

3. The exchange rate and the amount of the bank charges shall be determined
by the respective banking system in the territory of each of the Contracting Parties.
Bank charges shall be fair and equitable.

Article 6
Where one of the Contracting Parties or an institution authorized by it makes

payments to one of its investors on the basis of a guarantee of an investment in the
territory of the other Contracting Party, that other Contracting Party, without prej-
udice to the rights of the investor of the first-mentioned Contracting Party under
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article 7, paragraph 2, of this Agreement and the rights of that Contracting Party
under article 8, paragraph 1, of this Agreement, shall recognize the assignment,
whether under the law or pursuant to a legal transaction, of the rights or claims of
that investor to the first Contracting Party or to the institution authorized by it. With
regard to the transfer of payments due to the Contracting Party concerned or to the
institution authorized by it on the basis of such assignment, articles 4 and 5, of this
Agreement shall apply as appropriate.

Article 7

1. Disputes arising between one of the Contracting Parties and an investor of
the other Contracting Party with regard to the amount and the procedure for pay-
ment of compensation under article 4 of this Agreement, and to the transfer of
payments under article 5 of this Agreement, shall be settled by negotiation.

2. If such a dispute cannot be settled in that way within three months after the
date of written notification by one of the parties to the dispute to the other party to
the dispute, then it may, at the request of the investor, be submitted for consideration
to the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce or to ad hoc
arbitration under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on Inter-
national Trade Law (UNCITRAL).1

3. The arbitral decision shall be based on:

- The provisions of this Agreement;

- The legislation of the Contracting Party in whose territory the investment was
made;

- The generally accepted principles and rules of international law.

4. The decision shall be final and binding on both parties to the dispute. Each
of the Contracting Parties shall recognize and ensure the execution of such arbitral
awards in keeping with its own regulations.

Article 8

1. Disputes arising between the Contracting Parties concerning the interpreta-
tion and application of this Agreement shall be settled by negotiation. The Con-
tracting Parties shall seek to overcome, by mutual agreement, any difficulties arising
in the application of this Agreement.

If the dispute cannot be settled in that way, it shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

2. The arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis. The Con-
tracting Parties shall each appoint one member of the tribunal, and these two mem-
bers shall together agree on a national of a third State as the chairman of the tribunal.
The members of the arbitral tribunal must be appointed within two months, and the
chairman of the arbitral tribunal within three months, following the date on which
one of the Contracting Parties informs the other of its intention to submit the dispute
to an arbitral tribunal.

3. If the time limits indicated in paragraph 2 of this article are not observed,
either Contracting Party may, in the absence of any other arrangement, apply to the

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.
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President of the International Court of Justice requesting that the necessary ap-
pointments be made.

4. The arbitral tribunal shall take its decision by majority vote. The decision
shall be binding. Each Contracting Party shall bear the costs connected with the
activities of the member of the tribunal whom it appointed; the costs connected with
the activities of the chairman of the arbitral tribunal, as well as the remaining costs
of the Contracting Parties, shall be borne in equal proportions. With regard to all
other questions, the arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure.

Article 9
This Agreement shall apply to all investments which were made since 1 January

1956 or which will be made after its entry into force.

Article 10
1. This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on

the first day of the third month following the month in which the exchange of the
instruments of ratification took place.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 15 years. Unless one of
the Contracting Parties informs the other Contracting Party in writing through the
diplomatic channel 12 months before the expiry of the 15-year period of its intention
to terminate this Agreement, it shall remain in force until such time as one of the
Contracting Parties informs the other Contracting Party 12 months in advance of its
intention to terminate the Agreement.

3. With regard to investments made prior to the date on which the notification
of termination of this Agreement takes effect, the provisions of articles 1 to 9 of this
Agreement shall remain in force for a further 15 years after that date.

DONE at Moscow on 8 February 1990 in two originals, each in the German and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
Dr WOLFGANG SCHUSSEL

For the Union of Soviet
Socialist Republics:

V. S. PAVLOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE L'UNION DES R1-PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI1tTIQUES ET LA Rf-PUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF A
LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RItCIPROQUE DES
INVESTISSEMENTS

L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique d'.Autriche,
ci-apres ddnomm~es les « Parties contractantes >>,

Souhaitant crier des conditions favorables aux investissements des investis-
seurs de chacune des Parties contractantes sur le territoire de rautre,

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproque de ces investis-
sements contribueront au d6veloppement d'une coop6ration commerciale, 6cono-
mique, scientifique et technique mutuellement avantageuse,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le terme « investissement d6signe toutes les formes d'avoirs qu'un inves-
tisseur de l'une des Parties contractantes investit sur le territoire de l'autre Partie
contractante conform6ment A la l6gislation de celle-ci, en particulier:

- Les immeubles, les installations, l'quipement et les autres valeurs mat6rielles;
- Les droits de propri6t6 ainsi que les autres droits r6els tels que les droits de gage,

les droits de jouissance et les autres droits garantissant l'ex6cution d'enga-
gements;

- Les parts et autres formes de participation;
- Les droits sur des montants investis afin de produire une valeur dconomique ou

1--s droits sur des prestations ayant une valeur 6conomique;
- Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle tels que les brevets

d'invention, les marques commerciales, les dessins et modules industriels, les
modules d6pos6s, les noms commerciaux ainsi que les proc6d6s techniques et le
savoir-faire;

- Les concessions permettant de mener des activit6s de prospection et d'extrac-
tion des ressources naturelles;

b) Le terme < investisseur d6signe,

- En ce qui concerne l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, toute per-
sonne qui, conform6ment A la 16gislation sovi6tique, effectue un investissement
sur le territoire de l'autre Partie contractante;

- En ce qui concerne la R6publique d'Autriche, toute personne physique pos-
s6dant la nationalit6 autrichienne et toute personne morale ou soci6t6 commer-

I Entrd en vigueur le I"r septembre 1991 par 6change des instruments de ratification a Vienne, conform6ment A
l'article 10.
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ciale cr66e conform6ment A la 16gislation autrichienne et ayant son siege sur le
territoire de la R6publique d'Autriche qui effectue un investissement sur le
territoire de 'autre Partie contractante;

c) Le terme « revenus ddsigne les montants que rapporte ou peut rapporter
un investissement, en particulier sous forme de b6n6fices, tantiRmes, dividendes,
int6rets, droits de licence, redevances, r6mun6rations pour assistance technique et
prestations de services techniques et autres r6mun6rations;

d) Le terme « expropriation > d6signe la nationalisation ou toute autre mesure
ayant un effet analogue A une expropriation adopt6e par l'une des Parties contrac-
tantes A l'egard de l'investissement d'un investisseur de l'autre Partie contractante.

2. Le pr6sent Accord s'applique au territoire de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques ainsi qu' la zone 6conomique et au plateau continental
s'6tendant au-delA des eaux territoriales de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques sur lesquels celle-ci exerce, conform6ment au droit international, des
droits souverains et sa juridiction aux fins de la prospection, de l'exploitation et de
la pr6servation des ressources naturelles, et au territoire de la R6publique d'Au-
triche.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes, conform6ment A sa 16gislation, encou-
rage les investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre
Partie contractante, admet ces investissements et leur assure dans tous les cas un
traitement 6quitable.

2. Les investissements et les revenus de ces investissements sont pleinement
prot6g6s par le pr6sent Accord. L'extension ou la modification d'un investissement
doivent se faire conform6ment A la l6gislation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle cet investissement a W effectu6.

Article 3

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer sur son territoire aux
investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements des investisseurs
d'Etats tiers.

2. Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer sur son territoire aux
activit6s des investisseurs de l'autre Partie se rapportant A leurs investissements un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux activit6s des investis-
seurs d'Etats tiers.

3. Les dispositions du pr6sent Accord ne peuvent pas 8tre interpr6t6es comme
obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante ou A leurs investissements des pr6f6rences ou des privileges que la pre-
miere Partie accorde ou accordera i l'avenir aux investisseurs d'Etats tiers ou b
leurs investissements en vertu :

a) D'une convention internationale relative A une zone de libre-6change, une
union douani~re, un march6 commun ou une organisation d'entraide 6conomique,
ou d'un accord international entr6 en vigueur avant la date de la signature du pr6sent
Accord qui pr6voit des dispositions analogues A celles que la Partie contractante
prdvoit pour les membres des organisations susmentionn6es;
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b) D'un accord international, d'un arrangement ou de dispositions int6rieures
en matiire fiscale;

c) D'un arrangement destind A faciliter les 6changes frontaliers.

Article 4

1. Aucune des Parties contractantes ne peut prendre de mesures visant A
exproprier un investissement effectu6 sur son territoire par un investisseur de l'autre
Partie contractante, sauf pour une cause d'int6rt public. De telles mesures doivent
respecter la 16gislation en vigueur sur ce territoire et &re assorties d'indemnisation,
Elles ne doivent pas avoir de caractire discriminatoire et l'indemnisation doit 8tre
vers6e sans retard injustifi6. Si l'indemnisation n'est pas vers6e dans les trois mois
A compter de la date ob la d6cision relative A son montant devient effective, elle est
assortie, jusqu'A la date du paiement, d'un int6rt conforme au taux bancaire habi-
tuel de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 effec-
tu6. L'indemnisation doit etre librement transf6rable du territoire d'une Partie con-
tractante au territoire de l'autre Partie contractante dans une devise convertible.

2. L'indemnisation doit correspondre hL la valeur r6elle qu'avait l'investis-
sement vis6 par l'expropriation immddiatement avant le moment ob les mesures
d'expropriation ont 6t6 mises en ceuvre ou imm6diatement avant que la menace
d'expropriation ait t, rendue publique.

3. L'investisseur a le droit de faire vdrifier le montant de l'indemnisation et les
modalit6s de son paiement soit par l'organe comp6tent de la Partie contractante qui
est A l'origine de l'expropriation soit par un tribunal arbitral international confor-
m6ment A l'article 7 du pr6sent Accord.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article s'appliqueront
aux revenus de l'investissement comme au produit de la liquidation ou de la cession
partielles ou totales de l'investissement.

Article 5

1. Chacune des Parties contractantes garantit sans retard injustifi6 aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer librement en devises
convertibles les paiements li6s . des investissements, en particulier:

a) Les revenus de l'investissement;

b) Le remboursement des pr&ts qui ont td accord6s en liaison avec un inves-
tissement;

c) Les montants regus par l'investisseur A la suite de la liquidation ou de la
cession partielles ou totales de l'investissement;

d) Les indemnisations vis6es au paragraphe 1 de l'article 4 du pr6sent Accord.

2. Les transferts vis6s au pr6sent article se font au cours en vigueurlejour du
transfert.

3. Les taux de change et les commissions bancaires sont d6termin6s par le
syst-me bancaire de chacune des Parties contractantes. Les commissions bancaires
sont 6quitables et appropri6es.
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Article 6

Si l'une des Parties contractantes ou une institution d6sign6e par elle verse une
indemnisation A son investisseur en vertu d'une garantie donn6e pour un investisse-
ment sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re reconnait, sans
pr6judice des droits de l'investisseur de la premiere Partie vis6s au paragraphe 2 de
l'article 7 du pr6sent Accord et des droits de la premiere Partie vis6s au paragraphe 1
de l'article 8 du pr6sent Accord, la cession, en application d'une loi ou d'un accord,
de tous les droits et cr6ances de cet investisseur A la premiere Partie contractante ou
A l'institution d6sign6e par elle. En ce qui concerne le transfert des paiements A
effectuer A la Partie contractante concern6e ou A l'institution habilit6e par elle au
titre des droits transf6r6s, les articles 4 et 5 du pr6sent Accord s'appliquent respec-
tivement.

Article 7

1. Les diff6rends qui pourraient surgir entre une Partie contractante et un
investisseur de l'autre Partie contractante au sujet du montant et des modalit6s de
paiement de l'indemnisation vis6e A l'article 4 du pr6sent Accord ou au sujet du
transfert de l'indemnisation vis6 A l'article 5 du pr6sent Accord seront r6gl6s par
voie de n6gociation.

2. Si un tel diff6rend ne peut 8tre r6gl6 ainsi dans les trois mois suivant sa
notification dcrite par l'une des parties, il pourra 8tre soumis, A la demande de l'in-
vestisseur, soit au tribunal d'arbitrage de la chambre de commerce de Stockholm
soit A un tribunal arbitral sp6cial constitu6 conform6ment au R~glement d'arbitrage
de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international'.

3. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions en se fondant sur:

- Les dispositions du pr6sent Accord;

- La 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investisse-
ment a td effectu6;

- Les principes et les normes g6n6ralement admis du droit international.

4. La d6cision est d6finitive et obligatoire pour les deux parties au diff6rend.
Chacune des Parties contractantes reconnait les d6cisions arbitrales et en assure
l'ex6cution conform6ment A sa 1dgislation en la matiire.

Article 8

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord seront rdgl6s par voie de n6gociation. Les Parties
contractantes s'efforceront de r6gler d'un commun accord toute difficult6 pouvant
survenir dans l'application du pr6sent Accord.

Un diff6rend qui ne peut Wtre r6gl6 ainsi est soumis A la demande de l'une des
Parties contractantes A la d6cision d'un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral est constitu6 cas par cas. Les Parties contractantes
nomment chacune un membre du tribunal, et les deux membres d6signent d'un
commun accord le ressortissant d'un Etat tiers comme Pr6sident. Les membres du
tribunal arbitral sont nomm6s dans les deux mois et le Pr6sident dans les trois mois

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie gdndrale, trente-et-uni~me session, Suppliment n
° 

17
(A/31/17), p. 36.
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A compter du jour oi l'une des Parties contractantes a fait connaitre A l'autre son
intention de saisir un tribunal arbitral.

3. Si les dd1ais d6finis au paragraphe 2 du pr6sent article ne sont pas respect6s,
chacune des Parties contractantes peut, faute d'un autre arrangement, prier le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice de proc6der aux nominations n6cessaires.

4. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6 des voix. Ses d6cisions ont
force obligatoire. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais occasionn6s
par les activit6s du membre qu'elle a nomm6; les frais li6s aux activit6s du Pr6sident
ainsi que les autres d6penses sont assum6s A part 6gale par les deux Parties contrac-
tantes. Au sujet de toutes les autres questions, le tribunal arbitral arr~te lui-m~me sa
proc~dure.

Article 9

Le pr6sent Accord s'appliquera A tous les investissements qui ont 6t6 effectu6s
depuis le ler janvier 1956 et i tous ceux qui le seront apr~s son entr6e en vigueur.

Article 10
1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification et entrera en vigueur le premier

jour du troisiame mois suivant celui oOi les instruments de ratification auront 6t6
6chang6s.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant quinze ans. A moins que
l'une des Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit A l'autre, par la voie diplo-
matique, au moins douze mois avant l'expiration de ce d6lai, il restera en vigueur
tant qu'une Partie contractante n'aura pas notifi6 A l'autre par &rit, moyennant un
pr6avis de douze mois, son intention de le d6noncer.

3. A compter de la date A laquelle l'Accord cessera d'avoir effet, les disposi-
tions des articles 1 A 9 continueront de s'appliquer pendant quinze ans aux investis-
sements effectu6s avant cette date.

FAIT A Moscou, le 8 f6vrier 1990, en deux exemplaires originaux en langues
russe et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche :

WOLFGANG SCHUSSEL

Pour l'Union des R6publiques
socialistes sovi~iques:

V. S. PAVLOV
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[EXCHANGE OF LETTERS - ECHANGE DE LETTRES]

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FCR
WIRTSCHAFTLICHE ANGELEGENHEITEN

Moskau, am S. Februar 1990

Sehr geehrter Herr Minister.

Anlfilich der am heutigen Tage erfolgten
Unterzeichnung des Abkommens zwvischen der
Republik Osterreich und der Union der Sozialisti-
schen Sowietrepubliken Uber die Forderung und den
gegenseitigen Schutz von Investitionen beehre ich
mich. Ihnen iolgendes mitzuteilen:

Die Bestimmungen dieses Abkommens konnen
nicht dahingehend ausgelegt werden. dat sic cine
der Vertragsparteien verpilichten. den Investoren

der anderen Vernragspaei oder deren Investitionen
Praferenzen oder Vorteiie einzuriumen, die die
erste Vertragsparnei Investoren cines dritten Staates
oder deren 1nvestitionen auf der Grundlage der in
einem Investitionsschutzabkommen vorgesehenen
Inlindergleichbehandlung gewahrt oder in Zukuntt
gewahren wird.

Ich beehre mich Sic zu bitten. lhr Einverstindnis
hiezu zu geben und die ange'uhrten Bestimmungen
gleichzeitig als integrierenden Bestandteil dieses
Abkommens betrachen zu wollen.

Genehmigen Sic, sehr geehrter Herr Minister.
den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hochach-
tung.

Dr. WOLFGANG SCHUSSEL

Bundesminister for wirtschaftiiche Angelegenheiten

Herrn
W. S. Pawlow
Finanzminister der Union der
Sozialistischen Sowietrepubliken
Moskau
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[TRANSLATION]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Moscow, 8 February 1990

Sir,

With regard to today's signing of the
Agreement between the Republic of Aus-
tria and the Union of Soviet Socialist Re-
publics for the encouragement and recip-
rocal protection of investments, I have
the honour to state the following:

The provisions of this Agreement may
not be construed as obliging one Con-
tracting Party to extend to investors of
the other Contracting Party or to their
investments any privileges or advantages
which the first-mentioned Contracting
Party extends or will extend in the future
to investors of a third State or to their
investments on the basis of any agree-
ment on the mutual protection of invest-
ments and which are no less favourable
than the privileges or advantages ac-
corded to its own investors.

I have the honour to request you to
confirm your agreement with the fore-
going provisions and to consider them an
integral part of this Agreement.

Accept, Sir, etc.

Dr. WOLFGANG SCHOSSEL

Minister for Foreign Affairs

Mr. V. S. Pavlov
Minister of Finance of the Union

of Soviet Socialist Republics
Moscow

[TRADUCTION]

LE MINISTRE F9D9RAL

DES AFFAIRES tCONOMIQUES

Moscou, le 8 f6vrier 1990

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord sign6 ce jour
entre la R6publique d'Autriche et l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques
relatif A la promotion et A la protec-
tion r6ciproques des investissements,
j'ai l'honneur de vous faire savoir ce qui
suit :

Les dispositions du pr6sent Accord ne
peuvent pas etre interpr6t6es comme
obligeant une Partie contractante A
accorder aux investisseurs de l'autre
Partie contractante ou A leurs investisse-
ments des pr6f6rences ou des privileges
que la premiere Partie accorde ou accor-
dera A l'avenir aux investisseurs d'Etats
tiers ou A leurs investissements en vertu
d'un accord de protection des investis-
sements pr6voyant un traitement non
moins favorable que celui r6serv6 A ses
propres investisseurs.

Je vous propose de bien vouloir accep-
ter ces dispositions et de les consid6rer
comme faisant partie int6grante du pr6-
sent Accord.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre f&i6ral
des affaires 6conomiques,

WOLFGANG SCHOSSEL

Monsieur V. S. Pavlov
Ministre des finances de l'Union des

R6publiques socialistes sovi6tiques
Moscou
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Mociaa. 4,8,, dleapa.-s 1990 roaa

YBawAaeMbfi rocno11H MIIHHICTp!

HaCTOliiM lO3BO.IbTe nIO.TBep2hSITb

Io.lyVeHHie Bawero nicbMa OT ,8)) (eBpa.1R

1990 roaa c.ievowero co.2epiwaH q:

,, YBaaebfi rocnoaH MHHHCTP!

B CBI13if c COCTORBuWJiMC cero.JHsi no.3nHca-

HiteM Cor.aweHia meKay ABCTP;IICKOA Pecny-
O.uKOfi it Coto3oM COBeTCKHX Couiia.ntCIcrive-
mlaix Pecnv6.-uim o COzIefiCTBH1H ocyLuecTBeHHHio H

93aIIMHOI I 3awJITe KanHTaIOBIoeHHIi IIMeto

4eCTb COOOwilTb Bam c.eayiowtee:

rlo.ioweHHz HacToiLero Cor.iaweHHR He

\IOrVT OblTb IICTO.1IKOBaHbI KaK O6R3biBaiOLlue

O.Hy "loroBaptimatouytocsi CTOpOHy npe1o-

CTaB.aIRTb HIHBeCTopaM npyroh JioroaapiBato-

wLefica CTOpOHbi uInit HX KalHTalOS.OCeHH51I

.IbrOTbi 11.11i npeiIMyuiecraa, KOTOpbie nepea

"]oroBaptiBatowatcR CTOpOHa npeaocTasnAeT
:mui ripeOCTaBHT B 6VyWyueM IIHBecTopat

mto6oro TpeTbero rocyaapcTaa HJmI Hx KanHTa-

.1OB.104CHHRM Ha OCHOBC xaKoroo-1H1460 co-
r.aTaweHHR 0 B3aHMHOfi 3aWUHTC KanHTa-
.IOB.,O1KeHIlll ii KOTOpble sIBrnISIOTCR He MeHee

O.-iaronplSITHbMIH. eM .'lbrOTbI IIH npCHMy.-
wecrBa. npeaocTaBn..IeMbie ee COOCTBeHHblM
iHBeTopaM.

no38O.lbTe NtHe npOCIlTb Bac coF.acHTbCSI C

.aHHblMIl 1 O;100KeHHIMH it pacc.MaTpHBaTb IIX

RaK HeOTbeMle.m.VIO 4acTb macTomuero Cor-

.laweHII.

npIrMllTe yBawaeMbii rocnO:I.H MniHHHCTp

yBepeHi!A B Moem! CaMoM BbICOKOM yBaCeHHH.))

HaCTOaWIIrt lo3BO.lbTC BbIpa3hITb caoe corla-

cute c coaep4atumi.Mca B BaueM nlICbMe

nfO.wOeCHHIMI a Talxe C TeM, 4ITO 2.aHHbie

-o.o4KeHIR c.letyeT paCCMaTpitBaTb KaK Heo-

rbeM.'vICeyo 4aCTb HaCTORUIerO Cor'laweHH.

npIlMlITe vBa;Kae.MbIlh roclO.1iH MHHHCTp
BepeHSI a MoeM camom BbICOKOM yBaKeHHH.

W. S. PAWLOW

Finanzminister der UdSSR

Vol. 1976. 1-33766
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[TRANSLATION]

MINISTER OF FINANCE OF THE UNION

OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Moscow, 8 February 1990

Sir,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your letter of 8 February 1990,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to express my agree-
ment with the provisions contained in
your letter and also with your proposal
that they should be considered an inte-
gral part of this Agreement.

Accept, Sir, etc.

V. S. PAVLOV
Minister of Finance of the USSR

Dr. Wolfgang Schiissel
Minister for Foreign Affairs

Vienna

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES FINANCES DE L'UNION

DES RfPUBLIQUES SOCIALISTES SO-

VItTIQUES

Moscou, le 8 f6vrier 1990

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de

votre lettre de cejour, dont le texte est le
suivant :

[Voir lettre I]

J'ai en outre l'honneur d'accepter les
dispositions figurant dans votre lettre
ainsi que la proposition tendant A ce
que ces dispositions soient consid6r6es
comme faisant partie int6grante du pr6-
sent Accord.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des finances
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques,

V. S. PAVLOV

Monsieur Wolfgang Schussel
Ministre fi6dral des affaires

miques
Vienne

6cono-

Vol. 1976, 1-33766





No. 33767

AUSTRIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement on simplified
regulations for the entry and departure as well as the
temporary sojourn for the crew of aeroplanes of Aus-
trian and Soviet airlines. Moscow, 4 and 12 April 1990

Authentic texts: Russian and German.

Registered by Austria on 12 May 1997.

AUTRICHE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Echange de notes constituant un accord concernant des regle-
ments simplifies pour l'entree, le depart ainsi que le
s6jour des membres d'6quipage d'avions des compa-
gnies aeriennes autrichiennes et sovi6tiques. Moscou,
4 et 12 avril 1990

Textes authentiques : russe et allemand.

Enregistre par l'Autriche le 12 mai 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN AUSTRIA AND
THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON SIM-
PLIFIED REGULATIONS FOR
THE ENTRY AND DEPAR-
TURE AS WELL AS THE TEM-
PORARY SOJOURN FOR THE
CREW OF AEROPLANES OF
AUSTRIAN AND SOVIET AIR-
LINES

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
L'AUTRICHE ET L'UNION
DES R1tPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES. CON-
CERNANT DES REGLE-
MENTS SIMPLIFIEfS POUR
L'ENTRIE, LE D1SPART AINSI
QUE LE StJOUR DES MEM-
BRES D'tQUIPAGE D'AVIONS
DES COMPAGNIES AERIEN-
NES AUTRICHIENNES ET
SOVIETIQUES

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MIHHCTEPCTBO H4HOCTPAHHbIX RIEAl CCCP

Ho KY-581

MI1HHCTepCTBo HHOCTp3HHbIX le.i Coio3a
COseTCIcIX CouIta.IicTI'iSecK;IX Pecnv6jiitK Call-

,eTe.lbcTayeT Coe vaWeHIe floco.mbCTBv AB-
CTPIIH 8 CCCP it IINxeeT 'eCTb npe.n0cHTb
VCTaHOBHTb Ha aiauIiHOVI OCHOBe yfpOLWeHHbliI

nopstIoK Be3aa. abie3.a ;I Bpe\teHKOrO

npe6blBaHHR a..1n 4.ieHOB 3Kunaelef. caMo.ieTOB

cOBeTCKIX it aBCTpftsCKiIX aBsIaIKotnaH;III nit
o6c.ny-tiBaHHH cytuecTByiotuix oroaopHblX
aBHaIIHHH \I4eway CCCP :! AacTpiteIt. .20r0-

BopHbIX aBlfa.IltHHH. KOTOpbIe \torVT ObITb
yCTaHoB.'eHb B 6sy-yuem. a Taixe npit ablnO.'lHe-
HHH 'apTepHbX i cfleLlta.IbHbX peIIcOB.

1. .eHaM 3KHnaiefi caMoeTOB COBeTCKIX II

aBCTpi1IfCKsiX aBilaloMtnaHHA flpsi o6c.IVCIIBaHHH

cvtecTayiowHx aoroBoPnix aaBta.minHUH \te)Kiy
CCCP it ABcTpHe. aoroBOpHbix aaiaaHHk.

KOTOpbie moryT ObITh VCaraHO.leHbl a 6yovivwe. a

TaKsKe npi BbInO.1HeHHH mapTepHbIX t cne-

Uta.'IbHb[X pefIcoa c nocaaroi B a*pon0pTax.
OTKPbITbIX :1.151 MewyHapo.7HbIX no.'eTOa. npe-

aocTa8.1ReTCfl 1o pUOK s1e32a, aBhe3zia it ape-

\IeHHoro flpeobIBaHHR Ha cOBeTCKOII it a8CTp1IH-

CKOH TeppHTOPHH 6e3 npeLAB'CHHA B;13b[ It

I Came into force on 1 July 1990, in accordance with

the provisions of the said notes.
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3arpaHiH4Horo nacnopTa npit yC.'OBHH. t4TO OHH
nepeH.icleHbI B o61WeM CnIICKe COOTBeTCTayo-
Luero no.leTa H HNefOT npnt ce6e .zefcTayiotnLie

,,'--bcTa xi.i *..' una:,elf. CaHle-
Te.ibcTBa 4.neHOB 3eHnaKefl" 20.'lTHbI COOT-

BeTcTBosaTb TpeoaaHKl..vxa3aHHblM B npI-

.'oweHi 9 (nynIxT 3.23) KOHBeHUIIII \Ie):,V-
Hapo2HOH rpaxt'2aHcKoA aBHauti OT 7 .3eKa6pR
1944 r.

2. nlpi, nocaIxe BO3.7y. HorO cVHa Ha

3anacHoh a3poapoNi Bonpoc Bbie3la '.leHoB

3Kiinasa 3a ero npe:Ie.nbl pewuaeTcH KOMne-

TCHTHbI.MH opraHaMli. L.'IeHaM 1i rinawefl _o.1-

ICHbi npe.3oCTaB.1RTbCRi COOTeTCTVIowIie yc-

.10B|IR a OTHOLeH;Ii 1iX n0pe6bBaHILq II :fI .1bqi.

3. B c.ivae cor.-acnlq C It3.1loieHHblM Ha-

CTORwaR HOTa II OTBeTHaq HOTa nOco.lbCTBa

ABCTpHH 6VyyT pacctaTpliaaTbC5I KaK Cor.Tawe-

Hite ,ocway rlpaaHTe.tbcTao.t Coio3a CoaeTCxlIX

CouLia.iHCTIIieCKIfX Pecnv6.iiiK ii ABCTpII71CKINI
De.lcpa.lbHbl FIpasBIITe.7IbCTBOM 00 ynpotiueH-

HOM nopi2Kte Bb1e3"a. Bble3.za it ape.eHHoro

npe)biBaHHi 4'ieHoB 3KHnawceil caMo.ieTOB CO-

BeTCI.$X it aacTpitfic iix aBiaKao.\naHifi. KOTOpOe

BcTynIlT B CIMy B nlepblfl CHIb TPCTbero \tecsiua

I Entr6 en vigueur le Ir juillet 1990, conformment
auxdites notes.
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nocle OO.MeHa HOTaM 11 NIOAeT OblTb :eHOHClf-

pOaaHO C COOTBeTCTBVoUWIIM lpenyp3Vfpe3eHIteM
"mno.%oMaTIT4eCllM nVTCM 3a WCCTb mIecgueB.

OIHoapemeHHo VTpa4laaeT CIt.IV Cor.13WeHIle
mewJy CCCP tl AacTpulfcKofl Pecnv'6.iofi o
oe3aH3Oblx noeTax '4.1eHOa uKllnaelt i caMoe-
TOB Ajpo .IoTa,, ii OAYA,, Or 31 OiSlT6pR
1986 r.

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE USSR

TO THE AUSTRIAN EMBASSY
AT MOSCOW

No. KU-581

The Ministry of Foreign Affairs of
the Union of Soviet Socialist Republics
presents its compliments to the Austrian
Embassy in the USSR and has the hon-
our to propose the establishment on the
basis of reciprocity of simplified arrange-
ments for the entry, exit and temporary
stay of crew members of aircraft of
Soviet and Austrian airlines serving
existing agreed routes between the
USSR and Austria and any other agreed
routes that may be established in the fu-
ture, and effecting charter and special
flights.

1. Arrangements shall be made for
the entry, exit and temporary stay in So-
viet and Austrian territory of crew mem-
bers of aircraft of Soviet and Austrian
airlines serving existing agreed routes
between the USSR and Austria and any
other agreed routes that may be estab-
lished in the future and effecting charter
and special flights bound for airports
open to international air traffic without
presentation of visas or passports valid
for travel abroad, provided that they are
included in the general list for the flight
concerned and have in their possession a
valid crew member's certificate. The
crew members' certificates must meet
the requirements stipulated in annex 9
(paragraph 3.23) of the Convention on In-

MHHHCTePCTBo nO.Tb3yeTA c.y'ae.,l. TOObl"
ao3OHoallTb f1OCO.lbCTay yBepeHisi B CBOeM

BbICOKOM yaeHHH.

MocKaa. 4 anpena 1990 r.

noconbCTay ABCTPHIJ

r. MocKsa

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

DE L'URSS

A, L'AMBASSADE D'AUTRICHE

MOSCOU

No KU-581

Le Ministare des affaires trangZres
de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques prdsente ses compliments A
l'Ambassade d'Autriche et a 'honneur
de proposer l'dtablissement sur une base
de rdciprocit6 de r~glements simplifi6s
pour l'entrde, le d6part et le sjour des
membres d'6quipage d'avions des com-
pagnies a6riennes sovi6tiques et autri-
chiennes assurant les liaisons agr66es
existantes entre I'URSS et l'Autriche et
toute autre liaison agr66e susceptible
d'etre mise en place dans le futur, s'ap-
pliquant 6galement aux vols affrdtds et
sp6ciaux.

1. Des dispositions seront prises
pour que l'entr6e et le d6part des ter-
ritoires sovi6tique et autrichien, ainsi
que le s6jour sur ces territoires des mem-
bres d'6quipage d'avions des compa-
gnies a6riennes sovi6tiques et autri-
chiennes assurant les liaisons agr66es
existantes entre I'URSS et l'Autriche et
toute autre liaison agr66e susceptible
d'8tre mise en place dans le futur, ainsi
que des vols affr6t6s et sp6ciaux A desti-
nation d'a6roports ouverts au trafic
a6rien international, sans pr6sentation
de visas ni de passeports autorisant les
d6placements A l'6tranger, A condition
que les membres d'&quipage en question
figurent sur la liste g6n6rale des vols con-
cern6s et qu'ils d6tiennent un certificat

Vol. 1976. 1-33767
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ternational Civil Aviation of 7 December
1944.1

2. When aircraft land at a reserve
aerodrome, the question of the departure
of crew members beyond its limits shall
be considered by the competent author-
ities. Crew members shall be granted ap-
propriate facilities with respect to their
stay and accommodation.

3. If the aforementioned proposals
are acceptable, this note and the Aus-
trian Embassy's note in reply shall be
regarded as an Agreement between the
Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics and the Austrian Fed-
eral Government on simplified arrange-
ments for the entry, exit and temporary
stay of crew members of aircraft of
Soviet and Austrian airlines, which
Agreement shall enter into force on the
first day of the third month after the
exchange of notes and may be de-
nounced subject to appropriate notifica-
tion, six months in advance, through the
diplomatic channel.

At the same time, the Agreement be-
tween the USSR and the Republic of
Austria concerning the abolition of visas
for crew members of Aeroflot and AUA
aircraft of 31 October 19862 shall cease
to apply.

The Ministry takes this opportunity,
etc.

Moscow, 4 April 1990

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the
texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209;
vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 598, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 

2 97
.

2 See p. 125 of this volume.
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en cours de validit6 attestant leur qualit6
de membres d'&luipage. Les certificats
des membres d'6quipage doivent 6tre
conformes aux exigences stipul6es dans
l'annexe 9 (paragraphe 3.23) A la Conven-
tion relative A l'aviation civile internatio-
nale du 7 d6cembre 1944'.

2. Lorsqu'un avion atterrit dans un
a6rodrome de t6serve, les autorit6s com-
p6tentes d6termineront si les membres
d'6quipage peuvent se rendre au-delA
des limites de l'a6rodrome. Des installa-
tions appropri6es, notamment en ma-
ti~re de logement, seront mises A la dis-
position des membres d'6quipage durant
leur s6jour.

3. Si les propositions ci-dessus sont
acceptables, cette note et la note en r6-
ponse de l'Ambassade d'Autriche seront
consid6r6es comme un Accord entre le
Gouvernement de l'Union des R6publi-
ques socialistes sovi6tiques et le Gou-
vernement f6d6ral de la R6publique
d'Autriche concernant des rZglements
simplifi6s pour l'entr6e, le d6part ainsi
que le s6jour des membres d'6quipage
d'avions des compagnies a6riennes
autrichiennes et sovi6tiques, qui entrera
en vigueur le premier jour du troisi~me
mois apr~s l'6change de notes et pourra
8tre d6nonc6 moyennant une notifica-
tion appropri6e avec un pr6avis de six
mois, par la voie diplomatique.

Ce faisant, l'Accord entre I'URSS et la
R6publique d'Autriche concernant des
vols exempts de visas pour les membres
d'6quipage des compagnies a6riennes
Aeroflot et AUA2 cessera d'6tre appli-
cable.

Le Ministere saisit cette occasion, etc.

Moscou, le 4 avril 1990

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295.
Pour les textes des Protocoles amendant cette Conven-
tion, voir vol. 320, pp. 

20 9 
et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514,

p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 598, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.

2 Voir p. 125 du prdsent volume.
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT

MOSKAU

Nr. 6.8.6/12/90

Die osterreichische Botschaft entbietet dem
Ministerium fur Auswartige Angelegenheiten der
UdSSR den Ausdruck ihrer besonderen Hochach-
tung und beehrt sich, den Empiang der Note des
Ministeriums fur Auswartige Angeiegenheiten der
UdSSR Nr. KU-581 yor 4. April 1990 zu
bestatigen, weiche folgenden Wortlaut hat:

,,Das Ministerium ..... (es folgt der weitere Text
der CJbersetzung der sowletischen Eroffnungsnote)
..... zu erneuern."

Die Osterreichische Botschaft beehrt sich, dem
Ministerium fur Auswartige Angelegenhelten der
UdSSR mitzuteilen, dafi die Osterreichische Bun-
desregierung mit den vorstehenden Vorschl.gen
einverstanden ist und sohin die Note des Ministeri-
urns fur Auswirtige Angelegenheiten der UdSSR

Nr. KU-581 vom 4. April 1990 und diese
Antwortnote dazu ein Abkommen zwischen den
beiden Vertragsstaaten in dieser Angelegenheit
bilden, welches mit dem ersten Tag des dritten
Monats nach Durchfikhrung des Notenwechsels in
Kraft tritt.

Die Osterreichische Botschaft benUtzt diese
Gelegenheit, dem Ministerium fur Auswakrtige
Angelegenheiten der UdSSR die Versicherung ihrer
ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

Moskau. am 12. April 1990

An das
\linisterium fur Auswartige
Angelegenheiten der UdSSR
Konsularabteilung

Mo sk au

Vol. 1976, 1-33767
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[TRANSLATION]

AUSTRIAN EMBASSY

AT MOSCOW TO THE MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS OF THE USSR,

CONSULAR SECTION

No. 6.8.6/12/90

The Austrian Embassy presents its
compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the USSR and has the honour
to acknowledge receipt of the note of the
Ministry of Foreign Affairs of the USSR
No. KU-581 of 2 April 1990, which reads
as follows:

[See note I]

The Austrian Embassy has the honour
to inform the Ministry of Foreign Affairs
of the USSR that the Austrian Fed-
eral Government accepts the aforemen-
tioned proposals. Accordingly, the note
of the Ministry of Foreign Affairs of the
USSR No. KU-581 of 4 April 1990 and
this note in reply thereto shall constitute
an Agreement between the two Con-
tracting States on this matter, which
Agreement shall enter into force on the
first day of the third month after the
exchange of notes.,

The Austrian Embassy takes this op-
portunity, etc.

Moscow, 12 April 1990

[TRADUCTION]

L'AMBASSADE D'AUTRICHE X MOSCOU
AU MINISTPRE DES AFFAIRES

f-TRANGtRES DE L'URSS,
SECTION CONSULAIRE

No 6.8.6/12/90

L'Ambassade d'Autriche pr6sente ses
compliments au Minist~re des affaires
6trangres de I'URSS et a l'honneur
d'accuser r6ception de la note du Minis-
t~re des affaires 6trang~res de I'URSS
no KU-581 en date du 2 avril 1990, dont
la teneur est la suivante :

[Voir note I]

L'Ambassade d'Autriche a l'honneur
d'informer le Minist~re des affaires
6trang~res de I'URSS que le Gouverne-
ment f6d6ral de la R6publique d'Au-
triche accepte les propositions ci-dessus.
En cons6quence, la note du Minist~re
des affaires 6trangres de I'URSS
no KU-581 en date du 4 avril 1990 et la
pr6sente note en r6ponse constituent un
Accord en la mati~re entre les deux Etats
contractants, qui entrera en vigueur le
premier jour du troisi~me mois apr~s
l'6change des notes.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette
occasion, etc.

Moscou, le 12 avril 1990

Vol. 1976, 1-33767
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AUSTRIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on cultural and scientific cooperation for the
period from 1990 to 1993 (with annexes). Signed at Mos-
cow on 20 June 1990

Authentic texts: German and Russian.

Registered by Austria on 12 May 1997.

AUTRICHE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord relatif 'a la cooperation culturelle et scientifique pour
les ann6es 1990 i 1993 (avec annexes). Signe A Moscou le
20 juin 1990

Textes authentiques : allemand et russe.

Enregistri par 1'Autriche le 12 mai 1997.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

UBEREINKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUN-
DESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DER UNION DER
SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN UBER KUL-
TURELLE UND WISSENSCHAFTLICHE ZUSAMMENARBEIT
FOR DIE JAHRE 1990 BIS 1993

In Ubereinstimmung mit dem Abkommen Uber
kultureile und wissenschaftliche Zusammenarbeit
zkV'i1'i T c'r Renuhlik Osterre:ch nd dt'r ('nion
der koziaiistischen bo'%ietrepuoi ken %om 22. %arz
1968 , welches die Forderung des Ausbaues der
Beziehungen zwischen diesen beiden Staaten au"
dem Gebiet der Wissenschaft. der Hochschul- und
Volksbildung, der Kunst und der Literatur zum
Ziele hat,

in der Uberzeugung. dafi die Zusammenarbeit auf
diesen Gebieten zwischen den beiden Staaten zu
einer weuteren Festigung der Freundschaft und des
gegenseicigen Verstandnisses zwischen dem oster-
reichischen und dem sowietischen Volk beitragen
wird. insbesondere auch durch den im Rahmen
bestehender kulturell-wissenscnajtlicher Partner-
schaften zwischen osterrec.hischen Landern und
sowietischen Unionsrepubliken stattfindenden Kul-
turaustausch und die Zusammenarbeit kultureller
und wissenschaftlicher Einrichtungen.

sowie auf der Grundlage der Bestimmungen der
Schlufiakte von Helsinki und der Schlufidokumente
des Madrider und des Wiener Folgetreffens der
Konferenz fir Sicherheit und Zusammenarbeit in
Europa

beschliefsen die Osterreichische Bundesregierung
und die Regierung der Union der Sozialistischen
Sowietrepubliken folgendes Ubereinkommen tiber
die kulturelle und n-:senschattliche Zusammenar-
beit fur die Jahre 19 -: bis 1993:

I. WISSENSCHAFT UND BILDUNGSWESEN

Arikel I

(I) Die Vertragsparteien fordern die direkte
Zusammenarbeit zss schen ihren Universirten.
Hochschulen und anceren wissenschaftlichen Insti-
rutionen und unterst,:zen zu diesem Zwecke den
Austausch von Uni- ersitatslehrern und anderen
Wissenschaftern sow:e 'on wissenschaftlichen Pu-
blikationen und Eriann-ngen.

(2) Die Vertragspa.zeien begruflen die Zusam-
menarbeit auf Grunz des Abkommens iber die
wissenschaftliche Zusammenarbeit zwischen der

Osterreichischen Akaaemie der Wissenschaften und
der Akademie der Wissenschaften der Union der
Sozialistischen Sowie:reoubliken yom 2. November
1982.

Sie begruflen auch cas Parnerschaftsabkommen
zwischen dem Osterre:chischen Forschungszentrum
Seibersdorf und dem .'-issenschaftlichen Mendele-
jew-Forschungsinstitu: der UdSSR fur Meteorolo-
gic (VNIIM) in Leningrad.

(3) Sie begrsfien ierner die bestehende Zusam-
menarbeit auf dem Gebiet der Weltraumforschung
auf Grundlage der zwischen den Akademinn der
Wissenschaften der beiden Vertragsstaaten getrof-
fenen Vereinbarung ur.d das Abkommen zwischen
der Republik Osterreich und der UdSSR uber die
Durchfuhrung cines gemeinsamen osterreichisch-
sowietischen Raumfluges und eine Intensivierung
dieser Zusammenarbeit.

(4) Im Rahmen der direktcn Zusammenarbeit
zwischen Universitaten und Hochschulen unterstut-
zen die Vertragsparneien insbesondere die Zusam-
menarbeir zwischen der Technischen Universi at
Graz und der Leningrader Polveechnischen Hoch-
schule auf der Grundlage. des am 25. Februar 1985
abgeschlossenen Partnerschaftsabkommens, zwi-
schen der Wirtschaftsuniversitut Wien und der
Plechanow-Wirischaftshochschule Moskau auf der
Grundlage des Vertrages vom Juli 1989 sowie
zwischen der .Montanuniversitit Leoben und der
Hochschule iUr Stahl und Legierungen Moskau.

Artikel 2

Die Vertragsparieien fordern die weitere Ent-
wicklung der wissenschaftlich-technischen Zusam-
menarbeit. Insbesondere unterstutzen sie den
Austausch von wuissenschaftlich-technischen Infor-
Mrionen. von Ausstellungen, von Publikationen
wissenschaftlicher Forschungsinstitutionen und
technischer Institutionen sowie die Durchfuihrung
gemeinsamer Forschungsarbeiten; ebenso unterstt-
zen sic die wechselseitige Teilnahme von Wissen-
schaftern an w ssenschaftlichen Seminaren. Sympo-
sien und Kongressen, die in den beiden Vertrags-
staaten stattfincen.
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Artikel 3

(1) Die Vertragsparteien tauschen jahrlich je vier
Universittslehrer und andere Wissenschafter zur
Abhaltung von Lehrveranstaltungen fuir die Dauer
von insgesamt sechs Wochen auf Grund von
Einladungen aus. Der Gegenstand der Lehrveran-
stalcungen und die Dauer des Aufenthaltes werden
in jedem einzelnen Falle einvernehmlich zwischen
den zustandigen Stellen beider Vertragsstaaten
festgelegt.

Die Bedingungen des Austausches sind aus
Beilage I ersichtlich.

(2) Der Austausch von Universitatslehrern und
anderen Wissenschaftern, der die in diesem Artikel
vorgesehene Quote ilbersteigt, erfolgt auf Kosten
der einladenden Seite.

Artikel 4

Die Vertragsparteien tauschen jdhrlich For-
schungsstipendien fur Universitatsiehrer und andere
Wissenschafter fiur die Dauer von insgesamrt achE
Monaten zum Zwecke wissenschaftlicher Arbeit
aus.

Die Bedingungen des Austausches sind aus
Beilage 2 ersichtlich.

Artikel 5
(I) Die Vertragsparteien untersttzen die Initia-

tive ihrer Universitaten und anderer Hochschulen
zur Einladung von Professoren zur Durchfohrung
von Lehrveransaltungen sowie den Austausch von
Studenten im Einklang mit den fur diese geltenden
gesetzlichen Vorschriften und nach Mafigabe der
vorhandenen jinanzielien Mittel.

(2) Die Vertragsparteien begruen die bestehen-
den Kontakte zwischen den Kunsthochschulen
beider Staaten und erMutigen zur Intensivierung
ihrer Zusammenarbeit.

Artikel 6

Die Vertragsparteien tauschen auf Grundlage der
Gegenseitigkeit iahrlich Studierende oder gradu-
ierie Akademiker zur DurchfUhrung von* Studien
oder Forschungsarbeiten an Universititen oder
Kunsthochschulen fur die Dauer von insgesarnt
150 Nionaten aus.

Die Bedingungen dieses Austausches sind aus
Beilage 3 ersichtlich.

Ardlkel 7

(I) Die Vertragsparteien tauschen jahrlich sechs
bis zehn Lehrkrafte zum Unerricht der russischen
Sprache und der russischen und souietischen
Literatur sowie der Sprachen der Volker der UdSSR

bzw. der deutschen Sprache und der osterreichi-
schen Literatur an Universitaten aus.

Die Bedingungen dieses Austausches sind aus
Beilage 4 ersichtlich.

(2) Die Vertragsparteien fordern iberdies die
direkte Zusammenarbeit zwischen einzelnen Uni-
versitaten und Hochschulen Osterreichs und der
UdSSR betreffend den Austausch von Lehrkriften
der deutschen und russischen Sprache sowie der
osterreichischen und der russischen und sowiet-
schen Literatur.

Artikel 8

Die Vertragsparteien stellen auf der Grundlage
der GegenseitigkeiE jahrlich zehn einmonatige
Stipendien zur Teilnahme an Sommersprachkursen
bzw. Seminaren zur Verfugung.

Die Bedingungen dieses Austausches sind aus
Beilage 5 ersichtlich.

Artikel 9

Die sowjetische Vertragspartei wird osterreichi-
sche WuLnsche nach Entsendung von sowjetischen
Fachlcuten zur Abhaltung von Vortragen und
praktischen Lehrveranstaltungen an Seminaren fur
russische Sprache, welche in Osterreich durchge-
fuhrt werden, wohlwollend prUfen. Sie erklart ihre
Bereitschaft, jahrlich bis zu 20 Experten der
russischen Sprache zu diesen Seminaren zu
entsenden.

Die Kosten der Aufnahme dieser Fachicute gehen
zu Lasten der cinladenden Vertragspartei. Die
Reisekosten werden von der entsendenden Ver-
tragspartei getragen.

Artikel 10

Die sowietische Seite ist bereit, auf Wunsch der
osterreichischen Seite ;ihrlich 6sterreichische Leh-
rer und Studierende der russischen Sprache zum
Fernstudium an der Fakultat fur die Fortbildung
ausiindischer Russischlehrer des Puschkin-Institus
fur russische Sprache auizunehmen. Das Puschkin-
Institut ladt die Hbrer der Fernstudientakultit iur
die Fortbildung auslindischer Russischlehrer zur
Ablegung von Prufungen ein.

Artikel 1i

Die Vertragsparteien unterstutzen die Zusam-
menarbeit zwischen dem Osterreichischen Ost- unc
Sudosteuropa-institut und dem Puschkin-lnstitu:
auf dem Gebiet des Unterrichts der russische.
Sprache.
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Artikel 12

Die osterreichische Se:te begruijt die von ce-
sowetischen Seite gebotene Moglichkeit. bei dcc.
Abfassung osterreichischer Lehrbucher und Lehrbe-
helie der russischen Sprache sowiectische Experte.
zu konsuliieren oder ais .\itautoren heranzuziehen.

Artikel 13

Die \ertragsstaaten sind bestrebt. wahrend at.
Geitungsdauer dieses Cbereinkommens Uberet-
stimmung uber die gegenseitige Anerkennung von
Reifezeugnissen. Studienzeiten, Dipiomen ur.c
akademischen Graden zu erreichen. und fuhren z,.
diesem Zwecke Expertentreffen und entsprechence
Verhandlungen durch.

Artikel 14

Die Vertragsparteien fordern die Zusammenar-
beit zwischen der Diplomatischen Akademie Wien
und der Diplomatischen Akademie Moskau. insbe-
sondere den gegenseitigen Austausch von Lehrper-
sonen und Horern.

Artikel 15

(I) Die sowjetische Seite leistet Unrersttzung bei
der Ausarbeitung v.-issenschaftlich-methodischer
Programme fur 6sterreichische nationale Schiler-
olympiaden der russischen Sprache.

(2) Sic erklirt ihre Bereitschaft. ein bis zwei
Sieger aus jeder Leistungsgruppe der jeweiligen
osterreichischen nationalen Schulerolvmpiade der
russischen Sprache, insgesamt bis zu zehn Personen.
zur Vorbereitung und zur Teilnahme an der daraui
folgenden Internationalen Olympiade der russi-
schen Sprache in der SowI ecunion zu empfangen.

Artikel 16

Die Vertragsparteien tauschen iahrlich acnt
Sprachassiscenten fur den Deutschunterricht an
sowjectischen Mittelschulen bzw. den Unterricht der

russischen Sprache an 6sterreichischen aligemeinbil-
denden und berufsbildenden hoheren Schulen fur je
acht Monate aus.

Artikel 17

Die Vertragspareien tauschen jahrlich bis zu je
zehn Deutsch- bzw. Russischlehrer an hoheren
Schulen und padagogischen Akademien zwecks
Teilnahme an cinmonatigen Sommerkursen aus.

Die Bedingungen dieses Austausches sind aus
Beilage 6 ersichilich.

Artikel iS

Die Vertragsparteien tauschen wahrend der
Geltungsdauer dieses 0Ubereinkommens je eine
dreikopfige Delegation von Experten auf dem
Gebiet des Bildungswesens (mit Ausnahme des
berufsbildenden Schulwesens) fur die Dauer von bis
zu ie zehn Tagen zum Zwecke des Studiums von
Neuheiten im Bildungswesen, darunter der Einfnh-
rung des Computeruncerrichts in den Schulen. oder
zur Abhaltung von einschlagigen Seminaren aus.
Zeitpunkt und Thematik allfalliger Seminare
werden von den Vertragsparteien einvernehmlich
festgelegt.

Die Bedingungen dieses Austausches sind aus
Beilage 7 ersichtlich.

Artikel 19

Die Vertragsparteien setzen den Austausch von
Lehrbuchern und didaktisch-methodologischer Li-
teratur fort.

Artikel 20

(I) Die Vertragsparteien setzen ihren Meinungs-
austausch bezuglich des Inhaltes osterreichischer
und sowjectischer Schulbucher fort, urn in diesen
Schulbuchern eine mdglichst objektive Darstellung
der Geschichte. Geographic und Kultur des iewv.eils
anderen Vertragsstaates herbeizufuhren.

(2) In diesem Sinne veranstahen die Vertragspar-
teien periodische Expertentreffen auf dem Gebiet
der Revision von Schulbuchern, insbesondere fur
Geschichte und Geographic. Die Experten arbeiten
Empfehlungen aus. die den Verfassern und
Verlegern der Schulbucher zugeleitet werden.

(3) Zu diesem Zwecke tauschen die Veriragspar-
teien Experten fur die Dauer von insgesamt bis zu
28 Tagen aus.

Die Bedingungen dieses Austausches sind aus
Beilage 7 ersichtlich.

Artikel 21

Die Vertragsparteien tauschen wAhrend der
Geltungsdauer dieses Ubereinkommens ie eine
dreik6pfige Delegation von Fachleuten des berufs-
bildenden Schulwesens zum Zwecke des Studiums
der Erfahrungen bei der Ausbildung von Facharbei-
tern fur die Dauer bis zu je zehn Tagen aus.

Die Bedingungen dieses Auscausches sind aus
Beilage 7 ersichtlich.
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Artikel 22

(I) Die Vertragsparteien begrufien die direkte
Zusammenarbeit zwischen der Mllunionsgesell-
schaft .Snaniie" und dem Verband Osterrei-hischer
Volkshochschulen.

In Durchfuhrung dieser Zusammenarbev. werden
beide Seiten Experien im AusmaG von iAhrlich zehn
Personentagen austauschen. Der Austausch wird
aur valuren'reier Grundiage 'on den genannten
Institutionen direkt durchgeiUhrt.

(2) Die Vertragsparteien begraifien weiters die
Zusammenarbeit zwischen der Allunionsgesell-
schaft ,,Snanije" und dem Osterreichischen Institut
fur poiitische Bildung in Macsersburg. Die konkrete
Durchfuhrung dieser Zusammenarbeit soil in einem
gesonderten Vertrag geregelt werden.

II. SOZIALFURSORGE

Artikel 23

(1) Die Vertragsparteien setzen die Kontakte und
den Erfahrungsaustausch betreffend die Arbeit auf
dem Gebiete der sozialen Betreuung von alten
Menschen und Invaliden fort.

(2) Zu diesem Zwecke tauschen die Vertragspar-
teien wahrend der Geltungsdauer dieses Uberein-
kommens aus:

- ie vier Fachleute des osterreichischen Bundes-
ministeriums fur Arbeit und Soziales und des
Ministeriums der RSFSR for Sozialfursorge
zum Zwecke eines Erfahrungsausausches
Uber eine noch einvernehmlhch festzulegende
Thematik fur eine Dauer von bis zu je sieben
Tagen.

Die Vertragsparteien fordern den Austauseh von
Delegationen zwischen dem Blindenverband Oster-
reichs und dem Allrussischen Blindenverband zurn
Zwecke des Kennenlernens der Erfahrungen auf
dem Gebiete der Rehabilitation von Blinden und
deren Wiedereingliederung in den ArbeitsprozeG.

Die Bedingungen dieses Austausches sind aus
Beilage 7 ersichtlich.

III. KULTUR UND KUNST

Artikel 24

Die Vertragsparteien ermutigen zur Durchfuh-
rung von Gasspielen von Ensembles und Solisten
durch direkte Kontakte der Veranstalter oder ober
Vermittlung von Konzertagenturen und Impresarii
auf kommerzieller Basis.

Die Vertragsparteien prufen unter anderem die
Mdglichkeit der Vorbereitung und Durchiuhrung
folgender Gastspiele:

von sow ietischer Seite:
- Moskauer Kammermusiktheater:
- Balletttruppe des Staatlichen Akademischen

Bolschoitheaters der Weifirussischen SSR;
- Staatliches Malvi-Symphomeorchester;
- Ensemble for Alte Musik;
- Sibirisches Geigenensemble (Philharmonie

von Tiumen).
- Staatlicher Akademischer Volkschor von

Nordruland;
- Staatliches Akademisches Verdientes Ensem-

ble ior Volkstanze der Moldauischen SSR
,,Shok";

- Chor und Tanzensemble des Leningrader
Militarkreises:

- Chor und Tanzensemble der Tatarischen
ASSR;

von osterreichischer Scite:
- Wiener Staatsoper;
- Vereinigte BUhnen Wiens;
- Ballettschule der Osterreichischen Bundes-

theater;
- Mozarteum Orchester Salzburg;
- Steirisches Jazz-Ensemble;
- Chore der Arbeitsgemeinschaft der steirischen

Singkreise"
- Grazer Tanztheater;
- Klassisches Blaserensemble Laurenrius aus

Vorarlberg;
- Vogelweidchor aus Innsbruck;
- Innsbrucker BlAserkreis;
- Volksmusikensembles (fur Chor und Tanz)

aus Karnten, Tirol, Salzburg und Oberoster-
reich.

Artikel 25

Die Vertragsparteien untersttzen wahrend der
Geltungsdauer dieses Ubereinkommens die Durch-
fuhrung von Tagen dsterreichischer Kultur in der
UdSSR und Tagen sowietischer Kultur in der
Republik Osterreich.

Konkrete Termine und Programme zur Durch-
f0hrung der Kulturtage werden noch zus~izlich
vereinbart.

Artikel 26

Beide Seiten ermutigen zu direkten Kontakten
zwischen kunstlerischen Institutionen beider LAn-
der, die auf Zusammenarbeit - besonders auf dem
Gebiet des Theaters - ausgerichiet sind.
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Die Bedingungen von Gastspielen von Theatern
und Ensembles werden unmittelbar von den
zustandigen dsterreichischen und sowietischen
Institutionen vereinbart.

Zu diesem Zweck sollen direkte Kontakte
geknupft und die Moglichkeit cines Austausches
yon Gastspielen gepruft werden.

Die Vertragsparteien ermutigen zu folgenden
Kooperationen:

- zwischen dem Wiener Burgtheater und
sowjetischen Sprechtheatern:

- zwischen dem Theater in der losefstadt und
dem Theater Sud-West in Moslkau;

- zwischen dem Wiener Volkstheater und dem
Franko-Theater in Kiew:

- zwischen der Elisabethbuhne Salzburg und
der Staatlichen Hochschule iur Buhnenkunst
in Moskau (GITISi;

- zwischen der Hochschule fur Musik und
darstellende Kunst ..Mozarteum" Salzburg
und dem Moskauer Konser'atorium:

- zwischen Musikensembles Osterreichischer
Universitten und Konservatorien und der
Moskauer Musikalischen Lehranstalt;

- zwischen der Hochschule fur Musik und
darstellende Kunst in Wien und dem
Theater-Schu[studio beim Mchat der UdSSR.

Artikel 27

Jede Vertragspartei wird nacn \loglichkeit
Kulhurschaffende des anceren Lances zur Ted-
nahme an bedeutenden K-iturveranstaltungen ein-
laden.

Artikel 28

Die Vertragsparteien werden den Ausbau der
Zusammenarbeit zwischen den Theaterinstitutionen
beider Lander fordern.

Der Verband der Theaterschaffenden der UdSSR
beabsichtigt, jahrlich mit den Theatereinrichtungen
der Republik Osterreich Soezialisten im Bereich des
Theaters zur Teilnahme an Seminaren und
kunstlerischen Werkstatten mit einer gesamten
Dauer des Aufenthaites bis zu 15,0 Tagen im Laufe
der Gltigkeit des vorliegenden Cbereinkommens,
aber auch Delegationen zum Kennenlernen des
Theaterlebens auszutauschen.

Die sowietische Seite wird die Teilnahme von
sowietischen Theatergruppen an den Wiener
Festwochen unterstutzen.

Die osterreichische Seire wird die Teilnahme des
Wiener Burgtheaters am Tschechow-Festival unter-
StuEZen.

Artikel 29

Die Venragsparneien ermutigen zur Obersetzung
und zur Auffuhrung von Buhnenwerken von
Autoren des anderen Vertragsstaates und zu diesem
Zwecke auch zum Austausch von Regisseuren.
Buhnenbildnern. Dirigenten, Choreographen und
darstellenden KUnstlern.

Artikel 30

Die Verragsparteien tauschen wahrend der
Geltungsdauer dieses Ubereinkommens dreikopfige
Delegationen von Komponisten und Musikwissen-
schaftern fur eine Dauer von bis zu ie sieben Tagen
aus.

Die Bedingungen dieses Austausches sind aus
Beilage 7 ersichtlich.

Artikel 31

Die sowietische Seite ist bereit, wenn sich die
osterreichische Seite mit solch einem Anliegen an sie
wendet. sowietische Ballettlehrer zur Arbeit an der
Ballettschule der Osterreichischen Bundestheater zu
entsenden.

Artikel 32

Die Vertragsparteien unterstutzen die Teilnahme
ihrer Musiker. Sanger und Tinzer an internationa-
len Wettbewerben. die in ihren Ldndern statijinden.

Artikel 33

Die Verrragsparieien fuhren wdhrend der Gel-
tungsdauer die.es Ubereinkommens auf der Grund-
lage der Gegenseitigkeit Ausstellungen aus Museen
jedes Vertragsstaates durch.

Die sowietische Seite steilt dem Osterreichischen
Museum fur angewandte Kunst in Wien eine
Ausstellung von Werken von A. Rodtschenko und
W. Stepanowa zur Verfugung (1991).

Das Osterreichische Museum fur angewandte
Kunst in Wien steilt eine Ausstellung von Werken
von Josef Hoffmann zur VerfUgung (1991).

Beide Verragsparreien begruflen die Vereinba-
rung zwischen dem Osterreichischen Museum fur
angewandte Kunst in Wien und dem Verband der
bildenden Kunstier der UdSSR uber den Austausch
einer Ausstellung von Max Peinner und der
Ausstellung ,.Neue Tendenzen in der sowjetischen
bildenden Kunst".

Die sowietische Seite wird folgende Wunsche der
osterreichischen Seite betreffend die Mdglichken

Vol. 1976. 1-33768



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 185

eier Realisicrung wdhrend der Geltungsdauer
dieses Obereinkommens prufen:

- den Austausch einer Ausstellung russischer
und sowietischer Kuinstler der Avantgarde in
der Graphischen Sammiung Albertina in Wien
gegen eine Ausstellung osterreichischer
Druckgraphik des 20. Jahrhunderts aus der
Alberrina in der Sowietunion;

- rine Ausstellung sowjetischer bildender
Kunstler des 20. Jahrhunders im Museum
Moderner Kunst Wien gegen eine vergleich-
bare Ausstellung aus diesem Museum in der
UdSSR;

- die Prasentation einerAusstellung osterreichi-
scher Kunst des 18. und 19. Jahrhunderts aus
Bestinden sowjetischer Museen in der Oster-
reichischen Galerie in Wien.

Beide Seien begrien aufierdem den Austausch
von Aussteilungen .ioderner Kunst.

Die Vertragsparteien nehmen folgende Muse-
.mskooperation mit Genugtuung zur Kenntnis:

Das Historische Museum der Stadt Wien wird in
das Puschkin-Museurn in Moskau im Jahre 199:
rine .,Wien um 19C,"-Ausstelung und das
Puschkin-.\luseum wird 1993 an das Historische
Museum der Stadt Wien Werke impressionistischer
.Malerej aus sowjeitschen Sammiungen entsenden.

Die Bedingungen iur die Vorbereitung und
Durchfuhrung von Ausstellungen sind aus den
Beilagen 7 und 8 ersichtlich.

Artikel 34
Die Vertragsparteien ermutigen zu direkien

Kontakten zwischen Architekten beider Vertrags-
.taaten. Sic begrilien die unmittelbare Zusammen-
a.oeit zwischen der Bundes-ingenieurkammer der
Noublik Osterreich und dem Architektenverband
,er UdSSR.

Die Entsendung von Architekten erfolgi auf der
Grundlage direkier Vereinbarungen zwischen den
genannten Organisationen.

Artikel 35
Die Versragsparteien unterstutzen die weitere

Entwicklung der Zusammenarbeit zwischen den
Bibliotheken der beiden Vertragsstaaten, insbeson-
dere zwischen der Osterreichischen Nationalbi-
bliothek und der Staadichen Leninbibliothek der
UdSSR.

Sic tauschen wahrend der Geltungsdauer dieses
Cbereinkommens Bibliothekare fur die Dauer von
insgesamt 21 Tagen aus.,

Die Bedingungen fur die Durchfuhrung dieses
AusEausches sind aus Beilage 7 ersichtlich.

Artikel 36

Die Vertragsparteien tauschen uAhrend der
Geicungsdauer dieses Ubereinkommens Experten
auf den Gebieten des Denkmatschutzes und der
Denkmalpflege (einschlieglich der Restaurierung
von Denkmalern) in der Gesamtdauer von bis zu
insgesamt 45 Tagen aus.

Die Bestimmungen fdr die Durchfuhrung dieses
Austausches sind aus Beilage 7 ersichtlich.

Artikel 37

Die Verrragsparteien ermutigen zu direkten
Kontakten zwischen den Museen beider Staaten. Sic
tauschen wahrend der GeItungsdauer dieses Uber-
rinkommens MuseumsfachIeute in der Gesamt-
dauer von bis zu insgesamt 30 Tagen aus.

Die Bestimmungen fur die Durchiuhrung dieses
Austausches sind aus Beilage 7 ersichtlich.

Artikel 38

Die 'erxragsparteien begriLfcien die Bemruhungen
der Markigemeinde Erlauf/Niederosterreich um
die Errichsung rines Friedensdenkmals. welches an
das Zusammentreffen der sowietischen und ameri-
kanischen Truppen 1945 in diesem Ort erinnern
soil. Die osterreichische Seite nimmt mit Befriedi-
gung die Mitwirkung der sowjerischen Seit¢ an der
Realisierung dieses Vorhabens zur Kennnis.

Artikei 39

Wahrend der Gelhungsdauer dieses Ubereinkom-
mens beabsichtigen das Osterreichische $taatsarchiv
und die Generaldirektion fur Archivuesen beim
Ministerrat der UdSSR rinen Austausch von-
FachIruten auf dem Gebiete des Archivwesens mit
dem Zie durchzufuhren. Erfahrungen auszutau-
schen und Archivrmaterial zum Zwecke eines
eventuellen Austausches von Kopien aui Grundiage
der Gegenseitigkeit auszuwhhlen.

Die Bedingungen dieses Austausches sind in
iedem Einzeifail Gegenstand von Vereinbarungen
zwischen den interessierten Stellen.

V. FILMWESEN UND PHOTOKUNST

Artikel 40

Die Vertragsparteien ermutigen zur Ausweitung
des Filmaustausches auf kommerzieller und nicht-
kommerzieller Grundlage.

Vol. 1976. 1-33768



186 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Artikel 4!

Die Vertragspaneien veranstalten wahrend der
Geltungsdauer dieses Obereinkommens cine oster-
reichische Filmwoche in der UdSSR und eine
sowjetische Filmwoche in Osterreich.

In diesem Zusammenhang tauschen die Vertrags-
parteien wahrend der Geltungsdauer dieses Uber-
cinkommens ic cine zwei bis drei Mitglieder
umfassende Delegation fur cine Dauer von bis zu
ieben Tagen aus. Die entsendende Seite tragt die

Kosten fur die Reise der Delegation in beide
Richtungen. Die empfangende Seite bezahi die
Kosten fur die Miete von Kinos, fur die Werbung.
iur den Aufenthalt der Delegation sowie fur deren
Reisen im Inland. Die ubrigen Bedingungen fur die
Durchfuhrung dieses Austausches sind aus Beilage 7
ersichtlich.

Auflerdem bemuhen sich die Vertragsparteien.
Filmpremieren in Osterreich bzw. in der Sowiec-
union zu veranstalten.

Die empiangende Seite leiscet der entsendenden
Seite Unterstutzung bei der Durchiuhrung dieser
Veranstalhungen. Die Filme werden ieder 5cite
unentgeldlich zur Verfugung gestelit.

Die Vertragsparteien leisten produktionstechn i-
sche und kunstierische Hilfe bei der Filmproduktion
und ermutigen zu Koproduktionen.

Artikel 42

Die Vertragspareien befurworten die Teilnahme
an internationalen Filmfestspielen, welche in jedem
der beiden Vertragsstaaten wAhrend der Geltungs-
dauer dieses Cbereinkommens stattfinden.

Artikel 43

Die Vertragsparreien sind bereit. wahrend der
Geltungsdauer dieses Ubereinkommens zwecks
Verbesserung der Verbreciung von Filmen auf
kommerzieller Basis Fachleute fur die Dauer von
insgesamt je zehn Tagen zu empfangen.

Die Bedingungen fur die Durchfuhrung dieses
Austausches sind aus Beilage 7 ersichtlich.

Artikel 44

Die Verragsparteien ermutigen zur Fortsetzung
des Austausches von Filmmaterial zwischen dern
Osterreichischen Filmarchiv sowie dem Osterreichi-
schen Filmmuseum cinerseits und dem Staatlichen
Filmfonds der UdSSR andererseits.

Artikel 45

Die Vertragsparteien bemiihen sich kulturellen
Institutionen des jeweils anderen Vertragsstaates
Dokumentar-, Kinder- und Jugendfilme sowie
populiArwissenschaftliche und Unterrichtsfilme auf
nichtkommerzieller Basis zur Verfugung zu stellen.

Artikel 46

Die Vertragsparteien ermutigen dazu. Werke der
zeitgenossischen kunstlerischen Photographic im
ieweils anderen Land zu zeigen.

V. FERNSEHEN UND RUNDFUNK

Artikel 47

Die \ertragsparteien begrulen die weitere
Entwicklung der Beziehungen und des Austausches
zwischen dent Osterreichischen Rundfunk und dem
Staatskomitee der UdSSR fur Fernsehen und
Rundfunk gemafi den Gbereinkommen zwischen
diesen Instutionen uber die ZusammenarbeiE auf
dem Gebiet des Rundfunks vom 11. Februar 19S2
und uber die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des
Fernsehens vor 2:. Marz 1987.

VI. WECHSELSEITIGE BESUCHE VON PER-
SONLICHKEITEN DES KULTURELLEN LE-

BENS

Artikel 48

Die Vertragsparteien ermutigen zur gegenseiti-
gen Durchfuhrung von Reisen von Schriftstellern,
Journalisten. Literatur-, Theater- und Musikkriti-
kern, von im Verlagswesen beschAftigten Personen,
Bibliothekaren. Museumsfachleuten. Kunsthistori-
kern, Architekten, Malern, Bildhauern, Musikern
und anderen Kulturschaffenden zurn besseren
Verstindnis der Kultur des jeweils anderen
Vertragsstaates.

Die Einzelheiten dieses Austausches werden
zwischen den zust.ndigen Stellen beider Vertrags-
staaten einvernehmlich festgelegt.

Artikel 49

Die Vertragsparteien tauschen ahrlich funf
Kulturschaffende und -experten fur die Dauer von
je funf Tagen aus, urn das kulhurelle Leben des
anderen Verzragsstaates kennenzulernen und Fra-
gen der Zusammenarbeit zu erortcern.
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Die Bedingungen dieses Austausches sind aus
Beilage 7 ersichtlich.

VII. VERLAGSWESEN

Artikel 50

(I) Die Vercagsparteien ermutigen zur (berset-
zung und Herausgabe von Werken von Autoren des
jeweils anderen Vertragsstaates sowie zum Aus-
tausch von Buchausstellungen, um in immer
weirerem Umfang die Kenntnis von Werken der
Wissenschaft. der Literatur und der Kunst 6sterrei-
chischer bzw. sowijeischer Autoren in der UdSSR
bzw. in Osterreich zu ermoglichen, und auschen
erforderlichenfalls zu diesem Zwecke auf Grund-
lage der Gegenseitigket oder auf Kosren der
interessierten Vecnragspartei Experten aus.

(2) Die Vertragsparteien ermutigen zur Zusam-
menarbeit im Bereich der Kinder- und Jugendlirera-
tur.

Artikel 51

Die Versragsparteien ermutigen zur weiteren
Entwicklung der Zusammenarbeit zwischen den
Autorenschutzorganisationen. Verlagen und Thea-
ter- und Musikinstitutionen ihrer Staaen zum
Zwecke der gegenseitige. Wahrung der Autoren-
rechte. der Erweiterung des Austausches von
Kuiturgutern und der grol eren Kenntnis von
wissenschaftlichen. literarnschen und kuinstlerischen
Werken von Autoren der Republik Oscerreich in der
UdSSR bzw. der UdSSR in der Republik
Osterreich.

VIII. SPORT

Artikel 52

Die Vertragspareien unterstutzen die Intensivie-
rung der Sportbeziehungen und den Austausch von
Sportmannschaften in Ubereinstimmung mit den
zwischen den nationalen SDororganisationen bei-
der Vertragsstaaten verceiroarten Plhnen, aber auch
auf Grundlage direkter Kontakte zwischen den
F6derationen. Verbanden und Sportklubs Oster-
reichs und der UdSSR.

Die Vecrtagsparteien ermutigen zum Austausch
von Trainern und Fachieuten in den einzelnen
Gebieren des Sports. Die Bedingungen eines solchen
Austausches bilden den Gegenstand einer Uberein-
kunft zwischen den Sporcorganisationen beider
Vecragsstaaten.

Sic begruigen die Zusammenarbeit auf den
Gebieten der Sportwissenschaft und Sportmedizin.

Sportindustric, unter anderem auch durch Schaf-
fung von Joint-ventures und durch Sponsorent .tig-
kit.

IX. TOURISMUS

Artikel 33

Die Vertragsparteien begriicn die weitere
Entwicklung des Fremdenverkehrs zwischen Oster-
reich und der UdSSR und sind der Meinung. dari
das 1987 zwischen den Regierungen beider Staaten
abgeschlossene Fremdenverkehrsabkommen geeig-
net ist, die Zusammenarbeit auf diesem Gebiet
weiter zu vertiefen und zu erweitern.

X. ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN GESELL-
SCHAFTEN UND ANDEREN NICHTSTAAT-

LICHEN ORGANISATIONEN

Artikel 54

Die Vertragsparneien lassen der Osterreichisch-
Sowietischen Gesellschaft und der Sowjectisch-
Osterreichischen Freundschaftsgesellschaft bei ihrer
Tatigkeit auf dem Gebiete des Ausbaues der
freundschaftlichen und kulturellen Beziehungen
zwischen Osterreich und der Sowietunion auf der
Grundlage der Gegenseitigkeit grOritmogliche Un-
terstcUzung angedeihen.

Sic unterstutzen insbesondere die Durchf'hrung
von kulturellen Veranstalcungen. die bedeutenden
Ereignissen im Leben beider Vertragsstaaten und
dem Andenken an Personlichkeiten. die cinen
gro~en Beitrag zur Entwicklung der Kultur ihrer
Vlker geicistet haben. gewidmet sind.

Artikel 35

Die Vertragsparneien begruien die Durchfiuh-
rung von Osterreichtagen in der UdSSR und von
Tagen der Sowietunion in Osterreich (1991) mit
dem Ziele. zurn gegenseiigen Kennenlernen des
Lebens und der kulturellen Leiscungen beizutragen
und die freundschatflichen Beziehungen und das
Vertrauen zwischen den Vdlkern beider Vercrags-
staaren zu festigen.

.4rtaikl 56

Die \erragsparteien errnucigen zum Ausbau der
Zusammenarbeit zwischen anderen nichtstaatichen
6ffentlichen, wissenschaftlichen und kulturellen
Organisacionen. Fonds. KUnster'erbanden. die ihr
Ziel in der Festigung des gegenseitigen Verstindnis-
ses und des Vertrauens zwischen den Vblkern durch
gegenseitiges Kennenlernen des Lebens und der
Kultur beider Seiten sehen.
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XI. JUGEND

.rtikel 57

Die Vertragsparteien ermutigen zur direkten
Zusammenarbeit der Jugendorganisationen Oster-
reichs und der LdSSR zum Zwecke der Forderung
des Jugendaustausches.

Die Bedingungen und Formen einer solchen
Zusammenarbeit werden zwischen den entspre-
chenden Jugendorganisationen einvernehmlich fest-
gelegt.

Artikel 58

Die Vertragsparteien ermutigen zum Austausch
von Schilergruppen.

Die Bedingungen und Formen einer solchen
Zusammenarbeit "erden zwischen den zustandigen
Partnern einvernehmlich festgeiegt.

XII. REGIONALE ZUSAMMENARBEIT

.A-tikel 59

Die Vertragsparteien unterstitzen die Entwick-
lung der kuitureiien. wissenschaftlichen und sportli-
chen Beziehungen zwischen osterreichischen Bun-
deslAndern und Gemeinden cinerseits und Sowietre-
publiken und sowientschen Stcidten andererseits im
Einklang mit cen in beiden Vertragsstaaten
geltenden Bestimmungen.

XIII. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 6-0

Die Bestimmungen dieses Cbereinkommens
Schliefsen andere Formen der Zusammenarbeit. uber
die die Vertragsparieien zusatzliche Ubereinkunft

crzielen, nicht aus. Neben den vorgesehenen
Besuchs- und Austauschprogrammen stein es den
Vertragsparieien frei, die Abhaltung anderer
Veranstaltungen 'orzuschlagen, die den Zielen
dieses Obereinkommens entsprechen. Die finanziel-
len und anderen Bedingungen for die Durchfuhrung
derartiger Veranstaltungen w'erden von den zust.n-
digen Instituionen beider Venragsstaaten festge-
Iegt.

Artikel 61

Die Vertragsparneien bemuhen sich. die Bedin-
gungen for den Aufenthalt und die T5Eigkeit der
gem5iS diesem Ubereinkommen ausgetauschten
Personen weiter zu verbessern.

Artikel 62

Die Vertragsparteien begrilen die M6glichkeit
von zukonftigen Verhandlungen uber die Errich-
tung von Kuhturinstituten bzw. Kulturzentren in
beiden Landern auf Grundlage der Gegenseitigkeit.

Artikel 63

(I) Dieses Ubereinkommen tritt am 1. Oktober
1990 in Kraft und gilt fur die Dauer 'on drei Jahren.

(2) Wenn das Ubereinkommen nichE von einer
der Verragspareien spatestens sechs Monate vor
Ablauf dieser Frist schrifdich auf diplomatischem
Weg gekondigt wird. verlingert sich seine Gel-
Eungsdauer um ein Jahr.

Geschehen zu Moskau. am 20. Juni 1990 in zwei
Urschriften. lede in deuuscher und russischer
Sprache. wobei beide Texte gleichermafen authen-
tisch sind.

Fir die Osterreichische
Bundesregierung:

RIEGLER

Ftr die Regierung

der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken:

SCHEWARDNADSE
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Beilage I

Bedingungen fur den Austausch von Wissenschaf-
tern gemrnO Artikel 3

I. Beide Seiten ubermitteln einander die Einla-
dungen fur die Uni'ersitacs- und Hochschullehrer
und andere Wissenschafter fur das folgende
Studieniahr ieweds bis zum 15. Mairz auf diplomau-
schem Wege.

2. Der Heimatstaat tragt die Reisekosten zum
ersten Aufenthalisort im Gaststaat und vom letzten
Aufenthaissort zuruck. Reisekosten innerhalb des
Gastscaates %'erden von diesem getragen.

. Die osterreichische Secite gewahrt sowietischen
TeIinehmern an diesem Auscausch fur Autenthalte

bis zu 13 Tagen ein Taggeld von 6S 93C fur
Professoren und von 6S 830 fur Dozencen sowie
cinen Betrag von 6S I :-.3 pro Universitatsstadt. an
der cin Vortrag gehalten wird.

4. Die sowietische Seite gewimhr osterreichischen
Teilnehmern an diesem Auscausch cin Taggeld von
IS Rubel und kostenlose Unterkunft.

3. Die Vertragsparteien werden sich innerhalb der
Geltungsdauer dieses 'bereinkommens bemuhen.
die Auszahlungssatze den Lebenshaltungskosten
"inzupassen.

VOI. 1976, 1-33768



190 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

Beilage 2

Bedingungen fuir den Austausch Yon Wissenschaf-
tern gemrfi Artikel 4

1. Der Sendestaat stelit dem Empfangsstaat alle
notWendigen Unterlagen uber jeden Universitits-
iehrer und andere Wissenschafter einschlieflich der
Angaben uber das beabsichtigte wissenschaftliche
Arbeitsprogramm zur Verfugung. Diese Angaben
werden jeweils bis zum 13. Marz ubermittelt.

2. Der Empiangsstaat wird dem Sendestaat
ieweils innerhalb von drei Monaten nach Erhalt der
Unerlagen seine Entscheidung uiber die Annahme
des empfohlenen Universitatslehrers oder Wissen-
schafters unter Vorschlag des Anreisedatums und
des Studienortes mitCeilen.

3. Der Sendestaat wird den Empfangsstaat om
vorgesehenen Zeitpunkt des Eintreffens der Univer-
sitaIslehrer bzw. Wissenschafter jeweils drei Wo-
then vorher in Kenntnis setzen.

4. Der Sendestaat trag die Kosten der Reise zum
ersten Studienort im Gastland und yom lezten
S:udienort zuruck.

3. Die sowjectische Seite gewahrt den osterreichi-
schen Universitacslehrern oder anderen Wissen-
schaftern. die zur DurchfUhrung wissenschaftlicher
Arbeiten in die Sowletunion kommen:

a) eine monadiche Remuneration
fur Professoren und Inscitutsvorstande von
473 Rubel,
icur Dozencen und sonstige Wissenschafter
von 425 Rubel
und kostenlose UnterkunfE;

b) Abgeltung der Kosten der Reisen im Gast-
land, die im Arbeitsprogramm vorgesehen

5ind. sowie jener Reisen. die dariber hinaus
wissenschaftlich notwendig sind und von der
zustandigen akademischen Institution der
UdSSR bestacigc werden:

ci kostenlose medizinische Betreuung bei Er-
krankung und Unfallen. ausgenommen chro-
nische Erkrankungen und Zahnprothesen.

6. Die osterreichische Seite gewhrt sowiectischen
Universitatslehrern und anderen Wissenschafjern.
die zur Durchfuhrung wissenschaftlicher Arbeiten
nach Osterreich kommen,

a) ein monatliches Forschungsstipendium
%on OS 16 50C fir Professoren und Instituts-
vorstande und
von 6S 13 300 fUr Dozenten und andere
Wissenschafcer
Nichtigungskosten inbegriffen.;

ic Abgeitung der Kosten der Reisen im Gast-
land, die im Arbeitsprogramm vorgesehen
sind sowie jener Reisen. die daruber hinaus
wissenschaftlich notwendig sind und von der
zuscandigen akademischen Institution Oster-
reichs bescatigt werden;

cu kostenlose medizinische Betreuung bei Er-
krankungen und Unfhsllen. ausgenommen
chronische Erkrankungen und Zahnprothe-
sen.

7. Die Vertragsparteien werden sich innerhalb der
Geitungsdauer dieses Ubereinkomnens bemrihen.
die Auszahlungssatze den Lebenshaltungskosten
anzupassen.
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Beilage 3

Bediagungen for den Auscausch von Stipendiaten
germni Artikel 6

I. Das Hdchstalter der Stipendiaten betragt
35 Jahre.

2. Die entsendende Seite stelit der empfangenden
Seite alie notwendigen Unerlagen uber die Haupt-
und Ersatzkandidaten fur das r.ichstfolgende
Studieniahr. einschlieflich der Angaben uber das
geplante Programm der wissenschattlichen Arbeit
und in Zusammenhang damih notwendiger Reisen
im Gastiande. ucxxels bis zum 1.Februar zur
Verfugung.

;. Die empfangende Seite teilt der entsendenden
Seite nnerhalb von drei .\onaten nach Erhalt der
Unterlagen ihre Entscheidung uber die Annahme
der vorgeschlagenen Kandidaten unter Bekannt-
gabe des Studienortes mit.

4. Das Studieniahr beginnt in Osterreich am
I. Oktober und dauerr neun .ionate.

Das Studieniahr berinnt in der L'dSSR arn
I September und uauert zehn Mionatr.

3. Der Sendetaat wird den Empianc.ssiaat vone
vorgeschenen Zcripunki des Eintreiens der Stupen-
diaten iewesis mindestens drei Wochen \orher in
Kenntnis "etzen.

(3 Die Reisekosten des Stipendiaten zum ersten
Studienort im Gaststaat und sor tetzten Studienort
zuruck tragt die entsendende Seite.

Die soWetiscihe Seute wird den osterreichischen
Stipendiaten folgende Leistungen erbringen:

a ein Stipendium in der Hohe son monatlich
27' Rubel fur Studierende. 3,:. Rubel fur
graduierte Akademiker und 33- Rubel fur
Assistenten und Dozenten:

b) die kostenlose Benutzung von Bibliotheken.
I.aboratorien. wissenschaftlichen Apparatu-
ren. Geraten usw.;

ci kosreniose medizinische Betreuunr bei Er-
krankungen und Unfallen. ausgenommen

chronische Erkrankungen und Zainprothe-
sen:

d) die kostenlose Lnterkunit in Studentenhei-
men:

ei uner Antrag der zustandigen akademischen
[nsstutionen jene Sonderauslagen. welche bei
Durchfuhrung des Arbeitsprogramms cr-
wachsen. cinschlieflich Reisen im Empfangs-
saat.

S. Die 6sserreichische Seite gewahrt sowietischen
Stipendiaten:

a. cin Stipendium in der Hohe von monatlich
6S 6 2:: fur Studierende. oS 6 800 fur gradu-
ierie Akademniker und 6S 8 ,30 fur Assisten-
ten und Dozenten;

b) bei mindestens einsemestrigem Studienauf-
enthalt ein einmaliges Startgeld von oS 2 300
sowie ein Buchergeld von 6S I ,C pro
Semester;

c) die Befreiung von Studiengebuhren sowie
kostenlose BenUtzung von Bibliotheken. La-
boratorien, wissenschafdichen Apparaten und
Geraten. soweit die DurchfUhrung des
wissenschaftlichen Vorhabens dies eeiordert:

d) kostenlose medizinische Betreuung bei Er-
krankungen und Unfallen. ausgenommen
chronische Erkrankungen und Zahnprothe-
sen.

c) Vermittiung son Unterkuniften. deren Kosten

aus dem Stipendium zu bestreiten sind:
I Abgeitung der Kosten fur Reisen in Oster-

reich, die im wissenschafrlichen Arbeitspro-
gramm vorgesehen sind. sowie fur jene
Reisen. die daruber hinaus notwendig sind
und von der zustaindigen akademischen
Institution beantrag werden.

9. Die Vertragspaeseien werden sich innerhalb der
Geltungsdauer dieses Obereinkommens bemuhen.
die Auszahlungssatze den Lebenshalcungskosten
anzupassen.
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Beilag 4

Bedingungen betreffend den Austausch von Lehr-
krifcen fur deutsche Sprache und dsterreichlische
Literatur bzw. russische Sprache und Literatur an

Universicaten und Hochschulen gemail A.rtikcl 7

I. Der Entsenciestaat steli vollstandige Unterfa-
gen isber die hiographischen Daten. die Lehrerfah-
rung sox' ic Jie i issenschaftlich-padagogische "-
iigkci der Kandidaten zur Verfugung.

2. Ostcrrechische Lektoren in der Sowjetunion
erhairen ein Lokalgehalt von monatlich 6Z Rubel
wAhrend des Studieniahres und kostenlose Unter-
kunft. Sowjetische Lektoren in Osterreich erhalten
iahrlich OS 12: . sowie ein Wohnungsstipendium
'on OS 3 5Z- zwolfmal iahrlich.

Sogicich nach der Ankunit am Dienstort erhaki
der Lektor einen \'orschuii in der Hohe eines
Monatse'ehalts.

3. Die Lektoren erhalten vor Empiangsstaat
Sichtvermerke fiur die mehrmaii¢gc Ein- und
Ausreise.

4. Osterreichische Lektoren, deren Dienstort
nicht .Moskau ist, erhalten eine permanente
Reisegenehmigung forl Moskau.

3. In Osterreich haben sowjetische Lehrkrafte
Anspruch aut die Leistungen der gesetzlich

vorgeschriebenen Kranken- und Unfallversiche-
rung.

6. Die sowictische Seite gew.hrt den 6sterreichi-
schen Lekioren kostenlose medizinische Betreuung
bei Erkrankungen und Unfillen. ausgenommen
chronische Erkrankungen und Zahnprothesen.

7. Die osterreichischen Lektoren sind berechtigi,
Bekannte und Verwandte in ihre Wohnung
einzuladen.

. Der Lehrbetrieb beginnt in Osterreich am
1O.ktober und dauern bis 30. Juni.

Der Lehrbetrieb beginnt in der Sowietunion am
I Seotember und dauert bis 30. Juni

9 Die osterreic'. 'ische Seite wird die Bedingungen
fur die Ansteiiung der Auslandsiektoren der
sowietischen Seite ubermitein und regt allfifflige
Vernandlungen uber die Bedingungen des Lekto-
renaustausches im Rahmen dieses Ubereinkommens
a n.
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Beilame 5

Bedinsungen fOr den Austausch yon Stipendiaten
gemili Ardkel 8

Das Hocnsaiter der Stipendiaten betrilt
'ante.

Die entsendende Seite stellt der empiangenden
Se::; alle notwendigen .nteriagen Ober die
Kw..idaten iewe:i, bis 1-. April zur Verfilung.

" Die empiangerde Seite teilt der entsendenden
Se::e innerhalb von drei Monaten nach Erhalt der
Un-erlagen ihre Entscheidung Obet die Annahme
de: vorgeschlgenen Kandidaten unter Bekannt.
gobe des Studienortes mit.

4 Die bsterreichische Seite gewshrt den sowieti-
sc-en Stipendiaxen ein Stipendium von OS 8 3C und
bezahit die Kurs- und Einschreibegebilhren bis zur
HOne von oS 6 ::,,

4. Die sowietische Seite ewihrt den Osterreichi-
scren Stipendiaten cin Stipendium von 25,' Rubel
und kostenlose Umnerkunft.

-:. Der Sendesuat tragt die Kosten der Reise zum
Betummungsort und zuruck.

-. Die Vertragsparteien gewahren den Tejineh-
men im Bedrisf3ile kostenlose medizinische
Betreuung mit Ausnahme chronischer Erkrankun-
gen- und Zahnproinesen.

,. Die Veru'agsparteien werden sich innerhalb der
Ge.tungsdauer diese$ C'bereinkommens bemahen.
die Auszahlungssatze den Lebenshaltungskosten
anzuoassen.
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Beilage 6

Bedingungen betreffend den Austausch von Sprach-
Ichrern zur Teilnahme an Sommerkursen gemi

A.rtikel 17

:. Die Vertragsparteien werden einander spaIte-
sten.s bis I. MArz die Listen ihrer Kandidacen unter
Aniuhrung ihrer biographischen Daten ubermitteln
uno innerhalb cines Monats nach Erhalt dieser
Unterlagen ibre Entscheidung iber die Aufnahme
der vorgeschlagenen Teilnehmer bekanntgeben.

2. Der Sendestaat tragt die Kosten der Reise zum
Bestimmungsort und zuruck.

3. Die Vertragsparteien gewahren den Teilneh-
mern im Bedarfsfalle kostenlose medizinische
Betreuung mit Ausnahme chronischer Erkrankun-
gen und Zahnprothesen.

4. Die osterreichische Vertragspartei gewahr den
sowietischen Teilnehmern elnen Betrag von
6S 9 050 zur Abdeckung aller Srsesen.

Die sowietische Vertragspartei gewahrt den
osterreichischen Teilnehmern zum gleichen Zweck
einen Betrag von 270 Rubei und kostenlose
Unterkunft.

5. Die Verrragsparteien werden sich innerhalb der
Geltungsdauer dieses Ubereinkommens bemhen.
die Auszahlungssitze den Lebenshaltungskosten
anzupassen.
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Beilage 7

Bedingungen fur den Auscausch von Experten
gemI den Artikeln 18, Z^, 21, 23, 3 , 33, 35, 36. 37,

41, 43 und 49

i. Die entsendende Seite steli der empfangenden
Seite alle noigen Unteriagen uber die Expercen.
einschlieglich der Angaben uber das gewunschte
Besuchsprogramm. spatestens drei Monate vor der
beabsichEigten Ankuntt zur Veriugung.

2. Die emp'angende Seite teilt der entsendenden
Seite innerhalb von zwei Monaren nach E-hai. der
Lnteriagen ihre Entscheidung uber die Annahme
des Experten und den voree'schlenen .nrei eter-
min mii.

Die entsendende Seire setzt die emrfancendc
Seire yorn genauen Zeitpuni\t aes Einrre.fens ties
Experien mindestens .re: \Vochen vorher :n

Kenrn is.

4. Die entsendende Seite tract die Reisekosten
zum ersten Aufenthalrsort Im Gaiststaat Lind lom

letzien Autienthaisort zuruck.

Die empfangende Seite tr:igt die Reisekosten
innerhalb des Gaststaares.

3. Die osterreichische Seite gewahrr den sowicri-
schen Experten freie Unterkuntir und ein Taggeid
bis zu 6S 40: und stelir bei Bedarf cinen Doimersch
bei.

6. Die sowietische Seie cew ahrt den osterreichi-
schen Experten freir UnterkunfE und ein Taggeld
bis zu 15 Rubel und stelit bei Bedart einen
Dolmetsch bei.

7. Die Verrragsparteien werden sich innerhalb der
Geltungsdauer dieses Ubereinkommens bemiihen.

die Auszahlungssatze den Lebenshaltungskosten
anlzupa$scn.
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Beilage 8

Bedingungen fur die Durchfdhrung von Ausstellun-
gen gemid Artikel 33

Sofern nichts anderes vereinbart wird. gehen
folgende Bestimmungen fur den Austausch von
Ausstellungen: Die entsendende Sesse

- stellt die Ausstellungsobjekte veranstahtungs-
fertig der emprangenden Scite zur Verfugung,

- stelic den Vc~anstatern die komplette Doku-
mentation des Ausstellungsmaterials (Kata-
logunteriagen. Liste der Ausstellungsobiekte.
Photos. Kliscnees) in deutscher bzw. russi-
scher Spracne sechs Monate vor Beginn der
Aussteldung und die Obiekte spatestens
14 Tage %or Eroffnung zur Veriugung.

- tragt cie Transportkosten bis zum ersten
Ausstellungson im Empfangsstaat.

- tragi die gesamten Versicnerungskosten fur
das Aussteiiunigsmaterial wa.hrend des Trans-
portes und wahrend der gesamten Dauer der
AussteHung irn Empfangsstaat.

Die empiangence Seite
- tragt die Kos:en der Ausladung, Auspackung,

Zollabiertigung und notigenfalls der La-
gerung dc. Ausstellungsobjekte,

- sragt zuecks Vorbereitung und Durchfuh-
rung von Aussteilungen die Auienthalcskosten
fur zwei Beveiitpersonen iAusstellungskom-

missarc, h: zu 3: Tagen insgesamt pro
Aussiellunm.

- stelhi die Ausstellungsraume zur Verfugung
und trazt c.e Kosten der Prasentation. der
Bewac',un; -nd der Werbung fu r die
Ausstciiun,2 Kataloge. Plakate. Einladun-
gen i.

- tragt im Fa. C.ner Pr-hsentaston der Ausstl-
lung in menreren Orten des Empfangsstaates
alle damit ve.oundenen Kosten. einschlielflich
der Kosten. ce fur ngere Aufenthalhe der
Begleitrerscren erforderlich sind.

- trigt die Kos.-en der Verpackung. Verladung
und Zoilabierigung sowie des Rucktranspor-
tes oder des Transportes zun nachsten
Ausseliunesort innerhalb Europas.

- ist fur die sachgemafe Behandlung und
ausreichende Bewachung der Ausstellungsob-
jckte verantwortlich. Im Fatle ciner Beschadi-
gung des Aussteiiungsmaterials informiert sic
unverzugiich die entsendende Seite und stellt
ihr alle fur die Geltendmachung von Schaden-
ersatzanspruchen erforderlichen Unterlagen
zur Verfugung. Samtiche damit verbundenen
Kosten tragt die empfangcnde Seie. Die
Restaurierung beschadigter Obiekte darf nur
mit Zustrmmung des Leihgebers erfoigen.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPOFPAMMA KYJIbTYPHOFO 14 HAYqHO-O COTPYAHWqECTBA
ME)KAY ()EAEPAJ~bHbIM HPABI/TEJIbCTBOM ABCTPI14 14
HPAB14TEJIbCTBOM COO3A COBETCKI4X COII/4AJIICTIqE-
CKI4X PEC1YBII4K HA 1990-1993 rOa5bI

B COOTB8TCTBHHIa C CorxaWeHeM 0 KyALTypHOM Z Hay-HOM co-

TpyAMecTme Meazzy ABCTpHoCXO9 Pecn ydmKo H COM3OM COBeTCIXX

CoimsjmCT2ecxzx Pecnyoamx OT 22 MapTa 1968 roia. KOTOPOe aMe-

eT eioLd CO1e2CTBOBaTB pa3BZT!O CBRIe3s Mexw =ymH cTpaHa m

B OOMiCTM Hayx, Bucmero ofpa3oBaHm, rrDocBemeam. HCHYCCTBa

Z JrTepaTyps,

CWTa., nTO COTDYjHIeCTBO B 3TmX odiaCTRx MeE.7y o6eH?
cTpaHat BHeCOT BExAa B zeio zajimHekmero yixpenzenx upyzOi n

B3~aMOiHoBmaH M81.1y aBCTpH2C1cM Z COBSTCHEM Hapoiamm, B OCO-
deHHOCTH 6iiaorapH KyZLTYPHOMY H Hy"HoMy OdMe y, KOTOPIr OCy-

meCTBzAeTCR B DaMRaX CBR3e2 MeKLy aBCTP32C1IZM 3eMJIMM Z COBeT-
CKMMB COMFHINW pecny rwmmatm,

OCHOBaBwiCL Ha flojiofeHfAX 38aK4HTeAHoro aKTa CoBelaa-

m no de3o aCHOCT-I Z CoTpyIHzxecTBy B EBpoIe B XexLCmHxpi m
TorOBLIX zOK MeHTOB iM2ZpHzCxOg H BeHCKOA BCTpe-9 npezcTaBRTejie2

rOCy=apCTB - y SCTHRZKOB CoBeu SaHm no de3oMCHOCTRH Z COTpy -

,qeCTBY B Bpone,

C ezepajimHoe UpaBHTecncTBo ABCTPHH Z IIpaBETeALCTBO COlo3a
COBBTCIMX CouaJMCTMeczxX Pecyojn uorOBOpBJMCL 0 cze2ymaeg

IIporpamme KyA TypHoro % HayqHoro COTpy.IHz'eCTBa Ha 1990 -

1993 ro~zu.

I. Hav Pi oHpa orage

CTSTBA I

I. CTOpOHEI 6Y;WT IIOOUT1TL HenocpezICTBeHHoe COTpYaIU-

,eCTBO M8IW BHCIMH'yeOM 3aBeye Z H gpyI-mH HayHumzi

y'p BHeeM~M 2 H c 3TO2 ne In 6yyT Co0eACTBOBaTB odmeHy npeno-
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zaBaTeamWI BIcme m.i.ojm m =pryrnmz y'ewm, a Taime HaygHHm1
rydmmiuca~mm H OUmTOm.

2. CTOpOHU IPHBeTCTBYIOT CoTpyIEHwecTBo, oCyMecTBAxeMoe
-ia OCHOBe CorxameHaR 0 HaywHOM COTpYIHIeCTBe M8ZJly Amanemzeg
Hayx Com3a COBeTCERX Coima mcTmqecxx Pecny6jmx m ABCTpZ1CXO2
Axa;e&met Haym OT 2 Hoq(pRI 1982 r.

CTOPOEII rpYEBeTCTBYDT Taime riapTepCXOe COr.LneHXe Meg-
W A1eHEHrpaKcU BceCOD3HELM Hy39 HO-]aCCzeOBa TSBLCEM HHCTTy-

TOM MOTpOzOruH ZMOHZ !.K.MOH.XO8Z8Ba H ABCTpHCKHM Hay9Ho-
RCCzeiiOBaTOJMCIMM ueHTPOM 3B6opCAOP0.

3. OFi npZBeTCTBYIOT Taie ;MeiomeecR cOTpyzHHlecTBO B
odAacTz xocmzqecxzx mccie/ioBaHmi2, ocymIecTBxIeMoe Ha OCHOBe
IorOBopeHHOCTeO Mexxiy Amaie~MRS HayK o0Oex CTOpOH, H C0rjame-
.Me Me 6Z COlo3OM COBeTCIGIX Col~aJCTRqecimx PecriyinmK m ABCTpHr-
cKo2 Pec'Ky0jxoK o POBeeHe H COBieCTHoro COBeTCKO-aBCTpHRCKoro
KocmRqecKoro UOeTa, R rpZneTCTByT p83BMTO 3Toro COTpyKHR-
qeCTBa.

4. B DaMxaX inpaoro COTpyUHimqeCTBa M.y yRBepCMTeTa
. By~aMia CTOpOHN OyAyT HOOPAS T5 COTPYIHH3qeCTBO, B qaCTHOCTH,

meauy deHHrpaIcimm IIOJnTeXH.dgeCxzM ZHCTHTYTOM z TexH~necmM
YHHBepCHTOTOM rpaiiM Ha OCHOB6 uIo.ImcaHHOro 25 OeBpainm 1985 ro-
za CorzameHim o napTHepcimx CBH3JX, MOCKOBCRM HHCTXTYTOM Ha-
pOAHoro XO3RCTB8 zMeHz F.B.aleXaHOBa m 3KOHOMHqmeCxM yiuBep-
CFITeTOM BeHi Ha OCHOBe nOJIIIHCaHHOrO B EKIG 1989 roza Corzame-
aa]R, a TaKse M83Ezy MOCKOBCXZM 14HCTRTYTOM CTajim H Cfl.IBOB I
YHRBeDCHTeTOM yrzq z CTaf Jleodea.

CTaTB 2

CTopoHN 6yUT coefCTmoBaTb ZaZTHegmeMy pa 3BH Tr
Hayqo-TexRmqecKoro coTpyIHiteCTBa. Ofla, B SCTHOCT, 6yXyT
CriOCOOCTBOBaTL 06MeHY HaywHo-TeXHFiecxok HHtopMaIme2. BH-
CTaBm.WMZ, iyd JmRaImz HayqHO-CcjeieoBaTeaLbCEX H TeXHBieCxzX
yqpe.uje 2, 1MOBeueHzm COBMeCTHUX :jayqHo-zcc-neoBaTerc~mGx
paooT, Tame BSaRMHO,%y yqaCTZX yqeHLUX B HaygHLx cemiHapax,
CHMII03YMaX 2 KoHrpeCcax, KOTOpue (Y)VT nDOBO=1TBCq B odezx
CTpaHaX.

CTaTR 3

CTODOHu eaeo--OIHO OCya6CTPM.T Ha OCHOBaHFaH ilpmrzame-
HR2 odmeH 4 reoriuaBaTe.Z% EucmIx ytie6Hb;X 3aBeil~e,2 m zpy-
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7I!M y'eHb= ZAM qTeHZR Ae1W.g, Od;,.%i cpooam Ha WeCTB HeeB.

3 1(amIIOM OT;IeABHOM cjxyqae TeMaTHKa xemmrd x cpox upeowaHmz

Oy;VT corracOBmaTBCR MeX1 KOMUeTeHThWMIM opraHmsail ode~x
CTpatl.

ICjAoBzHA OdMeHa H 3JO;6eH} B fIpz.o;ezm I.
2. OdMeH npenogaBaTemm Bnucmix ygeOHUX 3aeg82 Z

zpyrm yIeHUMM, nPeUMIO=2 KBOTy, ,TpexjCMOTpeHHyIO B IaHHOI

CTaTLe, dy KeT ocyieCTBATCq 3a cgeT upmrJiamasDeg CTOpOHU.

CTaT~l 4

CTOpOHH IpezHOcTaBHT exeroUHO CTIneH.H rIDerIOflaBaTeAMI

BUCUMX y'qeOHIX 3aBezeHzg x ipyrmM peHNm vm HayiHog padOTU,
O0!;iM cpoRoM 8 MecaleB.

YCAiOBR.q odmeHa f3JiOEeH B flumo eHmn 2.

CT8TL q 5

I. CTODOHU OYIPT IIOepXXBaTB II8THBY YHHBepCHiTeTOB

m pyrnx BUCEMX yeOHHX 3aBege2m , HaImaBneHHYIO H8 nprameHme
tImoeCcopOB LH gTeHzq Ae1=2, a Tsaxe OOMGH CTy.UeHTBMm c yqe-

TOM rrpaBHIA MX byHYMXOHMDOBaHHA H MeDemiwXCoq y H14X CiHaHCOBwC

C-peACTB.

2. CTOpOHI =lHBeTCTIyDT cymecT-yiom!e i'OHTaKTI MeAy

BuCfflHMH yqeOHWM 3aBel6eAmz YyITypE 11 CECCTBa o6enx CTpaH

. Oy;WT IIOOqpZTB Za a1Heaiee pa3BMTze ;:x cc-pyzHtecTBa.

CTaTLA 6

CTOpOHN OyZWT exerom o C&MEeBIBTLCA Ha OCHOBe B3aZMHO-

CTH cTyjxeHTaMz RIm CUezzajICTaMm1 C BucIaM Opa3OBaFMeM =flR

npoBeue~mH HayWHO4 CT3zHDOBxG i m.1 HaypHO-ZCCJIeIIOBaTejIBcK02

D860TU B yHEBepcZTeTax zAlJ B BUCMIaX y1eHUX 3aBe1IeHIlX IB-
TYpL H X OCYCCTB3, oduiM cp0ooM 150 MecmeB.

YCJIOBE 06MeH8 R3oIOeHL B flDHAMOAe1II 3.

CTaTBH 7

I. CTOpo0i exero Ho ocyWeCTBqT OdMeH 6-10 npenonaBa-
TeJmumz rpenoama~zm CooTBeTCTBeHHO pyccxoro RS3UB 1d pyC-

CK02 H COBeTCK02 JIHTep8Typu, a TaiKe H3UKOB HaDo.UOB CCCP R
Hememcoro H3UR H aBCTPHICKOf JMTepaTypu B BUCII X y'edHHX 3a-

BeeH)1RX.

YCZOBR OdMeHa H3sIOKeH B rlpHAozeHu 4.
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2. CTOpOHU 6yXryT, KpOMe TOMo, o0IpMTS YCTaHOBJIOHO Fp q-

Moro COTpyJXHZeCTBa meyzuy oTzejiHWM yRHBepCMTeTaMZ M BNECmEhm

y~edHum aBe ePMM CCCP 2 ABCTpZZ no odMeHy npeioamBaTeJMM
COOTBeTCTB8HHO pyccxoro I HeMeixoro AZ3UKOB, a T81me pyCCKOg H
COBeTCKO2 x aBCTpRH2CXOA JnTepaTypLI.

CTa TM 8

CTOpOHH dyrtT eerozIHo IpezIOCTaBJqT Ha OCHOe B3aHMHOC-

TI 10 CTHISHZZ2 =I yqaCTq B AeTHHX 3RSKOBHX iypcax yCOBepmeH-
CTBOBaHZJM MIu cemnHapaX. CpOK ipeduiBaHm Ha Iypcax - OIHH Me-

YCJOBRR odmHa 23SoEeHN B I-PA[nO:eH1 5.

CTaTLZ 9

COBeTCK8R CTopoHa dy~ieT dOaroxeiiaTeIRHo paCCM8TPZBaTL
aBCTpD2C1~e nozeJaHR no Han paBxeHmD COBeTCXRX cfleimajmCTOB

AJuA %TeHXu HOKAaAOB H ZPOBezem npPaOTmecBx 3aHJTHd Ha ce-
MRHapax pyccxoro AH3au, opraHRsyeMUX B ABCTPHH. OHa BEIpaxaeT
FOTOBHOCTL HanlPBARTL exerOAZHO Ha 3Tz cemmapu no 20 cneua-
JIHCTOB pyccxoro iS3Ka.

Pacxozu no nipzeMy cnieiiHaiJCTOB HeceT nrpl ramauaR CTO-

poHa. Dipoe3.i omLwf2BaeT HaipaBmDUag CTOpOHa.

CTBTLR 10

COB6TCaS CTOpoHa rOTOBa n0 3axaem~ ABCTp2CKo CTO-

pORH fLpBHZMaT exeronIHO aBCTpHJcKHX npenonaBaTejre2 H CTy;EeHTOB-

pYCZCTOB Ha* a8yKATeT 3ao'gHoro noBwneaH KBaxm#1aiua 3apydex-
HUX rpenonaBaTeneg pyccioro R3UK B &HCTZTYTe pycc~oro R3awc
HM. A.C.ly=cHa. ZHCTHTYT zm. A.C.IJYncHa 6y~ueT ripHrmramaTL
cAymaTeaei #EY1ABTeTa 3aO'gHoro nOBNeHZR xBaJMPXa= 3apy-
OexHux rrpenozuaBaTeAek pyccoro As3uxa =A czaqx 33SMSHOB.

CTaTLR II

CTOpOHR dy;WT IOOUZlITB CoTpy=HfeCTBO B O6JACTO npeno-
zaBaHzA pyccxoro J!H3u MeExj HHCTBTyTOM pyccxoro Z3WO HIM.

A.C.flyMuHRa x ABCTpfR2IQM PIHCTHTYTOM BOCTO9HOH H Dro-BOCTOHO2

EBpomi.

CTaTL 12

ABCTpHgcxaH CTOPOHB IrpZBeTCTByeT rpe2IAOZeHHYIO COBeTCKO2
CTOpOHOR BOSMORHOCTL npmBAeKaTB upa COCTaBAeHm aBCTPHflCXHX
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yle6dRZKOB x yqedHNX noco0dI pyccxoro q3wLa COBeTCIMOX cne~aJ.mc-

TOB Amq KOHCyATaIt REJ B magecTBe COaBTOpOB.

CT8TLq 13
CTopOKU iEpzjiomaT yCHZJ. = UOCTRxeHR B nepmo i egcmm

HaCToRmeg R.orpammu zorOBopeHHOCTR 0 B3aMHOM lpB3HaHnm
3.BRBajIeHTHOCTm 8TTeCTaTOB 3pejIOCTI, 3a8ieTHUX KHneJeK, =rLnIOMOB.
Y'6eHUX CTenoHef a npoBeXJT C 3TO2 18ALD BCTpe9X 3KcnopTOB X CO-
OTBeTCTByDue neperoBopu.

CTSTL 14

CTOpOHN OYXTT couelcTBoBaTL COTpYAHIM'eCTBY MeZJW ;mrulo-
MaTgelcKoa Amaxemie2 B BeHe 1 fnimoaTzqecKo2 AxNa~emHG8 B
MOCKBe, B WaCTROCTZ. B3aXMHOMy odmeHy ripenonlaBaTemm m cniyma-
TeAHmia.

CTaTM 15

I. COBeTCI~aR CTopoHa oxazeT coe2CTBze B pa3Da6OTxe
HayHO-MeTOMf4lecxzX rorpamm a BCTpRHCRZX H iLOHtALRix O.mmmaA

KOJILHERKOB 1O PYCROMY R319.
2. OHa BrpazaeT rOTOSHOCTL iBHHTL 1-2 no6e8=TefeI R3

icazzog rpynnu mR oALKOB, BCero no 10 qeZOBex, y'aCTBOBaBMX
B aBCTP119CKO2 RaimomHaLofl o.jlMmnzat6 no pyccxociy R3Nxy, =

OrOTOBHH I nociegymmero y'scTz B MezjWHapoaHo2 ojmiima~e no
pyccRoMy RSW B COBeTCKOM CoMse.

CT8TLZ 16

CTOpOHu 6y;UT exeroIHo O6MeH3BaTLCs 8 YWTeqM M B XB-
WeCTBe aCCZCTeHTOB nipeno;aBaTeSie2 cOoTBeTCTBeHHo !yCCxOrO

3UMX B aBCTpHgCIX odmueodpa3OBaTeABHux z cneimaBAHUX cpeAHHx
MfKOnaX I HeMeaitoro Rs3HL B COBeTCHXX cpoAHRX MnoxaX, CPOKOM
Ha BOCeMB MeCReB RazzIorO.

CTaTLH I?

CTOpOHH OyXWT OMeHxBaTLCq exerO;XHO AO 10 penoi aBaTe-
ZRAM COOTBeTCTBeHHO pyccKoro R HemeziKoro A3HROB cpe.IHRX MKOI
2 ue~aroraxecxmx By3OB zAq y'acTMH B xeTHOX cemm~apax no OBU-
MeHzm RBajm#xt, CDOROM RS o=Hl8 Mecffl.

YcAoB;n odeia H3AoxeHU B IIJIO~eHEM 6.
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CTaTLq 18

B nepzoi xeACTBHA RaCTO3me2 FlporpaMMu CTOpOKH O MeHMOTCA
.uexeraums~mz pa6OTFmROB r.ocBeeHRm, 3a RcRuiqeffeM cnez~aJMiCTOB
npo(ecczOHaJXIHO-TeXH19ecKoro odpa3omaHsi, B COCTaBe 3 leXIOBex
KazJIr, CpOKOM IO 10 .IHeg C eJIBD 3ygeH HOBOBBeaIeKI B O6-
JMCTZ rfPOCB9eeM , B TOM WCI8 R KOMIMMTephH3szzl mIOI Him z11A
npOBezeImA ceMEHapoB no alaxorImHO2 TeMaTHRe. CpoIa rpoBeIeEm
BO3MOXHUX CeMZHapOB Z TeMaTzKa 6yXT corxracoBaHI MexjW CTopoEamz.

YcAomur o6MeHa E3XO38MI B lpzjroxeem 7.

CTaTL9 19

CTopoHu npo.IoJxaT 06MeH yqeoHICBam z yge6Ho-eTOIecKo2
JmTepaTypo2.

CTaThA 20

I. CTOpOHR npOOJEaT OdMOH MRHHWIMH OTHOCZTeJILHO cozepa-
mm aBCTpB2CKZX R COB9TC1MX MIROXLHEZ yie6HEROB C uexm1 gocTHe-
HHA Handoee od'LeRTZBHoro kS3IOXe8H.F B HZX HCTOpRR, reorpa(z z
KYABTypu zpyrog CTpaHN.

2. B CBR3H c 3TZM CTOpOHI dy1T nep qoecxz ]npOBO=IlTB

BCTpegm SKCnieDTOB c ile6Am nepecMoTpa m.XOxLHuX ye6FmhOB, B
gaCTHOCTZ, y'e(5HmEOB no HCTOpZR1 n reorpaaR. 3KcnepTH pa3paOo-
TaDT pexoMeHwmnzz, ROTOpue dyXryT HafmBmIeH aBTopaM Z Z31aTexA$
flOxImHu y'edHZnKOB.

3. B CB13S C 3THMOpoHN odMeHUMTCH 3xKcuepTaME, 0OduM
cpoxom .=o 28 uHe2t.

YcjioBRH odmeHa H3,IozeHN B I2D.nOZeapRn 7.

CT8TLa 21

CTOpOHI B nepxo ;egCTBER HaCTOZW62 IlpOrpammu o6meWMTCR
iexeraIasirms X3 3 Cn6IaRLSCTOB IpocecCHOHaXAHO-TexHmnecoro o6-
pa3oEaHmA cpoRoM lO Io 10 jLHe Kaza c uexb) Z3ygeHHR OIIHTa I10.-
rOTOBKIC K.BaJ IRj(pOBaHHWX pa 6otmx.

YCJIOBu odMeHa R3xOxeHU B Up.moXeH 7.

CTaTLZ 22

I. CTOpOHE gpHBeTCTBYDT irpgmoe COTpyEFmqecThO t mea
BcecoDs3HeW ofteCTBOM "3Haime" Z COD3oM aBCTIMHCIMX BHCMRX
HapozHUX mKOx.

Vol. 1976. 1-33768



1997 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 203

B paMKaX 3TOro COTpynHZeCTBa CTOPOHbi exero)IHo dyyT

OdMeHBaTbCR aKcnepTamm oOdmM CpOKOM xX r.edBmam 10 alleg.
HaMe~gaemul oeH dy~xeT OCyaeCTBJMTBCq Ha 6e3BaDTHO2 OC-

HOBe HenocrezcTBeHHo MeFRWJI yIaaHHW opraHM3aimum.
2. CTOpOHN IrpHBeTCTByMT COTpyUHxtleCTBO Mexry BCeCOO3HUM

ObUIeCTBOM "'3aHe" a ABCTpHgCXRM HHCTIITYTOM nO.MTHecKoro 06-

pa3OBaHHA B r. aTTepcoypre.

KoHupeTHue YCAOBR DTOrO CoTpy.OHqeCTBa zOJmHU 6uTL

corxaCOBaHW B COOTBeTCTByIDOeM aoroBOpe.

U. CoxManjzw e odecnee e

CTaTBH 23

I. CTopOHNii npo oT KOHTaKTN H OOMeH o1LTOM pa6OTH B
OO aCTH COLmHmoro o0 odczyBaH rrpecTapenm a EHBaJIMOB.

2. C DT0 zeimL OHM B uepRo i )6eCTBER HaCTOmaeg lporpaM-

MN OOMeRFMTCSI:

- 4 cueracTa NHHCTepCTBa comiaABHoro o6ecnewei;m
PCVCP H ezepaasHoro MHRmcTepcTBa TPYWa m coaji4LHUx B0 pOCOB
ABCTPHH, CDOROM ,o 7 giHe, HO .OHOXHHTeALHO COZaBCOBaHHO9 Te-

MaTHR e.

CTOpOHN 6y;UT flO0apHT odMeH )eaeraimRmz Meary Bcepoc-
C1Cm2M oOmeeCTOM ceaenx H ComSoM cnemm ABCTpZH, = O3HaxOM-

neKma cariToM pa6oTH B OOJMCTE pea6RumTaui a Tpy.HOYCTPokCTB8
cienic.

YcJoBo 0od9eHOB Z3ArOKeHN B flpwAoxeHm 7.

l. KVJI B pa H CKVCCTBO

CTaTLA 24

CTOPOHEI 6yZT cofle8cTBOBaTB npoBezeH racTpoaek xyjio-
xeCTBeHHDm aHcaMdiiek a COJMCTOB, KOTOpue 0y)VT ocyteCTBAATICR
ITYTeM UpRwx XOHTaKTOB MeDIBy YCTpOHTeAvm aim RoH flepTHWAR opra-

1H3amamz a Hmmipecapzo Ha KoMMep'ecRoZ OCHOBe.
CTOpOHLI paCCMOTPqT Taime BO3MOXHOCTL rIorOTOBIM 2 OCy-

918CTBxeHzq cjie~jmamx raCTpoJIA:
C COBeTCK02 CTopoHN:

- MOCKOBCxOrO KaMepHoro My3UMXBHorO TeaTpa
- 2a2AeTHOR Tpy,un rocyHapCTBeHHoro aaxemIgecKoro BOAL-

moro TeaTpa BeAopyccRog CCP ;
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- iocyuapCTBeHHoro Mazoro Cm OHmiecxoro 0pRecTpa
- aHcaMdAq CTapXHHOr My3sflZ;
- aHcaM6im cKpzIageg Cmdipa (TDMeHcxaR TMxapMonZ)
- i'OcyiapcTBeHHoro aKazemmecKoro CeBepHoro pyccRorO Ha-

pO[Horo XOpa ;
- Focy.apCTBeHHoro axazeMHqecxoro 3acjy7eHHOFO HCaMOa

Hapo2HioO Tamia MOzalIaBCKOt CCP "][OK" ;
- aHcaMOJz iiecHm z rumcm JIeH]HrpagcxorO BOeHHOPO oxpyra
- aHcam.JL_ fecHmi Z. TaHua TaTapCKOi AC-P.
C ABCTDiACKO CTOpOHn:

- 3eHCKO02 rocy.IapcTBeHHO2 oriepu;
- Coo3,a BeHCKZX TeaTpOB ;

- n&'IeTHO2 mnOim Coma aBCTpz-cKmx Teiepa'iBHuX TeaTpOB
- OpxecTpa "M'ouapTeyM" 3a~iuoypra
- Za3oBoro aHcaMOjd T UJ TrpHH
- XOpOB o6sxieHeHwm WIlTHpCIMCX TeBqecxmx odmeCTB;
- TeaTpa TaHa ,Pparm ;
- AHCaMdzH xa7accmqecxzx jyxoBhfc IIHCTpyMeHTOB "JIaypeHImyc"

0oDaDJIiepra ;
- Xopa MmeHz doreinBagua B AiHcOpyme

- AHCaMdm JU XOBIX mHCTpyMeHTOB AHCCpyKa
- HapOHux alHcaMdJle2 neCHH R TaHIxB ZaDMHTHM, Thpozq,

3azbudypra z BepxHeg ABCTpRZ.

CTaTLR 25

CTOPOHu OKaXyT conegCTBze IgpoBeenX B nepzojx gegcTBH
HacToR ek flporpamu seg E9'.nLTypu CCCP B ABCTpR2CKOA Pecriyd.m-

ez JiHe yjiLTypu ABCTpRM B CCCP.
KoHXpeTHue cpoKm x nporpamu n]poBe~e~ma ZHe Kym yrpu

dyuy'T coriacoBa ZEOIIOJIHZTeJALHO.

CTa Th 26

CTOpOHU 6yXyT cnocOdCTBOBSTB a IPMIM COBR3.M Mex]rj TBOp-
gech.mz oDraH3armmi o6ezx c'paH, HanpaBzeHHLMA Ha B3azMHOe
COTyJIHImecTBo, B oco6eHHOCI. B Od6aCTR TeaTpa.

YCzOBzR raCTpoj8ek TeaTpo Z aHcaMOde2 Oy.rTT coimaCOBN-
BaTLCR HeRIocpezcTBeHHO MeFWJ KOMIIeTeHTHHMZ COBeTCHZMX z aBCTDH2-
cxNi opraf3l13zm.

B 3TzX iiex Sx, B qaCTHOCTM, dy)yT yCTaHoBneHN npRmue cBR-
3M, a Ta~me z3yeHu B03MOKHOCTH odMeHa rac-pom .
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CTOpOHU oxaMyT CclefCTBie CoTpy IHRXeCTBy:

- MerjW BeHCKEM "ByprTeaTpOM" z COBeTCKHBM upaaT4qecim-

tfi TeaTpaZ ;
- m.e8ty BeHCXZM TeaTPOIA "/JH .ep io3etmTa)IT" R TeaTpOM-

CTyrniefl Ha K ro- nae B MOCKBe ;
- Me:iryD BeHCIVCM "OJbKCTeaTpoM" M1 T-3aTpOM mmeHB M3aHa

paH-O B RveBe ;
- MeKjW Focy.aDCTBeHHW,, ZHCTHTYTOA TeaTpajAHoro RCKYCCTBa

X TeaTpOM-CTyU4e2 "EJn3adeTMdOHe" B 3aAiuypre
- Me&a~ oC.OBC!O2 KoHcepEaTopMe2 n 3aBzmjdyprcxo2 Bucme

mxo.7oR My3uiG m czeHmqec~oro YCIVCCTBa "MOLTaDTeyM" ;
- Me;.,/J ;.OCKOBC.3M MY3U-aZLH,, y'ql~ meM z My3U,RaLHEWv

aHCaMOASMm aBCTD2CKZx YMBepCZTeTOB R KOHCepBaTOpR2 ;
- Me7JU TeSTDS LHO9 mKo 10-CTy eT . AXH MATe CCCP z

BeHCKOP Bucmer nm.o002 My SJILHOFO m czeHmqec~oro MCcKYCCT~a.

CTaTBl 27

KaiaEs 23 CTOpOH 6y;IeT, Ro B03MONHOCT1, -D.r rJ!mTB )e-

RTeiAeg myzBTypu apyro2 CTpaHU UM y SCTBA B 3HaSWTexBHEX KIYAL-

TpHEX MepOrpaIRTEAX.

CTaTLR 28

CTOpOKH 6yVT CO/eACTBOBaTL pacUmpemim coTpyuHHeCTB8

meEJ!' TeaTpalIBAHWM yqpe umeSM o6ezx CTpaH.
C0103 TeaTpazLHmx zeRTene2 CCCP BMcKa3BaeT Hamepeime

emeroJIHO OdmeHmBaTLCq c TeaTPEABH1E yipezzeHmma ABCTpR2CKO2
PecnyOjmxz cnIIa1JCTSMZ B O63iaCTE TeaTpa AH YqCTBR B cem-
Hapax B TBop'eCK1x -,adODaToDMAX, OdaM CDOKOM B% X m ireftI~RB
ico 150 zHeff B TeteHze IekCTBOR HaCTORaieg Forpam.m1, a Tame
lnezera mm .M O3HaxOMxeHRf C TeaTDaALHO ,B3HBD.

CoBeTCKa.q CTOpOHa dygeT OKa~3BaTL notnep-icy Y'SCTH
COBeTC1aX TeaTpaALHUX KOJLeRTHBOB B BeHcRoM OecmmBaze mCfwCCTB.

ABCTp B CXaR CTOpOHa oxameT nonjuep xy BeHCKiOMy "ByprTeaT-
py" B yqaCTRX B MOCFOBCKOM MeEJIYHapOZHOM TeaTpajiHOM PeCTBaAe

BMeH A.r.qexoBa.

CTaTLR 29

CTOpOHu 6YAYT CrIOCOOCTBOBaTI aepeBoiMa ;, IOCT8HOBKaM
Ha cueHaX TeaTpOB cBoeg CTPaHU RpoMsBellem2 8BTOpOB Apyrog
cTpaHu, a TaKme odmeRaM c 3TO2 ueum peKccepamB, xyjiomHKxauK ,
=pmmepmB, xopeorpacamm z mcIoIoHMTemuMH.
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CTaTLR 30

B nepxog AetCTBMR HaCTOwmek RTporpatb.11 CTOpOHN odMeKMETCH

nexeranimm IOMSO3ZTOpOB Z My3UKOBeZOB B COCTaBe 3 qeonoeK,
cpomoM rjo 7 ZHeR.

YC;IOBIR odMeHa Z3xOxeHN B flpnoxemz 7.

CTaTLH 31

CoBeTCIaA CTODOHa rOTOBa B c.Tygae oDpame A ABCTpH2CKO2

CTOpOHN HarpaBZTB COBeTCHGX I.eflo;2aBaTenae'. OaAeTa L pa6oTu
B 6azeTHOM yumime aBCTp4MCEMX bezepaXLHLX TeaTDOB.

CTaTLR 32

CTOpOHN 6yJWT Co eACTBOBaTB yqaCTM my3tNK8HTOB, neBOB

z apTPHCTOB Oa8eTa B MeXIIyHaDOUHUX KOHKypCaX, rTpOBO=1MWX B HX

CTpaHax.

CT8 TL 33

B TegeHme cpoxa fleRCTBHA HaCTOqmee lorpammu CTOpOHu

ocyceCTBET Ha OCHOBe BS338MHOCTZ OdMeH xyIOxeCTBeHHWM BHCTaB-

Kamm in my3eeB xanzo cTpaFiu.

CoBeTCKaJq CTOPOHa rtmeUOCTaBHT = ioas3a B ABCTpZICKOM My-

3eE npiEpia~moro zicyccTBa BeH BLCTSBEg rrpoISIBeaem2 A.PoArieHKO-
B.CTe~rHOBO2 (1991 roaz).

ABCTDHC1 my3e IMHRe.IMAHoro ZCHYCCTBa B BeHe rrpe)ICTaBMT

A KCrOcpoBaHRR BHCTaBIJ 1pO3SIBe~eHig k1o3ea XO#z iaHa (1991
ro;zz).

CTODOHN npZBeTCTBYIOT zOrOBOpeHHOCTL MezIrj CooSOM Xy Ox-

HH1HOB CCC? H ABCTpHICIM My3eeM npzxmHAIHOrO HCHyCCTB8 BeHU O0
06MBHe BWCT8BXO IrpOZ3BeieHn2 MaKCa IflBHTHepa Ha BHCTaBKy "HoB ie
Teuesim Da3BRTPEA COBeTCHOFO 1306dPa3TeAnbHoro.CKyCCTB8".

COBeTC103 CTODOHa ;3yqHT cze ioie nomeJMaHwi ABCTpHiCKO0
CTOPOHN CTHOCHTejABHO B03NIOKHOCTI pea=3aLum B riepooji ze2CTBMJ4

HaCTo.5ice2 Fi)orpammN:

- o6meH BHCTaBIM npoM3BelzeHR2 C0BpeMeHHHX PYCCKHX H CO-

BSTCRZ4X XyIOKHHXOB-aBaHrap=zp4CTOB B My3ee "Co6pa e ra tx AB-
OepTZHa" B Bei-e Ha BUCTaBKy aBCTp:IICKOYi neaTHoM rpaciiXR XX Be-
ia m3 My3eq "AAB(depTHHa" B COBeTCKOM Come ;

- oOMeH BUCTSBKH IIDOH3BezeHzr4 COBeTCOVC Xy;EOK.H2KOB XX Be-
ca B My3ee coBpemeHHoro mcKyccTBa BeHW Ha p8BHOiieHHYKD BUCTaB "

R3 Ha3BaHOro M3yseR B CCCP;
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- .IOKa3 BBCTaBM IDOH3Bezemig aBCTpEcKorO HCHyCCTBa

XYl-XD[ -eKOB n13 CObpamP2 COBeTCIMX M73eeB B ABCTpBgCKo0 raAe-
pee BeHu.

CTOpORN TMae nDRBeTCTByDT OdMeH BHCTaBaV COBpeMeH-

Horo mCxycCTBa.
CTODOCI C yoneemopemeM apEiaKMaDT m cBearemno creyD-

all IOFOBOPGHHOCTL 0 COTpyjIHHreCTBe Mem My3em1:
PCTOpDecK i2 My3eg r. Bemu HaUraBHT .UM3A CnOH;,poBaHzA

B 1990 rwO B My3eg H30dpa311TemHbc HICKYCCTB MmeHR A.C.17ym!a4-

Ha B M OCKBe BUCTaBKY nO)I HSSa1ieM "BeHa - Haqano XX Peea",
a My3ek 43o0pa39TeMIWC H14CyCCTB Rme51 A.C.lyMKHHa HarpaBET
XCTOpZeCKOMy MyseD r. BetH B 1993 roxj BNCTSBRY rIpOS3Bezeimg

zMfnpeCCOUCTCK0 ZfBOMCd X3 C0BeTCKZX MyseeB.

YCAOBER OjirOTOB1M H4 zpoBezeHm BUCTaBOR imOKeHU B

IpirozesRx 7 R 8.

CTaTBLq 34

CTOpOHH 6yXIYT CozeACTBOBaTB 1IARMUM KOHTaKTaM Mex(W apxm-

TeKTopa m odezx cTpaH. OHm ip BeTCTBYDT yCTaHoBmemwe Heriocpez-

CTBeHHoO COTpyxHm9eCTBa Me3IUy COlo3oM apxHTeKTopoB CCCP m Oe-
HepaJLHO2 naiamTOR uHneHepOB ABCTPR.

HanpaBmene a8XZT8KTOpOB 6yzeT Ocy1feCTBJMTLC Ha OCHOBB

apSmbix zorOBopeHHOCTe2 MezxWy yxa3aHHuMz opraHP 3aLUAM.

CTaTBA 35

CTOpOHN rOflfepFMBaOT zanLHe~mee pa3BHTme CoTpyIHqeCT-Ba
MeF.y On16MOTexaMi oOeHx CTpaH, B gaCTHOCTB, Mexwy roCyUapcTneH-

HOA OmdjnoTexog CCC? BM. B.M.JIeH Ha i! ABCTD2CKOR HaimOHaAbHO
dOOoTeKog.

B Tegene cuoa Ie2CTBnA RlporpamMM m 0odMeHFD0TCS O&-
ZHOTexHumz padOTH1ZaMI4, o6=M CrOKOM ia 21 ueHL.

YcnoBzA omeea H3AOIeHW B ipozoeHn 7.

CTaT.iq 36

B nepou ,ekCTBZA HaCTozme2 1forDaMMLI CTOPOHU odMeUMCT-

cq cneimaniCTaM B OdJaCTm oxpa x iiaMTHHKOB (BYvMnoaq mx pe-
CTaBpaiD) Oum CDOKOM nio 45 ZHe2.

YczonBM odMeua 13AomeH} B .EwtomeHM 7.
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CTa TR 37

CTOpOHN 6yAyT CoxIe2CTBOBaTL n]aMm xOHTaETaM Mex
my3emA ode~x cTpaH. B Teie~ze cpoma ieRCTM . lorpamuu CTO-
POHU 06MeHWTCq My3egHMMM paOTHlRlaM3 odm4M cpOKOM zo 30 mueg.

YCzoBHR o6MeHa R3SOxKeHu B UpRjioxemHn 7.

CTaTi 38

CTOpOHu npBeTCTByIOT YCKAH oOMHu r. 3pJiayoa (iNx-
wm ABCTpHIZ) no coopynewo UBMKTHRKIa mmpa, XOTOpH2 )HOJmeH Ha-

rIO? HSTL 0 BCTpege COBeTCIMX MepOKaHCEXH BORCK B 1945 ro-
rT B 3TOM HaC8JGeHHOM TIYHKTe. ABCTpRH2C~aS CTOpOHa c yxoB eTBo-
peHzeM gpiHEMaeT M CBezemon corzacme CoBeTCMO2 CTOpOHN Ha
COBMeCTHOe ygacT~e B peaJn.saImm 3TOrO rfpOeKTa.

CTaTLR 39

B nepmoa xeRCTBRR HaCToRaiell IporpaMMu ABCTpHflC12 rocy-
AapCTBeHHu apXHB 2 rzaBHoe apXMIBHoe ynpaBiene nipn COBeTe
MHRCTpOB CCCP HaMepeHu O6MeHTLCA cneimajimcTaM 8px;IBHOrO

IeAa C Ue ALD o3HaKoMAeHm c oImIoM pa6o0Tu m OTOp8 AOKYMeHTOB
,VM B03MORHOrO OdMeHa MX KOtMM Ha OCHOBe B3aMHOCTE.

YCIOBM. OdMeHa 6yZyT B xaKzOM OTlejiBHOM c,.,ae .BRaTLCH
tIpeiMeTOM corjiacoBaHM4Z meajV 3aHHTepecOBaHHbhm CTOpoHa&M.

IF. InHO H d)OTOHCVCCTB0

CTa m 40

CTOpOHN 6yAyT H0O0PRTB yBeingeHze odmeHa OABMaMH Ha KOM-
Mep~ecKo2 H HeKomepecxog ocHoBax.

CTaTmi 41

B nepzo~i .ekCTBRnz HaCTOReg nporpaMmH CTOPOHN ITOBe;WT
no OAfHO Hezexe coBeTCxoro 4DxnLMa B ABCTpIn R aBCTpniCKoro UziB;T-
Ma B CCCP.

B 3TO cB2s CTOpOHN oOMeaMTCH zexerammm B COCTBe
2-3 qeAoBeK, CpOXOM .ro 7 ZHe2. Harl .DaMaR CTOpOHa HeceT
pacxoi no rrpoesy eieran B oOa xomia. RpmHp Mamai CTOpOHa
orDlIaNBBaeT pacxoMIu no apeHxe KHOTeaTpOB, pemuaMe, upeOmBaHzi
,neAeraLMR, a Tamxe no ee noe3ZIaM BHyTPB cTpaH.

flpou2e yczoB-Lq o6MeHa B3AO~eHU B Rpomomemix 7.
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KpoMe Toro, CTOpOHH 6y yT CTpeTBCR X i-TOBezeHim imHo-

ripeM~ep COOTBeTCTBeHHO B CCCP 14 B ABCTpaH.

flprmuaDmmm CTOpOHa 6yfleT Oa3IH[BaTL IOMOMB HaflpaBAmOae2
CTOpOHe B npOBeIeHzH MeponppqTRA. (bn mu rrpe OCTaBMz)TCH CTO-
pOHaMa decinlaTHO.

CTOpOHH IMO)IOJDaT B3aZMHoe o.asaae npOl!3BOZCTBeHHO-
TeXHZqecxoro ii TBopqecxoro CoierCTBMR B OOnaCT, XZHO0IpOZ3BO0I-
CTBa, a T8aX.e 6yXWT flOOWqTb co3aH~e CoEMeCTHwX imAMOB.

CTaTLq 42

CTOpoHN BHCKa2b3BaIOTCA 3a yy-acTe B Mex..jHapOHELX KICHO-
lflecTnsaimx. rroBO=MBC B iaz.oi 143 CTpaH B nepmoi ieg CTm
HaCTozReg Ziporpammu.

CTaTLR 43

CTOpOHN BupaxaT rOTOBHOCTB rpMHF.gTb B nepmoiu 9e2CTBHA
HacToRme2 flpo.pammu CreIIaJMCTOB CDOKOM ZO IC EHe2 c uenrIm
yZYIrmeH7, pac7rpOCTpaHeHmq t'nMOB Ha KommeDecxo2 OCHOBe.

YCzOB'.q o0MeHa Zi3A0eHU B Hpajtoxe 1I4 '.

CTaThA 44

CTODOHU 6y/,T co.Ie9cTBoEaTB oOMeHy MeponpHAT;IAM M
MHOMaTep}azame Foc ALBMotoH.xoM CCCP xi ABCTpM9CICM KRHO-

apXMBOM, a Ta1mCe ABCTDZ CKM My3eeM MCTODHH EIMHO.

CTaTLaq 45

CTOpOHN Oy WT co IegCTBoBaTL .,peiOCTBaAe;nI0 Ha HeRommep-

l8CK02 OCHOBe B pacuopDmeHe yjAL-yphDc 0praH 3aLut2 upyrog
CTp8H1 ZOKyMeHTBBHWc, )IeTCKEX, DHOmeeC1X, Hay HO-noIIyA3TpHHX
H y'ge6HHX #MAOB.

CTSTLH 46

CTOpOHN 6yAyT C0Ie9CTBOBaTL B3a2MHOMY IIO,3 y IIpOM3Bejie-
HRi COBpeMeHHOrO IOTOCHyCCTBa B O6exx CTpaHax.

Y. Teeggege g DSi0

CTaTLSa 47

CTOPOHirW ITiBeTCTBYDT uaAILHegmee pasTHe CR3eft x OdMe-
HOB Mez.zy FocyjxBpCTBeHHUM KOMI4TeTOM CCCP HO TeA6ExemIH.D x pa-

iOBemaFM z ABCTpH9CIM pamdO 2 TejieBn.eHeM B COOTBeTCTBZE
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c Coramenma mmejy aT opram1a=Fm 0 COTPy)HHIeCTBe B
odxaCTZ pa=4oBemafl OT II OeBpa8Z 1982 r. Z 0 CoTpyZHRqecTBe

B odaacTH TeA6BHAUHZA OT 20 MapTa 1987 r.

YI. BSaSmMHw noesiuz UeTee KVAIkTXOI

CTaTLH 48

B ilenax pacumpeHm 3HaHR2 0 H yeType ipyroi CTpaHU CTO-

POHw 6yX7T B3azMHO CIIOCO0CTBOBaTL opraHRsaimiz noeI3zOx rMcaTexeg,

IypHasj: CTOB, JM TepaTYpHYX, TeaTD a7SHRX i My3"/JILHHX RDHTHKOB,

H3ZTezBcimx H 6a6JMOTeqHLc padOTHMKOE, xpaHXTenef, My3eeB, cne-

iaj4ICTOB rrO VICTOpU. ZCKYCCTB, apXqiTeRTODOB, YZOA7FM.KOE, CKYJIL-

IITOpOB, :,ly3UMHTOB X zpyriix ze:Teei ,yzbTypbi.

ZeTafn4 OdMeHa 6y. yT CorjaCOBaHb Mezy KOMIIeTeHTHbmvm OD-
raHaumumA odezx CTpaH.

CT8TB 49

CTOpOHN YyT exeroznHo 06MeFMBaTBCac 5 IeqTemm Z padOT-

HFlK xm iqxBTypU, cpOxOM Ha 5 ue i! Ioro, zJxq 03HarOMjAeHH C
KyZLTyPHoI ,Z 3HLD BKIOZ 1:3 CTpaH o0dcyxAeRM BOITPOCOB COTpYII-

HzeCTBa.

YCAOBp odweHa Z30meHU B flnHogeHim 7.

Y1I. Z3,aTeAncxoe geo

CTaTBH 50

I. CTOpOHLI 6yXyT CozIeCTBOBSTb neeECBC7 4 H3aH8D Fc r
aBTOpOB Zpyrog CTDaHU R odMeHy IUMMHEUM BUC2TBEaNm = dozee

mloioro 03HKOMaeHI4M C nPO3Be;EeHRmm Hay'.7, JlTepaTypi z
14CKyCCTBa COBeTCIMX H aBCTpIcKix aBTOpOB COOTBeTCTBeHHO B

ABCTPMR 2 CCCP R 6y. yT C 3TO 9e LIME, B cinyae HeOdxoIMMOCT::,
Od,'AeHBaTBCA cneI1aJmCTaSm Ha yCJOBMqX B3aZMHOCT4 1JI44 3a cteT
3a.HTepecoBaHH0 CTOpOHH.

2. CTOpOHH 6yXZIT IrO0WgP.TB CoTpY1hUf9eCTBO B odjiacT

EeTCK02 2 moomecxog .mTeDaTypu.

CTaTLR 51

CTOpOHH 6y.XyT coz.e2CTBO2TB pa3BMTHKD COTpyIHM4geCTBa

B odaCTm aBTOpCxoro rrmaBa H odmeHy 7rpeACTaB.TexJi4 Bcecoio3-
Horo areHTCTBa IO aBTOPCIMM IraBaM C 8BCTpD42CKzMH aBTOpCKO-
I1aBOBWmm OdmSCTBaMM, I3jaTeeJACTBa&UI, TeBTpajILHM4 R My3SBJIL-
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HMIR yDqpexze .MM B EIeAX Bla2MHoro o6ecrieeEmi OXpaHH 8BTOD-

C1mX upaB 2 donee mmpoxoro O3HaKOMreH4R C rDO3BezeHl NIH Hay1W,

JMTepaTypMz z HCEYCCTBa COBeTCIMX Z aBCTp;aACI1X aBTOPOB COOT-

BeTCTBeHHO B CCCP 2 ABCTp02CKO Pecnyjmxe.

YI. Cn_ IT

CTaTLR 52

CTOpOHn Oy WyT CIOCOOCTBOBaTB )aXBHe2neMy pa3Bm2Tz ClOp-

TZBHUX CBR3ek n o1 efy ciOpTzBH bm KOMSHl2Nh B COOTBeTCTBER C

uiaHaNz, coriaCOBaHHhQ1 Merly HarwoHaxLHwm CflOPTBBHWM opraz-

3aimAm o6ezx CTpaH, a Tsaie Ha OCHOBe nPAtAXW XOHTaXTOB Mexzy

cDexepaAMm. COJO3aMR Z CIIOpTZBHWM XAy62dMH CCCP z ABCTpRM.

CTOpOHu 6yXyT HOOMpZTL o6meH TpeHepasi m cnenamlcTam

no OTzeABHUM Buaa cnopTa. YCIOB q Taoro OMeHa 6y WT nDejueTOM

.orOBOpeHHOCTn m e~zy CnOpTHBHh1UI opraHM1ammuJm ofetx CTpaH.

OHM lDZBeTCTBYIOT COTpyZHHqeCTBO B OOJMC7n HayEn 0

cnopTe z CIIOPT2BHO2 meimimHe. CflOpTHBHOd -,poMUmeHHOCTR, B

TOM Ircne lyTem CO3IHam- CoBmeCTHNX peipRTZRCTlOHCOCKO2

IleATeALHOCTE.

IX. DZDH3M

CTaTbH 53

CTOpOHN IrpMBeTCTBYDT naJIBHegmee pa3BHTBe TY Z3Ma Meuj

CCCP a ABCTpHGe 2 CITaIDT, ITO 3axmUOqeHHoe B 1987 roy Mex-
rnpaBHTexOCTBeHHOe cor~maeHme 0 TyPs3Me CoIegCTBYeT yrrydxeHom

z pacmipefmD COTPYZI~FleCTBa B 3TO2 06A2CTH.

X. COTDYnZHMeCTBO q0OieCT.eHHWC R ;IVYrRX

Her aUTexCT]5eHHQD opraH13aim

CTaTBq 54

CTOpOHN 6y)VT ORa3uBaTL Ha OCHOBe B3aZMHOCTM BCemepHoe

cozeICTB4e 06meCTny COBeTCmO-aBCTp41CKO9 /ipy;Kid a ABCTpO-

COBeTCHOMY OfteCTBY B zX gIe6TeJIbHOCTH io D3BslTDo .IpyKeCTBeH-

HL X KXYALTYpHLC CB3e2 Me.Zy COBeTCK0M CooSOM n ABCTD6eg.

01M 6yXYT, B qaCTHOCTM, no~VepIBaTL npoBe.lelme EyxBTypHuX
Mpo)OrMZHTZ2, nocBqmeHHWX BH.UaI 2O4MCH COOLITTM B KFJ3HZ ode~x

CTpaH H raMRTZ JzeRTeief, BHeCalX 0OALWJOR BK7IaJI B pa3-zTe icjAL-

TYph CBOHX HapoOB.
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CTaTq 55

CTODOHN 6YryT CrIOC06CTnOBaTL npoBezeHmm ZWeg COBeTCxoro
C003a B ABCTPHH (1991 r.) R AlHeg ABCTpRR B CCCP c ueLeji coneg-

CTBZH B3SI4MHOMY O3HaxOmAreIxm C XH3HLD R IyALTypHWM ZOCTHzeHm4N,

ypeuxem mn pyxeCTBeHHHX OTHomeFmg m goEeppm Me)Krj HapoaaHm
odepix CTpaH.

CTa a 56

CTODOHN 6yJMT Coe2CTPOBaTB pachpeHwc COTpyIH?.qeCTBa

z ;ipyraX HenpaBIITeJIICTBeHHHDX o6mecT~eHHX, Hay-9HIIX, KYATYD-

HEM opra~z3aim2, (OHJOB, TBopqecxmx COO3OB, KOTOpUe CTSBjqT

CBoe i 1ezaL yKpemUieHme B3SaMOHnOR4Mam mR nH OBepRA Mexx.U Hapo-
zamz 123TeM B3aRMHOrO O3HaKOM6IeHxR C M43HLUE I WTALTYPOI ode~x
CTOpOH.

CTaTLq 57

CTODOHN 6y.YT ooIefCTBOBaTL DSBa!E.TU14 rAMUp X KOHTaKTOB

X! COTpyzH1eCTBy Me.jty MoAueKHWM1 opraHR3aaLWR.'M CCCP Z
ABCTp;I B O6.nCT.f MOIOgeKHOrO odMeHa.

YCTIOBMq R' OpMU TaKOro CoTyPY~VeCTB8 6yjrIT orrpeneAe-
HN no orIOBOpeHHOCTH Memn COOTBSTCTBYIDU MOAQOzIetHbMH opra-

HR3ams m.

CT8TLJ, 58

CTOpOHN Oy.nJT IOOCPqTL o6MeHu rpynnamn MKOJILhH14ROB.
YCzO3q m (dopMH Taxoro CoTpyJIHqeCTBa dyyT oripeiie.eHN

no IOrOBOpeHHOCT1 Me)Kxu COOTBeTCTBK[4MM naDTHep8at.

X7.. F ImOHahH e COTeuIAeCTEO

CTaTL.H 59

CTOpOHbI OyX:yT nozuepw BaT, Da3B2Tme KJJIBTypHNX, Hay'qHWX
H CIOPTZBHHX CP4R3e2 Meany COBeTCHHN&M pecrdmnuOjml z ropozamR,

C O HOI CTOpOH}U, 2 aBCTDl.CIMP! CpeepaALHNAM 3eMmtSmm R oduxHarm,
C jxpyro CTOpOH-, B COOTBeTCTBI4Ii C zeZCTByi aZV. B TOM 14 /pyrOM
rOcyapC TBe I-paBi4ma.
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XI. C0pme noio.eE:q

CTaTBR 60

Eonoaei,--. HaCTOHeRt Flporpa.AmI He icFml'mm Zpymle 1ropr,
COTpyr-qecTBa, I-0TOPRX CTOpOOH MoryT aOrOBOpITLC.q

onon0-ITeMM Lo. loMHmo npeyCMOTpeHHIX Bi3TATOB Z OdtAeHoB CTC-
DOHU4 MoryT rpeUAOZZTB OcyaieCTBZTL upyrze Mepon1TDmRm, oTmeao-
mme nzi.ma HaCTORMeg Eporpammu. MHaHCOBue R MHue ycxoB:!. ocy-
[eCTBie, Talcx meponpm=T 6yXT onrezeJMTBC COOTBeTCTByDu-
tm opraH3amma odezx CTOpOH.

CT8TBR 61

CTOpOHR OY)UT cTpeMTLCZ K niajme~memsy yzyimeHmD ycAo-

BR2 IIDeOBaHpn m DadoTU ygCTHZKOB 0OMeHOB.

CTaTBR 62

CTODOHN IipPmBeTCTBYDT BO3MOEROCTL IIepieroP0ooB B 6y;eM
0 CO3ZIaHE Ha OCHOB8 B3a2MHOCTR EyA.TypmX nieHTpOB Z ZHC.Z-

TYTOB B OdeX CTPaHBX.

CTaTBR 63

I. HaCTORMaR IlporpaMM8 BCTYfl8ST B CMA-Y I OXT60p.q !990 ro-
aa Z dyZeT zeflCTBOBaTL B TeeieHme TpeX .ieT.

2. Ecim 1o ipaxHel mepe 3a meCTB MeCHIIeB 10 HCTeqeHxn
3Toro CDOxa 0,UHa R3 CTOPOH He 3aRBHT B IrmCbmeHHO2 (Popme no
/]IOMaTH9eCIM MHaJIaM 0 CBOeM zeiamiH iTpeKpaTMTL )I8ICTERe

HaCTOHme2 flporpammu, oHa 0yleT rrojxeHa Ha cpOK B O=H roz.

COCTaBjieHO B OCR2e -20. W4OHA 1990 roza,
B IBYX sK3eMUaax, Kaxmd Ha HeMeUKOM z pYCCKOM R31xuaX, rIpz,3em
oOa TeKCTa mmeMT OMIHaKOBYD CZ /.

3a 1exgepaMHoe IlpaBTejnCTBO 3a f-paBHTeJHCTBO Coo3a
ABCTpHH: COBeTCKHX COtlHar11CTHqeCKHX

/ Pecriy6mirIc::. /

j// -, / (
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flo;1Aoxemoe I

Ycropai oOMeHa X;eHUMM Ha
oc HoBa m CTamH 3

I. CTOpOHH nepezaMT upyr upyry ipriiame am ri rnpo;a-
BaTeAek Btcimx yediHm 3aBezeHzm Li pyrux yqeHHX Ha CAeJIWMT k
yqeOH®L roz' COOTBeTCTBeHHO 0 15 MapTa no z4nrLOM,aTq1eCMM xa-
HamM.

2. HanpaBzmmaq CTOpOHa HeceT pacxoz no ripoesy zo nep-
Boro MeCTa rupedbmai - B rpaimammeg cTpaHe H cT nociezHero MecTa
upedumaHM B HeR. UHDoe3Z BHyTDp CTpaHR o[aqRBaeT rrpIHHMaDOWaa
CTOpOHa.

3. COBeTCX S CTOpOHa" rrpe oTaBAeT aBCTpDZ2ICKM 39aCTHflKBM
TOro odMeHa CYTOqHNe B pa3Mepe I8 py0iek z 6ecrtnaTHOe ripOEMBa-

Mae.
4. ABCTpZIcACaq CTOpOHa rrpezocTaBAeT COBeTCKMM y-2CTHHRSM

3TOrO odMeHa Ha npedibaHe cpoKoM zo 15 ziHeg CYTOqHue B pasMepe
930 1z=.1HrOB zim rrpobeccopoB a 830 unmz=roB Lq gIo~ieHTOB, a
Taime O IHOpa3oByIO CyMMy B pas3Mepe 1000 M IA=nHrOB sa xKaRXa yFH-
BepCRTeT, B KOTOPOM OyzeT nTpOHTaHa AeKi1iA.

5. CTODOHU B nepmog ,negCTBnA HaCTOqe' -porpaMmu CyXZFT
CTpeMHTBCA rPHBOLTB ZeHexne BULfaTU B COOTBeTCTBme CO CTOIIMOCTBIO
U4SK3i.
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fpurozenme 2

Yc~roM QOMeHa vqeWMw Hg

OCHOBSaFI CIMTB 4

I. HauDa8BmJmaq CTopOHa npezcTa.imeT upxmMammeg CTopoHe

Bce Heodxo=MHOe ZOKYMeHTL 0 R0aIoM rperroaBa Tene BUCmeg mKozu

a y'IeHOM, Bxm1flaR Zanue o gpe=oimraeMo2 nporpamme ero Hayq-

HoR padOOT. 3TH cBegem /ojmHu eun r He rzo3zfee
15 apTa.

2. llmMammma CTODOHa B TpexMeCS iHh cpoR rIocze rorye-

HAT uaHH coodaeT HanpalI0Vek CTOpOHe CBoe pemeHme o rmiDeMe
pexoMeHJIOBaHHHX riperonaBSTexeg z yqeiwx c yRBmaHneM npezinoarae-

MOt .IaTu RX rIplae3= H MeCTa rroBegeHzq HayiHOk paOOTu.

3. HarrpaBxmmuaq CTOpOHa uoxTBep=T rrpERBmaamiae CTopoHe

rpexnonmraeym AaTy npn uTmR npenoaBaTeme mJi yqeHoro, ro

Kpa2HeR Mepe, 3a TpH HezeAH.

4. Hanpamaia8 CTOpOHa orLiraqHBaeT ripoesz ;to riepBoro Mec-

Ta nped6saF B IIpHZMaDte CTPaHe X OT nocneAHero MeCT8 rnpe6u-
BaHSA B He2.

5. COBeTCxag CTopoHa rIpe.UOCTaBareT aBCTpI9CGIM rmeIOJaBa-
Teimm m yqeHA, npzAduBa1MGM B CCCP =H HaygHO2 DadOTU:

a) .n8HeRHoe MecxHoe cozepaaHme B czerjioE4x pa3Mepax:
npobeccopat m =pexTopaM HayqHO-
EccJe~IoBaTeAicxx ZHCTZTyTOB 475 pyde2

.nOUleHTaM UpyrH1M HsyqHKM COTPY45-
MomM 425 pydze

z decn=THOe 2KeALe
6) OnSaSgBaeT paCXOU, cBRsaHHe C nIo3MlMH BHYTpD4 cTpa-

HU, rrpe iyCMOTpeHHM paO0xei rporpammo2, a Tame c noe3lixazA,
XOTOpue OyrIT ;IOIIOAIRHTeJILHO rrp3HaH HeOOXO=MWM2 B Hay9HLM Ie-
MMC 1 HonTBepxaeHH YrpzHzt alMMMM BUCMZM yqedHLmM 3aBenemieM CCCP;

B) decrvzaTaoe Me JriiHcoe OdCCMBem4e np14 3adoAreBa-
HRJIX Z HecqaCTHHX cA79aax, mpoMe xpoiuvqecKRx 3adojeBaHm x
3ydolIDOTe 3poB8 1H.
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6. ABCTDpAcRaR CTopoHa rezocTaB.jeT COBeTCIMM ireroHoa-
BaTeJiaM z y'eHum, BU-es3,IO=UM B ABCTpRIO = HayqHOM DaOOTU:

a) ReHexoe Mec3MHoe coaeDaHe, Bxnm0aqa ormaTy XIMBq:
ulpoecco0paM x ZpeKTODaM HayqHO-
obcize OBaTeucEiml RHCTIMTYTOB - 16 500 miJUriFrOB;

UOieHTaM I )ipyrHM Hayqunm CO-
Tpy iHFK8M - 13 500 EMrJMHrOB;

6) ouxawmaeT pacxow, CBM3aHHue C uoes3Ixamm BHYTPR
CTpaHH, rpe;VCMOTpeHHwm padoe2 riporpaMMo2, a Taxne c noesca[m-
MR, ROTOPS8 OyX7T )0nOJHMTe-ALHO rlP3HaHN Heodxo.fl4MILMB B Hayq-

HUX IeI.z= 1 nOZTBepeHJ am E MaiM PuC[iM y edHUrhM 3aBezeKzeM
ABCTDR ;

B) decwIaTHoe me=IUHCxOe odCJryxmBaHe ripH 3adofieBa mx
x HeclacTHrc cjry'a x, KpOMe xpoHqecKax 3a6ojreBaH 4M 3y60-
IrpOTe3SpOBaIE.

7. CTOpOHU B fePo g IeCTBR HaCToRmeg lbporpammu Oy.JT

CTpeMOTLCq UPZBOBTB zeHelHue BuI7JIaTN B COOTBeTCT2ie CO CTOX-
MOCTLE KB3HEB.
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'-pHoxeHZe 3

YcioBag oOMeHa cHneUMaTaMH US QCHOBaQI
CTaTIA 6

I. BospacT CTrileHH aTOB He IomeH IUpeBWI]TB 35 AeT.
2. FanpaBmmmaq CTOpOHa npeCTaBJZmeT rrpHHMmDalmeA CTopo-

He nOIHNe ZaHHUS 0 KanzOM cTmneH=BTe A o pe3epBHwX RaH=ZeTax,
BKMnO'aA AaHHHe 0 npe;nonaraeMo2 rrporpaMMe FX Hay'YHO2 paOo.u z

HeO6XO=XM B 3TO2 CBR3X 1IOe3MuaX BHYTP;I IDMHRMaMWe2 CTpaHu.

3TH CBe.eHRM OJKHR OL-TB npezcTaBzeHN He no3ZHee, qem x I q eB-

DaJLI.

3. 1i 1 aMMaMaQ CTOpoHa B TDsxmecKqHk2 CDOK riocze :oxyqe-

HIIA jxHHRX cooduaeT Harrpanzmoweg CTOpOHe cBoe pemeIae o _-peMe

pBROMeH)IOBaHHUX CTRIIeHa mTOB c yKa3aiteM MecTa CTaxiDOBHE.
4. Yqediu ron B CCCP HaqnHaeTcR C I ceHTR6pR m nponoj-

EaeTC3 )HeCRTS MeCJW8B. YIedHw2 roZ B ABCTPMA Ha xHaeTCR C
I oKTq pzq id npojoaeKaOTCH 6BTL MecRfeB.

5. HanpaBmmaq CTOpOHa nOlITBep.HT rrpHmamme2 CTOpOHe

ZaTy irpezonaraemoro P)FIOLTZR cTHneHzaTa, no KpagHek Mepe,

3a TPH HeueJm go upe~roaraeMoro npiONTHR.
6. HanpaBn. ajaz CTODOHa HeceT pacxozu no npoe3ly CTEHeH-

! BTOB 110 qepBoro MeCTa CTSIPOBI B nplHMaiome2 CTpSHe :i OT no-
cjeAuiero MeCTa CTaApOBIM B Hek.

7. COBeTCExa CTODOHa rrmegnOCTaBZT aBCTp;IfCKIM CTIfleH.JIa-

TaM:
a) Meca1 HyD CTirfeHD = CTyzeHTOB B pa3Mepe 270 py6Ae$I;

riAom3poBaHHNM CfleMalCTaM B paamepe 300 pyozeg
,ioerHTaM n aCCECTeHTaM - 330 py6ef ;

6) deciviaTHoe nO.A,3OBaHHe E16MIoTexamm, Aa6opaTpDYM.,

Hay9HOk annapaTypo, updopamm T.A. ;
B) 6ecrL7aTHoe MeMIEMHcKoe OOCJyMBaRme ITpz SaaoJIeBaHs-X

a HecaBCTHIX CAirylgazx, RpoMe XDo ecMHX 3adozeBaHM2 M 3ydonlO-
Te3spowaf ;

r) decnraTHoe muBe B CTy)IeHiecimx oOmeXTzx ;

g) no 3sKe OMnIeTeHTHWX BLCUizX yqeOHuc 3aBeuIeHR Ipe~o-
CTaEI4T cpezcTBa Ha oKpUTZe oco6IX paCXO)IOB, ROTopue HeodxOML
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CTIfleH.m!a.y Z BNI70AHe~HB ero padOTN, BRm noe3= no CTpa-

He, noe1 yc.MoTpeHHue rporpamo2 npeOmamm.
8. ABCTpHRCKaq CTOpOHa rIpeZ0CTaBmqeT COBeTCIMM CTmIneH-

.4a TaM:
a) MeCsiHym cTzneH B pa3mepe 6.200 MAJVDIHIOB ZM CTy-

.eHTOB, 6.800 mzzJuHrOB .nA OKOH'EBMX Bucame yqedHUe 3aBeieHR
x 8.000 JLHrOB z1m aCCMCTeHTOB R noueHTOB;

6) £iD cTaEMpOBKe CDOKOM He me~ee OHOrO cemecTpa O2HO-
pa3oyo cyMMy B pasmepe 2.500 uMi7u1HroB, a Tam e rio 1.000 nmji-
.,nMHrOB B xaxactk ceMeCTp Ha noimyn KHr;

B) OCBOdOIe6H8 OT IrmaTU 3a yqe6y, a aime OecrmaTHOe
nOZL3oBaKHe W6JMoTegamm, na0opaTopMR. HayqHwo anmapaTypog R
npHOopaME B TO2 Mep8, B KOTOPO2 STO He0dXOMO = ocymeCTBZe-
HMA nporpammu HayHo2 padOTBi;

r) 6ecruMTHOe M8IIHIflHCKOe o0ciry1HBaHe IIpX 3adoneBaHvXc
R HeCqaCTHWC cJilyaRx, KIDOM8 XDoHmeCKRx 3ado.eBaHHR R 3yOrpO-
Teu3lpoBaIHM ;

Zn) C01H62CTBHe B pezHocTaBjiemRx xAL, CCXOZIN O MOTODOMY
rOKpuBaDTCR 143 cTueH=1 ;

e) Bo3Memene paCX0/0B 3a nloe3ZKM BHyTD'A CTPaHU, rpexIc-
MoTpeHHMe porpammo HaylR02 padOTU, a TaIEe Te noe3=IXH, KOTO-
PuLe OyrIT rrp13HaHh HeOdXOIMumm m OlaOdpeHu ITplHZMaDXM=M BWCaIM
y41edHUM 3aBelleHzeM.

9. CTOpOHN B nepzo .HekCTBflR HaCTORMe. Dorpamu dy;WT
cTpeMZTBCH L pZBO r .TB ieHeY:Hue BuTTaTU B COOTIeTCTBze CO CTOH-
MOCTLD KZ a3H.
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.7.;rozeHi e 4

/cxorMJ[ o(Me-. rpeT g2rnBaTeJYLk. DVCCKQPO 131Ka H

.JMTepaTDpu. a Taioe Hemeroro -3uxa M aBCTpHCKtQ2
JmTeaTvDji. ocjfecTBAgeMoro B -OjaCTI Bc!mero

dSa3OBagJu Ha OCHOB2HIH CTaTkTA 7

I. anDaBm.mma . CTODOHa rpezCTaBAqeT FOAHue 6piorDaw m'ec-
xze ZBHHue, CBejjei.zR o O0ITe inenoM1aBaTeArcKof parOTrU 2 HayHo-
nezarorEmecKofl ;8RTexLHOCTz KaHIXaTa.

2. ABCTpEIIMCe npenozaBaTeM ."OxYS.;OT B COeTCKOM Co3e
exemecRsHOe aeHeXHoe cozeraH.e B pa3Mepe 600 pydieg B TeiePme
ygeoHoro ron z decEwaTHOe ,lmuGbe.

COBeTCRe nenoUaBaTemn B ABCTflH ro/ygaOT erKeroAHO
120 Tuc.aBcTpzcxax [JL7=HrOB, a TSalOe jieHL " Ha OIIa8Ty MIAM

B pa3Mepe 3.500 8BCTPH2CIO1X !=LHrOB i2 pa3 B roz.
I0 HPPr6RTn Ha MeCTO paOOTU npenozaBaTeimm BbLaqmBaeTCR

8B8HC B pa3Mepe M8CH'HO9t 3apuIaTU.
3. flpnnr8iaa.a CTODOHa mmaeT nperiozaBaTezm MHor0KpaTHLe

Bse3lHue H BE183AHET BflBU.
4. ABcTpz cime IpenogaBaTeJn1, padoTaoEIe BHe N;ocwiu, -0-

Ay"aDT rlOCTOZHHOe pa3pemeHte Ha nocemeHme Mocimu.
5. COBeTCI4e rHeroaBaTeJnM B ABCTDHM 1MmIT r1aBO Ha YC-

ZYl! _20 CTpaXOBaHHIO TIfpl 3adoxeBamAmx ;. Hec'q8CT:HWC CJZy"aX.

6. CoBeTCKSA CTODOHa rrPeIOCTaBjmeT 8BCTpDt-CFcAM rr.er'oza-

BaTe.'_AA decrlaTH0e memuiHcKoe o0cryF.'!BaHmle npm 38 o0eBaH:,,Ax

m Hec;aCTHL[X CZy ISX 3a mc=x eHzem xpOHmiecxmx Oone3Hef i irro-

Te3;':OBaHIl 3ydOB.
7. ABCTpZ cKIM perroaBaTe.-z,4 nmezOCTaBjeTCq npaBO 7::!-

rzaTBT5 K cede 3HaKOMuX P D0OICTBeHHKOB.

8. Yied roA B CCCP rrm.Oj-aeTCq C i ceHTqp.m no

30 MJ . YqeOdf2 rOU B ABCTpHZ - C I OKT.qdrDq no 30 i:mm.

9. ABCTZH-CR2a CTOpOH8 rI.eZOCTaBI1T cOBeTCKO., cToDoHe yc-
AOB2A DaOTU 1HOCTDaHHLIX rnerioaBaTeie s ABCTDIIII I -pezmraeT

HpOBecT- BO3MOHue ueperoBoDp 00 yc-o-;15Lx cc:.eiio- ifenozaBa -e-
JZn, corxICHO H acTomez 'zorDame.
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11Da.oKefme 5

Ycirog-mc odmegs cT-nenjaTarw -:.a ocHooanZ.
CTaTLm 8

I. 3oapacT cTnne.iaToB He zo.Jme* neBUaT, 35 zeT.
2. HarpaB =a CTopoHa I-peZTajm:eT np;ziMaome2 CTOpO-

He Bce Heodxo=&.-e =aHH.e o xaHI amTax ao i5 anpej.q.
3. IZIoIHMataR CTO0oHa coodmaeT RanpaE.mmeg CTopoHe cBoe

pemeE-e o npieMe rrpe uozeRHIw .a HLZaTOB He nowmuee, -;eM qepe3
Tpm MeCR= tiocze floIyqeFmR CBeneH, C yiC238H34eM meCTa yqedu.

4. ABCTpzCaq CTopoa rpeuOCTaBj.eT COBeTCMM CTZIeHzia-
TaM CTziieH/D B pa3Mepe 8.300 mon!uHrOB -: orjmaS!BaeT BCTyIMTeZB-
HH2 B3HOC 38 odyqe~me Ha xypcax B pa3MeDe o 6.000 mjumHrOB.

5. COBOTCKMaA CTOpOHa B lga HBeT aBCTp1i4Cf1UM yWSCTHRKaM
oMeHa CTmieH=M B Pa3Me 250 pydael n iTpejocTaBxaeT decruvaT-
Hoe m.,me.

6. HanipaBxmaz CTOpOHa ormxmSaneT rp oe3an ZIo MeCTa Ha3Ha-
qeEMq M 0dpBTHO.

7. CTOPOHEI odecueqxBaMT ySaCTHRKOB odMeHa B ciyae Heo6-
XO/HMOCT1 O crInaTHOR MeI1HHCROR OMMILIO, 3a mcKna~meHeM xpoHp-
1ecIMx 3aoxeBaHZ2* M 3YdonIPOTe3spoBamHE.

8. CTOpOHR B fepnou jlekCTBRH HaCTOaiUeA riporpammu 6y2X7T
CTpeMHTBC apIBO,!TB . eHeXHue BUIIJI8TU B COOTBeTCTEXe CO CTOM-
MOCTLD 33HX.
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IDm.romeHJme 6

.'CAB.OB OdMeHa rneno.aBaTeJi ;aRbLU - vqacT;KCa?
zeTHflX ,DCOB Ha OCHOBaHM. CTaTb 17

i. CTODOHU -. e ICTBAT -o0 I mtPmT CMICIM CBOIIX . CH/!-
STOB C y ,:a3amHeM Tiorpa~ cna )iHHWC it ZaIOT OTBeT 0 rcTOB-

HOCTIf r.pema rrpeJivomeHHhI KIaHuItaTOB He nO3AHee, .em 'gepes oR
Mec5u ncce nozy'leHxq yIa38HHLDX cBege .

a. :'np9aBmmrimaq CTopoHa Or.Tr7aqaeT rtpoe3; o MecTa H3Hia-
qeIFUZF TI S2OTHO.

CTopoHu odeciieqnBaIOT yaCTHIKOB odMeHa B ciry-ae Heoo-
xomimoC T:t OacrLIaTHO2 me~ HcxoR flOMtOMBfIO, 3a nCxmgeHMeM XpOl:-
iec=ix 3ao1eBaH12 a 3y6OiTpOTeMipozaasH.

4. ABCTp IICKaZ CTOpOHa Buiiia.;,BaeT COBeTCHMM y'aCTFMFa.N1

o6MeHa jIeHe.HyO CyMvMy B paamepe 9.050 ImzJIJTHrOB Ha HIOKpUTze BCeX
paCxoroB.

COBeTCaA CTOpOHa BbiLrIatu1BaeT aBCTpZRCMC M yqaCTH1at(M 00-
meHa cymmy a pa3mepe 270 pyzek it rnipeUOCTaB.meT 6ecr raTHOe fMlJBe.

5. CTOpOHN B nepog jIeACTBR1 HaCTOZIgeg IlDorpMMU dy)IyT
CTpeMTBCI. -,,DIIBOMTL IeHexHne BWVL.aTU B COOTBeTCTBHe co C TOMOCTB3

RJ113Mi.
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Fbpzoze 2e 7

YC.AOBEqA oO. Ha cfigMaJ CTaM Ha OCHOBa .E1 CTaTe2 18.
20, 21. 23. 30. 33. 35. 36, 37, 41. 43 ;m 49

I. Han paBmmza CTOpOHa npe.icTawmeT r.-D.1Hfmamme CTOpOHe
Bce Heo6xo.nmtue AaHHiie o cnemaArmcTax, BRmqa.q cBe.ieHm o meria-
emo2 rrmorpamme npe0uBaHuR He io3zHee, gem 3a T9H Mecmia zo ripez-
nozara emoro rrpdbiTRz.

2. pHiia maqia CTOpOHa cooomaeT HSaIaBvmeg CTOpOHe B
Teq eKe zryx Mec ueB nocze uoJgeinR cBejIeHM2 cBOe pemeane o
npmeme cu enilaimcTa i HasbmaeT naTy trpz0biTMR.

3. HanpaBemmmaq CTopoHa ZH~b~pm pyeT rpzHxmaDImy CTOpOHy
0 TOtIHOM BpemeH I I BIPTMIR cueE.iaMCTa MHHM,YM 3a Tp14 HeIleJIn.

4. HanpaBxmomua CTOpOHa HeceT pacxonu ,:o npoes3t )1o nep-
Boro mecTa nipedbBaHJR B IPMHaUlMaDl~ CTpaHe Ti OT nioczejHerO Mec-
Ta rpe6brBaH B He2. HRp ama CTopOHa orLJugaBaeT pacxomi,
cBR3aHE Ie C loea3AMMK BHyTpM CTpaHW.

5. ABCTpBikCKaq CTOpOHa ripeZIOCTaBJ£meT COBeTCKZM cireli mamc-
TaM 0ecwiaTHOe zALne z CYTOgIHHe B pasmepe ;o 4C0 Uf7L7UI£HrOB, a
Taixe npi HeoOXoZMOCTM nepeBozHKa.

6. COBeTcIaq CTOpOHa npeoocTaBzaeT aBCTpnIACxHIM cieiena-
.IJICTam declviaTHO8 X2XLe M CYTOqHIwe B pa3mepe zo 15 pyoAe2, a
Taxoe IpM Heo0xogMOCT1 uepeBOlq;Ra.

7. CTOPOHH B nepzoz AegCTBHR HaCTOMeR1 . _orpaMMu 6y.XFT
CTpeMZTLCR fIpHBO=TL UeHexHue BbJaITu B cOoTBeTCTBzIe CO CTOfl-
MOCTBL MS21H.
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fpnmome.me 8

YcAo iig nalOBegH3gA pCT8BO< Ha 0CHOBH R H CTaTa 3

ECJIR He dyueT zpyrHx )ioroBopeHHocTeg, )ecTBY1OT cxwemme
YCAOBZ1A IpZ o6MeHe BUCTaBRatMi:

Ha npaBlmazaR CTopo~a
- fpezocTaE7.qeT pnHimaicuie2 CTOpOHe roToBue x floma3y

3KC IOHaTW ;
- rlpe~iocTaBJmqeT oDraHZ3aTopaM noxHyD uoiuMeHTaI0 BUCTa-

BO'Horo maTepuaza (naHHue xm xanora, CnHCOK 3ICrOHaTOB, C 0T0,
Ymwe) Fa DyccoM, COOTBeTCTBeHHO, HeMeRICOM A 3UK9 3a meCTL MecA-
IeB ZO Haqaja padOOT BBICTaBIG4, a 3KCIIOHaTU - He IO32IHee 14 IHe2

ito ee oT.cDuTA ;
- HeceT TpaHCnOpTHue pacxoi jxo riepBoro MeCTa BICTaBIMI B

nrpHZMaDI=n2 CTpaHe ;
- HSeceT BCe paCXOA1L nio CTDaXOBaHRIO BUCTaBOgHOIO MaTPajHa

B0 BpeMH rISpeBO31M H Bcg IrpOEOI0T.WITeABHOCT4 IIOa3a BNLCTaBXZ B
UPHHRMaM8rd CTpaHe.

I .pmamamj CTOpOHa
- HeceT pacxom no pa3rpy3Ke, pacIlaROBLN8HRIO, TaMozeHHoMy

oopAeHRXI R, B cnygae He0oXO)m1MOCTM, XpaHeHzio 3KCfOHaTOB ;
- HeCeT pacxozu no nped.awoS imyx CoIIpOB-Knamux (xOICoc-

capoB BUCTaBKHI) O6aimM CDOOM zo 30 nieR Ha Kax1m BCTaBRy ;
- SII 0cTaBJLqeT BNCTaBO'Hue nomeuieHEA Z HeceT pacxoMI,

CB3aHHue C nOKa3Om, oXpaHO2 R pemeKMOR BUCTaBim (xaTaxorm,
rrmIaTu, rmpnrAameOA) ;

- B ci8ae rOa3a BNCTaBXZ B HecmojIRKxX MeCTaX flpnHuMaD-
meg CTpaHU, oHa HeceT Bce CBR 3HHHe C aTHM pacxogu, B TOM 'P1CAe
pacxoi, HeodxozIEM~e ZXR .UIO0oIFZTeJIBHoro InpedbIBaH9.z COnIoBoxuao-

- HeceT pacxonu no yrnaRoBxe, norpy3le, TaMOxeHHOMY o$opmIa-

EMD, a TaEe odpaTHO2 iepeBo3Ke Hi nep6Bo3se .o ce;Dmmero mec-
T8 BHCTaBIZ B npeIeJIax Eaporm ;

- HeCeT oTBeTCTBOeROCTL 3a COOT3eTCTBYMDee odpaweme C

3RUOHaTam a xx aiezsyD oxpay. B czygae ioBpemxeHM BUCT8BO'q-

Horo M8TepHa8a, Hes3MOA;MT8ABHO H H OpMpyeT HanIpaBM aizM CTOpOny
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aenpeICTaBAK6T el BCD HeOOXOJEHMyD loiyMSHTSmim =a Y)IOBAeTBOpOF=
TpedoBaHB ir o Bo3MeeHRM yulepda. Bce CBRsaHHve c 3TM pacxo=
HSCOT UpRMMaMMwR CTOpoHa. PeCTaBpaimH IOBpezeHHLX 3KCUOHaTOB
MOxeT nOp3BOBTTCZ TOJABKO C corJiiacR Hanpaommulet CTOpOHH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC COOPERATION
BETWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS FOR THE PERIOD FROM 1990 TO 1993

In accordance with the Agreement on cultural and scientific cooperation be-
tween the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist Republics of
22 March 1968,2 which is designed to promote the development of ties between the
two countries in the areas of science, higher education, culture, art and literature,

Considering that cooperation between the two countries in these areas will
contribute to the further strengthening of friendship and mutual understanding be-
tween the Austrian and Soviet peoples, in particular through cultural and scientific
exchanges effected within the framework of ties between Austrian Lander and
Soviet Union Republics,

Guided by the provisions of the Final Act of the Helsinki Conference on Secu-
rity and Cooperation in Europe 3 and the Concluding Documents of the Madrid4 and
Vienna Meetings5 of representatives of the States participating in the Conference on
Security and Cooperation in Europe,

The Federal Government of Austria and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics have agreed on the following programme on cultural and scien-
tific cooperation for the period from 1990 to 1993.

I. CULTURE AND EDUCATION

Article I
1. The Parties shall encourage direct cooperation between higher educational

establishments and other academic institutions and shall for this purpose promote
exchanges of instructors from higher educational establishments and other scholars,
and of scientific publications and experience.

2. The Parties welcome the cooperation instituted on the basis of the Agree-
ment on scientific cooperation between the Academy of Sciences of the Union of
Soviet Socialist Republics and the Austrian Academy of Sciences of 2 November
1982.

The Parties also welcome the partnership agreement between the Mendeleev
All-Union Meteorological Research Institute in Leningrad and the Austrian Scien-
tific Research Centre in Seibersdorf.

3. They also welcome the cooperation existing in the area of space research,
based on the understanding between the Academies of Sciences of the two Parties,
and the Agreement between the Union of Soviet Socialist Republics and the Repub-

I Came into force on 1 October 1990, in accordance with article 63.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 715, p. 159.
3 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
4 Ibid., vol. XXII (1983), p. 1395 (American Society of International Law).
5 Ibid., vol. XXVIII (1989), p. 527 (American Society of International Law).
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lic of Austria on the joint Soviet-Austrian space flight, and welcome the develop-
ment of that cooperation.

4. Within the framework of direct cooperation between universities and
higher educational establishments, the Parties shall encourage cooperation, in par-
ticular, between the Leningrad Polytechnic Institute and the Graz Technical Univer-
sity, on the basis of the Partnership Agreement signed on 25 February 1985 between
the Plekhanov Institute of Economics in Moscow and the School of Economics in
Vienna on the basis of the Agreement signed in July 1989 and between the Moscow
Steel and Alloys Institute and the Leoben School of Mining.

Article 2

The Parties shall encourage the further development of scientific and technical
cooperation. In particular, they shall facilitate the exchange of scientific and techni-
cal information, exhibitions, publications of scientific research institutions and tech-
nical institutions, encourage joint scientific research work and encourage the partici-
pation of their scientists in scientific seminars, symposia and congresses .to be held
in the two countries.

Article 3

1. Each year the Parties shall extend invitations for an exchange of four in-
structors from higher educational establishments and other scholars to give lectures,
for a total period of six weeks. In each case the subject of the lectures and the length
of stay shall be agreed between the competent organizations of the two countries.

The arrangements for the exchange are set out in annex 1.
2. The exchange of instructors from higher educational establishments and

other scholars in numbers greater than envisaged in this article shall take place at the
expense of the inviting Party.

Article 4
The Parties shall each year award grants to instructors from higher educational

establishments and other scholars for research work, for a total period of eight
months.

The arrangements for the exchange are set out in annex 2.

Article 5

1. The Parties shall support initiatives by universities and other higher educa-
tional establishments to invite professors to give lectures and to organize exchanges
of students, subject to their operating rules and provided that they have the neces-
sary financial resources.

2. The Parties welcome the existing contacts between the two countries'
higher educational establishments devoted to culture and the arts and shall encour-
age the further development of such cooperation.

Article 6

The Parties shall each year exchange, on a basis of reciprocity, students or
specialists from higher educational establishments to serve academic internships or
conduct scientific research at universities or higher educational establishments de-
voted to culture and art, for a total period of 150 months.
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The arrangements for the exchange are set out in annex 3.

Article 7

1. The Parties shall each year exchange from six to ten instructors to teach the
Russian language and Russian and Soviet literature, as well as languages of the
peoples of the USSR, and to teach the German language and Austrian literature,
respectively, at higher educational establishments.

The arrangements for the exchange are set out in annex 4.

2. In addition, the Parties shall encourage direct cooperation between individ-
ual universities and higher educational establishments in the USSR and Austria
through the exchange of instructors to teach the Russian and German languages,
respectively, as well as Russian and Soviet and Austrian literature.

Article 8

The Parties shall each year award, on a basis of reciprocity, 10 scholarships for
participation in summer language courses or seminars. The duration of the courses
shall be one month.

The arrangements for the exchange are set out in annex 5.

Article 9

The Soviet Party shall give favourable consideration to Austrian requests that
Soviet experts should be sent to present papers and give practical lessons at Rus-
sian-language seminars organized in Austria. It is prepared to send up to 20 Russian-
language specialists each year to such seminars.

The expenses of the specialists' visits shall be borne by the inviting Party.
Travel expenses shall be paid by the sending Party.

Article 10

The Soviet Party is prepared, at the request of the Austrian Party, to accept
Austrian instructors and students of the Russian language each year at the faculty of
external studies for foreign Russian-language teachers in the Pushkin Russian-Lan-
guage Institute. The Pushkin Institute shall invite students at the faculty of external
studies for foreign Russian-language teachers to take its examinations.

Article 11

The Parties shall encourage cooperation in the teaching of the Russian language
between the Pushkin Russian-Language Institute and the Austrian Institute for
Eastern and South-Eastern Europe.

Article 12

The Austrian Party welcomes the willingness of the Soviet Party to involve
Soviet specialists as consultants or co-authors in the creation of Austrian Russian-
language textbooks and teaching aids.

Article 13

During the period of validity of this Agreement, the Parties shall strive to reach
agreement on the mutual recognition of equivalencies of secondary school leaving
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certificates, student report books, diplomas and higher degrees and shall for this
purpose hold meetings of experts and relevant negotiations.

Article 14

The Parties shall encourage cooperation between the Diplomatic Academy
in Vienna and the Diplomatic Academy in Moscow, and particularly the mutual
exchange of instructors and students.

Article 15

1. The Soviet Party shall assist in devising the content and methodology for
the Austrian national schoolchildren's competition in the Russian language.

2. It is prepared to invite one or two winners from each group of school-
children (up to 10 children) participating in the Austrian national Russian-language
competition for training and subsequent participation in the international Russian-
language competition in the Soviet Union.

Article 16

The Parties shall each year exchange eight teachers to act as assistant Russian-
language teachers in Austrian general and specialized secondary schools and as
assistant German-language teachers in Soviet secondary schools, for a period of
eight months each.

Article 17
The Parties shall each year exchange up to 10 Russian-language and German-

language teachers from secondary schools and teacher training institutes to partici-
pate in summer training seminars for a period of one month.

The arrangements for the exchange are set out in annex 6.

Article 18
During the period of validity of this Agreement, the Parties shall exchange del-

egations of education workers, excluding specialists in vocational and technical edu-
cation, each consisting of three persons, for a period of up to 10 days, for the purpose
of studying new developments in the area of education, including computer use in
schools, or in order to conduct seminars on similar topics. The dates for possible
seminars and the topics shall be agreed between the Parties.

The arrangements for the exchange are set out in annex 7.

Article 19

The Parties shall continue to exchange textbooks and literature on teaching
methods.

Article 20
1. The Parties shall continue to exchange views on the content of Austrian and

Soviet school textbooks in order to ensure that they accurately portray the history,
geography and culture of each country.

2. In this connection, the Parties shall periodically hold meetings of experts to
review school textbooks, in particular history and geography textbooks. The experts
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shall prepare recommendations to be sent to authors and publishers of school text-
books.

3. In this connection, the Parties shall exchange experts, for a total period of
28 days.

The arrangements for the exchange are set out in annex 7.

Article 21

During the period of validity of this Agreement, the Parties shall exchange del-
egations consisting of three specialists in vocational and technical training, each for
a period of up to 10 days, in order to discuss experiences in the training of skilled
workers.

The arrangements for the exchange are set out in annex 7.

Article 22

1. The Parties welcome the direct cooperation between the All-Union Society
Znanie and the Union of Austrian Adult Further Education Institutes.

Within the framework of this cooperation, the Parties shall each year exchange
experts, for a total period of 10 days.

Such exchanges shall not involve foreign currency and shall be arranged di-
rectly between the above-mentioned organizations.

2. The Parties welcome the cooperation between the All-Union Society
Znanie and the Austrian Institute of Political Studies at Mattersburg.

Specific arrangements for this cooperation shall be agreed in a treaty on the
subject.

1I. SOCIAL WELFARE

Article 23

I. The Parties shall maintain contacts and exchange experience in the area of
social services for older and disabled persons.

2. For this purpose, they shall exchange during the period of validity of this
Agreement:

- Four experts from the Ministry of Social Welfare of the Russian Soviet Feder-
ated Socialist Republic and the Federal Ministry of Labour and Social Questions
of Austria, for a period of up to seven days, on topics to be agreed subsequently.

The Parties shall encourage the exchange of delegations between the All-Rus-
sian Society for the Blind and the Austrian Union of Blind Persons, in order to study
their experience of work for the rehabilitation and job placement of blind persons.

The arrangements for the exchange are set out in annex 7.

III. CULTURE AND ART

Article 24

The Parties shall promote tours of artistic ensembles and soloists, which shall
be organized through direct contacts between organizers or concert organizations
and impresarios on a commercial basis.
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The Parties shall also consider the possibility of preparing and organizing tours
by the following groups:

From the Soviet Union:
- Moscow Chamber Music Theatre;

- Ballet company of the State Academic Bolshoi Theatre of the Byelorussian SSR;
- State Small Symphony Orchestra;

- Early Music Ensemble;

- Violin Ensemble of Siberia (Tyumen Philharmonic);
- State Academic Northern Russia People's Choir;
- Zhok State Academic Honoured Ensemble of National Dance of the Moldavian

SSR;
- Song and Dance Ensemble of the Leningrad Military Area;
- Song and Dance Ensemble of the Tatar Autonomous Soviet Socialist Republic.

From Austria:
- Vienna State Opera;

- Union of Viennese Theatres;

- Ballet School of the Union of Austrian Federal Theatres;
- Mozarteum Orchestra of Salzburg;
- Steirisch Jazz Ensemble;

- Choir of Steirisch Choral Societies;
- Graz Dance Theatre;

- Laurentius Classical Wind Ensemble from Vorarlberg;
- Ommsnruck Vogelweid Choir;

- Innsbruck Vogelweid Choir;

- Innsbruck Wind Ensemble;
- Popular Music Ensembles (song and dance) from Karnten, Tyrol, Salzburg and

Upper Austria.

Article 25

During the period of validity of this Agreement, the Parties shall assist in the
organization of the Day of Russian Culture in the Republic of Austria and the Day
of Austrian Culture in the USSR.

The specific timing and programmes for the Days of Culture shall be agreed
subsequently.

Article 26

The Parties shall facilitate direct ties between creative organizations in the two
countries for the purpose of mutual cooperation, particularly as regards theatrical
events.

The arrangements for theatrical and musical tours shall be agreed directly be--
tween the competent Soviet and Austrian organizations.
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For this purpose, direct ties shall be established and possibilities studied for

exchanges of tours.

The Parties shall facilitate cooperation:

- Between the Vienna Burgtheater and Soviet theatres;

- Between the Vienna Josefstadt Theatre and the South-West Studio Theatre in
Moscow;

- Between the Vienna Volkstheater and the Ivan Franko Theatre in Kiev;

- Between the Moscow State Drama School and the Elisabethbuhne studio the-
atre in Salzburg;

- Between the Moscow Conservatory and the Salzburg Mozarteum School of
Music and Theatre;

- Between the Moscow Music Academy and the musical ensembles of Austrian
universities and conservatories;

- Between the Drama School and Studio of the Moscow Artistic Academic The-
atre in the USSR and the Vienna Music and Theatre Academy.

Article 27

Each Party shall, to the extent possible, invite cultural leaders from the other
country to participate in significant cultural events.

Article 28

The Parties shall promote broader cooperation between theatrical institutions
of the two countries.

The USSR Union of Theatrical Workers intends each year to exchange theatre
specialists with theatrical institutions in the Republic of Austria to participate in
seminars and creative workshops, for a total period of up to 150 days during the
period of validity of this Agreement, as well as delegations to study theatrical trends.

The Soviet Party shall support the participation of Soviet theatrical collectives
in the Vienna Arts Festival.

The Austrian Party shall support the participation of the Vienna Burgtheater in
the Chekhov International Theatre Festival in Moscow.

Article 29

The Parties shall facilitate the translation and staging in their theatres of works
by authors from the other country, and the exchange for that purpose of producers,
artists, conductors, choreographers and performers.

Article 30

During the period of validity of this Agreement, the Parties shall exchange del-
egations of composers and musicologists consisting of three persons, for a period of
up to seven days.

The arrangements for the exchange are set out in annex 7.
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Article 31

The Soviet Party is prepared, if so requested by the Austrian Party, to send
Soviet ballet teachers to work at the ballet school of the Austrian federal theatres.

Article 32

The Parties shall facilitate the participation of musicians, singers and ballet
dancers in international competitions held in their countries.

Article 33

During the period of validity of this Agreement, the Parties shall organize, on a
basis of reciprocity, exchanges of artistic exhibitions from the museums of each
country.

The Soviet Party shall make available for display in the Austrian Museum of
Applied Arts an exhibition of the works of A. Rodchenko and V. Stepanov (1991).

The Austrian Museum of Applied Arts in Vienna shall make available for dis-
play an exhibition of the works of Josef Hoffmann (1991).

The Parties welcome the agreement between the USSR Union of Artists and
the Austrian Museum of Applied Arts in Vienna on the exchange of an exhibition of
works by Max Peintner for the exhibition "New trends in Soviet Fine Arts".

The Soviet Party shall study the following wishes of the Austrian Party con-
cerning the possibility of organizing during the period of validity of this Agreement:
- Exchange of an exhibition of works by contemporary Russian and Soviet avant-

garde artists at the Albertina collection in Vienna for an exhibition of Austrian
twentieth-century graphic art from the Albertina in the Soviet Union;

- Exchange of an exhibition of works by Soviet twentieth-century artists in the
Vienna Museum of Modem Art for an equivalent exhibition from a specific
museum in the USSR;

- Exhibition in the Vienna Austrian Gallery of works of Austrian art from the
eighteenth and nineteenth centuries from Soviet museum collections.

The Parties also welcome the exchange of exhibitions of contemporary art.
The Parties take note with satisfaction of the following agreement on cooper-

ation between museums:
- The Historical Museum of the City of Vienna shall send for display in 1990 at

the Pushkin Museum of Fine Arts in Moscow an exhibition entitled "Vienna at
the beginning of the twentieth century" and the Pushkin Museum of Fine Arts
shall send to the Historical Museum of the City of Vienna in 1993 an exhibition
of works of impressionist painters from Soviet museums.

- The arrangements for the preparation and holding of exhibitions are set out in
annexes 7 and 8.

Article 34

The Parties shall facilitate direct contacts between architects from the two
countries. They welcome the establishment of direct cooperation between the
USSR Union of Architects and the Austrian Federal Chamber of Engineers.
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The assignment of architects shall take place on the basis of direct agreements
between the above-mentioned organizations.

Article 35

The Parties shall support the further development of cooperation between
libraries of the two countries and in particular between the Lenin State Library in
the USSR and the Austrian National Library.

During the period of validity of the Agreement, they shall exchange librarians,
for a total period of 21 days.

The arrangements for the exchange are set out in annex 7.

Article 36

During the period of validity of this Agreement, the Parties shall exchange spe-
cialists in' the preservation of monuments (including their restoration), for a total
period of up to 45 days.

The arrangements for the exchange are set out in annex 7.

Article 37

The Parties shall facilitate direct contacts between museums of the two coun-
tries. During the period of validity of the Agreement, the Parties shall exchange
museum workers, for a total period of up to 30 days.

The arrangements for the exchange are set out in annex 7.

Article 38

The Parties welcome the efforts of the commune of Erlauf (Lower Austria) to
create a monument to peace, which would commemorate the meeting of Soviet and
American troops in 1945 in that commune. The Austrian Party notes with satisfac-
tion the agreement of the Soviet Party to joint participation in that project.

Article 39

During the period of validity of the Agreement, the Austrian State Archives and
the Main Archive Department of the Council of Ministers of the USSR intend to
exchange specialists in archiving so that they can study each other's work and select
documents for a possible mutual exchange of copies.

The arrangements for the exchange shall be agreed between the interested Par-
ties on a case-by-case basis.

IV. CINEMATOGRAPHY AND PHOTOGRAPHY

Article 40

The Parties shall encourage the increased exchange of films on a commercial
and non-commercial basis.

Article 41

During the period of validity of this Agreement, the Parties shall organize a
Soviet Film Week in Austria and an Austrian Film Week in the USSR.
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In this connection, the Parties shall exchange delegations composed of two or
three persons for a period of up to seven days. The sending Party shall bear the costs
of the round-trip travel of the delegation. The receiving Party shall pay the costs of
cinema rental, publicity and accommodation for the delegation, as well as the costs
of travel by the delegation within the country.

The other arrangements for the exchange are set out in annex 7.

In addition, the Parties shall endeavour to hold film premieres in the USSR and
in Austria.

The receiving Party shall provide assistance to the sending Party in the organ-
ization of events. Films shall be provided by the Parties without charge.

The Parties shall continue to extend to each other technical production as-
sistance and creative assistance in film production and shall encourage joint pro-
ductions.

Article 42

The Parties shall support participation in international film festivals held in
each of the countries during the period of validity of this Agreement.

Article 43

The Parties express willingness during the period of validity of this Agreement
to receive specialists for periods of up to 10 days in order to improve the distribution
of films on a commercial basis.

The arrangements for the exchange are set out in annex 7.

Article 44

The Parties shall facilitate the exchange of events and cinema materials be-
tween the USSR Gosfilmfond and the Austrian Film Archives and the Austrian Film
Museum.

Article 45

Each Party shall make available to cultural organizations of the other Party, on
a non-commercial basis, documentary, children's, youth, popular science and edu-
cational films.

Article 46

The Parties shall facilitate the mutual display of exhibitions of contemporary
photography in the two countries.

V. TELEVISION AND RADIO

Article 47

The Parties welcome the further development of ties and exchanges between
the USSR State Committee on Television and Radio and Austrian Radio and Televi-
sion, in pursuance of the Agreements between these organizations on cooperation in
radio broadcasting of 11 February 1982 and on cooperation in television broad-
casting of 20 March 1987.
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VI. VISITS BY CULTURAL LEADERS TO THE TWO COUNTRIES

Article 48

In order to enhance knowledge of the culture of their countries, the Parties
shall reciprocally organize visits of writers, journalists, literary, theatre and music
critics, publishers and librarians, museum curators, art historians, architects, artists,
sculptors, musicians and other cultural figures.

Details of the exchange shall be agreed between the competent organizations of
the two countries.

Article 49

The Parties shall each year exchange five cultural leaders and cultural workers
for a period of five weeks each, to familiarize them with the cultural life of each
country and enable them to study cooperation issues.

The arrangements for the exchange are set out in annex 7.

VII. PUBLISHING

Article 50

1. Each Party shall facilitate the translation and publication of books by
authors of the other country and the exchange of exhibitions in order to broaden
knowledge of the works of science, literature and art of Soviet and Austrian authors
in Austria and the USSR, respectively, and shall for this purpose, when necessary,
exchange specialists on a basis of reciprocity or at the expense of the interested
Party.

2. The Parties shall encourage cooperation in the area of children's and young
people's literature.

Article 51

The Parties shall promote the development of cooperation in the area of copy-
right and the exchange of representatives of the All-Union Copyright Agency with
Austrian copyright associations, publishers and theatrical and musical institutions,
in order to ensure the mutual protection of copyright and to broaden knowledge of
the scientific, literary and artistic works of Soviet and Austrian authors in the USSR
and the Republic of Austria respectively.

VIII. SPORTS

Article 52

The Parties shall promote the further development of sporting relations and the
exchange of sports teams according to plans agreed between the national sports
organizations of the two countries and on the basis of direct contacts between fed-
erations, unions and sports clubs in the USSR and Austria.

The Parties shall encourage the exchange of trainers and specialists in individ-
ual sports. The arrangements for the exchange shall be agreed between the sports
organizations of the two countries.
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They welcome the cooperation in the areas of sports science, sports medicine
and the sports industry, including the establishment of joint ventures and sponsor-
ship activity.

IX. TOURISM

Article 53
The Parties welcome the further development of tourism between the USSR

and Austria and consider that the Intergovernmental Agreement on Tourism con-
cluded in 19871 will promote the intensification and expansion of cooperation in this
area.

X. COOPERATION BETWEEN PUBLIC AND OTHER
NON-GOVERNMENTAL ORGANIZATIONS

Article 54
The Parties shall provide, on a basis of reciprocity, comprehensive assistance to

the Society for Soviet-Austrian Friendship and the Austro-Soviet Society in their
activities to develop friendly and cultural ties between the Soviet Union and Austria.

In particular, they shall support the organization of cultural events devoted to
noteworthy happenings in the life of the two countries and to the memory of leaders
who made an important contribution to the development of the culture of their
peoples.

Article 55

The Parties shall facilitate the celebration of Soviet Union Day in Austria (1991)
and Austria Day in the USSR in order to promote mutual knowledge of the life and
cultural achievements and to strengthen friendly relations and trust between the
peoples of the two countries.

Article 56

The Parties shall also facilitate the expansion of cooperation among other non-
governmental public, scientific and cultural organizations, funds and creative asso-
ciations working to strengthen mutual understanding and trust between peoples
through mutual knowledge of the life and culture of the two Parties.

XI. YOUNG PEOPLE

Article 57

The Parties shall promote the development of direct contacts and cooperation
between youth organizations in the USSR and Austria in the area of exchanges of
young people.

The arrangements and form of such cooperation shall be determined by agree-
ment between the relevant youth organizations.

Article 58
The Parties shall encourage exchanges of groups of schoolchildren.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1490, p. 75.
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The arrangements and form of such cooperation shall be determined by agree-
ment between the relevant partners.

XII. REGIONAL COOPERATION

Article 59
The Parties shall support the development of cultural, scientific and sports ties

between the Soviet republics and cities, on the one hand, and the Austrian federal
lInder and communes, on the other, in accordance with the regulations in force in
each State.

XIII. GENERAL PROVISIONS

Article 60
The provisions of this Agreement shall not preclude other forms of cooperation

which may be agreed by the Parties subsequently. In addition to the visits and
exchanges envisaged, the Parties may suggest the holding of other events corre-
sponding to the goals of this Agreement. The financial and other arrangements for
the holding of such events shall be determined by the relevant organizations of the
two Parties.

Article 61

The Parties shall endeavour further to improve the living and working condi-
tions of the participants in exchanges.

Article 62
The Parties welcome the possibility of negotiations in the future on the estab-

lishment, on a basis of reciprocity, of cultural centres or institutes in the two
countries.

Article 63

1. This Agreement shall enter into force on 1 October 1990 and shall remain in
force for three years.

2. Unless one of the Parties announces in writing through the diplomatic chan-
nel at least six months before the expiry of this period that it wishes to terminate the
Agreement, it shall be renewed for a period of one year.

DONE in Moscow on 20 June 1990 in duplicate in the German and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government For the Government
of Austria: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
RIEGLER SHEVARDNADZE
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ANNEX I

ARRANGEMENTS FOR THE EXCHANGE OF SCHOLARS
UNDER ARTICLE 3

1. The Parties shall extend to each other invitations for instructors from higher educa-
tional establishments and other scholars before 15 March for the following academic year
through the diplomatic channel.

2. The sending Party shall bear the costs of travel to the first location in the receiving
country and from the last location in that country. Travel within the country shall be paid by
the receiving Party.

3. The Soviet Party shall provide to Austrian participants in this exchange daily allow-
ances of 18 roubles and free accommodation.

4. The Austrian Party shall provide to Soviet participants in this exchange daily allow-'
ances for up to 15 days amounting to 930 schillings for professors and 830 schillings for
lecturers and a one-time payment of 1,000 schillings for each university at which a lecture is
given.

5. During the period of validity of this Agreement, the Parties shall endeavour to adjust
the monetary payments to the cost of living.
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ANNEX 2

ARRANGEMENTS FOR THE EXCHANGE OF SCHOLARS
UNDER ARTICLE 4

1. The sending Party shall provide the receiving Party with all necessary documents
concerning each university instructor and scholar, including information on their proposed
programme of research. These data shall be provided not later than 15 March.

2. The receiving Party shall, within three months following receipt of the information,
notify the sending Party of its decision concerning acceptance of the recommended instruc-
tors and scholars and indicate to the nominees the dates for their arrival and the research
locations.

3. The sending Party shall confirm to the receiving Party the suggested date of arrival
of the instructor or scholar at least three weeks in advance.

4. The sending Party shall pay for travel to the first location in the receiving country
and from the last location in that country.

5. The Soviet Party shall provide to Austrian instructors and scholars visiting the
USSR to do research work:

(a) The following monthly subsistence allowance:

Professors and directors of scientific research institutes - 475 roubles

Lecturers and other research workers - 425 roubles

and free accommodation;

(b) Reimbursement of expenses incurred for travel inside the USSR envisaged in the
work programme, and for travel subsequently found to be necessary for research purposes
and confirmed by the receiving higher educational establishment in the USSR;

(c) Free medical care in the event of illness or accident, with the exception of chronic
illnesses and dental prosthesis.

6. The Austrian Party shall provide to Soviet instructors and scholars visiting Austria
to conduct research:

(a) A monthly subsistence allowance, including payment for accommodation:

Professors and directors of scientific research institutes - 16,500 schillings;

Lecturers and other research workers - 13,500 schillings;

(b) Reimbursement of expenses incurred for travel inside Austria envisaged in the work
programme, and for travel subsequently found to be necessary for research purposes and
confirmed by the receiving higher educational establishment in Austria;

(c) Free medical care in the event of illness or accident, with the exception of chronic
illnesses and dental prosthesis.

7. During the period of validity of this Agreement, the Parties shall endeavour to adjust
monetary payments to the cost of living.
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ANNEX 3

ARRANGEMENTS FOR THE EXCHANGE OF INTERNS
UNDER ARTICLE 6

I. Interns shall not be over 35 years of age.
2. The sending Party shall provide to the receiving Party full information on each intern

and on reserve candidates, including information on their proposed programme of research
and the travel inside the receiving country needed for that purpose. These data must be
provided no later than 1 February.

3. The receiving Party shall, within three months following receipt of the information,
notify the sending Party of its decision concerning acceptance of the recommended interns
and the location of the internships.

4. The academic year in the USSR starts on 1 September and lasts for 10 months. The
academic year in Austria starts on I October and lasts for 10 months.

5. The sending Party shall confirm to the receiving Party the date proposed for the
arrival of the intern at least three weeks in advance.

6. The sending Party shall bear the costs of travel of the interns to the first location of
the internship in the receiving country and from the last location of the internship in that
country.

7. The Soviet Party shall provide to the Austrian interns:
(a) Monthly stipends for students amounting to:
For students - 270 roubles;
For specialists with diplomas - 300 roubles;
For lecturers and assistants - 330 roubles;

(b) Free use of libraries, laboratories, scientific apparatus, instruments, etc.;
(c) Free medical care in the event of illness or accident, with the exception of chronic

illnesses and dental prosthesis;
(d) Free accommodation in student hostels;
(e) At the request of the competent higher educational establishments, funds to cover

special expenses which the interns have to incur in order to complete their work, including
travel in the USSR envisaged in the programme.

8. The Austrian Party shall provide to the Soviet interns:
(a) Monthly stipends amounting to 6,200 schillings for students, 6,800 schillings for

graduates of higher educational establishments and 8,000 schillings for assistants and
lecturers;

(b) For internships of at least one semester, a one-time payment of 2,500 schillings, as
well as 1,000 schillings each semester for the purchase of books;

(c) Exemption from tuition fees, as well as free use of libraries, laboratories, scientific
apparatus and instruments to the extent necessary for the completion of the programme of
research;

(d) Free medical care in the event of illness and accident, with the exception of chronic
illnesses and dental prosthesis;

(e) Assistance in finding accommodation paid for from the stipend;
(f) Reimbursement of expenses for travel inside Austria envisaged in the programme of

research, as well as for travel recognized to be necessary and approved by the receiving
higher educational establishment.

9. During the period of validity of this Agreement, the Parties shall endeavour to adjust
monetary payments to the cost of living.
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ANNEX 4

ARRANGEMENTS FOR THE EXCHANGE OF TEACHERS OF RUSSIAN LANGUAGE AND LITERA-
TURE AND TEACHERS OF GERMAN LANGUAGE AND AUSTRIAN LITERATURE IN THE CON-
TEXT OF HIGHER EDUCATION UNDER ARTICLE 7

1. The sending Party shall provide full biographical information and details of the can-
didate's teaching experience and research and teaching activities.

2. Austrian teachers shall receive in the Soviet Union monthly subsistence allowances
of 600 roubles during the academic year and free accommodation.

Soviet teachers in Austria shall receive 120,000 Austrian schillings a year, as well as a
housing allowance of 3,500 Austrian schillings 12 times a year.

Upon arrival at their place of work, teachers shall be paid an advance equal to one
month's salary.

3. The receiving Party shall issue multiple entry and exit visas to the teachers.
4. Austrian teachers working outside Moscow shall be granted permanent authoriza-

tion to visit Moscow.
5. Soviet teachers in Austria shall be entitled to medical and accident insurance.

6. The Soviet Party shall provide free medical care to the Austrian teachers in the event
of illness or accident, with the exception of chronic illnesses and dental prosthesis.

7. Austrian teachers shall have the right to invite friends and relatives to visit them.

8. The academic year in the USSR is from 1 September to 30 June. The academic year
in Austria is from 1 October to 30 June.

9. The Austrian Party shall propose to the Soviet Party the working conditions for
the foreign teachers in Austria and suggests that negotiations should be conducted on the
arrangements for exchanges of teachers under this Agreement.
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ANNEX 5

ARRANGEMENTS FOR THE EXCHANGE OF SCHOLARSHIP HOLDERS
UNDER ARTICLE 8

1. Scholarship holders shall not be over 35 years of age.

2. The sending Party shall provide to the receiving Party all necessary information on
candidates no later than 15 April.

3. The receiving Party shall, within three months following receipt of the information,
notify the sending Party of its decision concerning acceptance of the recommended candi-
dates and the location of the study.

4. The Austrian Party shall provide a scholarship worth 8,300 schillings to Soviet schol-
arship holders and shall pay entrance fees for courses of study up to a limit of 6,000 schillings.

5. The Soviet Party shall pay the Austrian participants in the exchange a scholarship
worth 250 roubles and shall provide free accommodation.

6. The sending Party shall pay for travel to and from the place of assignment.

7. The Parties shall provide free medical care when necessary to participants in the
exchange, with the exception of care for chronic illnesses and dental prosthesis.

8. During the period of validity of this Agreement, the Parties shall endeavour to adjust
monetary payments to the cost of living.
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ANNEX 6

ARRANGEMENTS FOR THE EXCHANGE OF LANGUAGE TEACHERS
PARTICIPATING IN SUMMER COURSES UNDER ARTICLE 17

1. The Parties shall before 1 March provide lists of their candidates giving biographical
information and shall notify their acceptance of the recommended candidates not later than
one month following receipt of the above-mentioned information.

2. The sending Party shall pay for travel to and from the place of assignment.

3. The Parties shall provide free medical care to participants in the exchange when
necessary, with the exception of care for chronic illnesses and dental prosthesis.

4. The Austrian Party shall pay to Soviet participants in the exchange a daily amount
of 9,050 schillings to cover all expenses.

The Soviet Party shall pay to Austrian participants in the exchange an amount of
270 roubles and shall provide free accommodation.

5. During the period of validity of this Agreement, the Parties shall endeavour to adjust
monetary payments to the cost of living.
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ANNEX 7

ARRANGEMENTS FOR THE EXCHANGE OF EXPERTS UNDER
ARTICLES 18, 20, 21, 23, 30, 33, 35, 36, 37, 41, 43 AND 49

1. The sending Party shall provide to the receiving Party all necessary information on
the experts, including information on their desired programme of work, no later than three
months before the proposed exchange.

2. The receiving Party shall, within two months following receipt of the information,
notify the sending Party of its decision concerning acceptance of the experts and shall set the
date for their arrival.

3. The sending Party shall inform the receiving Party of the exact duration of the
exchange, which shall be at least three weeks.

4. The sending Party shall bear the cost of travel to the first place of assignment in the
receiving country and from the last place of assignment in that country. The receiving Party
shall pay the expenses incurred for travel within the country.

5. The Austrian Party shall provide free accommodation and a daily subsistence allow-
ance of not more than 400 schillings to the Soviet experts, as well as an interpreter if neces-
sary.

6. The Soviet Party shall provide free accommodation and a daily subsistence allow-
ance of 15 roubles to the Austrian experts, as well as an interpreter if necessary.

7. During the period of validity of this Agreement, the Parties shall endeavour to adjust
monetary payments to the cost of living.
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ANNEX 8

ARRANGEMENTS FOR THE DISPLAY OF EXHIBITIONS
UNDER ARTICLE 33

Unless agreed otherwise, the following arrangements shall govern the exchange of exhi-
bitions:

The sending Party shall:

- Provide to the receiving Party exhibits ready for display;

- Provide to the organizers complete documentation on the material to be exhibited (infor-
mation for the catalogue, list of exhibits, photographs, printing plates) in Russian or Ger-
man, as appropriate, six months before the opening of the exhibition and shall provide the
exhibits at least 14 days before the opening;

- Pay costs of transportation to the first location of the exhibition in the receiving country;
- Pay all costs for insuring the material to be exhibited from the time of shipment and for the

duration of the exhibition in the receiving country.

The receiving Party shall:

- Pay the costs of the unloading, unpacking, customs clearance and, if necessary, storage of
the exhibits;

- Pay the costs of employing two accompanying persons (exhibition commissioners) for a
total period of 30 days for each exhibition;

- Provide the premises for the exhibition and pay the costs connected with its display,
protection and publicity (catalogues, posters, invitations);

- If the exhibition is divided between several locations, pay all costs incurred in this connec-
tion, including the costs of employing additional accompanying persons;

- Pay the costs of packing, loading and customs clearance, as well as the costs of returning
the exhibition to the sending Party or forwarding it to its next location within Europe;

- Be responsible for the appropriate care and safeguarding of exhibits. If the material to be
exhibited is damaged, immediately notify the sending Party and provide it with all neces-
sary documentation required for the submission of a claim for compensation. All costs
incurred in this connection shall be borne by the receiving Party. Damaged exhibits may
be restored only with the agreement of the sending Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FfD1tRAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItJTIQUES RELATIF A LA COOPtRATION
CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE POUR LES ANN1tES 1990 A
1993

Conform6ment A l'Accord de coop6ration culturelle et scientifique entre la
Rpublique d'Autriche et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques du
22 mars 19682, lequel visait A encourager l'61argissement des relations entre les deux
Etats dans les domaines de l'6conomie, de l'enseignement sup6rieur et populaire, de
l'art et de la litt6rature,

Convaincus que la coop6ration entre les deux Etats dans ces domaines con-
tribue A renforcer l'amiti6 et la compr6hension mutuelle entre les peuples autrichien
et sovi6tique, tout particuli~rement grace A l'6change culturel entrepris dans le cadre
de partenariats culturels et scientifiques d6jA mis en place entre des r6gions autri-
chiennes et des R6publique de l'Union sovi6tique, et grace A la coop6ration entre des
institutions culturelles et scientifiques,

Se fondant par ailleurs sur les principes contenus dans l'Acte final de la Con-
f6rence d'Helsinki3 et des documents d6finitifs des reunions de Madrid4 et de
Vienne5 organis6es par la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe,

Le Gouvemement f6ddral autrichien et le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques sont convenus des dispositions suivantes en ce qui
concerne la coopdration culturelle et scientifique pour les ann6es 1990 A 1993:

I. SCIENCE ET tDUCATION

Article premier
1. Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre leurs

universit6s, leurs 6tablissements d'enseignement sup6rieur et autres institutions
d'enseignement scientifique et favorisent dans ce but les 6changes de professeurs
d'universit6 et autres scientifiques, de publications scientifiques et de r6sultats
d'exp6riences dans ce domaine.

2. Les Parties contractantes se f61icitent de la coop6ration instaurfe aux
termes de l'Accord du 2 novembre 1982 sur la coop6ration scientifique entre I'Aca-
d6mie des sciences autrichienne et l'Acad6mie des sciences de 'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques.

Elles se f61icitent 6galement du partenariat instaur6 entre le Centre autrichien
de recherches de Seibersdorf et 'Institut de recherches scientifiques pour la m6t6o-

I Entr6 en vigueur le I- octobre 1990, conform6ment A l'article 63.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 715, p. 159.
3 Documents d'actualiti internationale, nO

lS 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
frangaise).

I Ibid., n
0 

20 (15 octobre 1983), p. 382 (La Documentation franqaise).
I Ibid., n

0 
4 (15 fWvrier 1989), p. 70 et no 5 (Iel mars 1989), p. 102 (La Documentation franqaise).
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rologie Mendelejew de 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques A Leningrad
(VNIIM).

3. Elles se f61icitent par ailleurs de la coop6ration instaurde dans le domaine
des recherches sur 'espace extra-atmosph6rique bas6e sur la Convention pass6e
entre les Academies des sciences des deux Parties contractantes et sur l'Accord
entre la R6publique d'Autriche et 'URSS concernant l'organisation commune
austro-sovi6tique d'un voyage dans l'espace extra-atmosph6rique et I'6largissement
de cette coop6ration.

4. Dans le cadre de la coop6ration directe entre les Universit6s et les 6tablis-
sements d'enseignement supdrieur, les Parties contractantes encouragent en par-
ticulier la coop6ration entre l'Universit6 technique de Graz et l'Ecole sup6rieure
polytechnique de Leningrad, en vertu de l'Accord de partenariat sign6 le 25 f6vrier
1985, entre l'Universit6 d'6conomie de Vienne et l'Ecole supdrieure d'6conomie
Plechanow de Moscou en vertu de l'Accord de juillet 1989, et entre la Montanu-
niversitit (Ecole des mines) de Leoben et l'Ecole sup6rieure de m6tallurgie de
Moscou.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent le renforcement de la coop6ration tech-
nique et scientifique. Elles encouragent particuli6rement l'6change d'informations
scientifiques et techniques, d'expositions, de publications, d'instituts de recherches
et d'instituts techniques, de m~me que la recherche commune. De m~me, elles en-
couragent la participation de scientifiques aux s6minaires, colloques et congr~s sur
des questions techniques qui sont organis6s dans les deux Etats signataires.

Article 3

1. Les Parties contractantes 6changent chaque ann6e, suite A une invitation,
quatre professeurs d'universit6 et d'autres scientifiques pour enseigner pendant une
dur6e de six semaines au total. Le th~me pr6sent6 et la dur6e du sdjour sont ddcid6s
dans chaque cas particulier d'un commun accord entre les autorit6s comp6tentes
des deux Etats signataires.

Les conditions de ces 6changes sont expos6es A l'annexe 1.

2. L'6change de professeurs d'universit6 et autres scientifiques, qui d6passe
le quota pr6vu dans le pr6sent article, entraine des frais qui sont couverts par la
Partie invitante.

Article 4

Les Parties contractantes dchangent chaque ann6e des bourses de recherche
destin6es aux professeurs d'universit6 et autres chercheurs pour une durAe totale de
huit mois pour travailler dans le domaine scientifique.

Les conditions de ces 6changes sont expos6es A l'annexe 2.

Article 5

1. Les Parties contractantes encouragent les initiatives de leurs universit6s
et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur visant A inviter des professeurs
pour assurer des cours, de meme que l'6change d'6tudiants dans le cadre des 16gis-
lations pertinentes et en fonction des possibilitds financiires.
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2. Les Parties contractantes se f61icitent des contacts entre les 6tablissements
d'enseignement artistique des deux Etats et encouragent 1intensification de leur
coop6ration.

Article 6
Les Parties contractantes 6changent chaque ann6e des 6tudiants ou des dipl6-

m6s pour poursuivre des 6tudes ou entreprendre des recherches dans les univer-
sit6s ou les 6coles d'enseignement artistique pour une p6riode repr6sentant au total
150 mois.

Les conditions de ces 6changes sont expos6es A 'annexe 3.

Article 7
1. Les Parties contractantes 6changent chaque ann6e six A dix enseignants

pour assurer dans les universit6s l'enseignement de la langue russe et de la littdrature
russe et sovi6tique ainsi que des langues des peuples de 1'URSS, ou de 'allemand et
de la litt6rature autrichienne.

Les conditions de ces dchanges sont expos6es A 'annexe 4.
2. Les Parties contractantes encouragent par ailleurs la coop6ration directe

entre certaines universit6s et certains 6tablissements d'enseignement sup6rieur
d'Autriche et de 'URSS pour 1'6change d'enseignants des langues allemande et
russe, de la litt6rature autrichienne et de la litt6rature russe et sovi6tique.

Article 8
Les Parties contractantes accordent chaque ann6e dix bourses d'un mois pour

participer A des cours linguistiques ou A des s6minaires organisds pendant 1't.
Les conditions de ces 6changes sont expos6es A l'annexe 5.

Article 9
La Partie contractante sovi6tique examinera avec bienveillance les demandes

autrichiennes concernant 1'envoi d'experts sovi6tiques qui pr6senteront des con-
f6rences et dirigeront des travaux pratiques lors des s6minaires en langue russe
organis6s en Autriche. Elle se d6clare prate A affecter chaque ann6e jusqu'A vingt
experts en langue russe A ces s6minaires.

Les frais aff6rents A l'accueil de ces sp6cialistes sont 4 la charge de la Partie
contractante qui invite. Les frais de voyage sont pris en charge par la Partie qui
envoie les experts.

Article 10
La Partie sovi6tique est prate, A la demande de la Partie autrichienne, A accueil-

lir chaque ann6e des enseignants et des 6tudiants de la langue russe et de nationalit6
autrichienne pour leur permettre d'6tudier A distance aupr~s de la Facult6 de forma-
tion des professeurs de russe 6trangers de l'Institut de la langue russe Pouchkine. Ce
dernier invite les participants au cours 4 distance q passer des examens.

Article 11
Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre l'Institut autrichien

pour I'Europe de l'Est et du Sud-est et l'Institut Pouchkine dans le domaine de
1'enseignement de la langue russe.
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Article 12

La Partie autrichienne se f61icite de la possibilitd offerte par la Partie sovi6tique
de consulter des experts sovidtiques ou de faire participer ces derniers A l'dlabora-
tion de manuels ou d'instruments p6dagogiques pour 1'enseignement de la langue
russe.

Article 13

Les Etats signataires s'efforcent, pendant la dur6e de validit6 du present
Accord, de trouver une entente sur la reconnaissance mutuelle des baccalaur6ats,
des dur6es des 6tudes, des titres et des dipl6mes et organisent dans ce but des
rencontres d'experts et des n6gociations.

Article 14

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre l'Acad~mie diplo-
matique de Vienne et l'Acad6mie diplomatique de Moscou et notamment dans le
domaine des 6changes de personnel enseignant et d'6tudiants.

Article 15

1. La Partie sovi6tique accorde son assistance pour l'61aboration de program-
mes autrichiens bas6s sur des m6thodes scientifiques en vue des olympiades sco-
laires en langue russe, organis6es en Autriche.

2. Elle se d6clare pr te A inviter un ou deux gagnants de chaque groupe de ces
concours de langue russe, au total jusqu'A dix personnes, pour leur permettre de se
pr6parer et de participer aux Olympiades internationales de langue russe qui auront
lieu en Union sovi6tique.

Article 16

Les Parties contractantes 6changent chaque ann6e huit assistants de langue
pour l'enseignement de la langue allemande dans les 6coles d'enseignement inter-
m~diaire sovi6tiques et l'enseignement de la langue russe dans les 6coles d'enseigne-
ment classique et professionnel autrichiennes pour une dur6e de huit mois.

Article 17

Les Parties contractantes dchangent chaque ann6ejusqu'A dix enseignants d'al-
lemand ou de russe pour les 6coles d'enseignement supdrieur et les acad6mies p&la-
gogiques en vue de participer A des cours d'6t6 d'un mois.

Les conditions concernant ces 6changes sont expos6es A l'annexe 6.

Article 18

Les Parties contractantes 6changent pendant la dur6e de validit6 du present
Accord une d6l6gation de trois personnes compos6e d'experts dans le domaine de
l'ducation (A l'exception de l'enseignement professionnel) pour une dur6e pouvant
atteindre dix jours, en vue d'dtudier les nouveaux aspects de l'&lucation et notam-
ment dans le domaine de l'informatique h l'6cole ou pour organiser des s6minaires.
Les Parties contractantes choisiront d'un commun accord les themes et les dates des
s6minaires.

Les conditions concemant ces 6changes sont exposdes A l'annexe 7.
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Article 19

Les Parties contractantes s'engagent A continuer l'dchange de manuels sco-
laires et de litt6rature didactique.

Article 20

1. Les Parties contractantes poursuivent leurs dchanges dans le cadre du con-
tenu des manuels scolaires autrichiens et sovi6tiques pour que ces derniers donnent
une ide objective de 'histoire, de la g6ographie et de la culture de I'autre Etat
contractant.

2. Dans ce but, les Parties contractantes organisent p6riodiquement des r6u-
nions d'experts pour la r6vision des manuels scolaires, notamment en ce qui con-
cerne l'histoire et la g6ographie. Les experts font des recommandations qui seront
communiqu6es aux auteurs et aux diteurs des manuels scolaires.

3. A cette fin, les Parties contractantes 6changent des experts pour une dur6e
pouvant atteindre 28 jours au total.

Les conditions concernant ces 6changes sont exposdes A l'annexe 7.

Article 21

Les Parties contractantes 6changent pendant la dur6e de validit6 du pr6sent
Accord une d616gation de trois personnes compos6e de sp6cialistes de l'enseigne-
ment professionnel pour examiner les expdriences acquises dans la formation pro-
fessionnelle des ouvriers qualifi6s, et ce, pour une durde de dix jours chaque fois.

Les conditions concernant ces 6changes sont exposdes A l'annexe 7.

Article 22

1. Les Parties contractantes se fdlicitent de la coop6ration directe entre
l'Union des associations sovi~tiques « Snanije > et l'Association autrichienne des
universit~s populaires.

Pour la mise en oeuvre de cette coop6ration, des experts des deux Parties se
rduniront chaque ann6e pendant dix jours par personne. Cet 6change sera organis6
directement par les institutions susnomm6es sans prendre en consid6ration les frais
en devises.

2. Les Parties contractantes se f6licitent en outre de la coop6ration entre
l'Union des associations sovi6tiques < Snanije .et l'Institut autrichien de formation
politique de Mattersburg. La mise en oeuvre concrete de cette coopdration fera l'ob-
jet d'un accord s6par6.

II. PRtVOYANCE SOCIALE

Article 23

1. Les Parties contractantes poursuivent les contacts et l'6change des r6sul-
tats d'expdriences dans le domaine de l'assistance sociale aux personnes ig6es et
aux invalides.

2. Dans ce but, les Parties contractantes 6changent pendant la dur6e de vali-
dit6 du prdsent Accord
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- Quatre experts du Minist~re f&16ral autrichien du travail et des affaires sociales
et du Minist~re de la R.S.F.S.R. pour l'assistance sociale afin d'6changer les
rdsultats d'exp6riences dans un domaine choisi en commun, et ce pendant une
p6riode pouvant atteindre sept jours.

Les Parties contractantes facilitent les 6changes de d616gations entre l'Associa-
tion des aveugles de 'Autriche et l'Association des aveugles de la Russie pour suivre
1'6volution de l'exp6rience acquise dans le domaine de la r6habilitation des aveugles
et de leur rgint6gration dans le milieu du travail.

Les conditions concernant ces 6changes sont expos6es A I'annexe 7.

III. CULTURE ET ARTS

Article 24
Les Parties contractantes encouragent les tourn6es d'ensembles et de solistes

grAce A des contacts directs des organisateurs ou bien par l'intermdiaire d'agences
de concert ou d'impr6sarios sur une base commerciale.

Les Parties contractantes examinent entre autres la possibilit6 de faire par-
ticiper les 6tablissements suivants:

Du c6t6 sovi6tique :
- Le Thgttre de musique de chambre de Moscou;
- La Troupe de ballets de 'Acad6mie d'Etat du Thgftre Bolshoi de la R6publique

socialiste sovi~tique de Bi6lorussie;
- L'Orchestre symphonique national de Malyj;
- L'Ensemble pour la musique ancienne;
- L'Ensemble A cordes sib6rien (Philharmonie de Tjumen);
- Le Choeur populaire acad6mique national de Russie du Nord;
- L'Ensemble acad6mique national de danses populaires de la R6publique socia-

liste sovi6tique de Moldavie << Shok >>;
- Le Choeur et la Troupe de danse du cercle militaire de Leningrad;
- Le Chceur et la Troupe de danse de la R6publique autonome des Tatars.

Du c6t6 autrichien :
- Le << Staatsoper > de Vienne;

- Les Th6fttres r6unis de Vienne;

- L'Ecole de ballets des Th6,ttres nationaux autrichiens;
- L'Orchestre du << Mozarteum > de Salzbourg;
- L'Ensemble styrien de jazz;

- Les Chceurs du Cercle d'6tudes des associations de chant styriennes;
- Le Th6itre de danse de Graz;

- L'Ensemble classique de cuivres Laurentius du Vorarlberg;
- Le Chceur << Vogelweid >> d'Innsbruck;

- L'Ensemble de cuivres d'Innsbruck;
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- Des ensembles de musique populaire (pour les chceurs et la danse) de Carinthie,
du Tyrol, de Salzbourg et de la Haute-Autriche.

Article 25

Les Parties contractantes favorisent pendant la dur6e de validit6 du pr6sent
Accord l'organisation de jours de ]a culture autrichienne en URSS et de jours de la
culture sovi6tique en R6publique d'Autriche.

Les dates et les programmes pr6cis pour l'organisation de ces jours de la culture
sont d6cid6s d'un commun accord.

Article 26

Les deux Parties encouragent les contacts directs orient6s sur la coop6ration
entre les institutions artistiques des deux pays, notamment dans le domaine du
th6,itre.

Les conditions relatives aux tourn6es des th6dtres et des ensembles sont
arr&tes d'un commun accord entre les institutions comp6tentes autrichiennes et
sovi6tiques.

Dans ce but, des contacts directs doivent 6tre nou6s et les possibilit6s de tour-
n6es seront examin6es.

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les 6tablissements
suivants :

- Le < Burgtheater de Vienne et les th6dtres dramatiques sovi6tiques;

- Le Th6dtre de la Josefstadt et le Th6tre du Sud-Ouest de Moscou;

- Le « Volkstheater de Vienne et le th6etre « Franko de Kiev;

- La « Elisabethbtihne de Salzbourg et l'Ecole nationale sup6rieure des arts de
la sc~ne de Moscou (GITIS);

- L'Ecole sup6rieure de musique et des arts du spectacle;

- Le « Mozarteum de Salzbourg et le Conservatoire de Moscou;

- Les ensembles musicaux des universit6s et des conservatoires autrichiens et
l'Ecole d'enseignement musical de Moscou;

- L'Ecole sup6rieure de musique et des arts du spectacle de Vienne et le Studio
d'6tudes du Th6itre < Mchat de I'URSS.

Article 27

Chaque Partie contractante invite, selon ses possibilit6s, les cr6ateurs culturels
de l'autre pays A participer A des r6unions importantes dans le domaine de la culture.

Article 28

Les Parties contractantes partagent l'instauration d'une coop6ration entre les
th6Atres des deux pays.

L'Association th6,trale de I'URSS compte 6changer chaque ann6e des sp6cia-
listes du th6dtre pour participer A des s6minaires et A des ateliers artistiques qui
repr6sentent au total une p6riode de s6jour pouvant atteindre 150 jours pendant
la validit6 du pr6sent Accord, mais 6galement des d616gations pour s'informer et
6changer des renseignements sur la vie th trale.

Vol. 1976, 1-33768



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 253

La Partie sovi6tique encouragera la participation de troupes th6atrales sovi6-
tiques aux << Festwochen >> de Vienne.

La Partie autrichienne encouragera la participation du << Burgtheater > de
Vienne au Festival Tchekhov.

Article 29

Les Parties contractantes encouragent la traduction et la reprdsentation de
pieces th6atrales d'auteurs de l'autre Etat contractant et, dans ce but, l'6change de
metteurs en scene, de d6corateurs, de chefs d'orchestre, de chor6graphes et d'ar-
tistes des arts du spectacle.

Article 30

Les Parties contractantes 6changent pendant la dur6e de validit6 du pr6sent
Accord des d6l6gations de compositeurs et d'experts musicaux comprenant trois
personnes pendant une p6riode pouvant aller jusqu'A sept jours.

Les conditions concernant ces 6changes sont expos6es A l'annexe 7.

Article 31

La Partie sovi6tique est prate, si la Partie autrichienne le demande, A affecter A
I'Ecole de ballets des Th6itres nationaux d'Autriche des maitres de ballet sovi6-
tiques.

Article 32

Les Parties contractantes encouragent la participation de leurs musiciens,
chanteurs et danseurs A des concours internationaux qui sont organis6s sur leurs
territoires respectifs.

Article 33

Les Parties contractantes organisent pendant la dur6e de validit6 du pr6sent
Accord, sur la base de la r6ciprocit6, des expositions de leurs mus6es respectifs.

La Partie sovi6tique propose au Mus6e des arts appliqu6s de Vienne une expo-
sition des ceuvres de A. Rodtschenko et de W. Stepanova (1991).

Le Mus6e autrichien des arts appliqu6s de Vienne propose une exposition des
euvres de Josef Hoffmann (1991).

Les deux Parties contractantes se f6licitent des accords conclus entre le Mus6e
autrichien des arts appliqu6s de Vienne et l'Association des sculpteurs de I'URSS
pour l'6change d'une exposition de Max Peintner et de l'exposition << Nouvelles
tendances des arts plastiques sovi6tiques > .

La Partie sovi6tique, r6pondant au d6sir de la Partie autrichienne, examinera la
possibilit6 de r6aliser pendant la dur6e du pr6sent Accord :

- L'dchange d'une exposition d'ceuvres d'artistes d'avant-garde russes et sovi-
tiques A l'Albertina de Vienne contre une exposition de l'art graphique d'im-
primerie du 20 e si~cle des collections de l'Albertina en Union sovi6tique;

- Une exposition de sculpteurs sovi6tiques du 20 e si~cle au Mus6e d'art moderne
de Vienne contre une exposition comparable de ce mus6e en URSS;
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- La pr6sentation d'oeuvres artistiques autrichiennes des 18e et 19e sikles prove-
nant de l'inventaire des Musdes sovi6tiques At la Galerie autrichienne de Vienne.

- Les deux Parties se f6licitent en outre des 6changes d'expositions d'art moderne.

-Les Parties contractantes se f6licitent des formes suivantes de coop6ration
inter-mus6es :

Le Mus6e historique de la Ville de Vienne organisera au Mus6e Pouchkine de
Moscou en 1990 une exposition sur le th~me <« Vienne 1900 >> et le Mus6e Pouchkine
exposera en 1993 au Mus6e historique de la Ville de Vienne des oeuvres de peintres
impressionnistes provenant des collections sovi6tiques.

- Les conditions concernant ces activit6s et la dur6e des expositions sont indi-
qu6es aux annexes 7 et 8.

Article 34

Les Parties contractantes encouragent des contacts directs entre architectes
des deux Etats contractants. Elles se f6licitent de la coopdration entre la Chambre
f6drale des ing6nieurs de la R6publique d'Autriche et l'Association des architectes
de 'URSS.

L'envoi d'architectes sera r6g16 de concert par les deux organisations susmen-
tionn6es.

Article 35

Les Parties contractantes encouragent une expansion de la coop6ration entre
les bibliothques des deux Parties contractantes et notamment entre la Biblioth~que
nationale autrichienne et la Biblioth~que nationale Lnine de I'URSS.

Elles 6changent des biblioth6caires pendant la dur6e de validit6 du pr6sent
Accord pour une dur6e atteignant au total 21 jours.

Les conditions concernant ces 6changes sont expos6es A l'annexe 7.

Article 36

Les Parties contractantes 6changent pendant la dur6e de validit6 du pr6sent
Accord des experts dans le domaine de la protection et de l'entretien des monu-
ments (y compris leur restauration) pour une dur6e totale pouvant atteindre 45 jours.

Les conditions concernant l'ex6cution de ce programme sont expos6es A 'an-
nexe 7.

Article 37

Les Parties contractantes encouragent les contacts directs entre les mus6es des
deux Etats. Elles 6changent pendant la p6riode de validitd du prdsent Accord des
experts en ce domaine pour une dur6e totale pouvant atteindre 30 jours.

Les conditions concernant l'ex6cution de ce programme sont exposdes A l'an-
nexe 7.

Article 38
Les Parties contractantes se f61icitent de l'effort de la Municipalit( d'Erlauf

(Basse-Autriche) qui a d6cid6 d'61ever un monument de la paix dans ce village oii se
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sont rencontr6es les troupes sovi6tiques et amdticaines en 1945. La Partie autri-
chienne se f6licite du concours de la Partie sovi6tique A la r6alisation de ce projet.

Article 39

Pendant la p6riode de validit6 du pr6sent Accord, les Archives publiques d'Au-
triche et la Direction g6n6rale des Archives aupris du Conseil des Ministres de
l'URSS pr6voient un 6change de sp6cialistes dans le domaine de la gestion des
archives en vue d'6changer des r6sultats d'exp6rience et d'6tudier la possibilit6 de
proc6der A l'6change d'un certain nombre de copies, et ce, sur la base de la r6cipro-
cit6.

Les conditions de cet 6change sont dans chaque cas fonction d'un accord entre
les services concerns.

IV. CINtMA ET ART PHOTOGRAPHIQUE

Article 40

Les Parties contractantes encouragent l'6largissement des 6changes de films
sur des bases commerciales et non commerciales.

Article 41

Les Parties contractantes organisent pendant la p6riode de validit6 du pr6sent
Accord une semaine de films autrichiens en URSS et une semaine de films sovi6-
tiques en Autriche.

Dans ce contexte, les Parties contractantes 6changent pendant la p6riode de
validit6 du pr6sent Accord des d6l6gations compos6es de deux ou trois personnes
pour une p6riode pouvant atteindre 7 jours. La Partie qui envoie la d616gation prend
A sa charge les frais de voyage pour l'aller et le retour de la d616gation. La Partie qui
reqoit assume les cofots de location des cin6mas, ceux aff6rents A la publicit6, au
s6jour de la d6l6gation, ainsi qu'aux voyages de celle-ci dans l'int6rieur du pays. Les
autres conditions concernant la r6alisation de ces 6changes figurent A l'annexe 7.

En outre, les Parties contractantes s'efforcent d'organiser des premieres de
films en Autriche et en Union sovi6tique.

La Partie qui reroit assure une assistance A la Partie qui envoie les films pendant
la dur6e de cette manifestation. Les films seront fournis gratuitement par chaque
Partie.

Les Parties contractantes fournissent une assistance technique et artistique A la
production cin6matographique et encouragent les coproductions.

Article 42

Les Parties contractantes se f6licitent de la participation aux festivals interna-
tionaux de films qui sont organisds dans chacun des deux Etats contractants pen-
dant la p6riode de validit6 du pr6sent Accord.

Article 43

Pendant la pdriode de validit6 du pr6sent Accord, les Parties contractantes sont
prates, dans le but d'am6liorer la diffusion des films sur une base commerciale, A
accueillir des sp6cialistes pour une dur6e pouvant atteindre au total dix jours.
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Les conditions concemant ce programme sont expos6es A l'annexe 7.

Article 44

Les Parties contractantes encouragent les 6changes de mat6riel cindmatogra-
phique entre les Archives cindmatographiques autrichiennes et le Mus6e autrichien
du film d'une part, et le Fonds cin6matographique national de I'URSS de l'autre.

Article 45

Les Parties contractantes s'efforcent de mettre A la disposition des institutions
culturelles de l'autre Etat contractant des films documentaires, pour enfants ou pour
adolescents, ainsi que des films de vulgarisation scientifique ou d'enseignement, et
ce, sur une base non commerciale.

Article 46

Les Parties contractantes encouragent en outre l'exposition de photographies
artistiques contemporaines dans l'autre pays.

V. TLtVISION ET RADIO

Article 47

Les Parties contractantes se f6licitent de l'expansion des relations et des
6changes entre la Radiot616vision autrichienne et le Comit6 d'Etat de I'URSS pour
la t6l6vision et ]a radio, conform6ment aux Accords entre lesdites institutions sur la
coop6ration dans le secteur de la radiodiffusion du 11 f6vrier 1982 et sur la coop6ra-
tion dans le domaine de la t6l6vision du 20 mars 1987.

VI. ECHANGE DE VISITES DE PERSONNALIT9S DU MILIEU CULTUREL

Article 48

Les Parties contractantes encouragent sur la base de la r6ciprocitd les voyages
d'6crivains, de journalistes, de critiques litt6raires, musicaux ou du milieu du
th6,itre, ainsi que de personnes travaillant dans l'6dition, les bibliothbques, les
mus6es, les historiens de l'art, les architectes, les peintres, les sculpteurs, les musi-
ciens et autres personnalit6s des milieux culturels afin d'obtenir une meilleure com-
pr6hension de la culture de chacun des Etats contractants.

Les conditions de cet 6change seront mises au point d'un commun accord entre
les services comp6tents des Etats contractants.

Article 49

Les Parties contractantes 6changent chaque ann6e cinq experts et sp6cialistes
de la culture pour une dur6e de cinq jours A chaque fois, charg6s de se renseigner sur
la vie culturelle de l'autre Etat contractant et d'examiner les questions. de coop&
ration.

Les conditions concernant ce programme sont expos6es A l'annexe 7.
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VII. EDITION

Article 50

1. Les Parties contractantes encouragent la traduction et la publication d'ou-
vrages d'auteurs de l'autre Etat contractant, ainsi que les 6changes et l'organisation
d'expositions de livres pour parvenir A une meilleure connaissance des ouvrages
scientifiques, littdraires et artistiques des auteurs autrichiens en URSS et des auteurs
sovidtiques en Autriche. En cas de besoin, elles 6changent A cette fin des experts sur
la base de la r6ciprocit6 ou aux frais de la Partie contractante int~ress~e.

2. Les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans le domaine de la
litt6rature destinde aux enfants et aux adolescents.

Article 51

Les Parties contractantes encouragent l'61argissement de la coopdration entre
les associations d'auteurs, les maisons d'dition, les th6itres et les 6tablissements
musicaux de leur Etat dans le but d'assurer la protection r6ciproque des droits
d'auteur, l'6largissement des 6changes de biens culturels et de faciliter une meil-
leure connaissance des ouvrages scientifiques, litt6raires et artistiques des auteurs
de la R6publique d'Autriche en URSS et de ceux de I'URSS en R6publique d'Au-
triche.

VIII. SPORT

Article 52

Les Parties contractantes encouragent l'intensification des relations dans le
domaine sportif et les 6changes d'6quipes sportives de concert avec les plans des
organisations sportives nationales des deux Etats Parties mais aussi sur la base de
contacts directs entre les fd6rations, les associations et les clubs sportifs d'Au-
triche et de I'URSS.

Les Parties contractantes encouragent les 6changes d'entraineurs et de sp~cia-
listes dans les diffdrents domaines du sport. Les conditions concernant ces 6changes
font l'objet d'un arrangement entre les organisations sportives des deux Etats con-
tractants.

Les Parties contractantes se f6licitent de la cooperation dans le domaine des
sciences du sport et de la m&tecine sportive, de l'industrie des sports, qui est notam-
ment rendue possible par la cr6ation de coentreprises et d'activit6s de parrainage.

IX. TOURISME

Article 53

Les Parties contractantes encouragent l'expansion du tourisme entre 'Autri-
che et I'URSS et sont d'avis que l'Accord de 1987 entre les Gouvemements des
deux Etats sur le tourisme' permet l'approfondissement et l'61argissement de la
coop6ration dans ce domaine.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1490, p. 75.
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X. COOPgRATION ENTRE ASSOCIATIONS ET AUTRES ORGANISATIONS
NON GOUVERNEMENTALES

Article 54

Les Parties contractantes aident au mieux la Socit6 austro-sovi6tique et l'As-
sociation amicale sovi6tique-autrichienne, qui s'emploient A d6velopper, sur la base
de l'6galit6, les relations amicales et culturelles entre l'Autriche et l'Union sovid-
tique.

Elles encouragent en particulier l'organisation de manifestations culturelles
d6di6es aux 6v6nements majeurs dans la vie des deux Etats contractants et A la
m6moire des personnalit6s qui ont exerc6 une grande influence sur le d6veloppe-
ment de la culture de leurs peuples.

Article 55

Les Parties contractantes encouragent l'organisation de Journ~es de l'Autriche
en URSS et de Jours de l'Union sovi6tique en Autriche (1991) dans le but de faire
connaltre la vie et les performances culturelles de l'autre, et de d6velopper les rela-
tions amicales et la confiance entre les populations des deux Etats contractants.

Article 56

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement d'une cooperation
avec les autres organisations non gouvernementales, scientifiques et culturelles, les
fonds, les associations d'artistes qui ont pour but de renforcer la compr6hension et
la confiance mutuelles entre les peuples par une meilleure connaissance de la vie et
de la culture des deux Etats.

XI. JEUNESSE

Article 57

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre organisa-
tions dejeunesse d'Autriche et d'URSS, en vue de favoriser les 6changes dejeunes.

Les conditions et la forme de cette coop6ration seront mises au point de concert
entre les organisations concern6es.

Article 58

Les Parties contractantes encouragent les 6changes de groupes scolaires. Les
conditions et la forme de cette coop6ration seront mises au point de concert par les
partenaires comp6tents.

XII. COOPRATION RIGIONALE

Article 59

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement de relations cultu-
relles, scientifiques et sportives entre les r6gions et les communes autrichiennes
d'une part, et les R6publiques sovi6tiques et les villes sovi6tiques de l'autre, en
accord avec les r6glementations en vigueur dans les deux Etats contractants.
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XIII. DISPOSITIONS GI9N9RALES

Article 60
Les dispositions du pr6sent Accord n'excluent pas d'autres formes de coop6ra-

tion sur lesquelles les Parties contractantes pourraient se mettre d'accord. Outre des
programmes pr6vus de visites et d'dchanges, les Parties contractantes sont libres de
proposer d'autres manifestations qui vont dans le sens du pr6sent Accord. Les dis-
positions financi~res et autres pour mener A bien ces manifestations sont d6cid6es
par les institutions comp6tentes des deux Etats contractants.

Article 61
Les Parties contractantes s'efforcent d'am6liorer les conditions concernant le

s6jour et l'activit6 des personnes qui font l'objet d'6changes au titre du pr6sent
Accord.

Article 62
Les Parties contractantes se f6licitent de la possibilit6 de n6gociations futures

sur l'installation de centres ou d'instituts culturels dans les deux pays sur la base de
la r6ciprocit6.

Article 63
1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le 1er octobre 1990 pour une dur6e de

trois ans.

2. Lorsque l'Accord n'est pas d6nonc6, par l'une des Parties contractantes et
par la voie diplomatique, au moins six mois avant la fin de ce d6lai, la dur6e de
validit6 est prorog6e d'une ann6e.

FAIT A Moscou le 20 juin 1990 en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
autrichien: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
RIEGLER SCHEWARDNADSE
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ANNEXE 1

CONDITIONS CONCERNANT L'9CHANGE DE PERSONNEL SCIENTIFIQUE
AUX TERMES DE L'ARTICLE 3

1. Les deux Parties se transmettent par la voie diplomatique les invitations destinies
aux professeurs d'universitd ou d'6tablissements d'enseignement sup6rieur et aux autres
scientifiques pour l'annde acad6mique suivante le 15 mars au plus tard.

2. Le pays d'envoi prend A sa charge les frais de voyage jusqu'A la premiere destination
dans I'Etat d'accueil et, au retour, A partir de la demi~re destination. Les frais de voyage
encourus A l'intdrieur du pays h6te sont A la charge de ce dernier.

3. La Partie autrichienne accorde aux participants sovi6tiques faisant l'objet de cet
change pour un s6jour pouvant atteindre quinzejours une indemnit6journali~re de 930 schil-

lings autrichiens pour les professeurs et de 830 schillings autrichiens pour les maitres de
conferences et une somme de 1 000 schillings par ville universitaire ob est prononc~e une
conf6rence.

4. La Partie sovi6tique accorde aux participants autrichiens faisant l'objet de cet
6change une indemnit6joumali~re de 18 roubles et un logement gratuit.

5. Les Parties contractantes s'efforcent pendant la dur6e de validit6 du pr6sent Accord
d'adapter les taux des paiements au cofit de la vie.

Vol. 1976. 1-33768



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 261

ANNEXE 2

CONDITIONS CONCERNANT L'ICHANGE DE PERSONNEL SCIENTIFIQUE

AU TITRE DE L'ARTICLE 4

1. L'Etat d'envoi adresse A l'Etat h6te tous les dossiers n6cessaires sur chaque pro-
fesseur d'universit6 ou autre scientifique et communique les d6tails du programme de travail
envisag6. Ces renseignements sont transmisjusqu'au 15 mars respectivement.

2. L'Etat d'accueil communique A l'Etat d'envoi, chaque fois dans l'intervalle de trois
mois apr~s r6ception des dossiers, sa d6cision sur l'admission des professeurs ou scienti-
fiques recommand6s en proposant les dates de voyage et le lieu des 6tudes pr6vues.

3. Dans chaque cas, l'Etat d'envoi communique A l'Etat h6te la date prdvue de l'arriv6e
du personnel enseignant ou des scientifiques trois semaines A r'avance.

4. L'Etat d'envoi prend A sa charge les frais du voyage vers le premier lieu des 6tudes
dans le pays d'accueil et A partir du dernier lieu des 6tudes au retour.

5. La Partie sovi6tique accorde aux enseignants et autres scientifiques autrichiens pour
la dur6e de leur mission scientifique en Union sovidtique:

a) Une r6mun6ration mensuelle

De 475 roubles pour les professeurs et les directeurs d'instituts,

De 425 roubles pour les maitres de conf6rences et autres personnels scientifiques,

et un logement gratuit;

b) Le riglement des coots des voyages dans le pays h6te qui sont pr6vus dans le cadre
du programme de travail et de chaque voyage qui est n6cessaire pour des raisons d'6tudes et
qui est confirm6 par l'institution acad6mique comp6tente de I'URSS;

c) Soins m&licaux gratuits en cas de maladie et d'accident, except6 en ce qui conceme
les maladies chroniques ou les proth~ses dentaires.

6. La Partie autrichienne accorde aux professeurs d'universit6 et autres scientifiques
sovi6tiques pendant la dur6e de leur mission scientifique en Autriche:

a) Une bourse de recherche mensuelle de 16 500 schillings autrichiens pour les pro-
fesseurs et directeurs d'institut; et

De 13 500 schillings pour les maitres de conf6rences et autres scientifiques; (frais de
logement compris).

b) Le r~glement des coots des voyages dans le pays h6te, qui sont pr6vus dans le cadre
du programme de travail et de chaque voyage qui est n6cessaire pour des raisons d'6tudes
scientifiques et qui est confirm6 par l'institution acad6mique comp6tente de l'Autriche;

c) Les soins mddicaux gratuits en cas de maladie et d'accident, except6 en ce qui con-
cerne les maladies chroniques et les proth~ses dentaires.

7. Les Parties contractantes s'efforcent pendant la dur6e de validit6 du pr6sent Accord
d'adapter les taux des paiements au coot de la vie.
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ANNEXE 3

CONDITIONS CONCERNANT L'ECHANGE DE BOURSIERS

AU TITRE DE L'ARTICLE 6

1. L'Age limite pour b6n6ficier de bourses est de 35 ans.

2. La Partie qui envoie communique A ]a Partie qui regoit tous les dossiers n6cessaires
pour l'ann6e acad6mique suivante, sur les candidats principaux et sur ceux pr6vus en cas de
remplacement, y compris des renseignements sur le programme des 6tudes scientifiques envi-
sag6es et les voyages n6cessaires A cet effet dans le pays d'accueil, et ce, dans chaque cas, le
ler f~vrier au plus tard.

3. Dans un d61ai de trois mois apr~s r6ception des dossiers, le pays d'accueil informe le
pays d'envoi de sa d6cision sur 1'admission des candidats proposds ainsi que le lieu des
6tudes.

4. L'ann6e acaddmique commence en Autriche le ler octobre et dure neuf mois.

L'ann6e acad6mique en URSS commence le !er septembre et dure dix mois.

5. L'Etat d'envoi communique A l'Etat d'accueil la date d'arriv6e pr6vue des boursiers
au moins trois semaines A 'avance.

6. Les frais de voyage des boursiers vers le premier lieu des 6tudes dans le pays d'ac-
cueil et du dernier lieu des 6tudes au retour sont A la charge de l'Etat d'envoi.

7. La Partie sovi6tique fournit aux boursiers autrichiens les prestations suivantes:

a) Une bourse de 270 roubles par mois pour les 6tudiants, de 300 roubles pour les
dipl6m6s et de 330 roubles pour les assistants et les maitres de conf6rences;

b) L'utilisation gratuite des biblioth~ques, laboratoires, 6quipements scientifiques, etc.;

c) Les soins mgdicaux gratuits en cas de maladie ou d'accident, except6 en cas de mala-
dies chroniques et de proth~ses dentaires;

d) Le logement gratuit dans les maisons d'6tudiants;

e) Sur la demande des institutions acad6niques comp~tentes, les d6penses sp6ciales qui
se r6v~lent ngcessaires au cours du dgroulement du programme de travail, y compris les
voyages dans le pays d'accueil.

8. La Partie autrichienne garantit aux boursiers sovidtiques:

a) Une bourse A hauteur de 6 200 schillings par mois pour les 6tudiants, de 6 800 schil-
lings pour les dipl6m6s et de 8 000 schillings pour les assistants et les maitres de confdrences;

b) Lors d'un s6jour d'6tudes d'au moins un semestre, un unique versement initial de
2 500 schillings et une allocation pour l'achat de livres de 1 000 schillings par semestre;

c) L'exon~ration des frais d'6tudes ainsi que l'utilisation gratuite des biblioth~ques,
laboratoires, &quipements scientifiques, et appareils, si l'ex6cution des programmes scienti-
fiques l'exige;

d) Les soins m~dicaux gratuits en cas de maladie ou d'accident, except6 en ce qui con-
cerne les maladies chroniques et les prothrses dentaires;

e) La mise A disposition d'un logement qui doit etre payd avec la bourse;
f) Le remboursement des frais de voyage en Autriche pr6vus dans le cadre du pro-

gramme d'6tudes, ainsi que tous les voyages qui se rgv~lent n6cessaires pendant la dur6e du
sdjour et qui sont demand6s par les institutions acad6miques compdtentes.

9. Les Parties contractantes s'efforcent pendant la dur6e de validit6 du pr6sent Accord
d'adapter les taux des paiements au cofit de la vie.

Vol. 1976, 1-33768



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEXE 4

CONDITIONS CONCERNANT L' ECHANGE DE PERSONNEL ENSEIGNANT POUR LA LANGUE ALLE-
MANDE ET LA LITTtRATURE AUTRICHIENNE ET LA LANGUE ET LA LITTIRATURE RUSSES
DANS LES UNIVERSITIS ET LES tTABLISSEMENTS D'ENSEIGNEMENT SUP9RIEUR, CON-
FORMtMENT A L'ARTICLE 7

I. L'Etat d'envoi fournit des dossiers complets sur l'dtat civil, l'exporience en mati~re
d'enseignement et i'activit6 scientifique et pddagogique des candidats.

2. Les lecteurs autrichiens en Union sovi6tique regoivent un salaire local de 600 rou-
bles par mois pendant l'ann e acad6mique et b6n6ficient d'un logement gratuit. Les lecteurs
sovi~tiques en Autriche perqoivent chaque ann6e un montant de 120 000 schillings autri-
chiens, de meme qu'une indemnit6 de logement de 3 500 schillings, douze fois par an.

Ds son arriv6e sur le lieu de sa mission, le lecteur perqoit une avance repr~sentant le
salaire d'un mois.

3. Les lecteurs reqoivent de l'Etat d'accueil des visas pour plusieurs voyages aller et
retour.

4. Les lecteurs autrichiens qui sont en poste ailleurs qu'A Moscou, reqoivent une auto-
risation permanente de voyage A Moscou.

5. En Autriche, le personnel enseignant sovidtique peut pr6tefidre aux prestations des
assurances-maladies et contre les accidents pr6vues par la loi.

6. La Partie sovidtique assure sans frais aux lecteurs autrichiens des soins m6dicaux en
cas de maladies et d'accidents, sauf lorsqu'il s'agit de maladies chroniques ou de proth~ses
dentaires.

7. Les lecteurs autrichiens ont le droit d'inviter dans leur appartement des amis et des
parents.

8. L'activit6 d'enseignement commence en Autriche le 1er octobre et dure jusqu'au
30juin.

L'activit6 d'enseignement en Union Sovi6tique commence le Ier septembre et s'ach~ve
le 30juin.

9. La Partie autrichienne transmet A la Partie sovi6tique les conditions concernant
l'emploi des lecteurs 6trangers et sugg~re d'6ventuelles n~gociations sur les conditions con-
cernant les 6changes de lecteurs dans le cadre du prdsent Accord.
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ANNEXE 5

CONDITIONS CONCERNANT LES tCHANGES DE BOURSIERS
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 8

1. La limite d'Age pour pr~tendre A une bourse est de 35 ans.

2. Le pays qui envoie le boursier doit communiquer au pays d'accueil tous les dossiers
concernant les candidats, dans chaque cas pour le 15 avril au plus tard.

3. L'Etat d'accueil communique A l'Etat d'envoi dans un d61ai de trois mois apr~s
r6ception des dossiers sa d6cision sur l'admission des candidats propos6s et le lieu des
6tudes.

4. La Partie autrichienne assure aux boursiers sovidtiques une bourse de 8 300 schil-
lings et paie les frais d'enregistrement et d'assistance aux cours A hauteur de 6 000 schillings
autrichiens au maximum.

5. La Partie sovi6tique accorde aux boursiers autrichiens une bourse de 250 roubles et
un logement gratuit.

6. L'Etat d'envoi prend A sa charge les frais de voyage jusqu'A la destination d6cid~e et
ceux du voyage de retour.

7. Les Parties contractantes garantissent aux participants en cas de besoin les soins
mdicaux gratuits A l'exception de ceux concernant les maladies chroniques et les proth~ses
dentaires.

8. Les Parties contractantes s'efforcent pendant la pdriode de validit6 du present
Accord d'adapter les taux des paiements au coit de la vie.
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ANNEXE 6

CONDITIONS CONCERNANT L'ECHANGE DE PERSONNEL LINGUISTIQUE
APPELt , PARTICIPER A DES COURS D'fTI AU TITRE DE L'ARTICLE 17

1. Les Parties contractantes se communiquent au plus tard le ler mars les listes de leurs
candidats avec leur dtat civil et, dans un ddlai d'un mois apr~s r6ception de ces dossiers,
communiquent leur decision sur l'admission des participants proposds.

2. L'Etat d'envoi prend b sa charge les frais de voyage jusqu'A la destination dcidde et
ceux du voyage de retour.

3. En cas de besoin, les Parties contractantes assurent aux participants des soins m&li-
caux gratuits A l'exception de ceux qui concernent les maladies chroniques ou les proth~ses
dentaires.

.4. La Partie contractante autrichienne assure aux participants sovi6tiques un forfait de
9 050 schillings autrichiens pour couvrir toutes les d6penses.

Dans le meme but, ]a Partie contractante sovidtique assure aux participants autrichiens
un forfait de 270 roubles et un logement gratuit.

5. Les Parties contractantes s'efforcent pendant la dur6e de validit6 du prdsent Accord
d'adapter les taux des paiements au cof1t de la vie.
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ANNEXE 7

CONDITIONS RELATIVES AUX 9CHANGES D'EXPERTS CONFORM-MENT
AUX ARTICLES 18, 20, 21, 23, 30, 33, 35, 36, 37, 41,43 ET 49

1. La Partie qui envoie des experts communique la Partie d'accueil tous les dossiers
n6cessaires sur les experts, y compris le programme de visites souhait6es, au plus tard trois
mois avant la date prdvue pour leur arrivde.

2. La Partie d'accueil informe la Partie d'envoi, dans les deux mois qui suivent la
r6ception des dossiers, de sa ddcision sur 1'accueil des experts et le calendrier propos6 pour
les voyages.

3. La Partie qui envoie les experts informe au moins trois semaines A l'avance la Partie
d'accueil de la date d'arriv6e exacte des experts.

4. La Partie qui envoie les experts prend A sa charge les frais de voyage jusqu'A la
prdmi~re destination dans le pays h6te et ceux concernant le retour A partir de la derni~re
destination.

La Partie d'accueil prend A sa charge les frais de voyages relatifs aux d6placements A
l'int6rieur de l'Etat h6te.

5. La Partie autrichienne assure aux experts sovidtiques un logement gratuit et une
allocation journalire de 400 schillings au maximum et fournit les services d'un interpr~te en
cas de besoin.

6. La Partie sovi6tique garantit aux experts autrichiens un logement gratuit et une
allocation journalibre de 15 roubles au maximum et fournit les services d'un interpr~te en cas
de besoin.

7. Les Parties contractantes s'efforcent pendant la dur6e de validit6 du pr6sent Accord
d'adapter les taux des paiements au cofit de ]a vie.
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ANNEXE 8

CONDITIONS CONCERNANT L'ORGANISATION D'EXPOSITIONS
CONFORMtMENT X L'ARTICLE 33

En l'absence d'autres arrangements, les conditions suivantes s'appliquent pour
l'dchange d'expositions:

La Partie d'envoi :
- Met A la disposition de la Partie d'accueil les objets devant figurer dans l'exposition,
- Fournit aux organisateurs la documentation complte du materiel d'exposition (catalo-

gues, liste des objets figurant dans l'exposition, photos, clichds) en allemand ou en langue
russe respectivement, et ce, six mois avant le d6but de 1'exposition, les objets; exposer
devant arriver au plus tard 14 jours avant l'ouverture,

- Prend A sa charge les frais de transport jusqu'au premier lieu d'exposition dans le pays
d'accueil,

- Prend ,galement A± sa charge les frais d'assurance des objets de l'exposition pendant le
transport et pendant toute la durte de l'exposition dans l'Etat d'accueil.

La Partie d'accueil:
- Prend A sa charge les frais de dachargement, de ddballage, de dddouanement et, le cas

6chant, d'entreposage des objets figurant dans l'exposition,
- Assume pendant les pr~paratifs et la dure des expositions les frais de s~jour de deux

accompagnateurs (commissaires de 'exposition) pour un total de 30 jours au maximum
par exposition,

- Fournit les salles d'exposition et prend ht sa charge les frais de la prdsentation, de la
surveillance et de la publicit6 pour l'exposition (catalogues, affiches, invitations),

- Assume dans le cas d'une pr6sentation de l'exposition dans plusieurs endroits de l'Etat
d'accueil tous les frais aff~rents, y compris ceux A prdvoir pour un sjour plus long des
accompagnateurs,

- Assume les frais d'emballage, de chargement et de d~douanement, ainsi que les frais de
transport pour le retour ou bien ceux de transport des objets vers le lieu d'exposition
suivant A l'intdrieur de l'Europe,

- Assume la responsabilit6 de la manutention et de la surveillance ad.quates des objets
figurant dans l'exposition. En cas de ddgdts aux objets, elle informe immdiatement la
Partie d'envoi et lui fournit tous les documents requis pour une demande de dommages-in-
trpts.

La Partie d'accueil assume la totalit6 de tous les frais connexes. La restauration des
objets endommag6s ne peut &re entreprise qu'avec l'accord de la personne qui a prdt6 les
objets.
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ACCORD I ENTRE LA CONFItD1tRATION SUISSE ET LA REtPU-
BLIQUE DE TURQUIE CONCERNANT LA PROMOTION ET LA
PROTECTION RE-CIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Preambule

La Confederation suisse
el
la Ripublique de Turquie
(ci-apr~s les ((Parties Contractantes),),

Ddsireuses de renforcer entre elles la cooperation 6conomique fondde sur le droit
international et la confiance mutuelle,

Reconnaissant le r6le compl6mentaire important des investissements de capitaux
privA.s 6trangers dans le processus du developpement Aconomique et le droit de
chaque Partie Contractante de determiner ce r6le et de d6finir les conditions dans
lesquelles les investissements 6trangers pourraient participer A ce processus,

Reconnaissant que la seule mani~re d'dtablir et de maintenir un flux international
de capitaux addquat est d'entretenir mutuellement un climat d'investissement
satisfaisant, et, pour ce qui est des investisseurs 6trangers, de respecter la
souverainetd et les lois du pays h6te ayant juridiction sur eux et d'agir de mani~re
compatible avec les politiques et les prioritds adoptdes par le pays h6te, et de
s'efforcer de contribuer de faqon importante A son d6veloppement,

Dans l'intention de crder des conditions favorables A l'investissement de capitaux
sur le territoire de chaque Partie Contractante,

Ddsireuses d'intensifier la coopration entre ressortissants et soci6t6s, privdes ou
de droit public, des deux Parties Contractantes notamment dans les domaines de
la technologie et de l'industrialisation,

Reconnaissant la ndcessit6 de prot6ger les investissements des ressortissants et
socidt6s des deux -Parties Contractantes en vue de promouvoir la prospdrit6
6conomique de ces derni6res,

Sont convenues de ce qui suit:

Artide Ir

Aux fins du pr6sent Accord:

(a) Le terme ,investisseur disigne
i) les personnes physiques qui, d'aprAs la l6gislation de I'une ou de I'autre

Partie Contractante, sont consid6r6es comme ses nationaux;

'Entrd en vigueur le 21 fWvrier 1990 par notification, conformdment A I'article 12.
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ii) les societds, y compris les societes enregistrees, les soci6tds de per-
sonnes ou autres organisations, qui sont incorporees, constitudes ou
organisdes de toute autre mani6re conformement A ]a legislation de
l'une des Parties Contractantes, et dans lesquelles des nationaux de
l'une ou de I'autre Partie Contractante ont, directement ou indirecte-
ment, un int6ret preponderant.

(b) Le terme ((investissements,, englobe toutes les categories d'avoirs et en
particulier:

i) la propridt6 de biens mobiliers et immobiliers, ainsi que tous les autres
droits reels tels que gages immobiliers et mobiliers;

ii) les actions, parts sociales et autres formes de participation dans des
soci~t~s;

iii) les creances mondtaires et droits A toutes prestations ayant une valeur
6conomique en relation avec un investissement;

iv) les droits de propridtd industrielle (tels que brevets d'invention, mo-
deles d'utilite, dessins ou modules industriels, marques de fabrique ou
de commerce, noms commerciaux, indications de provenance ou d'ori-
gine), droits d'auteur, savoir-faire et clientele;

v) les droits conferes par la loi, y compris les concessions de recherche,
d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles, ainsi que tout
autre droit conferd par contrat ou par decision de l'autoritM en applica-
tion de la loi.

Article 2
(1) Chaque Partie Contractante encouragera, dans la mesure du possible, les
investissements des investisseurs de l'autre Partie Contractante sur son territoire
et admettra ces investissements conform6ment A ses lois et r~glements.
(2) Une fois admis un investissement sur son territoire, chaque Partie Contrac-
tante examinera, avec bienveillance et conformement i sa legislation, toutes les
demandes de permis, autorisations et licences necessaires A l'administration, A
l'entretien et au developpement de l'investissement.

Article 3
(1) Chaque Partie Contractante prot6gera sur son territoire les investissements
effectuds conformement A sa legislation par des investisseurs de I'autre Partie
Contractante et n'entravera pas, par des mesures injustifides ou discriminatoires,
la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, I'accroissement, la vente et la
liquidation de tels investissements.

(2) Chaque Partie Contractante assurera sur son territoire un traitement juste et
6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie Contractante. Ce
traitement ne sera pas moins favorable que celui accord6 par la Partie Contrac-
tante A des investissements effectuds sur son territoire par ses propres investis-
seurs ou que celui accord6 par la Partie Contractante A des investissements
effectu6s sur son territoire par les investisseurs de la nation la plus favoris6e, si ce
dernier traitement est plus favorable.
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(3) Le traitement de la nation la plus favorisde ne s'appliquera pas aux privilges
qu'une Partie Contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de sa
participation ou de son association A une zone de libre-dchange, une union
douaniire ou un march6 commun.

Article 4

Chacune des Parties Contractantes, sur le territoire de laquelle des investisseurs
de rautre Partie Contractante ont effectu6 des investissements, accordera A ces
investisseurs le libre transfert vers et hors de son territoire des paiements affdrents
A ces investissements, notamment:
(a) des b~ndfices, dividendes et autres revenus courants;
(b) du capital et des intdrats provenant d'emprunts;
(c) des redevances;
(d) des montants lids A la gestion et A 'assistance technique ou d'autres

dmoluments;
(e) du produit de la vente ou de la liquidation partielle ou totale d'un investisse-

ment.

Article 5
(1) Aucune des Parties Contractantes ne prendra, directement ou indirectement,
des mesures d'expropriation, de nationalisation ou toute autre mesure ayant le
mme caractU.re ou le meme effet, A l'encontre d'investissements appartenant A
des investisseurs de l'autre Partie Contractante, si ce n'est pour des raisons
d'int6rt public et A condition que ces mesures ne soient pas discriminatoires,
qu'elles soient conformes aux prescriptions ldgales et qu'elles donnent lieu au
paiement d'une indemnitd effective et adequate. Le montant de l'indemnitd sera
versE sans retard A l'investisseur ayant droit et sera librement transfdrable.

(2) Les investisseurs de l'une des Parties Contractantes dont les investissements
auront subi des pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit armd, troubles civils,
6tat d'urgence ou r~volte, survenus sur le territoire de l'autre Partie Contractante,
b6n~ficieront d'un traitement conforme A rarticle 3, paragraphe (2) du present
Accord.

Article 6

Le prdsent Accord s'appliquera dgalement aux investissements effectuds sur le
territoire d'une Partie Contractante, conformnment A sa ldgislation, par des
investisseurs de I'autre Partie Contractante avant l'entr~e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 7
(1) Si les investissements d'un investisseur de l'une des Parties Contractantes sont
assures contre des risques non commerciaux selon un systime dtabli par la loi, la
subrogation de I'assureur dans les droits dudit investisseur aux termes d'une telle
assurance sera reconnue par I'autre Partie Contractante.
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(2) L'assureur ne pourra exercer des droits autres que ceux que l'investisseur
aurait dtd habilitd A exercer.

(3) Aux fins du pr6sent article, tout diff~rend entre une Partie Contractante et un
investisseur sera rdgl conformement aux dispositions de I'article 8 du prdsent
Accord.

Article 8
(1) Aux fins du pr6sent article, on entend par diffdrend relatif A un investisse-
ment, le differend dans lequel est alldgue le non-respect de droits et obligations
confer6s ou crds par le present Accord.

(2) En vue de r6gler un differend relatif A un investissement entre une Partie
Contractante et un investisseur de 'autre Partie Contractante, des consultations
auront lieu entre les parties concernees.

(3) Si ces consultations n'apportent pas de solution dans un d6lai de douze mois,
et si l'investisseur en cause y consent par dcrit, le diffdrend sera soumis pour
arbitrage au Centre international pour le reglement des diff6rends relatifs aux
investissements, institu6 par la Convention de Washington du 18 mars 1965 pour
le riglement des differends relatifs aux investissements entre Etats et ressortis-
sants d'autres Etats 1, pour autant que, au cas o'i l'investisseur concern6 aurait
portd le diff6rend devant les tribunaux de la Partie Contractante partie au
diffdrend, il n'ait pas dtd rendu de jugement definitif.

Chaque partie peut entamer la procedure en adressant une requete A cet effet au
Secretaire general du Centre, comme le prevoit l'article 36 de la Convention. La
Partie Contractante qui est partie au diffdrend ne peut, A aucun moment lors de la
procedure de reglement ou de 'ex6cution d'une sentence, exciper du fait que
l'autre partie au diff~rend, ressortissant ou socit6, a requ, en vertu d'un contrat
d'assurance selon 'article 7 du pr6sent Accord, une indemnit6 couvrant tout ou
partie du dommage subi.

(4) Une societe qui a 6t6 incorporee ou constitu6e conformement aux lois en
vigueur sur le territoire de la Partie Contractante, et qui, avant la naissance du
differend, etait contr61Ie par des ressortissants ou des soci~tds de 'autre Partie
Contractante, est consideree, au sens de la Convention de Washington et
conformement A son article 25 (2) (b), comme une soci&te de l'autre Partie
Contractante.

(5) L'arbitrage des diffdrends relatifs aux investissements aura lieu conform6-
ment aux dispositions de la Convention pour le riglement des diffdrends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats et selon le
eR~glement d'Arbitrage* du Centre.

Article 9
(1) Les diff~rends entre Parties Contractantes au sujet de l'interprdtation ou de
l'application des dispositions du present Accord seront rdglds entre elles par voie
de n~gociations directes et vdritables.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 575, p. 159.

Vol. 1976, 1-33769



274 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

(2) Si les deux Parties Contractantes n'arrivent pas A un r6glement dans les douze
mois A compter de ia naissance du diffrend, le diff6rend sera soumis, A la requte
de l'une ou de I'autre Partie Contractante, A un tribunal arbitral compos6 de trois
membres. Chaque Partie Contractante d6signera un arbitre. Les deux arbitres
ainsi d6signds nommeront un pr6sident qui devra 8tre ressortissant d'un Etat tiers.

(3) Si l'une des Parties Contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre et qu'elle n'a pas
donnd suite A l'invitation adressde par I'autre Partie Contractante de procdder
dans les deux mois a cette d6signation, I'arbitre sera nommA, A la requete de cette
dernire Partie Contractante, par le Pr6sident de ia Cour internationale de justice.

(4) Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du president
dans les deux mois suivant leur d6signation, le pr6sident sera nommd, A la requite
de l'une ou de I'autre Partie Contractante, par le President de la Cour inter-
nationale de justice.

(5) Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes (3) et (4) du pr6sent article, le
Prdsident de la Cour internationale de justice est empech6 d'exercer son mandat
ou s'il est ressortissant de l'une des Parties Contractantes, les nominations seront
faites par le Vice-pr6sident et, si le Vice-pr6sident est emp6chd ou s'il est
ressortissant de l'une des Parties Contractantes, elles le seront par le membre le
plus ancien de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des Parties Contractantes.

(6) A moins que les Parties Contractantes n'en disposent autrement, le tribunal
fixe lui-m~me sa procddure.

(7) Les d6cisions du tribunal sont d6finitives et obligatoires pour les Parties
Contractantes.

Article 10

Chacune des Parties Contractantes assure A tout moment le respect des engage-
ments assumes par elle A l'6gard des investissements des investisseurs de I'autre
Partie Contractante.

Article 11

Le present Accord peut 6tre rdvisd A tout moment moyennant I'accord dcrit des
Parties Contractantes. Un amendement entrera en vigueur lorsque les Parties
Contractantes se seront notifid que toutes les formalitds requises sur le plan
interne pour sa mise en vigueur ont At accomplies.

Article 12

(1) Le present Accord entrera en vigueur trente jours aprils la date A laquelle les
deux gouvernements se seront notifid que les formalitds constitutionnelles re-
quises pour la conclusion et la mise en vigueur d'accords internationaux ont 6t
accomplies; il restera valable pour une durde de dix ans. S'il n'est pas dAnoncd par
Acrit six mois avant l'expiration de cette periode, il sera consid~rd comme
renouveil aux m~mes conditions de deux ans en deux ans, jusqu'A ce qu'il y soit
mis fin.
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(2) En cas de d~nonciation, les dispositions pr~vues aux articles 1 A 11 du present
Accord s'appliqueront encore pendant une dur~e de dix ans aux investissements
effectuds avant la d~nonciation.

Fait A Ankara, le 3 mars 1988, en six originaux, dont deux en frangais, deiLy en turc
et deux en anglais, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergence dans
l'interpr~tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Conseil f6d6ral
suisse :

FRANZ BLANKART

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Turquie:

AL TIGREL
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ISVilRE KONFEDERASYONU VE TORKIYE CUMHURIYETI
ARASINDA YATIRIMLARIN KAR$ILIKLI TE VIKI VE KO-
RUNMASI ANLA MASI

1s'icre Korfederasyon~u ve TUrkiye Cumhuriyeti, her biri Akit
Ta-ar clarak. aralarinda ekcnomrik isbirligini uluslararasi hukuk
ve kars3likli gilven esaslarina dayali olarak giclendirnek
arzusuyla.

Ek3omirk kalkinma sdrecinde yabanci sermayenin onemli tamamiayvci
t;r rol cynadi±Lni. Akit Taraflarin bu rolO belirleme ve yabanci
serm3yenin hangi sartlarda bu surece katilacagin. tanimiama
ha*kzn. kabul ederek.

yererl i sermaye akisinn remini ve surdurOlmesindeki esasin
karS-l-kl c larak yaratrlacal- uygun bir yatirim ortam oldugunu
ve yabanc. yatirm alarin kaza yetkisine sahip ev sahibi Ulkenin
htik'rranlii ve hukukuna say=- ve mtinhasiran ev sahibi Clkenin
beyan olunan politika ve 6nceliklerine gore faaliyette bulunmak
ve 6nemli suretce Ulkenin kalkrnmasina katkida bulunmak icin caba
harcamak gerektiaini kabul ederek,

Akit Taraflardan her birinin kendi Olkesinde sermaye yatirimiari
icin o!umlu sartlari saglamak amacL ile;

Teknoloji, sanayilesme ve prodtktivite bakimindan her iki Akit
Tarafin vatandaslari ile, 6zel ve kamu sirketleri arasinda
isbirligini yogunlastirmak arzusu ile,

Her iki Akit Tarafin ekonomik refahin. gelistirmek bakimindan
vatandaslar ve sirketler tarafindan yapilacak yatirimlarin
korunmasi ihtiyacini kabul ederek,

Asaeldaki gibi anlasmislardir:

Madde 1

Isbu Anlasmazda

a) "Yatizrmcl"

i) Gercek kisiler. Akit Taraflarin birinin veya digerinin
kanuniarina gore vatandasi sayilan kisiler.
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ii) Sirketler. is ortakliklari veya diger teskilatlar ki her
bir Akit Taraf kanunlarina g6re kurulmus ve bir Akit
Tarafin veya vatandaslarinin dolayli veya dolaysiz olarak
cogunluk menfaat. oldugu ortakliklardir.

b "Yatirim", her tLrlU var!ii. ifade eder ve asatidakileriihtiva eder:

i) Menkul ve gayri menkul mallar ile ipotek, ihtiyati haciz.
rehin ve sair ayni haklar.

ii) Hisse senetleri, sertifikalar veya sirketlerdeki dier
istirakler,

iii) Bir yatirimla ilgili para alacaklari ve ekonomik dekeri
bulunan haklari.

iv) Sinai h-aklar" (patent. modeller. endistri tasarimi. marka,
ticari Unvan. mensei bildirimi) telif haklari. know-how,
pestamaliveleri.

v) Kanuni haklar, tabii kaynaklarin aranmasi, islenmesi ve
isletilmesi icin verilen izinler ile akit veya yetkili
makamca hukuka uygun olarak varilen diger tom haklarl.

Madde 2

1) Akit Taraflardan her biri kendi ulkesinde diger Akit Taraf
yatirimcilarinin yatiramlarini mOmkbn oldugu kadar tesvik
edecek ve bu yatirimlara kendi mevzuati. kurallari ve
kararlarina gbre izin verecektir.

2) Akit Taraflardan her biri Ulkesinde bin yatir.ma izin verince
kendi mevzuatina uygun olarak tOm yatirmin isletme, bakim,
gelismesi icin gerekli olan tUm izin, yetki ve lisans
mtracaatlarini mUsbet bir yaklasimla inceleyecektir.

Madde 3

1) Akit Taraflardan her biri diger Akit Tarafin yatirimcilari
tarafindan kendi hukuki mevzuatina gore kendi ulkesi
dahilinde yapilan yatirimlari himaye edecek makul olmayan
veya ayir-rmci bnlemierle bu yatirimlarin y6netim, idame
kullanma. istifade, tevsi. satis ve tasfiyesini
engellemeyecektir.

2) Akit Taraflardan her biri kendi Olkesi dahilinde diaer Akit
Tarafin yatirimcilari tarafindan yapilan yatirimlara adilane
ve esiz muamele edecektir. Bu muamele, Akit Tarafin kendi
yatirmcilari tarafindan yapilan yatirimlara veya en ziyade
mrjsaadeye mazhar Ulke yatirimcilarl tarafindan yapilan
yatirimlara uygulanan muameleden daha az elverisli
olmayacakl:r.
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3) En ziyade misaadeye mazhar devlet muamelesi serbest bdIge,
O~mrjk biri4i veya ortak pazar gibi kuruluslardaki Uyelik ve
ba~imli!ik nedeni ile ucuncu ulke yatirimcilarina verilen
Byricali:kara uygulanmayacakt.r.

Madde 4

Olkesinde diner Akit Taraf yatirimcilari tarafindan yatirim
yap:!an Akit Taraf bu yatirimcilara yatirimlarla ilgili olarak
Ulkesinden iceri ve disari bdemelerin serbestce transferini temin
edecektir: 6zellikle:

a) Kar. temettO ve diger cari gelirler.

b) Kredi anlasmasindan dogan ana para ve faiz odemeleri,

c) Royalti 6demeleri.

d) Idari, teknik yardim ve diger Ocretler,

e) Yatirimin satis veya kismi veya tum tasfiye bedelleri.

Madde 5

1) Akit Taraflar diger Akit Taraf yatirimcilarinin yatirimlarini
kamu yarari amaci ile yapilacaklari ve ayrim: gbzetmeyecek
sekilde ve yeterli ve etkin tazminatin zamaninda 6dendigi ve
kanuna uygun hareket edildigi haller disinda dolayll ve
dogrudan dogruya kamulastirmayacak veya devletlestirmeyecek
veya benzer onlemlere tabi tutmayacaktir. Tazminat tutari
yatirimciya gecikmeksizin odenecek ve serbestce transfer
edilebilecektir.

2) Bir Akit Tarafin yatirimcilari yatirimlarinin diger Akit
Tarafin Ulkesinde savas. silahli catisma, ayaklanma, ic
karisikliklar veya benzeri olaylar yUzUnden zarara ugramalari
halinde bu Anlasmanin Madde 3 paragraf 2'sine uygun bir
muameleden istifade edeceklerdir.

Madde 6

Bu Anlasma, Anlasmanin yurUrlQge girdigi tarihten once bir Akit
Taraf Ulkesinde diger Akit Tarar yatirimcilari tarafindan
mevzuata uygun olarak yapilan yatirimlara da uygulanacaktir.

Madde 7

i) Akit Taraflardan birinin yatirimcilarinin yatirimlari ticari
olmavan risklere kars. kanuni bir sistem dahilinde sigorta
edilmis ise. bu tOr bir sigortanin sartlarina uygun olarak,
sigortacinin bahse konu yatirimcinin haklarina halefiyeti.
diger Akit Tarafca da taninacaktir.
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2) Sigortac., yatirimcinin sahip olacagi haklar disinda hicbir
hakka sahip olamayacaktir.

3) Bu maddenin uygulanmasi bakimindan bir Akit Taraf ile bir
vatirlmcl arasindaki uyusmazliklar bu Anlasmanin 8 nci
maddesine g6re cbzomlenecektir.

Madde 8

1) Bu maddeye g6re yatirim anlasmazlig. isbu Anlasma ile verilen
veya yaratilan herhanzi bir hakkin veya yikmmllUg1 n
cignendiginin iddia edilmesi ile ortaya cikan anlasmazliklari
ifade eder.

2) Bir Akit Tarar ile diger Akit Tarafin yatirimcisi arasinda
cikan yatirim anlasmazlilgin c6zmlemek Uzere ilgili taraflar
aras.nda g6rusmeler yapilacaktir.

3) Bir Akit Taraf ile diger Akit Tarafin yatirlmcisi araslnda
yatirim anlasmazligi on iki ay icinde g6rUsmeler sonunda
cbzUmienemez ise, anlasmazlik, yatirimci yazili
mutabakatini verir ise Devletler ve diger Devletlerin
vatandaslari arasindaki yatirim uyusmazliklar.nln c6zUmU icin
18 Mart 1965 Vasington Konvansiyonu ile kurulan Uluslararasi
Yatirim Uyusmazlklari CbzUm Merkezine g6tUrUlecektir. ancak
adi gecen yatirimcinln anlasmazligi icin anlasmazliga taraf
olan Akit Tarafin adli mercilerine mUracaat etmis ve kesin
karar alinmams olmasi gerekir.

Her iki taraf yukarida adi gecen Konvansiyonun 36' inci
maddesinde 6ng6ru1dUgQ gibi Merkezin "Genel Sekreterine
mnracaat ederek usulu baslatabilir. Anlasmazliga taraf olan
Akiz Taraf bu arada veya kararin infazi srnasinda hic bir
sekilde anlasmazligin diger tarafina, vatandas veya sirket.
bu AnlaSmann 7'inci maddesine gore sigorta akti nedeni ile
vaki kism veya tum zarara karsilak tazminat ddendigini ileri
s~remez,

4) Akit Taraf Ulkesindeki meri kanunlara gore kurulmus bir
sirket, anlasmazligin ortaya cikmasindan once, diger Akit
Taraf vatandas veya sirketlerinin kontrolunda ise. o zaman
Vasington Konvansiyonu Madde 25 (2)(b) hmkumlerine g6re diaer
'ulkenin sirketi addolunur.

5) Yatarm anlasmazliklarinin tahkim yoluyla cbzilmesi Devletler
ile baska Devletlerin Vatandaslari Arasindaki Yatiram
Anlasnazliklarinin CozUmlenmesine Iliskin Konvansiyonun
hukumleri ve "Tahkim Kurallari" cercevesinde yapilacaktir.

Madde 9

1) Akit Taraflar arasindaki isbu anlasmanin yorumu ve
uygulanmasi konusundaki anlasmazliklar dolaysiz ve anlamli
mUzakereler yoluyla cozUmlenecektir.
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2) Anlasmazllin ortaya cikmasindan itibaren on iki ay icinde
Akit Taraflar aralarinda bir anlasmaya varamaz iseler
anlasmazlik Akit Taraflardan birinin talebi Uzerine Uc uyeli
bir hakem heyetine g6ttirdlecektir. Her bir Akit Taraf birer
hakem tayin edecek ve bu iki haker UctincU bir Ulke vatandasi
olan jcUncO hakemi sececeklerdir.

3) Akit Taraflardan birinin iki ay icinde hakem tayin etmemis
olmasi ve diger Akit Tarafin bu tayini yapma davetine uymamis
olmas. halinde hakem Akit Tarafin talebi Uzerine Uluslararas.
Adalet Divani Baskan. tarafindan secilecektir.

4) Iki hakemin tayinlerinden itibaren iki ay icinde OcOnco
hakemin secimi konusunda anlasmaya varamamalari halinde hakem
Akit Taraflardan birinin talebi Uzerine Uluslararasi Adalet
Divani Baskani tarafindan secilecektir.

5) Sayet bu maddenin (3) OncU ve (4) QncQ paragraflarina gore
Uluslararasi Adalet Divan Baskaninin g6revini yapmasina mani
olunur veya onun Akit Taraflardan birinin vatandasi olmasi
hallerinde tayin, Baskan Yardimcisi tarafindan yapilacak.
sayet ona da mani olunur veya Akit Taraflardan birinin
vatandasi ise o zaman tayin Akit Taraflardan hiobirinin
vatandasi olmayan Divanin en yasli hakimi tarafindan
yapilacaktir.

6) Akit Taraflarin diger hfkUmlerine g6re, hakem, heyeti usul(I
tesbit edecektir.

7) Hakem heyetinin kararlari her iki Akit Taraf icinde kesin ve
bagiayicidir.

Madde 10

Her bir Akit Taraf diger Akit Taraf yatirimcilarinin
yatirimlarina iliskin olarak taahhutlerini sUrekli olarak yerine
getirecegini garanti edecektir.

Madde 11

Anlasma Akit Taraflar arasinda yazili anlasma ile her zaman
degistirilebilir. Degisiklikler her bir Akit Tarafin birbirine
degisikligin yUrUr1U e girmesi icin dahili gereklerin yerine
getirildigini bildirmesi uzerine yfrUrlge girecektir.

Madde 12

1) Bu Anlasma Akit Taraflarin birbirine uluslararasi
anlasmalarin tamarlanmas. ve yOrOrlUe girmesi icin gerekli
anayasal usuln yerine getirildigini bildirmesinden itibaren
otuz gUn sonra y~rUrlOUe girecek ve on yil yfrfrlfikte
kalacaktir. Bu sUrenin bitiminden alti ay 6nce yazili ihbarda
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bulunulmazsa Anlasma ayni htkOmlerle iki ylllik
halinde sona erdirilene kadar uzatilmis sayilacaktir.

soreler

2) Bu Anlasmanin feshi loin resmi ihbar vukuunda 1' den 11' e
kadar olan maddeler on yil daha ihbardan 6nce yapilmis
yatirimlar icin gecerli olacaktir.

Iki nisha Turkce: iki n~sha Fransizca ve iki nsha Ingilizce
olmak Ozere alti nUsha her biri esit olarak 3 Mart 1988 ginU
akdedilmistir. Yorumda ayrillklar olmas. halinde tngilizce metin
gecerli olacaktir.

Isvigre Federal Konseyi
adma:

FRANZ BLANKART

Turkiye Cumhuriyeti Htikuimeti
adma:

ALl TIGREL

Vol. 1976, 1-33769



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 197

AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND
THE REPUBLIC OF TURKEY ON THE RECIPROCAL PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

Preamble

The Swiss Confederation and the Republic of Turkey, each

a Contracting Party,

Desiring to strengthen the economic cooperation between them on

the basis of international law and mutual trust,

Recognizing the important complementary role of foreign invest-

ment in the economic development process and the right of either

Contracting Party to determine this role and to define the con-

ditions under which foreign investment would participate in this

process,

Recognizing that the key to achieving and maintaining an ade-

quate flow of capital lies in the maintenance of an appropriate

mutually created investment climate and in the respect by

foreign investors of the sovereignty and the laws of the host

country having jurisdiction on them and in their acting consist-

ently with the declared policies and the priorities of the host

countries and in their endeavouring to substantially contribute

to the development of the country,

Intending to create favourable conditions for capital invest-

ments in the territory of each Contracting Party,

Desiring to intensify the cooperation between nationals and com-

panies, private as well as public, of both Contracting Parties

in the field of technology, industrialization and productivity,

'Came into force on 21 February 1990 by notification, in accordance with article 12.
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Recognizing the need to protect investments by nationals and

companies of both Contracting Parties with the aim to foster the

economic prosperity of both Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement:

(a) The term "investor" refers to

i) natural persons who, according to the law of one or the

other Contracting Party, are considered to be its natio-

nals;

ii) companies, including corporations, business associations

or other organisations, which are incorporated, constitu-

ted or otherwise duly organised under the law of either

Contracting Party and in which nationals of one or the

other Contracting Party have, directly or indirectly,

a prevailing interest.

(b) The term "investments" shall include every kind of assets

and particularly:

i) movable and immovable property as well as any other

rights in rem, such as mortgages, liens, pledges;

ii) shares, certificates or other kinds of participation in

companies;

iii) money claims and any entitlements of economic value as-

sociated with an investment;

Vol. 1976, 1-33769



284 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 197

iv) industrial property rights (such as patents for inven-

tions, utility models, industrial designs or models,

trade marks, trade names, indications of source or ori-

gin), copyrights, know-how and goodwill;

v) rights conferred by law, including concessions to search

for, extract or exploit natural resources as well as all

other rights given by contract or by decision of the au-

thority in accordance with the law.

Article 2

(I) Each Contracting Party shall in its territory promote as far

as possible investments by investors of the other Contrac-

ting Party and admit such investments in accordance with its

laws and regulations.

(2) Once an investment is admitted on its territory, each Con-

tracting Party shall examine, in accordance with its legis-

lation, all requests for permits, authorisations and li-

censes needed for the operation, maintenance and development

of the investment, with favourable attitude.

Article 3

(I) Each Contracting Party shall protect within its territority

investments made in accordance with its legislation by in-

vestors of the other Contracting Party and shall not impair

by unreasonable or discriminatory measures the management,

maintenance, use, enjoyment, extension, sale and liquidation

of such investments.

(2) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable

treatment within its territory of the investments of the in-

vestors of the other Contracting Party.
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This treatment shall not be less favourable than that gran-

ted by the Contracting Party to investments made within its

territory by its own investors, or than that granted by the

Contracting Party to the investments made within its terri-

tory by investors of the most favoured nation, if this

latter treatment is more favourable.

(3) The treatment of the most favoured nation shall not apply to

privileges which either Contracting Party accords to inves-

tors of a third State because of its membership in, or as-

sociation with a free trade area, a customs union or

a common market.

Article 4

Each Contracting Party in whose territory investments have

been made by investors of the other Contracting Party shall

grant those investors the free transfer into and out of its

territory of the payments relating to these investments,

particularly:

(a) of profits, dividends and other current returns;

(b) of principal and interest payments arising under loan

agreements;

(c) of royalty payments;

(d) of management, technical assistance or other fees;

(e) of the proceeds of the sale or of the partial or total

liquidation of the investment.
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Article 5

(1) Neither of the Contracting Parties shall take, either di-

rectly or indirectly, measures of expropriation, nationali-

zation or any other measure having the same nature or the

same effect against investments belonging to investors of

the other Contracting Party, unless the measures are taken

in the public interest, on a non-discriminatory basis, and

under due process of law, and provided that provisions be

made for effective and adequate compensation. The amount of

compensation shall be paid to the investor entitled thereto

without delay and made freely transferable.

(2) The investors of one Contracting Party whose investments

have suffered losses due to a war or any other armed con-

flict, civil disturbance, state of emergency or rebellion,

which took place on the territory of the other Contracting

Party shall benefit from a treatment in accordance with Ar-

ticle 3, paragraph (2) of this Agreement.

Article 6

The present Agreement shall also apply to investments in the

territory of a Contracting Party made in accordance with its

legislation by investors of the other Contracting Party

prior to the entry into force of this Agreement.

Article 7

(1) If the investments of an investor of one Contracting Party

are insured against non-commercial risks under a system es-

tablished by law, subrogation of the insurer into the rights

of the said investor pursuant to the terms of such insurance

shall be recognized by the other Contracting Party.
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(2) The insurer shall not be entitled to exercise any rights

other than the rights which the investor would have been en-

titled to exercise.

(3) For the purposes of this article, disputes between a Con-

tracting Party and an investor shall be settled in accor-

dance with the provisions of article 8 of this Agreement.

Article 8

(l) For the purposes of this article an investment dispute is
defined as a dispute involving an alleged breach of any

rights and obligations conferred or created by this Agree-

ment.

(2) With a view to solve an investment dispute between a Con-

tracting Party and an investor of the other Contracting Par-

ty, consultations will take place between the parties con-

cerned.

(3) If these consultations do not result in a solution within

twelve months and if the investor concerned gives a written

consent, the dispute shall be submitted to the arbitration

of the International Centre for Settlement of Investment

Disputes, instituted by the Convention of Washington of

March 18, 1965, for the settlement of disputes regarding in-

vestments between States and nationals of other States,1 pro-

vided that in case the investor concerned has brought the

dispute before the courts of justice of the Contracting Par-

ty that is a party to the dispute and there has not been

rendered a final award.

Each party may start the procedure by addressing a request

to that effect to the Secretary General of the Centre as

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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foreseen by article 36 of the above-mentioned Convention.

The Contracting Party which is party to the dispute can, at

no time whatever during the settlement procedure or the exe-

cution of the sentence, allege the fact that the other party

to the dispute, national or company has received, by virtue

of an insurance contract pursuant to Article 7 of this

Agreement, a compensation covering the whole or part of the

incurred damage.

(4) A company which has been incorporated or constituted accor-

ding to the laws in force on the territory of the Contrac-

ting Party and which, prior to the origin of the dispute,

was under the control of nationals or companies of the other

Contracting Party, is considered, in the sense of the Con-

vention of Washington and according to its Article 25 (2)

(b), as a company of the latter.

(5) Arbitration of investment disputes shall be done in accor-

dance with the provisions of the Convention on the Settle-

ment of Investment Disputes Between States and Nationals of

other States and the "Arbitration Rules" of the Centre.

Article 9

(1) Disputes between Contracting Parties regarding the interpre-

tation or application of the provisions of this Agreement

shall be settled between them through direct and meaningful

negotiations.

(2) If both Contracting Parties cannot reach an agreement within

twelve months after the beginning of the dispute between

themselves, the dispute shall, upon request of either Con-

tracting Party, be submitted to an arbitral tribunal of

three members. Each Contracting Party shall appoint one ar-

bitrator, and these two arbitrators shall nominate a chair-

man who shall be a national of a third State.
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(3) If one of the Contracting Parties has not appointed its ar-

bitrator and has not followed the invitation of the other

Contracting Party to make that appointment within two

months, the arbitrator shall be appointed upon the request

of that Contracting Party by the President of the Interna-

tional Court of Justice.

(4) If both arbitrators cannot reach an agreement about the

choice of the chairman within two months after their ap-

pointment, the chairman shall be appointed upon the request

of either Contracting Party by the President of the Interna-

tional Court of Justice.

(5) If,. in the cases specified under paragraphs (3) and (4) of

this Article, the President of the International Court of

Justice is prevented from carrying out the said function or

if he is a national of either Contracting Party, the ap-

pointment shall be made by the Vice-President, and if the

Vice-President is prevented or if he is a national of either

Contracting Party, the appointment shall be made by the most

senior Judge of the Court who is not a national of either

Contracting Party.

(6) Subject to other provisions made by the Contracting Parties,

the tribunal shall determine its procedure.

(7) The decisions of the tribunal are final and binding for each

Contracting Party.

Article 10

Either Contracting Party shall constantly guarantee the ob-

servance of the commitments it has entered into with respect

to the investments of the investors of the other Contracting

Party.
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Article 11

The Agreement may at any time be amended by written agree-

ment between the Contracting Parties. Any amendment shall

enter into force when each Contracting Party has notified

the other that it has completed all internal requirements

for entry into force of such amendment.

Article 12

(1) This Agreement shall enter into force thirty days after the

day when both Governments have notified each other that

they have complied with the constitutional requirements for

the conclusion and entry into force of international agree-

ments, and shall remain binding for a period of ten years.

Unless written notice of termination is given six months be-

fore the expiration of this period, the Agreement shall be

considered as renewed on the same terms for periods of two

years, until terminated.

(2) In case of official notice as to the termination of the pre-

sent Agreement, the provisions of Articles 1 to 11 shall

continue to be effective for a further period of ten years

for investments made before official notice was given.
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Done at Ankara , on March 03, 1988 , in six

originals, two in French, two in Turkish and two in English lan-

guage, each text being equally authentic. In case of divergence

of interpretation the English text shall prevail.

For the Swiss Federal For the Government
Council: of the Republic of Turkey:

FRANZ BLANKART ALI TIGREL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOS-
SENSCHAFT UND DER REPUBLIK ISLAND ZUR VERMEI-
DUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIET DER
STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Der Schweizerische Bundesrat
und
die Regierung der Republik Island

vom Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung
auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen abzuschlies-
sen,

haben folgendes vereinbart:

Artikel I Pers6nlicher Geltungsbereich

Dieses Abkommen gilt fir Personen, die in einem Vertragsstaat oder in beiden
Vertragsstaaten ansissig sind.

Artikel 2 Unter das Abkommen fallende Steuern

I. Dieses Abkommen gilt, ohne Rtcksicht auf die Art der Erhebung, fOr Steu-
ern vom Einkommen und vom Verm6gen, die fur Rechnung eines Vertrags-
staats oder seiner politischen Unterabteilungen oder lokalen Krperschaften er-
hoben werden.

2. Als Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle ordentlichen
und ausserordentlichen Steuern, die vom Gesamteinkommen, vom Gesamtver-
m6gen oder von Teilen des Einkommens oder des Verm6gens erhoben werden.
3. Zu den bestehenden Steuern, for die das Abkommen gilt, geh6ren insbeson-
dere

a) in Island:
i) die staatliche Einkommensteuer;

ii) die staatliche VermOgensteuer; und
iii) die kommunale Einkommensteuer

(im folgenden als .islindische Steuer)> bezeichnet);

b) in der Schweiz:
die von Bund, Kantonen und Gemeinden erhobenen Steuern
i) vom Einkommen (Gesamteinkommen, Erwerbseinkommen, Verm6-

gensertrag, Geschaftsertrag, Kapitalgewinn und andere Einkunfte):
und
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ii) vom Vermogen (Gesamtvermogen, bewegliches und unbewegliches
Verm6gen, Geschaftsvermogen, Kapital und Reserven und andere
Vermogensteile)

(im folgenden als <<schweizerische Steuer>> bezeichnet).
4. Das Abkommen gilt auch fur alle Steuern gleicher oder im wesentlichen ahn-
licher Art, die nach der Unterzeichnung des Abkommens neben den bestehen-
den Steuern oder an deren Stelle erhoben werden. Die zust~ndigen Behorden
der Vertragsstaaten teilen einander die in ihren Steuergesetzen eingetretenen
wesentlichen Anderungen mit.
5. Das Abkommen gilt nicht fOr die an der Quelle erhobene eidgenossische
Verrechnungssteuer von Lotteriegewinnen.

Artikel 3 Allgemeine Begriffsbestimmungen
I. Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfor-
dert,

a) bedeutet der Ausdruck <<sland)) die Republik Island und, wenn im geo-
graphischen Sinne verwendet, das Hoheitsgebiet Islands sowie das an die
Hoheitsgewisser Islands angrenzende und steuerrechtlich als Inland be-
zeichnete Gebiet, in dem Island in Obereinstimmung mit dem V61kerrecht
seine Rechte hinsichtlich des Meeresgrundes und des Meeresuntergrundes
sowie ihrer Naturschatze ausiben darf;

b) bedeutet der Ausdruck <<Schweiz , die Schweizerische Eidgenossenschaft;
c) umfasst der Ausdruck (<Person> naturliche Personen, Gesellschaften und

alle anderen Personenvereinigungen;
d) bedeutet der Ausdruck (<Gesellichaft>> juristische Personen oder RechtstrA-

ger, die f~ir die Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden:
e) bedeuten die Ausdriicke <<Unternehmen eines Vertragsstaats > und <<Unter-

nehmen des anderen Vertragsstaats)>,je nachdem, ein Unternehmen, das
von einer in einem Vertragsstaat ansissigen Person betrieben wird, oder
ein Unternehmen. das von einer im anderen Vertragsstaat ansissigen Per-
son betrieben wird:

f) bedeuten die Ausdruicke "<ein Vertragsstaat)> und <der andere Vertrags-
staat)), je nach dem Zusammenhang Island oder die Schweiz,

g) bedeutet der Ausdruck "<internationaler Verkehr)> jede Bef6rderung mit ei-
nem Seeschiff oder Luftfahrzeug, das von einem Unternehmen mit tatsich-
licher Geschaftsleitung in einem Vertragsstaat betrieben wird, es sei denn,
das Seeschiff oder Luftfahrzeug wird ausschliesslich zwischen Orten im
anderen Vertragsstaat betrieben:

h) bedeutet der Ausdruck <<zustandige Beh6rde)>:
i) in Island den Finanzminister oder seinen bevollmichtigten Vertreter:
ii) in der Schweiz den Direktor der Eidgen6ssischen Steuerverwaltung

oder seinen bevollmachtigten Vertreter.

Vol. 1976, 1-33770

1997



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. Bei der Anwendung des Abkommens durch einen Vertragsstaat hat, wenn
der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder im Abkommen nicht deft-
nierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates Ober die
Steuern zukommt, ffir die das Abkommen gilt.

Artikel 4 Ansassige Person

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "eine in einem Ver-
tragsstaat ansassige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates
dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres standigen Aufenthalts, des Ortes ihrer
Geschaftsleitung oder eines anderen ahnlichen Merkmals steuerpflichtig ist.
Der Ausdruck umfasst jedoch nicht eine Person, die in diesem Staat nur mit
Einkunften aus Quellen in diesem Staat oder mit in diesem Staat gelegenem
VermOgen steuerpflichtig ist. Der Ausdruck umfasst eine nach dem Recht eines
der Vertragsstaaten errichtete oder organisierte Personengesellschaft.

2. Ist nach Absatz I eine naturliche Person in beiden Vertragsstaaten ansassig,
so gilt folgendes:

a) Die Person gilt als in dem Staat ansissig, in dem sie Ober eine standige
Wohnstitte verfugt; verfugt sie in beiden Staaten tiber eine standige
Wohnstatte, so gilt sie als in dem Staat ansassig, zu dem sie die engeren
pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Le-
bensinteressen);

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die Person den Mittelpunkt
ihrer Lebensinteressen hat, oder verfugt sie in keinem der Staaten Ober
eine standige Wohnstitte, so gilt sie als in dem Staat ansassig, in dem sie
ihren gewohnlichen Aufenthalt hat:

c) hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Staaten oder in
keinem der Staaten, so gilt sie als in dem Staat ansassig. dessen Staatsan-
geh6riger sie ist:

d) ist die Person Staatsangeh6riger beider Staaten oder keines der Staaten, so
regeln die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten die Frage in gegen-
seitigem Einvernehmen.

3. Ist nach Absatz I eine andere als eine naturliche Person in beiden Vertrags-
staaten ansassig, so gilt sie als in dem Staat ans~issig, in dem sich der Ort ihrer
tatsichlichen Geschaftsleitung befindet.

Artikel 5 Betriebstatte

I. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck oBetriebstdtte) eine fe-
ste Geschiftseinrichtung, durch die die Thtigkeit eines Unternehmens ganz oder
teilweise ausgefibt wird.

2. Der Ausdruck uBetriebstatte- umfasst insbesondere:
a) einen Ort der Leitung,
b) eine Zweigniederlassung,
c) eine GeschAftsstelle,
d) eine Fabrikationsstitte,
e) eine Werkstatte und
f) ein Bergwerk, ein 01- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch oder eine an-

dere Statte der Ausbeutung von Bodenschatzen.
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3. Eine Bauausfihrung oder Montage ist nur dann eine Betriebst5tte, wenn ihre
Dauer zw6if Monate iiberschreitet.

4. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht als
Betriebstatten:

a) Einrichtungen, die ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslie-
ferung von Gutern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;

b) Bestande von G6tern oder Waren des Unternehmens, die ausschliesslich
zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;

c) Bestande von GOtern oder Waren des Unternehmens, die ausschliesslich
zu dem Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bear-
beitet oder verarbeitet zu werden;

d) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck unter-
halten wird, for das Unternehmen Gibter oder Waren einzukaufen oder In-
formationen zu beschaffen;

e) eine feste Geschiftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck unter-
halten wird, fOr das Unternehmen andere Titigkeiten auszuuben, die vor-
bereitender Art sind oder eine Hilfstitigkeit darstellen:

f) eine feste Geschaiftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck unter-
halten wird, mehrere der unter den Buchstaben a-e genannten Tstigkeiten
auszuuben, vorausgesetzt, dass die sich daraus ergebende Gesamttatigkeit
der festen GeschAftseinrichtung vorbereitender Art ist oder eine HilfstAtig-
keit darstelit.

5. [st eine Person - mit Ausnahme eines unabhlngigen Vertreters im Sinne des
Absatzes 6 - fOr ein Unternehmen tatig und besitzt sie in einem Vertragsstaat
die Vollmacht, im Namen des Unternehmens VertrAge abzuschliessen, und flbt
sie die Vollmacht dort gew6hnlich aus, so wird das Unternehmen ungeachtet
der Absitze I und 2 so behandelt, als habe es in diesem Staat ffir alle von der
Person fiir das Unternehmen ausgeObten Tatigkeiten eine BetriebstAtte, es sei
denn, diese Ttigkeiten beschranken sich auf die in Absatz 4 genannten TAtig-
keiten, die, wurden sie durch eine feste Geschaftseinrichtung ausgeObt, diese
Einrichtung nach dem genannten Absatz nicht zu einer Betriebstitte machten.

6. Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so behandelt, als babe es eine
Betriebstatte in einem Vertragsstaat, weil es dort seine Titigkeit durch einen
Makler, Kommissionar oder einen anderen unabhangigen Vertreter ausfbt, so-
fern diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschiftstatigkeit handeln.
7. Allein dadurch, dass eine in einem Vertragsstaat ansdssige Gesellschaft eine
Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die im an-
deren Vertragsstaat ansissig ist oder dort (entweder durch eine Betriebstitte
oder auf andere Weise) ihre Titigkeit ausObt, wird keine der beiden Gesell-
schaften zur Betriebstitte der anderen.

Artikel 6 Einkinfte aus unbeweglichem Verm6gen

I. Einkinfte, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus unbewegli-
chem Verm6gen (einschliesslich der Einkiinfte aus land- und forstwirtschaftli-
chen Betrieben) bezieht, das im anderen Vertragsstaat liegt, k6nnen im anderen
Staat besteuert werden.
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2. Der Ausdruck <<unbewegliches Verm6gen> hat die Bedeutung, die ihm nach
dem Recht des Vertragsstaats zukommt, in dem das Verm6gen liegt. Der Aus-
druck umfasst in jedem Fall die Zugeh6r zum unbeweglichen Verm6gen, das le-
bende und tote Inventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte,
fur die die Vorschriften des Privatrechts Ober Grundstiicke gelten, Nutzungs-
rechte an unbeweglichem Verm6gen sowie Rechte auf veranderliche oder feste
Vergutungen fur die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von Mineral-
vorkommen, Quellen und anderen Bodenschatzen: Schiffe und Luftfahrzeuge

gelten nicht als unbewegliches Verm6gen.

3. Absatz I gilt fur Einkuinfte aus der unmittelbaren Nutzung, dei Vermietung
oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen Verm6-
gens.

4. Die Absatze I und 3 gelten auch fur Einkuinfte aus unbeweglichem Verm6-
gen eines Unternehmens und for Einkiinfte aus unbeweglichem Verm6gen, das
der Ausuibung einer selbstandigen Arbeit dient.

Artikel 7 Unternehmensgewinne

1. Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats k6nnen nur in diesem
Staat besteuert werden, es sei denn, das Unternehmen ubt seine Tatigkeit im an-
deren Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus. Ubt das Unter-
nehmen seine Tatigkeit auf diese Weise aus, so k6nnen die Gewinne des Unter-
nehmens im anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser
Betriebstatte zugerechnet werden k6nnen.

2. Ubt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine Tatigkeit im anderen Ver-
tragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstltte aus, so werden vorbehaftlich
des Absatzes 3 in jedem Vertragsstaat dieser Betriebstatte die Gewinne zuge-
rechnet, die sie hftte erzielen k6nnen, wenn sie eine gleiche oder 5hnliche T5-
tigkeit unter gleichen oder ahnlichen Bedingungen als selbstandiges Unterneh-
men ausgeObt hatte und im Verkehr mit dem Unternehmen, dessen Betriebstatte
sie ist, vdllig unabhangig gewesen ware.

3. Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte werden die fur diese Be-
triebstatte entstandenen Aufwendungen, einschliesslich der Geschaftsftihrungs-
und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichgfiltig, ob sie
in dem Staat, in dem die Betriebstatte liegt, oder anderswo entstanden sind.

4. Soweit es in einem Vertragsstaat Oblich ist, die einer Betriebstatte zuzurech-
nenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unternehmens auf
seine einzelnen Teile zu ermitteln, schliesst Absatz 2 nicht aus, dass dieser Ver-
tragsstaat die zu besteuernden Gewinne nach der Oblichen Aufteilung ermittelt;
die gewAhlte Gewinnaufteilung muss jedoch derart sein, dass das Ergebnis mit
den Grundsatzen dieses Artikels ubereinstimmt.

5. Auf Grund des blossen Einkaufs von Gtitern oder Waren for das Unterneh-
men wird einer BetriebstAtte kein Gewinn zugerechnet.

6. Bei der Anwendung der vorstehenden Absatze sind die der Betriebstatte zu-
zurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn,
dass ausreichende Grfinde dafOr bestehen, anders zu verfahren.
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7. Geh6ren zu den Gewinnen Einkiinfte, die in anderen Artikeln dieses Ab-
kommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel dutch
die Bestimmungen dieses Artikels nicht beruhrt.

Artikel 8 Seeschiffahrt und Luftfahrt

I. Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im interna-
tionalen Verkehr konnen nut in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem
sich der Ort der tatsachlichen Geschiftsleitung des Unternehmens befindet.

2. Befindet sich der Ott der tatsichlichen Geschaftsleitung eines Unternehmens
der Seeschiffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als in dem Vertragsstaat gele-
gen, in dem der Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein Heimathafen
vorhanden ist, in dem Vertragsstaat, in dem die Person ansassig ist, die das
Schiff betreibt.

3. Absatz I gilt auch fur Gewinne aus der Beteiligung an einem Pool, einer Be-
triebsgemeinschaft oder einer internationalen Betriebsstelle.

Artikel 9 Verbundene Unternehmen

Wenn
a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an der

Geschiftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens des
anderen Vertragsstaats beteiligt ist oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der GeschAftsleitung, der
Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens eines Vertragsstaats und
eines Unternehmens des anderen Vertragsstaats beteiligt sind

und in diesen Fallen die beiden Unternehmen in ihren kaufmAnnischen oder fi-
nanziellen Beziehungen an vereinbarte oder auferlegte Bedingungen gebunden
sind, die von denen abweichen, die unabhAngige Unternehmen miteinander ver-
einbaren wurden, so durfen die Gewinne, die eines der Unternehmen ohne
diese Bedingungen erzielt hatte, wegen dieser Bedingungen abet nicht erzielt
hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und entsprechend be-
steuert werden.

Artikel 10 Dividenden

I. Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesellschaft an eine
im anderen Vertragsstaat ansAssige Person zahlt, kbnnen im anderen Staat be-
steuert werden.

2. Diese Dividenden k~nnen jedoch auch in dem Vertragsstaat, in dem die die
Dividenden zahlende Gesellschaft ansissig ist, nach dem Recht dieses Staates
besteuert werden: die Steuer darf aber, wenn der Empf~nger der Dividenden
der Nutzungsberechtigte ist, nicht ubersteigen:

a) 5 Prozent des Bruttobetrags der Dividenden, wenn der Nutzungsberech-
tigte eine Gesellschaft (jedoch keine Personengesellschaft) ist, die unmit-
telbar Ober mindestens 25 Prozent des Kapitals der die Dividenden zahlen-
den Gesellschaft verfiigt:

b) 15 Prozent des Bruttobetrags der Dividenden in allen anderen FIllen.
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3. Solange nach islandischem Recht Dividendenzahlungen einer in Island an-

s-ssigen Gesellschaft vom steuerbaren Gewinn dieser Gesellschaft abgezogen
oder als Betriebsverlust vorgetragen werden k6nnen, durfen, ungeachtet der Be-

stimmungen von Absatz 2 Buchstabe a, Dividenden, die eine solche Gesell-
schaft an eine in der Schweiz ansassige Person bezahit, auch in Island gemass
islAndischem Recht besteuert werden; die Steuer darf aber, wenn der Empfan-
ger der Dividenden der Nutzungsberechtigte ist, 15 Prozent auf dem Teil der
Dividenden, der vom Reingewinn der Gesellschaft abgezogen oder als Betriebs-
verlust vorgetragen werden kann, nicht ubersteigen.

4. Die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten regeln in gegenseitigem Ein-
vernehmen, wie die in den Absitzen 2 und 3 enthaltenen Begrenzungsbestim-
mungen durchzuf~hren sind.

Dieser Absatz berohrt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in bezug auf die
Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt werden.

5. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck < Dividenden>> bedeutet Ein-
kfnfte aus Aktien, Genussaktien oder Genussscheinen, Kuxen, Gr'inderanteilen
oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbeteiligung
sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammen'de Einkuinfte, die nach dem
Recht des Staates, in dem die ausschijttende Gesellschaft ansassig ist, den Ein-
kiinften aus Aktien steuerlich gleichgestellt sind.

6. Die Abs~tze I, 2 und 3 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertrags-
staat ansassige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, in dem die die
Dividenden zahiende Gesellschaft ans~ssig ist, eine gewerbliche Tatigkeit durch

eine dort gelegene Betriebstitte oder eine selbstandige Arbeit durch eine dort
gelegene feste Einrichtung ausuibt und die Beteiligung, for die die Dividenden
gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Betriebstatte oder festen Einrichtung ge-
hort. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

7. Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesellschaft Gewinne oder
Einkunfte aus dem anderen Vertragsstaat, so darf dieser andere Staat weder die
von der Gesellschaft gezahlten Dividenden besteuern, es sei denn, dass diese
Dividenden an eine im anderen Staat ansissige Person gezahlt werden oder
dass die Beteiligung, fur die die Dividenden gezahit werden, tatsichlich zu ei-
ner im anderen Staat gelegenen Betriebstatte oder festen Einrichtung gehcrt,
noch Gewinne der Gesellschaft einer Steuer fir nichtausgeschiuttete Gewinne
unterwerfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden oder die nichtausgeschotte-
ten Gewinne ganz oder teilweise aus im anderen Staat erzielten Gewinnen oder
Einkuinften bestehen.

Artikel II Zinsen

I. Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen Ver-
tragsstaat ansassige Person gezahlt werden, konnen, wenn diese Person der
Nutzungsberechtigte ist, nur im anderen Staat besteuert werden.

2. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck <oZinsen> bedeutet Einkfinfte
aus Forderungen jeder Art, auch wenn die Forderungen durch Pfandrechte an
Grundstucken gesichert oder mit einer Beteiligung am Gewinn des Schuldners
ausgestattet sind, und insbesondere Einkuinfte aus 6ffentlichen Anleihen und
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aus Obligationen einschliesslich der damit verbundenen Aufgelder und der Ge-
winne aus Losanleihen. Zuschlige for verspitete Zahlung gelten nicht als Zin-
sen im Sinne dieses Artikels.

3. Absatz I ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat ansassige
Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die Zinsen stammen,
eine gewerbliche Titigkeit durch eine dort gelegene Betriebstktte oder eine selb-
stindige Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung ausobt und die For-
derung, for die die Zinsen gezahlt werden, tatsichlich zu dieser Betriebstitte
oder festen Einrichtung geh6rt, In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Ar-
tikel 14 anzuwenden.

4. Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwi-
schen jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und Ober-
steigen deshalb die Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den
Betrag, den Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen ver-
einbart hatten, so wird dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag angewendet.
In diesem Fall kann der flbersteigende Betrag nach dem Recht eines jeden Ver-
tragsstaats und unter Berbicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Ab-
kommens besteuert werden.

Artikel 12 Lizenzgeb~hren

I. Lizenzgebfihren, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im ande-
ren Vertragsstaat ansAssige Person gezahlt werden, k6nnen, wenn diese Person
der Nutzungsberechtigte ist, nur im anderen Staat besteuert werden.

2. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck (Lizenzgebuihren)) bedeutet Ver-
gitungen jeder Art, die fur die Benutzung oder fuir das Recht auf Benutzung
von Urheberrechten an literarischen, kinstlerischen oder wissenschaftlichen
Werken, einschliesslich kinematographischer Filme, von Patenten, Marken, Mu-
stern oder Modellen, Planen, geheimen Formeln oder Verfahren oder fur die
Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblicher, kaufmannischer oder
wissenschaftlicher Ausrustungen oder fuir die Mitteilung gewerblicher, kauf-
mAnnischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt werden.

3. Absatz I ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat ansassige
Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die Lizenzgebuihren
stammen, eine gewerbliche Tgtigkeit durch eine dort gelegene Betriebst~itte oder
eine selbstandige Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung ausiibt und
die Rechte oder Verm6genswerte, fOr die die Lizenzgebuhren gezahlt werden,
tatsachlich zu dieser Betriebstatte oder festen Einrichtung geh6ren. In diesem
Fall ist Artikel7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

4. Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwi-
schen jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und Ober-
steigen deshalb die Lizenzgebuhren, gemessen an der zugrundeliegenden Lei-
stung, den Betrag, den Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne diese Bezie-
hungen vereinbart hatten, so wird dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag
angewendet. In diesem Fall kann der Obersteigende Betrag nach dem Recht ei-
nes jeden Vertragsstaats und unter Beriicksichtigung der anderen Bestimmun-
gen dieses Abkommens besteuert werden.
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Artikel 13 Gewinne aus der Veraiusserung von Verm gen

I. Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus der Ver~usse-
rung unbeweglichen Verm6gens im Sinne des Artikels 6 bezieht, das im anderen
Vertragsstaat liegt, k6nnen im anderen Staat besteuert werden.

2. Gewinne aus der Verusserung beweglichen Verm6gens, das Betriebsverm6-
gen einer Betiebstatte ist, die ein Untemehmen eines Vertragsstaats im anderen
Venragsstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung geh6rt, die einer in ei-
ner Vertragsstaat ansassigen Person ffir die Ausibung einer seibstindigen Ar-
beit im anderen Vertragsstaat zur Verfuigung steht, einschliesslich derartiger Ge-
winne, die bei der Verausserung einer solchen Betriebstitte (allein oder mit dem
ubrigen Unternehmen) oder einer solchen festen Einrichtung erzielt werden,
k6nnen im anderen Staat besteuert werden.

3. (Gewinne aus der Veriusserung von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen, die im
internationalen Verkehr betrieben werden, und von beweglichem Verm6gen, das
dem Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, kannen nur in dem Ver-
tragsstaat besteuert werden, in dem sich der On der tats~chlichen Geschaftslei-
tung des Unternehmens befindet.

4. Gewinne aus der VerAusserung des in den Absitzen I, 2 und 3 nicht genann-
ten Verm6gens k6nnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der
Verausserer ansassig ist.

Artikel 14 Selbst~ndige Arbeit

I. Einkunfte, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus einem freien
Beruf oder aus sonstiger selbstndiger Titigkeit bezieht, k6nnen nur in diesem
Staat besteuert werden, es sei denn. dass der Person im anderen Vertragsstaat
ffir die Ausubung ihrer Tatigkeit gew6hnlich eine feste Einrichtung zur Verf0-
gung steht. Steht ihr eine solche feste Einrichtung zur Verfugung, so k6nnen die
Einkiinfte im anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser
festen Einrichtung zugerechnet werden k6nnen.

2. Der Ausdruck .freier Berufb umfasst insbesondere die selbstindig ausgeubte
wissenschaftliche. literarische, kfinstlerische, erzieherische oder unterrichtende
Tatigkeit sowie die selbst~ndige TAtigkeit der Arzte, Rechtsanwglte, Ingenieure,
Architekten, Zahnirzte und Buchsachverstaindigen.

Artikel 15 Unselbst ndige Arbeit

I. Vorbehaltlich der Artikel 16, 18 und 19 k6nnen Gehdlter, L6hne und 5hnli-
che Vergitungen, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Person aus unselb-
stindiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn. die
Arbeit wird im anderen Vertragsstaat ausgeobt. Wird die Arbeit dort ausgeobt,
so k6nnen die dafijr bezogenen Vergutungen im anderen Staat besteuert wer-
den.
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2. Ungeachtet des Absatzes I k6nnen Vergutungen, die eine in einem Vertrags-
staat ansissige Person for eine im anderen Vertragsstaat ausgebbte unselbstin-
dige Arbeit bezieht, nur im erstgenannten Staat besteuert werden, wenn

a) der Empfanger sich im anderen Staat insgesamt nicht langer als 183 Tage
wahrend des betreffenden Steuerjahres aufhalt, und

b) die Verguitungen von einem Arbeitgeber oder fur einen Arbeitgeber gezahlt
werden, der nicht im anderen Staat ansissig ist, und

c) die Verg~itungen nicht von einer Betriebstatte oder einer festen Einrichtung
getragen werden, die der Arbeitgeber im anderen Staat hat.

3. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels konnen Vergu-
tungen for unselbstindige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes oder Luftfahr-
zeuges, las im internationalen Verkehr betrieben wird, ausgefibt wird, in dem
Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Oft der tatsAchlichen Geschafts-
leitung des Unternehmens befindet.

Artikel 16 Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergiitungen
Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergutungen und ahnliche Zahlungen. die
eine in einem Vertragsstaat ansassige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied
des Aufsichts- oder Verwaltungsrats oder eines Ahnlichen Organs einer Gesell-
schaft bezieht, die im anderen Vertragsstaat ansissig ist, k6nnen im anderen
Staat besteuert werden.

Artikel 17 Kinstler und Sportier

I. Ungeachtet der Artikel 14 und 15 k6nnen Einkiinfte, die eine in einem Ver-
tragsstaat ansassige Person als Kiinstler, wie Buihnen-, Film-, Rundfunk- und
Fernsehkiinstler sowie Musiker, oder als Sportier aus ihrer im anderen Vertrags-
staat personlich ausgeubten Tatigkeit bezieht, im anderen Staat besteuert wer-
den.
2. Fliessen Einkuinfte aus einer von einem KIunstler oder Sportier in dieser Ei-
genschaft personlich ausgeibten Tatigkeit nicht dem Kunstler oder Sportier
selbst, sondern einer anderen Person zu, so k6nnen diese Einkiunfte ungeachtet
der Artikel 7, 14 und 15 in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der
KuInstler oder Sportier seine Tatigkeit ausiibt.

Artikel 18 RuhegehAlter
Vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz 2 k6nnen Ruhegehilter und Ahnliche Ver-
gutungen, die einer in einem Vertragsstaat ansissigen Person fOr friihere unselb-
standige Arbeit gezahlt werden, nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 19 Offentlicher Dienst
I. a) VergOtungen, ausgenommen Ruhegehilter, die von einem Vertragsstaat

oder einer seiner politischen Unterabteilungen oder lokalen Kdrperschaf-

Vol. 1976, 1-33770



304 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ten an eine naturliche Person for die diesem Staat oder der politischen Un-
terabteilung oder lokalen Korperschaft geleisteten Dienste gezahlt werden,
k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden.

b) Diese Verguitungen k6nnen jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert
werden, wenn die Dienste in diesem Staat geleistet werden und die natOrli-
che Person in diesem Staat ansAssig ist und

i) ein Staatsangeh6riger dieses Staates ist oder
ii) nicht ausschliesslich deshalb in diesem Staat ansAssig geworden ist,

urn die Dienste zu leisten.

2. a) Ruhegehalter, die von einem Vertragsstaat oder einer seiner politischen
Unterabteilungen oder lokalen K6rperschaften oder aus einem von diesem
Staat oder der politischen Unterabteilung oder lokalen K6rperschaft er-
richteten Sonderverm6gen an eine natOrliche Person ffir die diesem Staat
oder der politischen Unterabteilung oder lokalen K6rperschaft geleisteten
Dienste gezahlt werden, k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden.

b) Diese RuhegehAlter k6nnen jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert
werden, wenn die naturliche Person in diesem Staat ansassig ist und ein
Staatsangeh6riger dieses Staates ist.

3. Auf Verguitungen und Ruhegehtlter fur Dienstleistungen, die im Zusammen-
hang mit einer gewerblichen Tatigkeit eines Vertragsstaats oder einer seiner po-
litischen Unterabteilungen oder lokalen K6rperschaften erbracht werden, sind
die Artikel 15, 16 und 18 anzuwenden.

Artikel 20 Studenten

Zahlungen, die ein Student, Praktikant oder Lehrling, der sich in einem Ver-
tragsstaat ausschliesslich zum Studium oder zur Ausbildung aufhalt und der im
anderen Vertragsstaat ansassig ist oder don unmittelbar vor der Einreise in den
erstgenannten Staat ansassig war, for seinen Unterhalt, sein Studium oder seine
Ausbildung erhalt, durfen im erstgenannten Staat nicht besteuert werden, sofern
diese Zahlungen aus Quellen ausserhalb dieses Staates stammen.

Artikel 21 Andere Einkunfte

I. Einkuinfte einer in einem Vertragsstaat anstssigen Person, die in den vorste-
henden Artikeln nicht behandelt wurden, k6nnen ohne Rticksicht auf ihre Her-
kunft nur in diesem Staat besteuer werden.
2. Absatz I ist auf andere Einkuinfte als solche aus unbeweglichem Verm6gen
im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 nicht anzuwenden, wenn der in einem Ver-
tragsstaat ansissige Empfanger im anderen Vertragsstaat eine gewerbliche Ta-
tigkeit durch eine don gelegene Betriebsttitte oder eine selbstindige Arbeit
durch eine dont gelegene feste Einrichtung ausobt und die Rechte oder Vermd-
genswerte, fOr die die Einkunfte gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Betrieb-
stAtte oder festen Einrichtung geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungs-
weise Artikel 14 anzuwenden.
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Artikel 22 Verm6gen

I. Unbewegliches Verm6gen im Sinne des Artikels 6, das einer in einem Ver-
tragsstaat ansissigen Person geh6rt und im anderen Vertragsstaat liegt, kann im
anderen Staat besteuern werden.

2. Bewegliches Verm6gen, das Betriebsverm6gen einer Betriebstitte ist, die ein
Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, oder das zu ei-
ner festen Einrichtung geh6rt, die einer in einem Vertragsstaat ansassigen Per-
son fOr die Ausibung einer selbstindigen Arbeit im anderen Vertragsstaat zur
Verfizgung steht, kann im anderen Staat besteuert werden.

3. Seeschiffe und Luftfahrzeuge, die im internationalen Verkehr betrieben wer-
den, sowie bewegliches Verm~gen, das dem Betrieb dieser Schiffe oder Luft-
fahrzeuge dient, k6nnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich
der On der tatsachlichen Geschiftsleitung des Unternehmens befindet.

4. Alle anderen Verm6gensteile einer in einem Vertragsstaat ansdssigen Person
k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 23 Vermeidung der Doppelbesteuerung

I. Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansissige Person Einkuinfte oder hat sie
Verm6gen und kbnnen diese Einkfinfte oder dieses Verm6gen nach diesem Ab-
kommen in dem anderen Vertragsstaat besteuert werden, so nimmt der erstge-
nannte Staat, vorbehaltlich der Absttze 2, 3 und 4, diese Einkfinfte oder dieses
Verm~gen von der Besteuerung aus; dieser Staat kann aber bei der Festsetzung
der Steuer for das ubrige Einkommen oder das Obrige Verm6gen dieser ansissi-
gen Person den Steuersatz anwenden, der anzuwenden ware, wenn die betref-
fenden Einkuinfte oder das betreffende Verm6gen nicht von der Besteuerung
ausgenommen wiren.

2. Bezieht eine in Island ansssige Person Dividenden, die nach Artikel 10 in
der Schweiz besteuert werden k6nnen, so rechnet Island auf die vom Einkom-
men zu erhebende islindische Steuer die in der Schweiz nach diesem Abkom-
men bezahite Steuer an. Der anzurechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor
der Anrechnung ermittelten Steuer nicht Oibersteigen, der auf diese Einkfinfte
entfallt.

3. Bezieht eine in der Schweiz ansAssige Person Dividenden, die nach Arti-
kel 10 in Island besteuert werden k6nnen, so gewahrt die Schweiz dieser ansas-
sigen Person auf Antrag eine Entlastung. Die Entlastung besteht:

a) in der Anrechnung der nach Artikel 10 in Island erhobenen Steuer auf die
vom Einkommen dieser ansassigen Person geschuldete Steuer: der anzu-
rechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor der Anrechnung ermittelten
schweizerischen Steuer nicht ubersteigen, der auf die Dividenden entfdllt;
oder

b) in einer pauschalen Ermissigung der schweizerischen Steuer: oder
c) in einer teilweisen Befreiung der betreffenden Dividenden von der schwei-

zerischen Steuer. mindestens aber im Abzug der in Island erhobenen
Steuer vom Bruttobetrag der Dividenden.

Die Schweiz wird gemass den schweizerischen Vorschriften Ober die DurchfOh-
rung von zwischenstaatlichen Abkommen des Bundes zur Vermeidung der Dop-
pelbesteuerung die Art der Entlastung bestimmen und das Verfahren ordnen.
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4. Eine in der Schweiz ansissige Gesellschaft, die Dividenden von einer in Is-
land ansassigen Gesellschaft bezieht, geniesst bei der Erhebung der schweizeri-
schen Steuer auf diesen Dividenden die gleichen VergOnstigungen, die ihr zu-
stehen wijrden, wenn die die Dividenden zahlende Gesellschaft in der Schweiz
ansAssig wAre.

Artikel 24 Gleichbehandlung

I. Staatsangeh6rige eines Vertragsstaats diirfen im anderen Vertragsstaat keiner
Besteuerung oder damit zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen wer-
den, die anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusam-
menhangenden Verpflichtungen, denen Staatsangehdrige des anderen Staates
unter gleichen Verhiltnissen unterworfen sind oder unterworfen werden kon-
nen. Diese Bestimmung gilt ungeachtet des Artikels I auch fOr Personen, die in
keinem Vertragsstaat ansassig sind.

2. Der Ausdruck 'Staatsangeh~rige, bedeutet
a) natrliche Personen, die die Staatsangeh6rigkeit eines Vertragsstaats besit-

zen:
b) juristische Personen, Personengesellschaften und andere Personenvereini-

gungen, die nach dem in einem Vertragsstaat geltenden Recht errichtet
worden sind.

3. Die Besteuerung einer BetriebstAtte, die ein Unternehmen eines Vertrags-
staats im anderen Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat nicht ungunstiger
sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates. die die gleiche
Tatigkeit ausuben. Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie
einen Vertragsstaat. den im anderen Vertragsstaat ansassigen Personen Steuer-
freibetrage, -vergiinstigungen und -ermassigungen auf Grund des Personenstan-
des oder der Familienlasten zu gewahren, die er seinen ansassigen Personen ge-
wihrt.

4. Sofern nicht Artikel 9. Artikel I I Absatz 4 oder Artikel 12 Absatz 4 anzuwen-
den ist, sind Zinsen, Lizenzgebihren und andere Entgelte, die ein Unternehmen
eines Vertragsstaats an eine im anderen Vertragsstaat ansassige Person zahlt, bei
der Ermittlung der steuerpflichtigen Gewinne dieses Unternehmens unter den
gleichen Bedingungen wie Zahlungen an eine im erstgenannten Staat ansissige
Person zum Abzug zuzulassen. Dementsprechend sind Schulden, die ein Unter-
nehmen eines Vertragsstaats gegenuber einer im anderen Vertragsstaat ansaissi-
gen Person hat. bei der Ermittlung des steuerpflichtigen Verm6gens dieses Un-
ternehmens unter den gleichen Bedingungen wie Schulden gegentiber einer im
erstgenannten Staat ansassigen Person zum Abzug zuzulassen.

5. Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder teilweise unmit-
telbar oder mittelbar einer im anderen Vertragsstaat ansissigen Person oder
mehreren solchen Personen geh6rt oder ihrer Kontrolle unterliegt. durfen im
erstgenannten Staat keiner Besteuerung oder damit zusammenhAngenden Ver-
pflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender ist als die Besteue-
rung und die damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen andere ahnli-
che Unternehmen des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen
werden k6nnen.

Vol. 1976. 1-33770



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

6. Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 fir Steuern jeder Art und Be-
zeichnung.

Artikel 25 Verstandigungsverfahren

I. Ist eine Person der Auffassung, dass Massnahmen eines Vertragssta ts oder
beider Vertragsstaaten for sie zu einer Besteuerung fiuihren oder fdhren werden,
die diesem Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach dem
innerstaatlichen Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der
zustandigen Beh6rde des Vertragsstaats, in dem sie ansissig ist, oder, sofern ihr
Fall von Artikel 24 Absatz I erfasst wird, der zustindigen Beh6rde des Vertrags-
staats unterbreiten, dessen Staatsangeh6riger sie ist.

2. H~ilt die zustindige Beh6rde die Einwendung for begrundet und ist sie selbst
nicht in der Lage, eine befriedigende Losung herbeizufuhren, so wird sie sich
bemuhen, den Fall durch Verstandigung mit der zustandigen Beh6rde des ande-
ren Vertragsstaats so zu regeln, dass eine dem Abkommen nicht entsprechende
Besteuerung vermieden wird.

3. Die zustlndigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden sich bemuhen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Ab-
kommens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie k6nnen
auch gemeinsam dariber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fillen ver-
mieden werden kann, die im Abkommen nicht behandelt sind.

4. Die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten k6nnen zur Herbeifuhrung ei-
ner Einigung im Sinne der vorstehenden AbsAtze unmittelbar miteinander ver-
kehren. Erscheint ein mfindlicher Meinungsaustausch for die Herbeifujhrung
der Einigung zweckmassig, so kann ein solcher Meinungsaustausch in einer
Kommission durchgefihrt werden, die aus Vertretern der zustandigen Behorden
der Vertragsstaaten besteht.

Artikel 26 Informationsaustausch

I. Die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden unter sich diejenigen
(gemass den Steuergesetzgebungen der Vertragsstaaten im Rahmen der norma-
len Verwaltungspraxis erh5itlichen) Auskuinfte austauschen, die notwendig sind
fir die Durchfuhrung dieses Abkommens mit Bezug auf die Gegenstand dieses
Abkommens bildenden Steuern. Jede auf diese Weise ausgetauschte Auskunft
soil geheimgehalten und niemandem zuganglich gemacht werden, der sich nicht
mit der Veranlagung oder dem Bezug der Gegenstand dieses Abkommens bil-
denden Steuern befasst. Auskiunfte, die irgendein Handels- oder Bank-, gewerb-
liches oder Berufsgeheimnis oder ein Geschaftsverfahren offenbaren wurden,
durfen nicht ausgetauscht werden.

2. Die Bestimmungen dieses Artikels du.rfen auf keinen Fall dahin ausgelegt
werden, dass sie einem der Vertragsstaaten die Verpflichtung auferlegen, Ver-
waltungsmassnahmen durchzuffihren, die von seinen Vorschriften oder von sei-
ner Verwaltungspraxis abweichen, oder die seiner Souverinitit, Sicherheit oder
dem Ordre public widersprechen, oder Angaben zu vermitteln, die nicht auf
Grund seiner eigenen und auf Grund der Gesetzgebung des ersuchenden Staa-
tes beschafft werden kbnnen.

Vol. 1976, 1-33770



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

Artikel 27 Diplomaten und Konsularbeamte

I. Dieses Abkommen beruhrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den diplo-
matischen und konsularischen Beamten nach den allgemeinen Regeln des V61-
kerrechts oder auf Grund besonderer Vereinbarungen zustehen.

2. Das Abkommen gilt nicht fOr internationale Organisationen, deren Organe
oder Beamten und fur Personen, die Mitglieder einer diplomatischen Mission,
einer konsularischen Vertretung oder einer standigen Vertretung eines dritten
Staates sind und die sich in einem Vertragsstaat aufhalten und in keinem der
Vertragsstaaten fOr die Zwecke der Steuern vom Einkommen oder Vermogen
als ansassig gelten.

Artikel 28 Inkrafttreten

I. Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation: die Ratifikationsurkunden wer-
den so bald wie moglich in Reykjavik ausgetauscht.

2. Das Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft,
und seine Bestimmungen finden Anwendung fur die Steuerjahre, die am oder
nach dem I. Januar des auf das Inkrafttreten des Abkommens folgenden Kalen-
derjahres beginnen.

Artikel 29 Kundigung

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem Vertragsstaat ge-
kondigt wird. Jeder Vertragsstaat kann das Abkommen auf diplomatischem
Weg unter Einhaltung einer Frist von mindestens sechs Monaten zum Ende ei-
nes Kalenderjahres kundigen.

In diesem Fall findet das Abkommen nicht mehr Anwendung fOr die Steuer-
jahre, die am oder nach dem 1. Januar des auf die Kundigung folgenden Kalen-
derjahres beginnen.

Zu Urkund dessen haben die hierzu geh6rig bevollmachtigten Unterzeichneten
dieses Abkommen unterschrieben.

Geschehen zu Bern am 3. Juni 1988 im Doppel in deutscher, islandischer und
englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherweise verbindlich ist. In Zwei-
felsfallen ist der englische Wortlaut massgebend.

Fur den Schweizerischen Fur die Regierung
Bundesrat: der Republik Island:

R. FELBER P. A. TRYGGVASON
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI SAMBANDSRIKISINS SVISS OG LYDVELDI-
SINS ISLANDS TIL AD KOMA I VEG FYRIR TViSKOTTUN AD

Vi ER VARDAR SKATTA A TEKJUR OG EIGNIR

SVISSNESKA SAMBANDSRADID

OG

RfKISSTJORN LTDVELDISINS tSLANDS,

sem 6ska a6 gera me6 s~r samning til a6 koma i veg fyrir

tviskottun ad pvi er var6ar skatta A tekjur og eignir,

hafa komi6 sdr saman um eftirfarandi:

1. gr.

A6ilar sem samningurinn tekur til

Samningur Pessi tekur til a6ila sem eru heimilisfastir i

o6ru e6a bA6um abildarrikjunum.

2. gr.

Skattar sem samningurinn tekur til

1. Samningur Pessi tekur til skatta af tekjum og eignum sem

eru Alag6ir vegna hvors a6ildarrikisins um sig, opinberra
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stofnana e6a sveitarstj6rna, An tillits til pess I hvern

hAtt peir eru Alagir.

2. Til skatta af tekjum og eignum teljast allir venjulegir

e6a sdrstakir skattar sem lag6ir eru A heildartekjur, heild-

areignir, e6a A ptti tekna og eigna.

3. Gildandi skattar, sem samningurinn tekur til, eru a6al-

lega pessir:

a) A tslandi:

(i) tekjuskattur til rikisins;

(ii) eignarskattur til rikisins; og

(iii) tekjudtsvar til sveitarf41aga;

(h~r eftir nefndir "islenskur skattur").

b) I Sviss:

Sambands-, Kant6nu- og sveitarstj6rnaskattar:

(i) A tekjur (heildartekjur, launatekjur, eigna-

tekjur, vi6skiptahagna6, s61uhagna6 og a6rar

tegundir tekna); og

(ii) A eignir (heildareignir, lausafjAreignir og

fasteignir, atvinnurekstrareignir, innborga6
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eigi8 fd og varasj68 og allar a6rar tegundir

eigna);

(hdr eftir nefndir "svissneskur skattur").

4. Samningurinn skal einnig taka til allra peirra skatta,

s6mu e6a svipa6rar tegundar, sem lag~ir ver6a A eftir undir-

skrift hans til vi6b6tar e6a f sta6inn fyrir gildandi

skatta. Bzr stj6rnv6ld i a6ildarrikjunum skulu gefa hvort

68ru upplysingar um allar meiri hAttar breytingar sem gersar

hafa veri6 A skattal6gum rikjanna.

5. Samningurinn skal ekki taka til svissnesks afdrAttar-

skatts af happdrattisvinningum.

3. gr.

Almennar skilgreiningar

1. 1 samningi pessum merkja ne6angreind hugt6k eftirfar-

andi, nema anna6 lei6i af samhenginu:

a) "fsland" merkir Ly6veldi6 Island og, pegar nota6 i land-

frmdilegum skilningi, landssvm6i Islands, svo og sdr-

hvert Pa6 svm6i sem liggur a6 landhelgi Islands og par

sem Island getur £ samrmi via reglur alpj6Oalaga beitt

rdtti sinum a6 Pvi er var6ar hafsbotninn og jaral6gin
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undir honum og nAttdruau6mfi Peirra og me6 er fari6 sem

innlent sv&6i ad skattalbgum;

b) "Sviss" merkir Sambandsriki6 Sviss;

C) "a6ili" merkir mann, fdlag og s~rhver 6nnur samtbk

a6ila;

d) "fd1ag" merkir sdrhverja pers6nu a6 l6gum

a6ra stofnun sem telst pers6na ad l6gum a6

var6ar;

e6a sdrhverja

pvI er skatta

e) "fyrirtmki f a6ildarriki" og "fyrirtiki i hinu a6ildar-

rikinu" merkir fyrirtaki sem rekia er af a6ila, heimil-

isf6stum i a6ildarrfki, og fyrirtaki sem reki6 er af

a6ila, heimilisf6stum i hinu a6ildarrikinu;

f) "a6ildarriki" og "hitt a6ildarriki6" merkja

Sviss eftir pvi sem efni6 gefur til kynna;

fsland eda

g) "flutningar A alpj66aleidum" merkir flutninga me6 skipi

e6a loftfari sem reki6 er af fyrirtaki sem hefur raun-

verulega framkvamdarstj6rn i a6ildarriki, nema pv!

adeins ad skipi6 e6a loftfari6 sd eingongu notab milli

sta6a i hinu a6ildarrlkinu;

h) "bart stj6rnvald" merkir:

(i) a pvI er fsland var6ar, fjArmAlarA6herra eda

umbo6smann hans;
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(ii) a6 pvi er Sviss var6ar, framkvmdastj6ra skatt-

yfirvalda sambandsins e6a umbo6smann hans;

2. Vi6 framkvmmd a6ildarrikis A

skulu, nema anna6 lei6i af efninu,

skilgreind i samningnum, hafa somu

komandi a6ildarrikis a6 pvi er

samningurinn tekur til.

Akva~um samnings pessa

611 hugt6k, sem ekki eru

merkingu og £ 16gum vi6-

var6ar skatta PA sem

4. gr.

Heimilisfesti a6ila

1. f samningi pessum merkir hugtaki6 "a6ili heimilisfastur

i a6ildarriki" sdrhvern pann a~ila sen a6 16gum pess rikis

er skattskyldur Par vegna heimilisfesti, b(Isetu, stj6rnara6-

seturs e6a af 66rum svipu6um Astm6um. Hugtaki8 felur ekki i

sdr neinn Pann a6ila sem eing6ngu er skattskyldur i pessu

riki af tekjum sem eiga uppruna sinn i pvi riki e6a af

eignum sem par eru sta6settar. Hugtaki6 felur I s4r sam-

eignarfd1ag sem stofna6 er £ samrami vi8 ldggjdf annars

hvors adildarrikjanna.

2. Oegar ma6ur telst heimilisfastur £ bA6um a6ildarrikjunum

samkvmmt 1. tI. skal Irskur6a mrli6 eftir ne~angreindum

reglum:
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a) Ma6ur telst heimilisfastur i pv riki par sem hann A

fast heimili. Eigi hann fast heimili i bA6um rikjunum

telst hann heimilisfastur I pvI riki sem hann er nAnar

tengdur pers6nulega og fjArhagslega (mi6st68 pers6nu-

hagsmuna).

b) Ef ekki er unnt a6 Akvar6a f hvoru rikinu ma6ur hefur

mi6st66 pers6nuhagsmuna sinna, e~a ef hann i hvorugu

rikinu A fast heimili, telst hann heimilisfastur i pvI

riki par sem hann dvelst a6 jafna6i.

c) Ef ma6ur dvelst a6 jafna6i i bA6um rfkjunum e6a i

hvorugu peirra, telst hann heimilisfastur i pvi riki par

sem hann A rikisfang.

d) Ef ma6ur A rikisfang i bA6um e~a hvorugu rikjanna skulu

bar stj6rnv6ld i a6ildarrikjunum leysa mAli6 me6 gagn-

kvmmu samkomulagi.

3. Pegar a6ili, annar en ma6ur, telst eiga heimilisfesti i

bA6um a6ildarrikjunum samkvmmt 1. tI., telst hann heimilis-

fastur i pvi rlki par sem raunveruleg framkvmmdastj6rn hans

hefur a6setur.
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5. gr.

Fost atvinnust6o

1. 1 samningi pessum merkir hugtakid "fost atvinnust68"

fasta atvinnustofnun par sem starfsemi fyrirtmkisins fer a6

nokkru e6a 61lu leyti fram.

2. Hugtaki6 "f6st atvinnust68" merkir einkum:

a) a~setur framkvmmdastj6rnar;

b) dtibil;

C) skrifstofu;

d) verksmi6ju;

e) verkstmai;

f) nAmu, oliu- e6a gaslind, grj6tn&mu e~a annan sta8 par

sem nAttdruauawfi eru nktt.

3. Byggingarframkvmmd e6a samsetningarvinna telst Pvi

a~eins f6st atvinnusta8 a8 framkvmmdir standi yfir lengur en

t6lf m~nu6i.

4. PrAtt fyrir framangreind Akvmai pessarar greinar tekur

hugtaki8 "f6st atvinnusto8" ekki til:
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a) ntingar a8st66u sem einskor6u6 er viO geymslu, sningu

e6a afhendingu I v6rum I eigu fyrirtekisins,

b) birg6ahalds A vorum i eigu fyrirtmkisins sem eingongu

eru atla6ar til geymslu, sningar eaa afhendingar;

C) birg6ahalds I v6rum i eigu fyrirtakisins sem eing6ngu

eru wtla6ar til vinnslu hjI 66ru fyrirtaki;

d) fastrar atvinnustofnunar sem eing6ngu er notu6 £ sam-

bandi vi6 v6rukaup e6a 6flun uppl~singa fyrir fyrir-

twki6;

e) fastrar atvinnustofnunar sem eing6ngu er notu6 til a6

annast sdrhverja a6ra undirbAnings- e~a a6sto6arstarf-

semi fyrir fyrirtaki6;

f) fastrar atvinnustofnunar sem nytt er eing6ngu til a6

samhwfa starfsemi sem fellur undir stafli6 a) - e), enda

felist 611 sd starfsemi sem fram fer i pessari f6stu at-

vinnustofnun vegna pessarar samhmfingar I undirbfinings-

e6a a6sto6arstorfum.

5. Ef a6ili sem ekki er 6hA6ur umbo6sa6ili samkvmmt

dkvw6um 6. tI. hefur I hendi starfsemi fyrir fyrirteki og

hefur heimild i a6ildarriki til a6 gera samninga fyrir

fyrirtmkid, og beitir pessari heimild a6 jafna6i, er fyrir-

twki petta - pratt fyrir Akvm6i 1. og 2. t1. - tali6 hafa

fasta atvinnust66 i pvi riki vegna hvers konar starfsemi sem
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a6ilinn gegnir fyrir fyrirtakia. betta A p6 ekki vi6 ef

starfsemi Pessa a6ila er takmbrku6 vi6 pA starfsemi sem um

rw6ir i 4. tI. og sem myndi ekki, p6tt innt af hendi A

fastri atvinnustofnun, gera pessa fostu atvinnustofnun ad

fastri atvinnust6d samkvmmt Akvm6um pess t6luli6ar.

6. Fyrirtmki telst ekki hafa fasta atvinnust66 i a6ildar-

riki P6tt Pa6 reki Par vi6skipti fyrir milligongu mi6lara,

umbo6smanns e6a annars 6hA6s umbo6sa6ila, svo framarlega sem

pessir a6ilar koma fram innan marka venjulegs atvinnu-

rekstrar sins.

7. I;6tt fd1ag sem er heimilisfast i adildarriki stj6rni e6a

s4 stj6rna6 af f6lagi sem er heimilisfast i hinu a6ildar-

rikinu e6a rekur vi6skipti f sid6arnefnda rikinu (anna6hvort

fyrir millig6ngu fastrar atvinnust66var e6a A annan hhtt),

leidir pad i sjAlfu sdr ekki til pess ad anna6 hvort Pess-

ara f41aga sd f6st atvinnust66 hins.

6. gr.

Tekjur af fasteign

1. Tekjur sem a6ili heimilisfastur i a6ildarriki hefur af

fasteign (par me6 taldar tekjur af landbdna~i og nltingu
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sk6gar) sem sta~sett er i hinu a~ildarrikinu mA skattleggja

i si6arnefnda rikinu.

2. Hugtaki8 "fasteign" skal sk'ra i samremi vi6 log pess

a6ildarrikis par sem fasteignin er. I o1lum tilvikum felur

hugtaki6 i sr fylgif6 me8 fasteign, Ahofn og taki, sem

notud eru i landbdna~i og vi6 sk6garnytjar, rdttindi var6-

andi landeignir samkvmmt reglum einkam&lardttarins, afnota-

rdtt af fasteign og r6tt til fastrar eda breytilegrar p6kn-

unar sem endurgjald fyrir hagn'tingu e6a rdtt til a8 hagn'ta

nAmur, lindir og a6rar nhttdruau~lindir. Skip, bAtar og

loftfbr teljast ekki til fasteigna.

3. Akv&6i 1. ti. gilda um tekjur af beinni hagnftingu,

leigu og hvers konar 66rum afnotum fasteignar.

4. Akvw8i 1. og 3. tl. gilda einnig um tekjur af fasteign I

eigu fyrirtakis og um tekjur af fasteign sem hagnwtt er vi6

sjhlfstwSa starfsemi.

7. gr.

Tekjur af atvinnurekstri

1. Hagna~ur fyrirtakis i a~ildarriki er skattakyldur

einungis I Pvi riki nema fyrirtaki6 hafi meO hondum atvinnu-
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rekstur i hinu a~ildarrikinu frA fastri atvinnust68 Par. Ef

fyrirtmki6 hefur slikan atvinnurekstur me6 h6ndum mA leggja

skatt A hagna8 fyrirtmkisins i si6arnefnda rikinu, en p6

einungis ad Pvf marki sem hagna6urinn stafar frA nefndri

fastri atvinnust66.

2. Pegar fyrirtmki £ adildarriki hefur me8 h6ndum atvinnu-

rekstur I hinu adildarrikinu frA fastri atvinnust68 par,

skal hvort a6ildarriki6 um sig - nema anna6 lei6i af AkvmCum

3. tI. - teija fostu atvinnust68inni pann hagna6, sem atla

mA ad falli6 hef6i i hennar hiut ef hdn hef6i veri6 s~r-

stakt og sjAIfstatt fyrirtaki sem hefai mea hondum sams

konar eda svipadan atvinnurekstur vi8 s6mu e6a svipa6ar aS-

stm6ur og kwmi sjAIfstmtt fram £ skiptum vi6 fyrirtaki Pa6

sem hMin er f6st atvinnust66 fyrir.

3. Vi6 Akv6r6un hagna6ar fastrar atvinnusto6var skal leyfa

sem frAdrAtt tgj61d sem lei6a af pvi ad hdn er f6st at-

vinnust66, par me8 talinn kostna8 vi8 framkvmmdastj6rn og

venjulegan stj6rnunarkostnaS, hvort heldur kostna6urinn er

til ordinn i pvi riki par sem fasta atvinnust6din er e6a

annars sta6ar.

4. Ad pvi leyti sem venja hefur veri8 i a6ildarriki ad

Akvarda hagna6 fastrar atvinnusto8var A grundvelli skipting-

ar heildarhagna6ar fyrirtakisins A hina msu hiuta pess skal
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ekkert 1 2. tI. dtiloka pa6 a6ildarriki frA pvi a8 Akve6a

skattskyldan hagna6 eftir peirri skiptingu sem tf6kast

hefur. A6fer8 sd, sem notu6 er vi6 skiptinguna, skal samt

sem A6ur vera slik a6 ni6ursta~an ver6i i samrmmi vi6 per

meginreglur sem felast f Pessari grein.

5. Engan hagna6 skal teija fastri atvinnust66 eingongu

vegna vorukaupa hennar fyrir fyrirtmki6.

6. Vi6 beitingu Akv&6a framangreindra t6lulida skal hagna6-

ur, sem talinn er fastri atvinnust68, Akvar~ast eftir s6mu

reglum frA Ari til Ars nema fullnagjandi Aste6a s6 til

annars.

7. Pegar hagna6urinn felur i sdr tekjur sem s~rstbk Akvwdi

eru um i 66rum greinum samnings pessa, skulu AkvwSi pessarar

greinar ekki hafa Ahrif A gildi peirra Akvm6a.

8. gr.

Siglingar og loftfer6ir

1. Hagna6ur af rekstri skipa e6a loftfara A a1pj68alei~um

skal einungis skattlag6ur i pvi a6ildarriki par sem raun-

veruleg framkvamdastj6rn fyrirtakisins hefur a~setur.
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2. Ef a6setur raunverulegrar framkvamdastj6rnar dtger6ar-

fyrirtakis er um bor6 i skipi, skal hdn teljast hafa a6setur

i pvi a6ildarriki par sem heimahofn skipsins er, eda ef ekki

er um slika heimahofn a6 rm6a PS i pvi adildarriki par sem

dtger6arma6ur skipsins er heimilisfastur.

3. Akvm6i I. tl. skulu einnig eiga vi6 um hagna6 sem hlgst

af p~ttt6ku i rekstrarsamvinnu ("pool"), sameiginlegu fyrir-

twki e6a alpj66legum rekstrarsamtokum.

9. gr.

Tengd fyrirtaki

Pegar

a) fyrirtaki i a6ildarriki tekur beinan e~a 6beinan p4tt i

stj6rn, yfirrA6um e6a fjArmagni fyrirtakis £ hinu a8ildar-

rikinu, e6a

b) s6mu a6ilar taka beinan e6a 6beinan pAtt i stj6rn, yfir-

rA6um e6a fjhrmagni fyrirtakis i a6ildarriki og fyrirtakis i

hinu a6ildarrikinu,

og i 66ru hvoru tilvikinu hluta~eigandi fyrirtaki semja e6a

Skve6a skilmAla um innbyr6is samband sitt A vi6skipta- e6a

fj&rmlasvi6inu sem eru frdbrugonir pvi sem vari ef fyrir-

takin varu hvort 66ru 6hA6, m& allur hagna6ur, sem An
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pessara skilmAla hef6i runnid til annars fyrirtakisins, en

rennur ekki til pess vegna skilmdlanna, teijast sem hagnadur

pess fyrirtakis og skattleggjast samkvmmt pvi.

10. gr.

Ag68ahlutir

1. Ag66ahluti, sem f4ag heimilisfast f a~ildarriki grei~ir

a6ila heimilisfostum i hinu a6ildarrikinu, mA skattleggja £

si6arnefnda rikinu.

2. Slika Ag6dahluti mA P6 einnig skattleggja i pvi a6ildar-

riki par sem fd1agiO sem ig66ahlutina grei6ir er heimilis-

fast og eftir 16gum pess rikis. S4 m6ttakandinn hins vegar

raunverulegur r4tthafi Ag66ahlutanna mA skatturinn sem

pannig er A lag6ur eigi vera hwrri en:

a) 5 af hundra6i af vergri fjArhm6 Ag6dahlutanna ef raun-

verulegi r4tthafinn er fd1ag (undanskili6 er P6 sameign-

arfdlag) sem A beint a6 minnsta kosti 25 af hundra6i

eignarhlutdeild i f4laginu sem Ag66ahlutina grei6ir;

b) 15 af hundra6i af vergri fjArh&6 Ag68ahlutanna i ollum

66rum tilvikum.
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3. PrAtt fyrir Akv&6i stafli~ar a) 2. t., og svo lengi sem

Ag68ahlutir greiddir af f41agi heimilisfostu A fslandi eru

eftir islenskum 16gum frAdrAttarbarir frA skattskyldum hagn-

a6i e6a eru yfirfmranlegir sem rekstrartap fdlagsins vi8

Akv6r~un tekjuskatts, mA einnig skattleggja A fslandi, eftir

islenskum 16gum, Ag66ahluti sem greiddir eru af fd1aginu til

a~ila heimilisfasts i Sviss. S6 m6ttakandinn hins vegar

raunverulegur rdtthafi Ag66ahlutanna mA skatturinn, sem

pannig er A lag~ur, eigi vera hmrri en 15 hundra6shlutar af

peim hluta Ag66ahlutanna sem eru frAdrAttarbarir frA skatt-

skyldum hagnai f4lagsins e6a eru yfirfmranlegir sem rekstr-

artap fd1agsins.

4. Bmr stj6rnv6ld i a6ildarrikjunum skulu meO gagnkvmmu

samkomulagi setja nAnari reglur um framkvmmd takmarkana sam-

kvmmt 2. og 3. tl.

Oessir t6oulidir hafa engin Ahrif A skattlagningu fd-

lagsins, a8 pvi er vardar pann hagna6 sem Ag66ahlutirnir eru

greiddir af.

5. Hugtaki6 "Ag68ahlutir" merkir f tessari grein tekjur af

hlutabrdfum, Ag66ahlutaskirteinum og Ag66ahlutardttindum,

nAmuhlutabrdfum, stofnbrdfum eda 6rum rdttindum, sem ekki

eru skuldakr6fur, til hlutdeildar I hagna6i, svo og tekjur

af 66rum fd1agsrdttindum sem vi8 skattlagningu er fari8 me6

A sama hAtt og tekjur af hlutabrdfum samkvmmt 16ggjbf pess
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rikis par sem fdlagi6 sem dthlutunina framkvmmir er

heimilisfast.

6. Akvm6i 1., 2. og 3. t1. gilda ekki pegar raunverulegur

rdtthafi Ag6aahlutanna er heimilisfastur i adildarriki og

hann rekur starfsemi i gegnum fasta atvinnusto6 i hinu

a6ildarrikinu par sem f41agi8 sem greidir Ag66ahlutina er

heimilisfast, e~a hann leysir af hendi sj41fstm8a starfsemi

frA fastri stofnun sta6settri i sidarnefnda rfkinu og hlut-

areignin sem Ag68ahlutirnir eru greiddir af er raunverulega

bundin vi6 slika fasta atvinnust68 e~a fasta stofnun. I pvi

tilviki skulu, eftir pvi sem vi8 A, Akvm8i 7. gr. e6a 14.

gr. gilda.

7. Ef f41ag sem er heimilisfast £ a~ildarriki ftr hagna8

eta tekjur frS hinu a'ildarrikinu getur sidarnefnda riki8

hvorki skattlagt Ag6dahlutina sem fd1agi6 grei~ir nema ad

pvi leyti sem Ag66ahlutirnir eru greiddir a~ila heimils-

fostum i si6arnefnda rfkinu e6a a6 pvi leyti sem hiutar-

eignin sem af eru greiddir Ag66ahlutirnir er raunverulega

bundin via fasta atvinnust68 e6a fasta stofnun i siaarnefnda

rikinu n6 heldur skattlagt 66thlutadan hagna8 f4lagsins.

Petta gildir jafnt P6tt Ag66ahlutirnir eda 6dthluta6i hagn-

adurinn s~u ad d1lu e6a nokkru leyti hagnadur e6a tekjur sem

hafa myndast i si6arnefnda rikinu.
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11. gr.

Vextir

1. Vextir, sem myndast f a6ildarrlki og greiddir eru a~ila

heimilisfostum i hinu a8ildarrikinu, skulu, ef pessi a~ili

er raunverulegur rdtthafi vaxtanna, einungis skattlag6ir i

si6arnefnda rikinu.

2. Hugtaki8 "vextir" merkir f pessari grein tekjur af hvers

konar skuldakr6fum An tillits til pess hvort pr eru

trygg6ar me6 ve6i i fasteign e6a hvort per fela i sdr rdtt

til hlutdeildar i hagna6i skuldunautar e~a ekki. Hugtaki6

tekur sdrstaklega til tekna af rikisskuldabrdfum og tekna af

6orum skuldabrdfum eda skuldarviaurkenningum, par me6 talinn

gengismunur og Ag6di tengdur slikum ver6brdfum, skuldabrdfum

e6a skuldarvi6urkenningum. DrAttarvextir vegna vanskila

teijast ekki vextir samkvemt pessari grein.

3. Akvm6i 1. tI. gilda ekki pegar raunverulegur r~tthafi

vaxtanna er heimilisfastur i a6ildarriki og hann rekur

starfsemi i gegnum fasta atvinnust68 I hinu a~ildarrikinu

par sem vextirnir myndu6ust, e6a hann leysir af hendi sjAIf-

stm6a starfsemi frA fastri stofnun sta~settri f sibarnefnda

rikinu, og skuldakrafan sem vextirnir eru greiddir af er

raunverulega bundin vi6 slika fasta atvinnust66 e6a fasta
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stofnun. f pvi tilviki skulu, eftir pvi sem vi8 A, AkvaSi

7. gr. eta 14. gr. gilda.

4. Pegar, vegna srstaks sambands milli grei~anda og raun-

verulegs rdtthafa e~a milli peirra beggja og pridja a6ila,

vaxtafjArhaein er hwrri, mi6a6 vi6 PI skuldakrofu sem hdn er

greidd af, en sfi vaxtafjArhm8 sem grei~andi og raunverulegur

rdtthafi hef6u sami6 um ef petta sdrstaka samband hefdi ekki

veri8 fyrir hendi, pA skulu Akvw6i pessarar greinar einungis

gilda um sfiarnefndu fjArha8ina. Pegar pannig stendur A

skal fj~rha6in sem umfram er vera skattskyld i samrmmi vi6

loggj6f hvors adildarrikis um sig a6 teknu tilliti til

annarra Akva8a samnings pessa.

12. gr.

b6knanir

1. P6knanir, sem myndast i a6ildarriki og greiddar eru

a6ila heimilisfbstum i hinu a6ildarrikinu, skulu, ef pessi

adili er raunverulegur rdtthafi p6knananna, einungis skatt-

lag6ar i sf6arnefnda rikinu.

2. Hugtaki6 "p6knanir" i pessari grein merkir hvers konar

greislur, sem tekid er vi6 sem endurgjaldi fyrir afnot e6a

r4tt til a6 hagn'ta hvers konar h6fundarrdtt A b6kmennta-,
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lista- e6a visindasvi6inu, par me6 taldar kvikmyndir, hvers

konar einkaleyfi, v6rumerki, mynstur eda lik6n, Awtlanir,

leynilega formlu e6a framlei6slua6fera, e6a fyrir afnot eda

r~tt til a6 hagn~ta i6na6ar-, vi6skipta- e6a visindabdna6

e6a fyrir upplsingar um reynslu I svidi i6na6ar, vi8skipta

e6a visinda.

3. Akvw6i 1. tl. gilda ekki pegar raunverulegur rdtthafi

p6knananna er heimilisfastur i adildarriki og hann rekur

starfsemi i gegnum fasta atvinnust66 i hinu a~ildarrikinu

par sem p6knanirnar myndu~ust, e~a hann leysir af hendi

sjAlfstw6a starfsemi frA fastri stofnun sta6settri f si~ar-

nefnda rikinu, og rdttindin e6a eignin sem p6knanirnar stafa

frA er raunverulega bundin viO slika fasta atvinnust66 e6a

fasta stofnun. I PvL tilviki skulu, eftir pvi sem vi6 A,

Akva8i 7. gr. e~a 14. gr. gilda.

4. begar, vegna s4rstaks sambands milli grei~anda og raun-

verulegs rdtthafa e6a milli peirra beggja og pri6ja a~ila,

fjArhe6 p6knananna er harri, mi~a6 vi6 Pau afnot, rdttindi

e6a uppl]singar sem hn er grei6sla fyrir, en sil fj&rha6 sem

grei6andi og raunverulegur rdtthafi hef~u sami6 um ef Petta

s~rstaka samband hef6i ekki veri6 fyrir hendi, pA skulu

Akvw6i pessarar greinar einungis gilda um si6arnefndu fjhr-

ha6ina. Pegar Pannig stendur A skal fjArhw6in sem umfram er
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vera skattskyld i samrmmi vi6 16ggjdf hvors a6ildarrikis um

sig a6 teknu tilliti til annarra Akvw6a samnings pessa.

13. gr.

Sdluhagna6ur af eignum

1. Hagna6, sem a6ili heimilisfastur i a6ildarriki h1ftur af

s6lu fasteignar sem nAnar er skilgreind f 6. gr., sem sta6-

sett er f hinu adildarrikinu, mA skattleggja I si6arnefnda

rlkinu.

2. Hagna6, sem h1jst af sdlu lausafj~r sem er hiuti at-

vinnurekstrareigna fastrar atvinnustd6var sem fyrirtaki I

a6ildarriki hefur L hinu aoildarrikinu, e6a lausafjhr sem

tilheyrir fastri stofnun sem a6ili heimilisfastur i a6ildar-

riki hefur til pess a6 leysa af hendi sjdIfstm8a starfsemi i

hinu a6ildarrikinu, mA skattleggja i si£arnefnda rikinu.

Sama gildir um hagna8 af sdlu A sllkri fastri atvinnust68

(einni sdr e6a Asamt fyrirtmkinu £ heild) e~a slfkri fastri

stofnun.

3. Hagna6, sem h1jst af sdlu skips e~a loftfars sem nota8

er A alj66alei~um, e6a lausafjAr sem tengt er notkun sliks

skips e~a loftfars, skal einungis skattleggja i pvl a6ildar-
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riki par sem raunveruleg framkvamdastj6rn fyrirtakisins

hefur a6setur.

4. Hagnad, sem hl st af salu annarra eigna en geti6 er £

1., 2. og 3. tI., skal einungis skattleggja £ pvi a6ildar-

riki par sem seljandinn er heimilisfastur.

14. gr.

Sj&lfsta6 starfsemi

1. Tekjur, sem a6ili heimilisfastur £ adildarriki hefur af

sjAlfsta6ri starfsemi e6a 66ru sjAlfstwSu starfi, skulu ein-

ungis vera skattskyldar i pvi riki, nema hann hafi a8 jafn-

a6i I hinu a6ildarrikinu fasta stofnun til pess a6 leysa af

hendi pessi storf sin. Ef hann hefir slika fasta stofnun mA

leggja skatt A tekjurnar i hinu rfkinu, en j6 einungis pann

hiuta peirra sem rekja mA til pessarar f6stu stofnunar.

2. HugtakiO "sjAlfst&8 starfsemi" merkir einkum sjdlfsta68

storf A svi~i visinda, b6kmennta, lista, kennslu- og uppeld-

ismAla, svo og sjAIfstm6 storf lakna, logfra~inga, verkfra6-

inga, arkitekta, tannlmkna og endursko~enda.
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15. gr.

Launa8 starf

1. Me6 peim undantekningum, sem um ra6ir 1 16., 18. og 19.

gr., skulu starfslaun, vinnulaun og anna6 svipa6 endurgjald

sem a6ili heimilisfastur I a6ildarriki far fyrir starf sitt,

einungis skattl6g6 i pvi riki, nema starfi6 sd innt af hendi

£ hinu a6ildarrikinu. Ef starfi6 er innt af hendi par ml

skattleggja endurgjaldi6 fyrir Pa6 i si6arnefnda rlkinu.

2. PrAtt fyrir Akvm6i 1. tl. skal endurgiald, sem a6ili

heimilisfastur i a6ildarriki far fyrir starf sem hann innir

af hendi i hinu a6ildarrikinu, einungis vera skattskylt I

fyrrnefnda rikinu, ef:

a) vi6takandinn dvelur I hinu rikinu I eitt e6a fleiri

skipti, p6 ekki lengur en 183 daga samtals A vi6komandi

tekjuAri, og

b) endurgjaldi6 er innt af hendi af e6a fyrir h6nd vinnu-

veitanda sem ekki er heimilisfastur I hinu rlkinu, og

c) endurgjaldi6 er ekki gjaldfmrt hjA fastri atvinnust66

eda fastri stofnun sem vinnuveitandinn rekur I hinu

rlkinu.
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3. brdtt fyrir framangreind Akva6i pessarar greinar mA

skattleggja endurgjald fyrir starf unni6 um bord f skipi e~a

loftfari i rekstri A alpj66alei6um £ Ovi a~ildarriki par

sem raunveruleg framkvamdastj6rn fyrirt~kisins hefur a8-

setur.

16. gr.

Stj6rnarlaun

Stj6rnarlaun og a8rar svipa6ar grei~slur, sem a~ili heimil-

isfastur £ aaildarriki fsr fyrir setu i stj6rn e~a stj6rnar-

igildi £ f4agi sem heimilisfast er £ hinu a6ildarrikinu, mA

skattleggja £ si6arnefnda rikinu.

17. gr.

Listamenn og iIr6ttamenn

1. brAtt fyrir AkvT6i 14. og 15. gr. mA skattleggja a6ila

heimilisfastan i a6ildarriki af tekjum sem hann aflar £ hinu

a6ildarrikinu af pers6nulegum st6rfum sem listama~ur, svo

sem leikhas- e6a kvikmyndaleikari, listama6ur £ hlj66varpi

e6a sj6nvarpi eda t6nlistarma~ur, e6a sem Ipr6ttama~ur, i

si6arnefnda rikinu.
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2. Pegar tekjur af starfi, sem framkvzmt er af listamanni

e6a ipr6ttamanni sem slikum, renna ekki til listamannsins

e6a ipr6ttamannsins sjhlfs heldur til annars a6ila, mA,

Pr~tt fyrir Akvm6i 7., 14 og 15. gr., skattleggja tekjurnar

£ pvf a6ildarriki par sem starfsemi listamannsins e6a

ipr6ttamannsins fer fram.

18. gr.

Eftirlaun

Eftirlaun og a6rar svipa6ar grei6slur, inntar af hendi til

heimilisfasts a6ila f a6ildarriki vegna fyrra starfs hans,

skal einungis skattleggja i pvi riki, P6 med peirri undan-

tekningu sem um rm6ir 1 2. tl. 19. gr.

19. gr.

Opinbert starf

1. a) Endurgjald, a6 undanteknum eftirlaunum, sem greitt

er af a6ildarriki, opinberri stofnun e6a sveitar-

stj6rn pess til manns fyrir st6rf hans f pj6nustu

pessa rikis, opinberrar stofnunar e6a sveitar-

stj6rnar, skal einungis skattleggja f pvi riki.
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b) Slikt endurgjald skal p6 einungis skattleggja f hinu

a6ildarrikinu ef starfi6 er innt af hendi par og

ma6urinn er heimilisfastur I pvi riki og:

(i) er rikisborgari pess rikis; e6a

(ii) t6k ekki upp heimilisfesti I pvi riki einv6r6-

ungu f peim tilgangi a6 inna petta starf af

hendi.

2. a) Eftirlaun, sem greidd eru af, eaa dr sj68um stofn-

u6um af, a6ildarrIki, opinberri stofnun e~a

sveitarstj6rn pess til manns fyrir st6rf hans i

pj6nustu pessa rikis, opinberrar stofnunar e~a

sveitarstj6rnar, skal einungis skattleggja f Pvf

riki.

b) Slik eftirlaun skal p6 einungis skattleggja i hinu

adildarrlkinu ef ma6urinn er par heimilisfastur og

er jafnframt rikisborgari pess rikis.

3. Akvw6i 15., 16. og 18. gr. skulu gilda um endurgjald og

eftirlaun greidd fyrir storf innt af hendi i sambandi via

starfsemi sem rekin er af adildarriki, opinberri stofnun e6a

sveitarstj6rn pess.
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20. gr.

Nhmsmenn og starfsnemar

NAmsma6ur e~a starfsnemi, sem er e6a var sifast fyrir komu

sina til a6ildarrikis heimilisfastur i hinu a~ildarrikinu og

sem dvelur i fyrrnefnda rikinu einungis vegna nhms sins e6a

pjhIfunar, skal ekki vera skattlag6ur i pvi riki af grei~sl-

um sem hann far til a6 standa straum af framfmrslu sinni,

n~mi eda Pj lfun, enda sdu slikar grei6slur til hans runnar

frA a6ilum utan pess rikis.

21. gr.

A8rar tekjur

1. Tekjur sem a6ili heimilisfastur i a~ildarriki aflar og

ekki er fjalla6 um hdr a6 framan skal einungis skattleggja i

pv1 riki og skiptir ekki mAli hvar peirra er afla6.

2. Akvm8i 1. t. gilda ekki um tekjur, a~rar en tekjur af

fastc:ign, sbr. skilgreiningu 1 2. tI. 6. gr., pegar m6ttak-

andi teknanna er heimilisfastur i a6ildarrlki og hann rekur

starfsemi i gegnum fasta atvinnust66 £ hinu a6ildarrikinu,

e~a hann leysir af hendi sjAlfstw8a starfsemi frA fastri

stofnun sta6settri i si~arnefnda rikinu og rdttindin e~a
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eignin sem tekjurnar stafa frA er raunverulega bundin via

slika fasta atvinnusto6 e6a fasta stofnun. f pvi tilviki

skulu, eftir pvi sem vi8 A, Akvm6i 7. gr. e6a 14. gr. gilda.

22. gr.

Eignir

1. Eign sem f6lgin er i fasteign samkvaemt skilgreiningu 6.

gr. sem er i eigu a~ila heimilisfasts i a~ildarriki og sem

er sta6sett i hinu a~ildarrikinu mA skattlegTja i si8ar-

nefnda rikinu.

2. Eign sem f6lgin er f lausafjAreign sem er hiuti

atvinnurekstrareigna fastrar atvinnusto8var sem fyrirteki I

adildarriki hefur i hinu a~ildarrikinu e6a i lausafjAreign

sem tilheyrir fastri stofnun sem a8ili heimilisfastur £

adildarriki hefur til pess a8 leysa af hendi sj lfstm6a

starfsemi I hinu adildarrikinu, mA skattleggja i si8arnefnda

rikinu.

3. Eign sem f6lgin er i skipum e~a loftf6rum sem notu8 eru

A alpj68alei~um, svo og lausafd sem tengt er notkun slikra

skipa e~a loftfara, skal einungis skattleggja i pvi a6ildar-

riki par sem raunveruleg framkvmmdastj6rn fyrirtmkisins

hefur adsetur.
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4. Allar a6rar eignir a6ila heimilisfasts i a6ildarriki

skal einungis skattleggja I pvi riki og skiptir ekki mAli

hvar par eru sta6settar.

23. gr.

A~fer8 til a6 komast hjA tviskottun

1. begar a6ili heimilisfastur I a6ildarriki hefur tekjur

e6a A eignir sem samkvumt Akvor~un samnings pessa mA skatt-

leggja i hinu a~ildarrikinu, skal fyrrnefnda riki6, ef pa6

brg'tur ekki I bAga vi6 Akvm6i 2., 3. og 4. tl. pessarar

greinar, undanpiggja pessar tekjur e6a eignir skattlagningu,

en mA, pegar reikna6ur er skattur af o6rum tekjum e~a eignum

pessa a6ila, nota pann skattstiga, sem nota~ur hef~i veria,

ef undanpegnu tekjurnar e~a eignirnar hef6u ekki verio

pannig undanpegnar.

2. Pegar a6ili heimilisfastur & Islandi far &g66ahluti sem

samkvumt Akvm6um 10. gr. mA skattleggja i Sviss skal Island

draga frh islenskum tekjuskatti pessa a8ila svissneskan

skatt sem greiddur var samkvamt Akv&6um pessa samnings.

FrhdrAttur pessi skal p6 ekki nema harri fjhrha6 en peim

hluta islenska skattsins, reikna6s A&ur en frAdrAttur er

ger6ur, sem svarar til pessara tekna.
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3. Pegar a6ili heimilisfastur £ Sviss far Ag66ahluti sem

samkvmmt Akvw6um 10. gr. mA skattleggja A falandi, skal

Sviss, ad framkominni bei6ni, veita ivilnun i skatti til

pessa heimilisfasta a6ila. Ivilnun pessi ml vera f6lgin f:

a) frAdratti frA skatti A tekjur pessa heimilisfasta a6ila

ad fjArha6 jafnri &Algdum skatti A fslandi samkvmmt

Akvm6um 10. gr. Slikur frAdrAttur skal p6 ekki nema

harri fjArhm6 en pei. hluta svissneska skattsins, reikn-

ads Adur en frAdrAttur er ger6ur, sem svarar til slikra

Ag66ahluta; e6a

b) Akve6inni heildarlakkun A fjArhm8 svissneska skattsins;

e6a

c) undanpAgu slikra Ag66ahluta ad hluta til frA svissneskum

skatti, sem ad minnsta kosti felur i s4r frhdrAtt Alag6s

skatts A tslandi frA vergri fjArhm6 Ag68ahlutanna.

Sviss skal, £ samrami vi6 svissnesk Akvmi var6andi fram-

kvamd alpj68legra samninga til ad koma i veg fyrir tvi-

skottun, Akvar6a umfang og framgangsmhta ivilnunarinnar.

4. Fdlag sem er heimilisfast i Sviss og sem far Ag66ahluti

frA fdlagi heimilisfostu A Islandi skal, I sambandi vi6

svissneskan skatt sem lag6ur er A slika Ag66ahluti, eiga

rdtt A s6mu ivilnun sem myndi vera veitt fd1aginu, ef fdlag-

i6 sem grei6ir Ag66ahlutina vari heimilisfast £ Sviss.
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24. gr.

Jafnrdtti

1. Rlkisborgarar a6ildarrikis skulu ekki smta annarri e6a

pyngri skattlagningu e6a kr6fum f pvI sambandi i hinu a6ild-

arrikinu en rikisborgarar pess rikis swta e6a gmtu smtt vi6

somu a6sta6ur. PrAtt fyrir Akvm6i 1. gr. gildir petta

Akve6i einnig um a6ila sem ekki eru heimilisfastir i 66ru

hvoru e6a bA6um adildarrikjunum.

2. Hugtaki6 "rikisborgarar" merkir:

a) alla menn, sem hafa rikisfang I a6ildarriki;

b) allar pers6nur a6 16gum, sameignarfd16g og samtik sem

byggja rdttarst66u sina A gildandi 16gum f a6ildarriki.

3. Skattlagning fastrar atvinnust68var sem fyrirtmki i aO-

ildarriki hefur I hinu a6ildarrikinu skal ekki vera 6hag-

stm8ari i si6arnefnda rikinu en skattlagning A fyrirtaki par

sem hafa sams konar starfsemi me6 h6ndum. Oetta Skvw6i skal

P6 ekki skgra pannig a6 pa6 skyldi a~ildarriki til a8 veita

adilum heimilisf6stum £ hinu a6ildarrikinu nokkurn pann per-

s6nufr~drAtt, ivilnanir og lkkun skatta vegna hjdskapar-

stdttar e6a fj61sky1duframfwrs1u sem pa8 veitir a6ilum sem

par eru heimilisfastir.
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4. Eigi AkvmSi 9. gr., 4. tI. 11. gr. e~a 4. t1. 12. gr.

ekki via skulu vextir, p6knun og a6rar grei~slur frA fyrir-

teki i a6ildarriki til a6ila heimilisfasts i hinu a6ildar-

rfkinu vera frAdrAttarbarar vi6 Akvbr6un skattskyldra tekna

silks fyrirtakis eftir s6mu reglum og grei~slur til a6ila

heimilisfasts I fyrrnefnda rikinu. A sama hAtt eru skuldir

fyrirtmkis I acildarriki vi6 a6ila heimilisfastan f hinu

a~ildarrikinu frAdrAttarbarar vi6 Akv6rdun skattskyldrar

eignar fyrirtakisins eftir s6mu reglum og skuld vi8 a6ila

heimilisfastan i fyrrnefnda rikinu.

5. P6tt fj~rmagn fyrirtakja i a~ildarriki sd a6 61lu e6a

nokkru leyti, beint e6a 6beint, i eigu e6a stj6rnad af einum

e6a fleirum a6ilum, sem eru heimilisfastir f hinu a~ildar-

rlkinu, skulu Pau ekki vera hA6 annarri e~a pyngri skatt-

lagningu e'a 66rum skyIdum i pvi sambandi i fyrrnefnda

rikinu en fyrirtwki svipa6rar tegundar i pvf rlki eru e6a

gatu or6i6 hA6.

6. rArtt fyrir Akvm6i 2. gr. gilda Akvm6i pessarar greinar

um hvers konar skatta, hverju nafni sem peir nefnast.
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25. gr.

Framkvzmd gagnkvzms samkomulags

1. Pegar a~ili telur a6 rd8stafanir sem ger~ar eru af 68ru

hvoru eda bAdum a6ildarrikjunum lei~i til e6a muni lei6a til

skattlagningar a6 pvi er hann var6ar sem ekki er I samrmmi

vi6 Akvm6i samnings pessa, getur hann, An pess a6 pad raski

rdtti hans til ad fmra sdr f nyt rdttarvernd sem 16ggj6f

pessara rikja kve6ur A um, lagt mAlid fyrir bwrt stj6rnvald

i pvi aoildarriki par sem hann er heimilisfastur e6a, falli

mAl hans innan Akv&Oa 1. tl. 24. gr., £ pvi a6ildarriki par

sem hann er rikisborgari.

2. Ef bwrt stj6rnvald telur a8 m6tmnlin sdu A r6kum reist

en getur P6 ekki sjAIft leyst mAli6 A vi6unandi hAtt skal

pad leitast via a6 leysa mAli6 med gagnkvmmu samkomulagi vi8

bart stj6rnvald i hinu a6ildarrikinu i pvi skyni ad komist

ver6i hjA skattlagningu sem ekki er £ samrwmi vi6 Akvw6i

samnings Pessa.

3. Bwr stj6rnvold £ a~ildarrikjunum skulu me8 gagnkvamu

samkomulagi leitast vi8 a8 leysa sdrhvern vanda e6a vafa-

atri6i vardandi skyringu e~a beitingu Akvi6a samningsins.

Pau geta einnig rA&gast sin a milli i pvi skyni a8 komast
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hjS tvisk6ttun f tilvikum sem ekki er fjalla8 um i samningn-

urn.

4. Bwr stj6rnv6ld i a~ildarrikjunum geta haft beint samband

sin A milli i Pvi skyni a6 gera samkomulag i samrmi vi8 Pa8

sem um er ratt i pessari grein. Pegar askilegt vir~ist a8

fram fari munnlegar umrw6ur til pess a8 samkomulag nAist

geta slikar umrm6ur fari8 fram i nefnd sem skipu8 er full-

trdum barra stj6rnvalda beggja a~ildarrikjanna.

26. gr.

Skipti A upplIsingum

I. Bar stj6rnv6ld i a6ildarrikjunum skulu skiptast A peim

uppl'singum (upplsingum sem pau hafa undir h6ndum vi6

venjulega framkvwmd i samrwmi vi8 skattal6ggj6f peirra) sem

nauasynlegar eru vegna framkvamdar Akvw~a samnings pessa

vardandi skatta pA sem Akva6i samningsins nA til. Allar

upplsingar sem Pannig er skipst A skal fara mea sem trdnao-

armal og ekki gera kunnar 66rum a~ilum en peim sem hafa me6

h6ndum Akv6r~un og innheimtu peirra skatta sem samningur

pessi fjallar um. Framangreindar uppl'singar skulu eigi

lAtnar i td ef pr myndu lj6stra upp leyndarmAlum e~a fram-

lei6slua6fer~um A svi6i atvinnumAla, vi~skipta, bankastarf-

semi, i6na6ar e8a annarrar starfsemi.
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2. Akve6i pessarar greinar skal i engu tilviki skjra pannig

a6 Pau leggi A anna6 hvort adildarrikjanna skyldu til a8

framkvmma stj6rnarrA stafanir, sem vfkja frh reglum og

stj6rnvenjum annars hvors adildarrikjanna e~a sem myndu vera

andstmdar sjAlfsta6i, 6ryggi e~a almenningshagsmunum (ordre

public), e6a lAta £ td g6gn sem ekki er unnt a8 afla

samkvamt eigin 16ggj6f e~a 16ggj6f Pess rikis sem 6skar upp-

19singanna.

27. gr.

Sendierindrekar og re6iserindrekar

1. Akv6i samnings Pessa skulu ekki hafa Ahrif A skatta-

ivilnanir sem sendierindrekar eda rwaiserindrekar nj6ta

samkvmmt almennum pj66r4ttarreglum e6a Akvm6um s4rstakra

samninga.

2. Samningur pessi skal ekki taka til alpj66astofnana,

deilda peirra e6a starfsli6s, nd heldur til a6ila sem eru

sendirA6smenn, starfsmenn rm8isstofnunar e6a starfsmenn

fastanefnda pridja rikis, sem sta6settir eru f a6ildarriki,

en eru i hvorugu a6ildarrikjanna taldir heimilisfastir par

a8 pvi er var6ar skatta A tekjur og eignir.
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28. gr.

Gildistaka

1. Samning Pennan skal fullgilda og skipst skal A full-

gildingarskjlum I Reykjavik svo flj6tt sem kostur er.

2. Samningur Pessi skal taka gildi pegar skipst hefur veri6

A fullgildingarskjolum og Akvm6i hans skulu koma til fram-

kvwmda A pvi skattAri sem hefst A e6a A eftir fyrsta degi

pess almanaksArs sem fylgir nast A eftir pvt Ari sem samn-

ingurinn tekur gildi.

29. gr.

Upps6gn

Samningur pessi skal gilda par til honum er sagt upp af

a6ildarriki. Hvort adildarrikjanna um sig getur sagt upp

samningnum eftir dipl6matiskum lei~um med tilkynningu um

upps6gn eigi si6ar en sex mAnu6um fyrir lok hvers almanaks-

Ars.

f sliku tilviki skal samningnum ekki beitt vegna skattArs

sem hefst A e~a A eftir fyrsta janar pess almanaksArs sem

fylgir nest A eftir pvi Ari sem tilkynnt var um upps6gnina.
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PESSU TIL STADFESTU hafa fulltrdar, sem til pess h6fu fullt

umbod, undirrita6 samning pennan.

Gj6rt f tviriti i Bern hinn ' * L

A psku, islensku og ensku og skulu allir textarnir jafn-

gildir. f vafatilvikum skal enski textinn r46a.

Fyrir h6nd Svissneska Fyrir h6nd rlkisstj6rnar
sambandsrAI~sins: L9Oveldisins Islands:

Vol. 1976, 1-33770



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

CONVENTION' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND
THE REPUBLIC OF ICELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL

THE SWISS FEDERAL COUNCIL

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND

DESIRING to conclude a Convention for the avoidance of double

taxation with respect to taxes on income and on capital

HAVE AGREED as follows:

Article 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one

or both of the Contracting States.

Article 2

Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital

imposed on behalf of a Contracting State or of its political

I Came into force on 20 June 1989 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Reykjavik,
in accordance with article 28.
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subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in

which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all

ordinary and extraordinary taxes imposed on total income, on

total capital, or on elements of income or of capital.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in

particular:

a) in Iceland:

(i) the national income tax;

(ii) the national capital tax; and

(iii) the municipal income tax

(hereinafter referred to as "Icelandic tax");

b) in Switzerland:

the federal, cantonal and communal taxes

(i) on income (total income, earned income, income from cap-

ital, industrial and commercial profits, capital gains,

and other items of income); and

(ii) on capital (total property, movable and immovable prop-

erty, business assets, paiC-up capital and reserves, and

other items of capital)

(hereinafter referred to as "Swiss tax").

Vol. 1976, 1-33770



197 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 347

4. The Convention shall apply also to any identical or substan-

tially similar taxes which are imposed after the date of signa-

ture of the Convention in addition to, or in place of, the

existing taxes. The competent authorities of the Contracting

States shall notify each other of any substantial changes which

have been made in their respective taxation laws.

5. The Convention shall not apply to the Federal anticipatory

tax withheld in Switzerland at source on prizes in a lottery.

Article 3

General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context

otherwise requires:

a) the term "Iceland" means the Republic of Iceland and, when

used in a geographical sense, the territory of Iceland as

well as any area adjacent to the territorial waters of Ice-

land designated in accordance with international law as re-

lated to the rights which Iceland may exercise with respect

to the sea bed and subsoil and their natural resources, as

domestic areas for tax purposes;

b) the term "Switzerland" means the Swiss Confederation;

c) the term "person" includes an individual, a company and any

other body of persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity

which is treated as a body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise

of the other Contracting State" mean respectively an enter-

Vol. 1976. 1-33770



348 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

prise carried on by a resident of a Contracting State and an

enterprise carried on by a resident of the other Contracting

State;

f) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting

State" mean Iceland or Switzerland as the context requires;

g) the term "international traffic" means any transport by a

ship or aircraft operated by an enterprise which has its

place of effective management in a Contracting State, except

when the ship or aircraft is operated solely between places

in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Iceland, the Minister of Finance or his

authorised representative;

(ii) in the case of Switzerland, the Director of the Federal

Tax Administration or his authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting

State any term not defined therein shall, unless the context

otherwise requires, have the meaning which it has under the law

of that State concerning the taxes to which the Convention ap-

plies.

Article 4

Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a

Contracting State" means any person who, under the laws of that

State, is liable to tax therein by reason of his domicile, res-
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idence, place of management or any other criterion of a similar

nature. But this term does not include any person who is liable

to tax in that State in respect only of income from sources in

that State or capital situated therein. The term includes a

partnership created or organised under the law of one of the

Contracting States.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an

individual is a resident of both Contracting States, then his

status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he

has a permanent home available to him; if he has a permanent

home available to him in both States, he shall be deemed to

be a resident of the State with which his personal and eco-

nomic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests

cannot be determined, or if he has not a permanent home

available to him in eith:er State, he shall be deemed to be a

resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of

them, he shall be deemed to be a resident of the State of

which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the

competent authorities of the Contracting States shall settle

the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person

other than an individual is a resident of both Contracting

States, then it shall be deemed to be a resident of the State in

which its place of effective management is situated.
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Article 5

Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent es-

tablishment" means a fixed place of business through which the

business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of

extraction of natural resources.

3. A building site or construction or installation project con-

stitutes a permanent establishment only if it lasts more than

twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the

term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, dis-

play or delivery of goods or merchandise belonging to the en-

terprise;
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b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging

to the enterprise solely for the purpose of storage, display

or delivery:

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging

to the enterprise solely for the purpose of processing by

another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the

purpose of purchasing goods or merchandise or of collecting

information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the

purpose of carrying on, for the enterprise, any other activi-

ty of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any

combination of activities mentioned in subparagraphs a) to

e), provided that the overall activity of the fixed place of

business resulting from this combination is of a preparatory

or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a

person - other than an agent of an independent status to whom

paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and

has, and habitually exercises, in a Contracting State an

authority to conclude contracts in the name of the enterprise,

that enterprise shall be deemed to have a permanent establish-

ment in that State in respect of any activities which that per-

son untertakes for the enterprise, unless the activities of such

person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if
exercised through a fixed place of business, would not make this

fixed place of business a permanent establishment under the

provisions of that paragraph.
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6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent estab-

lishment in a Contracting State merely because it carries on

business in that State through a broker, general commission

agent or any other agent of an independent status, provided that

such persons are acting in the ordinary course of their busi-

ness.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting

State controls or is controlled by a company which is a resident

of the other Contracting State, or which carries on business in

that other State (whether through a permanent establishment or

otherwise), shall not of itself constitute either company a

permanent establishment of the other.

Article 6

Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from im-

movable property (including income from agriculture or forestry)

situated in the other Contracting State may be taxed in that

other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it

has under the law of the Contracting State in which the property

in question is situated. The term shall in any case include

property accessory to immovable property, livestock and equip-

ment used in agriculture and forestry, rights to which the

provisions of general law respecting landed property apply, usu-

fruct of immovable property and rights to variable or fixed pay-

ments as consideration for the working of, or the right to work,

mineral deposits, sources and other natural resources; ships,

boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.
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3. The provisions of paragraph i shall apply to income derived

from the direct use, letting, or use in any other form of im-

movable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the

income from immovable property of an enterprise and to income

from immovable property used for the performance of independent

personal services.

Article 7

Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be

taxable only in that State unless the enterprise carries on

business in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein. If the enterprise carries on

business as aforesaid, the profits of the enterprise may be

taxed in the other State but only so much of them as is attrib-

utable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise

of a Contracting State carries on business in the other Con-

tracting State through a permanent establishment situated there-

in, there shall in each Contracting State be attributed to that

permanent establishment the profits which it might be expected

to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in

the same or similar activities under the same or similar con-

ditions and dealing wholly independently with the enterprise of

which it is a permanent establishment.
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3. In determining the profits of a permanent establishment,

there shall be allowed as deductions expenses which are incurred

for the purposes of the permanent establishment, including exec-

utive and general administrative expenses so incurred, whether

in the State in which the permanent establishment is situated or

elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to

determine the profits to be attributed to a permanent establish-

ment on the basis of an apportionment of the total profits of

the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2

shall preclude that Contracting State from determining the

profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-

ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such

that the result shall be in accordance with the principles con-

tained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment

by reason of the mere purchase by that permanent establishment

of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to

be attributed to the permanent establishment shall be determined

by the same method year by year unless there is good and suffi-

cient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with

separately in other Articles of this Convention, then the provi-

sions of those Articles shall not be affected by the provisions

of this Article.
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Article 8

Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in inter-

national traffic shall be taxable only in the Contracting State

in which the place of effective management of the enterprise is

situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise

is aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the

Contracting State in which the home harbour of the ship is

situated, or, if there is no such home harbour, in the

Contracting State of which the operator of the ship is a

resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits

from the participation in a pool, a joint business or an inter-

national operating agency.

Article 9

Associated enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or

indirectly in the management, control or capital of an enter-

prise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of a Con-

tracting State and an enterprise of the other Contracting

State,
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and in either case conditions are made or imposed between the

two enterprises in their commercial or financial relations which

differ from those which would be made between independent enter-

prises, then any profits which would, but for those conditions,

have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those

conditions, have not so accrued, may be included in the profits

of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Con-

tracting State to a resident of the other Contracting State may

be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting

State of which the company paying the dividends is a resident

and according to the laws of that State, but if the recipient is

the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall

not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the ben-

eficial owner is a company (other than a partnership) which

holds directly at least 25 per cent of the capital of the

company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other

cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, subpara-

graph a), as long as according to the laws of Iceland dividends

paid by a company which is a resident of Iceland may be deducted

from the taxable profits or may be carried forward as an operat-
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ing loss of such company for income tax purposes, dividends paid

by such company to a resident of Switzerland may also be taxed

in Iceland and according to the laws of Iceland, but if the

recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so

charged shall not exceed 15 per cent, on such part of the divi-

dends which is deductible from a company's taxable profits or

can be carried forward as an operating loss of the company.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by

mutual agreement settle the mode of application of the limita-

tions set forth in paragraphs 2 and 3.

These paragraphs shall not affect the taxation of the company in

respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income

from shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, mining

shares, founders' shares or other rights, not being debt-

claims, participating in profits, as well as income from other

corporate rights which is subjected to the same taxation

treatment as income from shares by the laws of the State of

which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if

the beneficial owner of the dividends, being a resident of a

Contracting State, carries on business in the other Contracting

State of which the company paying the dividends is a resident,

through a permanent establishment situated therein, or performs

in that other State independent personal services from a fixed

base situated therein, and the holding in respect of which the

dividends are paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such case the provisions of

Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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7. Where a company which is a resident of a Contracting State

derives profits or income from the other Contracting State, that

other State may not impose any tax on the dividends paid by the

company, except insofar as such dividends are paid to a resident

of that other State or insofar as the holding in respect of

which the dividends are paid is effectively connected with a

permanent establishment or a fixed base situated in that other

State, nor subject the company's undistributed profits to a tax

on the company's undistributed profits, even if the dividends

paid or the undistributed profits consist wholly or partly of

profits or income arising in such other State.

Article 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resi-

dent of the other Contracting State shall be taxable only in

that other State if such resident is the beneficial owner of the

interest.

2. The term "interest" as used in this Article means income from

debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage

and whether or not carrying a right to participate in the debt-

or's profits, and in particular, income from government securi-

ties and income from bonds or debentures, including premiums and

prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penal-

ty charges for late payment shall not be regarded as interest

for the purpose of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the benefi-

cial owner of the interest, being a resident of a Contracting

State, carries on business in the other Contracting State in
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which the interest arises, through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State independent

personal services from a fixed base situated therein, and the

debt-claim in respect of which the interest is paid is effec-

tively connected with such permanent establishment or fixed

base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as

the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer

and the beneficial owner or between both of them and some other

person, the amount of the interest, having regard to the debt-

claim for which it is paid, exceeds the amount which would have

been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the

absence of such relationship, the provisions of this Article

shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the

excess part of the payments shall remain taxable according to

the laws of each Contracting State, due regard being had to the

other provisions of this Convention.

Article 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resi-

dent of the other Contracting State shall be taxable only in

that other State if such resident is the beneficial owner of the

royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments

of any kind received as a consideration for the use of, or the

right to use, any copyright of literary, artistic or scientific

work including cinematograph films, any patent, trade mark,

design or model, plan, secret formula or process, or for the use
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of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific

equipment, or for information concerning industrial, commercial

or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the benefi-

cial owner of the royalties, being a resident of a Contracting

State, carries on business in the other Contracting State in

which the royalties arise, through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State independent

personal services from a fixed base situated therein,,and the

right or property in respect of which the royalties are paid is

effectively connected with such permanent establishment or fixed

base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as

the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer

and the beneficial owner or between both of them and some other

person, the amount of the royalties, having regard to the use,

right or information for which they are paid, exceeds the amount

which would have been agreed upon by the payer and the benefi-

cial owner in the absence of such relationship, the provisions

of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.

In such case, the excess part of the payments shall remain tax-

able according to the laws of each Contracting State, due regard

being had to the other provisions of this Convention.

Article 13

Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the

alienation of immovable property referred to in Article 6 and

situated in the other Contracting State may be taxed in that

other State.
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2. Gains from the alienation of movable property forming part of

the business property of a permanent establishment which an en-

terprise of a Contracting State has in the other Contractinp

State or of movable property pertaining to a fixed base avail-

able to a resident of a Contracting State in the other Contract-

ing State for the purpose of performing independent personal

services, including such gains from the alienation of such a

permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or

of such fixed base, may be taxed in that other State..

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in

international traffic or movable property pertaining to the

operation of such ships or aircraft shall be taxable only in the

Contracting State in which the place of effective management of

the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that

referred to in paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in

the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14

Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in re-

spect of professional services or other activities of an in-

dependent character shall be taxable only in that State unless

he has a fixed base regularly available to him in the other Con-

tracting State for the purpose of performing his activities. If

he has such a fixed base, the income may be taxed in the other

State but only so much of it as is attributable to that fixed

base.
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2. The term "professional services" includes especially in-

dependent scientific, literary, artistic, educational or teach-

ing activities as well as the independent activities of physi-

cians, lawyers, engineers, architects, dentists and account-

ants.

Article 15

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, sala-

ries, wages and other similar remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of an employment shall be

taxable only in that State unless the employment is exercised in

the other Contracting State. If the employment is so exercised,

such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that

other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration

derived by a resident of a Contracting State in respect of an

employment exercised in the other Contracting State shall be

taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or

periods not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal

year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who

is not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or

a fixed base which the employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,

remuneration derived in respect of an employment exercised

aboard a ship or aircraft operated in international traffic,

may be taxed in the Contracting State in which the place of

effective management of the enterprise is situated.

Article 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident

of a Contracting State in his capacity as a member of the board

of directors or of another similar organ of a company which is a

resident of the other Contracting State may be taxed in that

other State.

Article 17

Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income

derived by a resident of a Contracting State as an entertainer,

such as a theatre, motion picture, radio or television artiste,

or a musician, or as an athlete, from his personal activities as

such exercised in the other Contracting State, may be taxed in

that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by

an entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not

to the entertainer or athlete himself but to another person,

that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7,

14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activ-

ities of the entertainer or athlete are exercised.

Vol. 1976. 1-33770

1997



364 United Nations - -Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 197

Article 18

Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions

and other similar remuneration paid to a resident of a Contract-

ing State in consideration of past employment shall be taxable

only in that State.

Article 19

Government service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting

State or a political subdivision or a local authority

thereof to an individual in respect of services rendered

to that State or subdivision or authority shall be taxable

only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the

other Contracting State if the services are rendered in

that State and the individual is a resident of that State

who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for

the purpose of rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Con-

tracting State or a political subdivision or a local

authority thereof to an individual in respect of services

rendered to that State or subdivision or authority shall

be taxable only in that State.
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b) However, such pension shall be taxable only in the other

Contracting State if the individual is a resident of, and

a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to

remuneration and pensions in respect of services rendered in

connection with a business carried on by a Contracting State or

a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was

immediately before visiting a Contracting State a resident of

the other Contracting State and who is present in the first-

mentioned State solely for the purpose of his education or

training receives for the purpose of his maintenance, education

or training shall not be taxed in that State, provided that such

payments arise from sources outside that State.

Article 21

Other income

1. Items of income of a- resident of a Contracting State,

wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of

this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income,

other than income from immovable property as defined in para-

graph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a
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resident of a Contracting State, carries on business in the

other Contracting State through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State independent

personal services from a fixed base situated therein, and the

right or property in respect of which the income is paid is

effectively connected with such permanent establishment or fixed

base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as

the case may be, shall apply.

Article 22

Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Ar-

ticle 6, owned by a resident of a Contracting State and situated

in the other Contracting State, may be taxed in that other

State.

2. Capital represented by movable property forming part of the

business property of a permanent establishment which an enter-

prise of a Contracting State has in the other Contracting State

or by movable property pertaining to a fixed base available to a

resident of a Contracting State in the other Contracting State

for the purpose of performing independent personal services, may

be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in inter-

national traffic and by movable property pertaining to the

operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in

the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.
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4. All other elements of capital of a resident of a Contracting

State shall be taxable only in that State.

Article 23

Elimination of double taxation

1. Where a resident of a Contracting State derives income or

owns capital which, in accordance with the provisions of this

Convention, may be taxed in the other Contracting State, the

first-mentioned State shall, subject to the provisions of para-

graphs 2, 3 and 4, exempt such income or capital from tax but

may, in calculating tax on the remaining income or capital of

that resident, apply the rate of tax which would have been ap-

plicable if the exempted income or capital had not been so ex-

empted.

2. Where a resident of Iceland derives dividends which, in ac-

cordance with the provisions of Article 10 may be taxed in

Switzerland, Iceland shall allow as a credit against rcelandic

income tax the Swiss tax paid in accordance with this Conven-

tion. The credit shall not, however, exceed that part of the

Icelandic tax, as computed before the credit is given, which is

appropriate to such income.

3. Where a resident of Switzerland derives dividends which, in

accordance with the provisions of Article 10 may be taxed in

Iceland, Switzerland shall allow, upon request, a relief to such

resident. The relief may consist of:

a) a deduction from the tax on the income of that resident of an

amount equal to the tax levied in Iceland in accordance with

the provisions of Article 10; such deduction shall not, how-
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ever, exceed that part of the Swiss tax, as computed before

the deduction is given, which is appropriate to such divi-

dends; or

b) a lump sum reduction of the Swiss tax; or

c) a partial exemption of such dividends from Swiss tax, in any

case consisting at least of the deduction of the tax levied

in Iceland from the gross amount of the dividends.

Switzerland shall determine the applicable relief and regulate

the procedure in accordance with the Swiss provisions relating

to the carrying out of international conventions of the Swiss

Confederation for the avoidance of double taxation.

4. A company which is a resident of Switzerland and which de-

rives dividends from a company which is a resident of Iceland

shall be entitled, for the purposes of Swiss tax with respect to

such dividends, to the same relief which would be granted to the

company if the company paying the dividends were a resident of

Switzerland.

Article 24

Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in

the other Contracting State to any taxation or any requirement

connected therewith, which is other or more burdensome than the

taxation and connected requirements to which nationals of that

other State in the same circumstances are or may be subjected.

This provision shall, notwithstanding the provisions of

Article 1, also apply to persons who are not residents of one or

both of the Contracting States.

Vol. 1976, 1-33770



197 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 369

2. The term "nationals" means:

a) all individuals possessing the nationality of a Contracting

State;

b) all legal persons, partnerships and associations deriving

their status as such from the laws in force in a Contracting

State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise

of a Contracting State has in the other Contracting State shall

not be less favourably levied in that other State than the taxa-

tion levied on enterprises of that other State carrying on the

same activities. This provision shall not be construed as oblig-

ing a Contracting State to grant to residents of the other Con-

tracting State any personal allowances, reliefs and reductions

for taxation purposes on account of civil status or family

responsibilities which it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of Article 9, paragraph 4 of

Article 11, or paragraph 4 of Article 12, apply, interest,

royalties and other disbursements paid by an enterprise of a

Contracting State to a resident of the other Contracting State

shall, for the purpose of determining the taxable profits of

such enterprise, be deductible under the same conditions as if

they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to

a resident of the other Contracting State shall, for the purpose

of determining the taxable capital of such enterprise, be

deductible under the same conditions as if they had been

contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is

wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by
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one or more residents of the other Contracting State, shall not

be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any

requirement connected therewith which is other or more burden-

some than the taxation and connected requirements to which other

similar enterprises of the first-mentioned State are or may be

subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the

provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and de-

scription.

Article 25

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of

the Contracting States result or will result for him in taxation

not in accordance with the provisions of this Convention, he

may, irrespective of the remedies provided by the domestic law

of those States, present his case to the competent authority of

the Contracting State of which he is a resident or, if his case

comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contract-

ing State of which he is a national.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection

appears to it to be justified and if it is not itself able to

arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual

agreement with the competent authority of the other Contracting

Stdte, with a view to the avoidance of taxation which is not in

accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contrazting States shall

endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or
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doubts arising as to the interpretation or application of the

Convention. They may also consult together for the elimination

of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may com-

municate with each other directly for the purpose of reaching an

agreement in the sense of the preceding paragraphs. When it

seems advisable in order to reach agreement to have an oral ex-

change of opinions, such exchange may take place through a Com-

mission consisting of representatives of the competent authori-

ties of the Contracting States.

Article 26

Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall ex-

change such information (being information which is at their

disposal under their respective taxation laws in the normal

course of administration) as is necessary for carrying out the

provisions of this Convention in relation to the taxes which are

the subject of the Convention. Any information so exchanged

shall be treated as secret and shall not be disclosed to any

persons other than those concerned with the assessment and col-

lection of the taxes which are the subject of the Convention. No

information as aforesaid shall be exchanged which would disclose

any trade, business, banking, industrial or professional secret

or trade process.

2. In no case shall the provisions of this Article be construed

as imposing upon either Contracting State the obligation to car-

ry out administrative measures at variance with the regulations

and practice of either Contracting State or which would be con-

trary to its sovereignty, security or public policy (ordre
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public) or to supply particulars which are not procurable under

its own laws or those of the State making the application.

Article 27

Diplomatic agents and consular officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges

of diplomatic agents or consular officers under the general

rules of international law or under the provisions of special

agreements.

2. The Convention shall not apply to international organisa-

tions, to organs or officials thereof and to persons who are

members of a diplomatic mission, consular post or permanent

mission of a third State, being present in a Contracting State

and not treated in either Contracting State as residents in

respect of taxes on income or on capital.

Article 28

Entry into force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of rat-

ification shall be exchanged at Reykjavik as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of

instruments of ratification and its provisions shall have effect

for any fiscal year beginning on or after the first day of the

calendar year next following the year in which the Convention

enters into force.
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Article 29

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Con-

tracting State. Either Contracting State may terminate the Con-

vention, through diplomatic channels, by giving notice of ter-

mination at least six months before the end of any calendar

year.

In such event, the Convention shall cease to have effect for any

fiscal year beginning on or after the first day of January in

the calendar year next following that in which such notice has

been given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto,

have signed this Convention.

Done in duplicate at Berne on •... ..... t. }k • the

German, Icelandic and English languages, each text being equally

authentic, the English text prevailing in case of doubt.

For the Swiss Federal
Council:

For the Government
of the Republic of Iceland:

~A9.

I R. Felber.
2 P. A. Tryggvason.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

CONVENTION 2 ENTRE LA CONFEDERATION SUISSE ET LA RE-
PUBLIQUE D'ISLANDE EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IM-
POSITIONS

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement de la R6publique d'Islande,

D6sireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. PERSONNES VISfES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune perqus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les im-
p6ts ordinaires et extraordinaires pergus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou
sur des 616ments du revenu ou de la fortune.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En Islande :

i) L'imp6t national sur le revenu;

i) L'imp6t national sur la fortune; et

iii) L'imp6t communal sur le revenu

(ci-apr~s d6sign6s par < imp6t islandais >);

b) En Suisse: les imp6ts f6d6raux, cantonaux et communaux

i) Sur le revenu (revenu total, produit du travail, rendement de la fortune, b6n6fices
industriels et commerciaux, gains en capital et autres revenus); et

ii) Sur la fortune (fortune totale, fortune mobiliire et immobiliRre, fortune indus-
trielle et commerciale, capital et reserves et autres 616ments de la fortune);

(ci-apr~s d6sign6s par << imp6t suisse >>).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts denature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s compdtentes des Etats

I Traduction fournie par ]a Suisse - Translation supplied by Switzerland.
2 Entr6e en vigueur le 20 juin 1989 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Reykjavik,

conform6ment A 1'article 28.
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contractants se communiquent A la fin de chaque annde les modifications impor-
tantes apport~es A leurs l6gislations fiscales respectives.

5. La Convention ne s'applique pas A l'imp6t f&l&al anticip6 perqu en Suisse
A la source sur les gains faits dans les loteries.

Article 3. DFINITIONS GgNI RALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, b moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme « Islande > d6signe la Rdpublique d'Islande et, quand il est utilis6
dans un sens g6ographique, le territoire de l'Islande ainsi que toute zone adjacente
aux eaux territoriales de l'Islande d6sign6e aux fins d'imposition comme zone int6-
rieure sur laquelle l'Islande peut exercer ses droits, en accord avec le droit des gens,
sur ledit de la mer, le sous-sol de la mer et leurs ressources naturelles;

b) Le terme « Suisse d6signe la Conf6d&ration suisse;
c) Le terme « personne comprend les personnes physiques, les socidt6s et

tous autres groupements de personnes;
d) Le terme « soci6t6 d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est

consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;
e) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de

l'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

f) Les expressions « un Etat contractant et « l'autre Etat contractant > d6si-
gnent selon le contexte l'Islande ou la Suisse;

g) L'expression < trafic international > d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective
est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploitd
qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

h) L'expression « autorit6 comp6tente d6signe :
i) En Islande, le Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6;

ii) En Suisse, le Directeur de l'Administration f6drale des contributions ou son
repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention pour un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 4. R SIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant ddsigne toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette
expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet
Etat que pour les revenus de sources situ6es dans cet Etat ou pour la fortune qui y
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est situ6e. L'expression comprend une soci6t6 de personnes constituee ou organise
d'apris le droit d'un des Etats contractants.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oa elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r&s vitaux);

b) Si l'Etat oii cette personne a le centre de ses int6r&ts vitaux ne peut pas 6tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est considdr6e comme un r6sident de l'Etat oi elle s6journe de fagon
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habiturelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~te la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
s~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autoritds comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6rde
comme un r6sident de l'Etat oi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression « 6tablissement stable > comprend notamment:
a) Un siege de direction,

b) Une succursale,

c) Un bureau,

d) Une usine,

e) Un atelier, et
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement
stable que si sa dur6e d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c&ientes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas « 6tablissement stable si :

a) I est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
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c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
I'entreprise, toute autre activit6 de caractire pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice
cumul6 d'activit6s mentionn6es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 d'ensem-
ble de l'installation fixe d'affaires rdsultant de ce cumul garde un caract~re pr6para-
toire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 6 - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant
de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats
au nom de l'entreprise, cette entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans cet Etat pour toutes les activit6s que cette personne exerce pour
l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A celles qui
sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm&diaire
d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette installa-
tion comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable
dans un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouisssant d'un
statut inddpendant, bi condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire
de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de rautre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant ott les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propridt6 fonciire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BgNfFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure ob ils sont imputables A cet
6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imputd, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'aministration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat ofi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adoptde doit cependant 8tre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a sim-
plement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c&lents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET A11RIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii le si~ge de direction
effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le si~ge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
A bord d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant oii se
trouve le port d'attache de ce navire, ou A d6faut de port d'attache, dans l'Etat
contractant dont l'exploitant du navire est un r6sident.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bdn6fices prove-
nant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou forestiires, lies par des conditions convenues ou impos6es, qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient t6 r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'&re en fait A cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en consdquence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6tA qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat, mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc&ler :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'un socit6 de personnes) qui d6tient directement au moins
25 p. 100 du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, lettre a, tant que, selon la

16gislation de l'Islande, les dividendes pay6s par une socidt6 qui est un rdsident
d'Islande peuvent Atre d&iuits des b6n~fices imposables ou report6s comme perte
commerciale de cette socit6 aux fins d'imposition, les dividendes payds par une
telle soci6t6 A un r6sident de Suisse peuyent 8tre 6galement imposds en Islande et
selon la 16gislation islandaise; toutefois si la personne qui regoit ces dividendes en
est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t perqu n'exc&Iera pas 15 p. 100, sur la part des
dividendes qui est d&luctible du b6n6fice net de la soci6t6 ou qui peut 8tre report6e
comme perte commerciale de cette soci6t6.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants riglent d'un commun
accord les modalitds d'application de ces limitations.

Ces paragraphes n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices
qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme < dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
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dateur ou autres parts b~nrficiaires A l'exception des crdances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de 'Etat dont la socirt6 distributrice est un rdsident.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque
le bdndficiaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant dont la socidt6 qui paie les dividendes est un rdsident, soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm&iiaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, soit une profession indrpendante au moyen d'une base fixe qui y
est situde, et que la participation gdndratrice des dividendes s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de I'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas,
sont applicables.

7. Lorsqu'une socidt6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes payds par la socirt6, sauf dans la mesure ob ces
dividendes sont payds A un rdsident de cet autre Etat ou dans la mesure oib la partici-
pation gdndratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situds dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imprt, au titre
de l'imposition des bdndfices non distribuds, sur les brn6fices non distribuds de la
socidt6, m~me si les dividendes payds ou les bdndfices non distribu6s consistent en
tout ou en partie en bdnrfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTgRtTS

1. Les intdrts provenant d'un Etat contractant et payds A un resident de
Fautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat si ce rdsident en est le
bdnrficiaire effectif.

2. Le terme « int& ts employ6 dans le present article ddsigne les revenus
des crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une
clause de participation aux brndfices du ddbiteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachds A
ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas considdrs comme des
intdrts au sens du prdsent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire
effectif des int6rts, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'ob proviennent les intdrts, soit une activit6 industrielle 3u commerciale par
l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpen-
dante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la crdance gdndratrice des
intdrts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le
bdn6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intdrts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, exc~de
celui dont seraient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'7 ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie excddentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
prrsente Convention.
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Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat si ce rdsident en
est le b6n6ficiaire effectif.

2. Le terme << redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un des-
sin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un procd6 secrets, airnsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage des 6quipements industriel, commercial ou scien-
tifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat
contractant d'oi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession indApendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le
bien g6n6rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison des relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6ndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant de redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de ]a pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL'

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en
trafic international ou de biens immobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires
ou a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant ots le siege de direction
effective de l'entreprise est situd.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vises aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c&lant
est un r6sident.
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Article 14. PROFESSIONS IND]IPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de faron habituelle dans l'autre Etat con-
tractant d'une base fixe pour 1'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base
fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure
oi ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression <« profession lib6rale > comprend notamment les activitds
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou pddagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres rdmun6rations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant reqoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une pdriode ou des
p6riodes n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'annde fiscale consid6rde, et

b) Les r6mun6mrations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que 'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6cdentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6
en trafic international, ou A bord d'un bateau servant A la navigation int6rieure, sont
imposables dans l'Etat contractant ofi le si~ge de direction effective de 1'entreprise
est situ6.

Article 16. TANTI-MES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une soci6t6 qui est un rdsident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6tre, de cindma, de
la radio ou de la t6l6vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.
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2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o~i les activit6s
de I'artiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations similaires, pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :
i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-

sions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet
Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de lautre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, reroit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activitd industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6ndrateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, que
poss~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat con-
tractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans 'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic
international ainsi que par des biens mobiliers affect6s A 1'exploitation de ces navires
et adronefs, n'est imposable que dans r'Etat contractant oii le siege de direction
effective de I'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 6&6ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant regoit des revenus ou posskte de
la fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont im-
posables dans l'autre Etat contractant, le premier Etat exempte de l'imp6t ces reve-
nus ou cette fortune, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 mais
peut, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste du revenu ou de la fortune de
ce r6sident, appliquer le m~me taux que si les revenus ou la fortune en question
n'avaient pas W exempt6s.

2. Lorsqu'un r6sident d'Islande regoit des dividendes qui, conform6ment aux
dispositions de l'article 10, sont imposables en Suisse, r'Islande accorde sur l'imp6t
qu'elle pergoit une imputation d'un montant dgal A l'imp6t pay6 en Suisse confor-
mdment A la pr6sente Convention. Cette imputation ne peut toutefois exc&ter la
fraction de l'imp6t islandais sur le revenu, calcul6 avant cette imputation, corres-
pondant A ce revenu.

3. Lorsqu'un rdsident de Suisse regoit des dividendes qui, conform6ment aux
dispositions de l'article 10, sont imposables en Islande, la Suisse accorde un d6gr#-
vement A ce r6sident A sa demande; ce d6gr~vement consiste :

a) En l'imputation de l'imp6t pay6 en Islande conformment aux dispositions
de l'article 10 sur l'imp6t qui frappe les revenus de ce r6sident; la somme ainsi
imput6e ne peut toutefois excder la fraction de l'imp6t suisse, calcul6 avant l'impu-
tation, correspondant A ces dividendes, ou
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b) En une r6duction forfaitaire de l'imp6t suisse, ou
c) En une exemption partielle des dividendes en question de l'imp6t suisse,

mais au moins en une d6duction de l'imp6t pay6 en Islande du montant brut des
dividendes.

La Suisse d6terminera le genre de d6gr~vement et r~glera la proc6dure selon les
prescriptions suisses concemant l'ex6cution des conventions internationales con-
clues par la Confd6dration en vue d'6viter les doubles impositions.

4. Une socit6 qui est un r6sident de Suisse et regoit des dividendes d'une
socit6 qui est un r6sident d'Islande b6n6ficie, pour l'application de l'imp6t suisse
frappant ces dividendes, des m~mes avantages que ceux dont elle b6n6ficierait si la
soci6t6 qui paie les dividendes 6tait un r6sident de Suisse.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6si-
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Le terme < nationaux d6signe:

a) Toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat con-
tractant;

b) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations consti-
tu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans 'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6. La pr6sente disposition ne peut 6tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux rdsidents de l'autre Etat contractant les
d&iuctions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 4 de l'article 11 ou
du paragraphe 4 de l'article 12 ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et
autres ddpenses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un rdsident de
l'autre Etat contractant sont deductibles, pour la d6termination des bn6fices im-
posables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A
un r6sident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contrac-
tant envers un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la dtermi-
nation de la fortume imposable dans cette entreprise, dans les memes conditions que
si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront atre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.
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6. Les dispositions du prdsent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. PROC12DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la prrsente Convention, elle peut, indrpen-
damment des recours prrvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autoritds comprtente de l'Etat contractant dont elle est un rdsident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle possde
la nationalitd.

2. L'autorit6 comprtente s'efforce, si la reclamation lui parait fondre et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rrsoudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autoritrs comprtentes des Etats contractants s'efforcent par. voie d'ac-
cord amiable, de rrsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interprrtation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la
Convention.

4. Les autoritrs comprtentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes prrcrdents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet
accord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une Commission com-
posre de reprrsentants des autoritrs comprtentes des Etats contractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritrs comprtentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments (que les l6gislations fiscales des Etats contractants permettent d'obtenir dans
le cadre de la pratique administrative normale) ncessaires pour appliquer les dispo-
sitions de la prrsente Convention portant sur les imp6ts auxquels s'applique la
prdsente Convention. Tout renseignement 6chang6 de cette mani~re doit Ptre tenu
secret et ne peut 8tre rv6l6 qu'aux personnes qui s'occupent de la fixation ou de la
prescription des imprts auxquels s'applique la prdsente Convention. I1 ne pourra
pas atre 6chang6 de renseignements qui drvoileraient un secret commercial, d'af-
faires, industriel ou professionnel ou un proc~d6 commercial.

2. Les dispositions du present article ne peuvent en aucun cas etre interpr6-
tees comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation de prendre des me-
sures administratives d~rogeant h sa propre rdglementation ou A sa pratique admi-
nistrative, ou contraires A sa souverainet6, A sa srcurit6 ou A l'ordre public, ou de
transmettre des indications qui ne peuvent 8tre obtenues sur la base de sa propre
l6gislation et de celle de l'Etat qui les demande.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont brnficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
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sulaires en vertu soit des r~gles g~ndrales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

2. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux organisations intematio-
nales, A leurs organes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres
d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une dd16gation permanente
d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont
pas trait6s comme des r6sidents dans l'un ou l'autre Etat contractant en matire
d'imp6ts sur le revenu ou sur la fortune.

Article 28. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Reykjavik aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur des l'6change des instruments de rati-
fication et ses dispositions seront applicables A toute ann6e fiscale commengant le
Ier jour de l'annde civile, ou post6rieurement, qui suit l'ann6e dans laquelle la Con-
vention est entr6e en vigueur.

Article 29. DNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas td
d6noncde par un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d6noncer la Con-
vention par voie diplomatique avec un prdavis minimum de six mois avant la fin de
chaque ann6e civile.

Dans ce cas, la Convention cessera d'8tre applicable pour toute ann6e fiscale
commenqant le 1er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle l'avis
de d~nonciation aura 6t6 donn6, ou post6rieurement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

FAIT en deux exemplaires A Beme, le 3 juin 1988, en langues allemande, islan-
daise et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi; en cas de doute, le texte anglais
pr6vaut.

Pour le Conseil f6d6ral Pour le Gouvemement
suisse : de la R6publique d'Islande:

R. FELBER P. A. TRYGGVASON
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ACCORD' ENTRE LA CONFtD1tRATION SUISSE ET LA RE PUBLI-
QUE ORIENTALE DE L'URUGUAY CONCERNANT LA PRO-
MOTION ET LA PROTECTION R tCIPROQUES DES INVESTIS-
SEMENTS

Pr&mabule

Le Conseil fid4ral suisse
et
le Gouvemement de la Ripublique orientale de l'Uruguay,

Ddsireux de renforcer, entre les deux Etats, la coop6ration 6conomique fond6e
sur le droit international et la confiance mutuelle,

Reconnaissant le r6le compl6mentaire important des investissements de capitaux
priv6s 6trangers dans le processus du d6veloppement dconomique et le droit de
chaque Partie Contractante de d6terminer ce r6le et de d6finir les conditions dans
lesquelles les investissements 6trangers pourraient participer A ce processus,

Reconnaissant que la seule manitre d'dtablir et de maintenir un flux international
de capitaux addquat est d'entretenir mutuellement un climat d'investissement
satisfaisant, et, pour ce qui est des investisseurs 6trangers, de respecter Ia
souverainetd et les lois du pays h6te ayant juridiction sur eux et d'agir de mani~re
compatible avec les politiques et les priorit6s adopt6es par le pays h6te, et de
s'efforcer de contribuer de faqon importante A son ddveloppement,

Dans I'intention de crder des conditions favorables A l'investissement de capitaux
dans les deux Etats,

Ddsireux d'intensifier la coopdration entre ressortissants et socidtAs, priv6es ou de
droit public, des deux Etats, notamment dans les domaines de la technologie et de
I'industrialisation,

Reconnaissant la n6cessit6 de prot6ger les investissements des ressortissants et
socidtds des deux Etats en vue de promouvoir la prosp6rit6 6conomique de ces
derniers,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier Definitions

Aux fins du prdsent Accord:

(1) Le terme ,investisseur- ddsigne, en cc qui concerne chaque Partie Contrac-
tante,

a) les personnes physiques qui, d'apr~s la 16gislation de cette Partie Contrac-
tane, sont consid~r6es comme ses nationaux;

b) les personnes morales, y compris les soci6t6s, les soci6t6s enregistr6es, les
socidt6s de personnes ou autres organisations, qui sont constitu6es ou

I Entrd en vigueur le 22 avril 1991 par notification, conformnment A I'article 12.
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organisdes de toute autre manire, conform~ment A ]a Igislation de cette
Partie Contractante, et qui ont leur siege sur le territoire de cette m6me
Partie Contractante;

c) les personnes morales dtablies conformnment A [a legislation d'un quel-
conque pays, qui sont contr6les, directement ou indirectement, par des
nationaux de cette Partie Contractante.

(2) Le terme -investissementso englobe toutes les categories d'avoirs et en
particulier:

a) la propridtd de biens mobiliers et immobiliers, ainsi que tous les autres droits
rdeis, tels que servitudes, charges foncires, gages immobiliers et mobiliers;

b) les actions, parts sociales et autres formes de participation dans des socidtds:
c) les crdances mondtaires et droits A toute prestation ayant tine valeur

dconomique;
d) les droits d'auteur, droits de propridtd industrielle (tels que brevets d'inven-

tion, mod les d'utilitd, dessins ou modules industriels, marques de fabrique
ou de commerce, marques de service, noms commerciaux, indications de
provenance ou appellations d'origine), savoir-faire et clientele;

e) les concessions, y compris les concessions de recherche, d'extraction ou
d'exploitation de ressources naturelles, ainsi que tout autre droit confdrd par
la Ioi, par contrat ou par d6cision de I'autoritd en application de la loi.

(3) Le terme ,,territoireo comprend les zones maritimes adjacentes A l'Etat c6tier
pouvant exercer sur elles sa souverainetd ou sa juridiction conform(ment au droit
international.

Article 2 Promotion, admission

(1) Chaque Partie Contractante encouragera, dans la mesure du possible, les
investissements des investisseurs de l'autre Partie Contractante sur son territoire
et admettra ces investissements conformdment A sa Igislation. Les Parties
Contractantes se reconnaissent mutuellement ie droit de ne pas autoriser des
activitis dconomiques pour des raisons de sdcuritd, d'ordre, de santd ou de
moralitd publics, ainsi que les activitds r6servdes par la loi A leurs propres
investisseurs.

(2) Lorsqu'elle aura admis, conform~ment A sa Igislation, un investissement sur
son territoire, chaque Partie Contractante d6livrera les autorisations qui seraient
n~cessaires en relation avec cet investissement, y compris avec I'exdcution de
contrats de licence, d'assistance technique, commerciale ou administrative.
Chaque Partie Contractante veillera A ddlivrer, chaque fois que cela sera ndces-
saire, les autorisations requises en ce qui a trait aux activit~s de consultants ou
d'autres personnes qualifides de nationalitd dtrang~re.

Article 3 Protection et traitement des investissements

(1) Chaque Partie Contractante prot6gera sur son territoire les invcstissements
effectuds conform~ment 5 sa 1dgislation par des investisseurs de l'autre Partie
Contractante et n'entravera pas, par des mesures injustifi~es ou discriminatoires,
la gestion, t'entretien, l'utilisation, la jouissance, I'accroissement, la vente et, le cas
dchdant, la liquidation de tels investissements. En particulier, chaque Partie
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Contractante ddlivrera les autorisations visdes A I'article 2. alinda (2), du present
Accord.
(2) Chaque Partie Contractante assurera sur son territoire un traitement juste et
dquitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie Contractante. Ce
traitement ne sera pas moins favorable que celui accord6 par chaque Partie
Contractante A des investissements effectu~s sur son territoire par ses propres
investisseurs ou que celui accord6 par chaque Partie Contractante A des investisse-
ments effectu~s sur son territoire par les investisseurs de la nation la plus
favorisde, si ce dernier traitement est plus favorable.
(3) Le traitement de ]a nation la plus favorisde ne s'appliquera pas aux privileges
qu'une Partie Contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de sa
participation ou de son association A une zone de libre-dchange, une union
douani~re ou un marchd commun.
(4) Le traitement de la nation la plus favorisde ne s'appliquera pas non plus aux
avantages qu'une Partie Contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en
vertu d'un accord de double imposition ou d'autres accords en mati~re d'imposi-
tion.

Article 4 Libre transfert
Chacune des Parties Contractantes, sur le territoire de laquelle des investisseurs
de I'autre Partie Contractante ont effectu6 des investissements, accordera A ces
investisseurs le libre transfert des paiements affdrents A ces investissements,
notamment:

a) des int~r~ts, dividendes, b~n~fices et autres revenus courants;
b) des remboursements d'emprunts;
c) des montants destines A couvrir les frais relatifs A la gestion des investisse-

ments;
d) des redevances et autres paiements d~coulant des droits dnum~rds A I'article

1c ' , alinda (2), lettres c), d) et e), du present Accord;
e) des apports suppldmentaires de capitaux n~cessaires A I'entretien ou au

ddveloppement des investissements;
f) du produit de [a vente ou de ]a liquidation partielle ou totale d'un investisse-

ment, y compris des plus-values dventuelles.

Article 5 Ddpossession. compensation
(1) Aucune des Parties Contractantes ne prendra. directement ou indirectement,
des mesures d'expropriation, de nationalisation ou toute autre mesure ayant le
m6me caractre ou le mdme effet, A l'encontre d'investissements appartenant A
des investisseurs de I'autre Partie Contractante, si ce 'est pour des raisons
d'intdrdt public tel que d6fini par la loi et A condition que ces mesures ne soient
pas discriminatoires, qu'elles soient conformes aux prescriptions Idgales et
qu'elles donnent lieu au paiement d'une indemnitd effective et addquate. Le
montant de l'indemnitd, intdr~t compris, sera rdgli dans la monnaie du pays
d'origine de l'investissement et sera versd sans retard A I'ayant droit.
(2) Les investisseurs de l'une des Parties Contractantes dont les investissements
auront subi des pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit armd, r6volution,
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6tat d'urgence ou revolte, survenus sur le territoire de I'autre Partie Contractante,
beneficieront, de la part de cette dernie're, d'un traitement conforme A l'article 3,
alinda (2), du present Accord, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la
compensation, ou toute autre contrepartie pertinente.

Article 6 Investissements antdrieurs A l'Accord

(1) Le prdsent Accord s'appliquera egalement aux investissements effectues sur
le territoire d'une Partie Contractante, conformeiment A sa Igislation, par des
investisseurs de I'autre Partie Contractante avant I'entree en vigueur du present
Accord.

(2) Le present Accord ne sera en aucun cas applicable aux divergences ou
diffdrends dont la naissance est antdrieure A son entree en vigueur.

Article 7 Conditions plus favorables

Les conditions qui ont tc ou seront convenues par l'une des Parties Contrac-
tantes avec un investisseur de 'autre Partie Contractante, et qui accordent A
l'investisseur un traitement plus favorable que celui stipul6 dans le present
Accord, prdvaudront.

Article 8 Principe de subrogation

Dans le cas o6 l'une des Parties Contractantes a accordd une garantie financiere
quelconque contre les risques non commerciaux A l'egard d'un investissement
effectud par un investisseur sur le territoire de I'autre Partie Contractante, cette
derni~re reconnaitra les droits de [a premiere Partie Contractante selon le
principe de subrogation dans les droits de l'investisseur si un paiement a Wtc fait en
vertu de cette garantie par la premiere Partie Contractante.

Article 9 Diffdrends entre Parties Contractantes

(1) Les differends entre Parties Contractantes au sujet de I'interpretation ou de
I'application des dispositions du present Accord seront regles par voie diploma-
tique.

(2) Si les deux Parties Contractantes n'arrivent pas A un reglement dans les douze
mois A compter de [a naissance du diff6rend, ce dernier sera soumis, A ia requite
de l'une ou de l'autre Partie Contractante, A un tribunal arbitral composd de trois
membres. Chaque Partie Contractante designera un arbitre. Les deux arbitres
ainsi ddsignes nommeront un president qui devra 6tre ressortissant d'un Etat tiers.

(3) Si l'une des Parties Contractantes n'a pas ddsigne son arbitre et qu'elle n'a pas
donne suite A l'invitation adressde par I'autre Partie Contractante de proceder
dans les deux mois AL cette designation, l'arbitre sera nomme, A la requite de cette
derniere Partie Contractante, par le President de la Cour internationale de justice.

(4) Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du president
dans les deux mois suivant leur designation, ce dernier sera nomm6, A la requate
de l'une ou de i'autre Partie Contractante, par le President de la Cour inter-
nationale de justice.
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(5) Si, dans les cas pr6vus aux alindas (3) et (4) du present article, le President de
la Cour internationale de justice est empbch6 d'exercer son mandat ou s'il est
ressortissant de l'une des Parties Contractantes, les nominations seront faites par
le Vice-prdsident et, si cc dernier est empbch6 ou s'il est ressortissant de l'une des
Parties Contractantes, elles le seront par le membre le plus ancien de la Cour qui
n'est ressortissant d'aucune des Parties Contractantes.

(6) A moins que les Parties Contractantes n'en disposent autrement, le tribunal
fixe lui-mbme sa procedure.

(7) Les decisions du tribunal sont dbfinitives et obligatoires pour les Parties
Contractantes.

(8) En cc qui concerne les diffbrends soumis, scion l'article 10 du present Accord,
aux tribunaux compbtents de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a W effectud, le tribunal arbitral scion le present article ne peut
rendre de sentence arbitrale portant decision sur tous les aspects de l'affaire
qu'aprbs avoir constat6 que le jugement national viole une r~gle de droit
international, les dispositions du present Accord y comprises, qu'il est manifeste-
ment inequitable ou constitue un ddni de justice.

Article 10 Diff~rends entre une Partie Contractante et un investisseur de I'autre
Partie Contractante

(1) Les diffdrends concernant des investissements au sens du present Accord
entre une Partie Contractante et un investisseur de I'autre Partie Contractante
devront, dans la mesure du possible, 8tre riglds A I'amiable entre les parties
concern~es.

(2) Si un diffdrend au sens de l'alinba (1) du present article ne peut 8tre rbgl6
dans les six mois suivant sa naissance, il sera, sur requatc de l'une ou de I'autre
partie au diffdrend, soumis aux tribunaux compdtents de la Partie Contractante
sur le territoire de laquelle l'investissement a W effectu& Si aucun jugement n'a
dtd rendu dans les 18 mois suivant l'engagement d'une procedure, I'investisseur en
cause peut en appeler A un tribunal arbitral qui dbcide sur tous les aspects du
diffdrend.

(3) Le tribunal arbitral selon I'alinba (2) du prdsent article est constitu6 de cas en
cas. Les dispositions de l'article 9, alinbas (2) A (7), du present Accord sont
applicables mutatis mutandis, les arbitres scion I'article 9, alinda (2), 6tant
ddsignds par les parties au diffbrend, et, en cas d'inobservation des dblais fixds par
I'article 9, alindas (3) et (4), chaque partie au diffdrend pouvant, en l'absence de
tout autre arrangement, inviter le President de la Cour d'Arbitrage de la Chambre
de Commerce Internationale, A Paris, procdder aux designations nbcessaires.

(4) Aucune Partie Contractante ne peut soumettre A la procddure d'arbitrage
scion I'article 9 du present Accord un diffdrend rdgl6 par un tribunal arbitral scion
le present article, sauf si I'autre Partie Contractante refuse ou ne se conforme pas
A la sentence rendue par le tribunal arbitral.
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Article 11 Respect des engagements

Chacune des Parties Contractantes assure A tout moment le respect des engage-
ments assumds par elle A I'dgard des investissements des investisseurs de I'autre
Partie Contractante.

Article 12 Entre en vigueur, renouvellement, dgnonciation
(I) Le present Accord entrera en vigueur le'jour oi, les deux gouvernements se
seront notifi6 quc les formalitds constitutionnelles requises pour la conclusion et
la mise en vigueur d'accords internationaux ont tg accomplies; il restera valable
pour une dur~e de dix ans. S'il n'est pas denonc6 par 6crit six mois avant
l'expiration de cette pdriode, il sera considdrd comme renouvel6 aux m~mes
conditions de cinq ans en cinq ans.

(2) En cas de dgnonciation, les dispositions prgvues aux articles premier 1 du
present Accord s'appliqueront encore pendant une durde de dix ans aux inves-
tissements effectuds avant la dgnonciation.

Fait A Berne, le 7 octobre 1988, en six originaux, dont deux en franqais, deux en
espagnol et deux en anglais, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Conseil f6dral Pour le Gouvernement
suisse: de la R4publique orientale

de l'Uruguay :

JEAN-PASCAL DELAMURAZ RICARDO ZERBINO
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PROTOCOLE

En signant I'Accord entre la Conf6dration suisse et la R~publique orientale de
l'Uruguay sur la promotion et la protection r6ciproques des investissements, les
plnipotentiaires soussignds sont en outre convenus des dispositions suivantes, qui
doivent tre considdrdes comme partie intdgrante du pr6sent Accord.

Ad Article Ier, alinia (1)

(a) Le present Accord n'est pas applicable aux investissements des personnes
physiques qui sont des nationaux des deux Parties Contractantes, sauf si ces
personnes dtaient, A 1'dpoque de l'investissement, et sont encore domicili6es
hors du territoire de la Partie Contractante sur lequel i'investissement a dtd
effectu6.

(b) Le terme osi~ge, d6signe le lieu de l'administration principale d'une socidtd
ou, si celui-ci ne peut 8tre d6termind, le centre de ses intdr6ts dconomiques.

(c) Les personnes morales visdes A I'article premier, alinda (1), lettre c), du
prdsent Accord peuvent dtre requises de fournir [a preuve d'un tel contr6le
pour Etre mises au bdn~fice des dispositions du present Accord. Peut, par
exemple, constituer une preuve acceptable:

i) Etre une filiale d'une personne morale dtablie selon ]a loi de cette
Partie Contractante;

ii) Etre dconomiquement subordonn6e A une personne morale 6tablie
selon la loi de cette Partie Contractante;

iii) Le fait que le pourcentage du capital-actions appartenant A des investis-
seurs de cette Partie Contractante permette A ces derniers d'exercer le
contr6le.

Ad Articles 9 et 10

Un jugement des tribunaux comp~tents au sens des articles 9, alinda (8), et 10,
alin6a (2), du prdsent Accord ddsigne, pour la R6publique orientale de l'Uruguay,
une d6cision judiciaire rendue en instance unique.

Ad Article 10
Lorsque les deux Parties Contractantes seront parties A la Convention de
Washington du 18 mars 19651 pour le rtglement des diffdrends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, les diff6rends relatifs
aux investissements entre une Partie Contractante et un investisseur de I'autre
Partie Contractante seront, A la demande de l'investisseur soumis au Centre
international pour le r6glement des diff6rends relatifs aux investissements,
conform6ment aux dispositions de ladite Convention.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
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Fait A Berne, le 7 octobre 1988, en six originaux, dont deux en frangais, deux en
espagnol et deux en anglais, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Conseil f&16ral
suisse:

JEAN-PASCAL DELAMURAZ

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique orientale

de l'Uruguay :
RICARDO ZERBINO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE FOMENTO Y PROTECCION REC PROCA DE LAS
INVERSIONES ENTRE LA CONFEDERACION SUIZA Y LA RE-
PJBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

Pre mbulo

El Consejo federal Suizo y el Gobierno de la Repblica

Oriental del Uruguay, con el deseo de fortalecer la cooperaci6n

econ6mica entre ambos Estados, sobre la base del derecho

internacional y la mutua confianza;

Reconociendo la importante funci6n complementaria de la

inversi6 n extranjera en el proceso de desarrollo econ6mico y el

derecho de cada una de las Partes Contratantes a determinar

dicha funci6n y a definir las condiciones en virtud de las

cuales la inversion extranjera podra participar en el referido

proceso;

Reconociendo que la dnica manera de lograr y mantener un

flujo de capital suficiente radica en el mantenimiento de un

adecuado clima de inversiones mutuamente creado, con el debido

respeto, por parte de los inversores extranjeros, de la

soberania y las leyes del pais anfitri6n con jurisdicci6n sobre

ellas, en su comportamiento compatible con las politicas y

prioridades fijadas por los parses receptores de capital y en

su esfuerzo por contribuir eficazmente al desarrollo del pais;

Intentando crear condiciones favorables para la inversion

de capitales en ambos Estados;

Deseando intensificar la cooperacion entre los nacionales

y las sociedades, tanto privadas como pablicas, de ambos Esta-
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dos en el campo de la tecnologia, industrializaci6n y produc-

tividad;

Reconociendo la necesidad de proteger las inversiones

relizadas por nacionales y sociedades de las Partes Contratan-

tes con el fin de promover la prosperidad economica de ambos

Estados:

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

ARTICULO I

Definiciones

Para los fines del presente Acuerdo:

(1) El t6rmino "inversor" se refiere con relaci6n a cada una de

las Partes Contratantes a:

a) las personas ffsicas que, de acuerdo con la legislaci6 n

de la respectiva Parte Contratante, son consideradas

como sus nacionales;

b) personas jurfdicas, incluyendo companvias, sociedades,

asociaciones empresariales y otras organizaciones,

constituidas a debidamente organizadas en virtud de las

leyes de dicha Parte Contratante y que tengan su sede en

el territorio de esa misma Parte Contratante;

c) personas juridicas constitufdas conforme con la

legislaci6 n de terceros pafses, directamente a

indirectamente controladas pOr nacionales de dicha

Parte Contratante.
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(2) El termino "inversiones" incluira todo tipo de activo y en

particular:

a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles asi como todo

otro derecho real, tales como servidumbres, hipotecas,

prendas industriales y mobiliarias;

b) acciones, cuotas sociales u otro tipo de participaci6n

en sociedades;

c) cr~ditos y derechos a prestaciones de valor econ6mico;

d) derechos de autor, derechos de propiedad industrial

(tales como patentes de invenci6n, modelos de utilidad,

disenos o modelos industriales, marcas de fabrica o de

comercio, marcas de servicio, nombres comerciales, indi-

caciones de procedencia o denominaciones de origen),

conocimientos tecnol6gicos y valor flave;

e) concesiones de derecho pdblico, incluyendo concesiones

para investigar, extraer o explotar recursos naturales

asi como cualquier otro derecho otorgado por ley, por

contrato o por decisi6n de un organismo de derecho

pablico de acuerdo con la ley.

(3) El termino "territorio" incluye las areas maritimas

adyacentes a la costa del Estado involucrado hasta el punto

en que dicho Estado pueda ejercer derechos de soberanfa o

de jurisdiccion en esas areas, de acuerdo con el derecho

internacional.
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ARTIECULO 2

Promocidn, admision

(1) Cada Parte Contratante fomentara en su territorio, en la

medida de lo posible, las inversiones realizadas por inver-

sores de la otra Parte Contratante y admitira estas inver-

siones conforme a sus leyes y reglamentos. Las Partes

Contratantes reconocen el derecho de cada una de ellas de

no permitir actividades economicas por razones de seguri-

dad, orden publico, salud publica o moralidad, asi como

otras actividades que por ley se reserven a sus propios

inversores.

(2) Cuando una de las Partes Contratantes haya admitido, de

acuerdo con su legislaci6n, una inversion en su territorio,

otorgari las autorizaciones necesarias con relacion a esa

inversion, incluyendo la ejecuci6 n de contratos sobre

licencias, asistencia tecnica, comercial o administrativa.

Cada Parte Contratante, cuando asi se requiera, facilitara

el otorgamiento de las autorizaciones necesarias relativas

a la actividad de consultores o de otras personas

calificadas de nacionalidad extranjera.

ARTICULO 3

Protecci6n y tratamiento de inversiones

(I) Cada Parte Contratante protegera en su territorio las

inversiones realizadas, de'acuerdo con su respectiva legis-

laci6 n, por los inversores de la otra Parte Contratante y

no obstaculizara con medidas injustificadas o discrimina-
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torias la administracion, el mantenimiento, uso, goce,

crecimiento, venta y, en caso que asi sucediera, la liqui-

dacion de dichas inversiones. En particular, cada Parte

Contratante otorgara las autorizaciones necesarias

mencionadas en el Articulo 2, parigrafo (2) del presente

Acuerdo.

(2) Cada Parte Contratante asegurara en su territorio un

tratamiento justo y equitativo a las inversiones realizadas

por inversores de la otra Parte Contratante. Este

tratamiento no sera menos favorable que el acordado por

cada Parte Contratante a las inversiones realizadas dentro

de su territorio por sus propios inversores o al otorgado

por cada Parte Contratante a las inversiones hechas en su

territorio por inversores de la nacion mas favorecida, si

este Lltimo tratamiento es mas favorable.

(3) El tratamiento de la naci6n mas favorecida no se aplicara a

los privilegios que una Parte Contratante acuerde a los

inversores de un tercer Estado en virtud de su participa-

cion o su asociaci6n a una zona de libre comercio, una

union aduanera o un mercado comun.

(4) El tratamiento de la nacion mas favorecida no sera

aplicable a las ventajas que cualquiera de las Partes

Contratantes otorgue a los inversores de un tercer Estado

como consecuencia de un acuerdo para evitar la doble

tributacion o de otros acuerdos sobre asuntos tributarios.
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ARTICUL 4

Libre transferencia

Cualquiera de las Partes Contratantes, en cuyo territorio

inversores de la otra Parte Contratante hayan realizado

inversiones, otorgara a esos inversores la libre transferencia

de los pagos correspondientes a dichas inversiones, a saber:

a) de los intereses, dividendos, beneficios y otros ingresos

corrientes;

b) de amortizaciones de pr~stamos;

c) de montos destinados a cubrir los gastos relativos a la

administraci6n de las inversiones;

d) de regalias y otros pagos provenientes de los derechos

enumerados en el Articulo 1, par&grafo (2), incisos c), d) y

e) del presente Acuerdo.

e) de aportes adicionales de capital necesario para 'el

mantenimiento o desarrollo de las inversiones;

f) del producto de la venta o de la liquidaci6n total o parcial

de la inversion, incluyendo el eventual aumento de valores.

ARTICULO 5

Expropiaci6n, compensaci6n

(1) Ninguna de las Partes Contratantes tomara, directa o

indirectamente, medidas de expropiacion, nacionalizacion o
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cualquier otra medida de la misma naturaleza o efecto,

contra inversiones pertenecientes a inversores de la otra

Parte Contratante, a menos que las medidas se tomen en caso

de utilidad publica establecida por ley, a condicion que no

sean discriminatorias, que esten sujetas al debido proceso

legal y se hagan las provisiones del caso para el efectivo

y adecuado pago de la indemnizacion. El monto de la

indemnizaci6n, incluido sus intereses, se determinara en la

moneda nacional del pals de orlgen de la inversi 6 n y se

pagara sin demora a la persona autorizada para ello.

(2) Los inversores de una de las Partes Contratantes cuyas

inversiones hayan sufrido perdidas por causas de guerra o

cualquier otro tipo de conflicto armado, revoluci
6 n, estado

de emergencia o rebelion, acaecido en el territorio de la

otra Parte Contratante, seran beneficiados por esta Iltima,

con un tratamiento acorde con 1o establecido por el

Articulo 3, paragrafo (2) del presente Acuerdo, en 1o que

respecta a restituciones, indemnizaciones, compensaciones,

u otras prestaciones susceptibles de ser valuadas.

ARTICULO 6

Inversiones previas al Acuerdo

(1) El presente Acuerdo se aplicara tambi~n a las inversiones

realizadas en el territorio de una de las Partes Contra-

tantes, de conformidad con su legislaci6n, por inversores

de la otra Parte Contratante, con anterioridad a la entrada

en vigencia del presente Acuerdo.
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(2) En ningn caso el presente Acuerdo se aplicara a contro-

versias o litigios surgidos con anterioridad a la entrada

en vigencia del mismo.

ARTICUWO 7

Condiciones mas favorables

En caso que las condiciones convenidas, o que se acuerden en el

futuro por cualquiera de las Partes Contratantes, con un

inversor de la otra Parte Contratante, autoricen al inversor un

tratamiento mis favorable que el dispuesto por el presente

Acuerdo, dichas disposiciones prevalecer~n sobre los terminos

establecidos por el presente Acuerdo.

ARTICUW 8

Principio de subrogaci6n

Cuando una de las Partes Contratantes haya otorgado cualquier

tipo de garantia financiera para cubrir riesgos no comerciales,

respecto de una inversion realizada por un inversor en el

territorio de la otra Parte Contratante, esta iltima reconocera

los derechos de la primera Parte Contratante, en virtud del

principio de subrogacion en los derechos del inversor, cuando

el pago se haya efectuado en cumplimiento de dicha garantfa por

parte de la primera Parte Contratante.
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ARTICULO 9

Disputas entre Partes Contratantes

(I) Las controversias entre las Partes Contratantes con

relacion a la interpretacion o aplicacion de las

disposiciones del presente Acuerdo, se resolveran por la

via diplomatica.

(2) Si las Partes Contratantes no Ilegan a un acuerdo dentro de

los doce meses contados a partir de la iniciacion de la

controversia, esta sera sometida, a solicitud de cualquiera

de las Partes Contratantes, a un Tribunal Arbitral

compuesto de tres miembros. Cada Parte Contratante

designara un grbitro, y ambos arbitros nombraran al

presidente del tribunal que sera un nacional de un tercer

Estado.

(3) Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado su

arbitro y no diera respuesta a la invitaci6n de la otra

Parte Contratante para proceder a realizar el nombramiento

en un per1odo de dos meses, el rbitro ser& designado a

solicitud de dicha Parte Contratante por el Presiderite de

la Corte Internacional de Justicia.

(4) Si los dos arbitros no logran Ilegar a un acuerdo sobre la

elecci6n del presidente, en un plazo de dos meses

siguientes a su designaci6n, este 6itimo sera designado, a

solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes, por el

Presidente de la Corte Internacional de Justicia.
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(5) Si, en los casos previstos en los paragrafos (3) y (4), el

Presidente de la Corte Internacional de Justicia estuviera

impedido de realizar dicha funci6n o si fuera nacional de

cualquiera de las Partes Contratantes, la designaci6n sera

realizada por el.Vicepresidente, y si este ultimo estuviera

impedido o si fuera nacional de cualquiera de las Partes

Contratantes, el nombramiento sera realizado por el Juez de

la Corte de mayor antigUedad que no sea nacional de

cualquiera de las Partes Contratantes.

(6) Salvo que las Partes Contratantes acuerden Io contrario, el

propio tribunal determinara su procedimiento.

(7) Las decisiones del Tribunal son definitivas y obligatorias

para las Partes Contratantes.

(8) Con relacion a Las controversias que hayan sido sometidas,

de acuerdo con el Articulo 10, a los Tribunales competentes

de la Parte Contratante en cuyo territorio se ha realizado

la inversion, el tribunal arbitral previsto en el presente

articulo s6 lo podra emitir un laudo arbitral, para decidir

sobre el asunto en todos sus aspectos, si hubiera

determinado que la sentencia nacional infringe una norma

del derecho internacional, incluyendo las disposiciones del

presente Acuerdo, o resulte notoriamente injusta o exista

denegaci6 n de justicia.
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ARTICULO 10

Controversias entre una Parte Contratante y un inversor de la

otra Parte Contratante

(1) Las controversias que surgieren entre una Parte Contratante

y un inversor de la otra Parte Contratante con relacion a

inversiones comprendidas en el presente Acuerdo se

resolveran, en 1o posible, en forma amigable entre las

partes interesadas.

(2) Si una controversia en el sentido previsto en el

paragrafo (1) no pudiera ser resuelta en un plazo de seis

meses a partir de la fecha en que fuera promovida, la misma

sera sometida, a solicitud de cualquiera de las partes

involucradas en ella, a los Tribunales competentes de la

Parte Contratante en cuyo territorio se ha realizado la

inversion. Si dentro de un plazo de 18 (dieciocho) meses,

contados desde el inicio del proceso legal, no se dictara

sentencia, el inversor involucrado podra recurrir a un

Tribunal Arbitral que tendra competencia para decidir la

controversia en todos sus aspectos.

(3) El Tribunal Arbitral mencionado en el paragrafo (2) se

constituira para cada caso en particular. Las disposiciones

de los parigrafos (2) a (7) del Articulo 9 se aplicaran

mutatis mutandis, sujeto a la condicion de que los

&rbitros, de acuerdo con el Articulo 9 paragrafo (2), sean

elegidos por las partes involucradas en la disputa y que,

en caso de no haber sido observados los plazos previstos en

el Articulo 9 paragrafos (3) y (4), cada una de las Partes

involucradas podra, en ausencia de otros convenios, invitar

al Presidente de la Corte de Arbitraje de la Camara
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Internacional de Comercio de Paris a realizar las

correspondientes designaciones.

(4) Ninguna de las Partes Contratantes podra promover el

procedimiento arbitral previsto en el Articulo 9 respecto

de una controversia resuelta por un Tribunal Arbitral de

acuerdo con el presente artfculo, a menos que la otra Parte

Contratante no acate ni cumpla con el laudo dictado por el

Tribunal Arbitral.

ARTICULO 11

Observancia de los compromisos

Cada una de las Partes Contratantes asegurara en todo momento

la observancia de los compromisos adquiridos con relaci6n a las

inversiones realizadas por inversores de la otra Parte

Contratante.

ARTICULO 12

Entrada en vigencia, renovaci6n, terminaci6n

(1) El presente Acuerdo entrari en vigencia el dia en que ambos

Gobiernos se hayan notificado que han cumplido con los

requisitos constitucionales exigidos para la aprobaci6n y

entrada en vigor de los acuerdos internacionales; mantendra

validez por un periodo de diez aios. Si no es denunciado

por escrito seis meses antes de la expiracion de dicho

periodo, el presente Acuerdo se considerara renovado, en

los mismos terminos por periodos sucesivos de cinco anos.
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(2) En caso de denuncia del presente Acuerdo, las disposiciones

de los Articulos 1 al 11 continuaran en vigencia por un
periodo de diez aftos mis, para aquellas inversiones

realizadas antes de la notificaci6n oficial de la denuncia

del Acuerdo.

ECHO ENa 9 0- 6 6c ,r- 01

en seis originales, dos en frances, dos en espantol y dos en
idioma ingl4s, siendo cada uno de los textos igualmente

aut~nticos.

Por el Consejo Federal
Suizo:

JEAN-PASCAL DELAMURAZ

Por el Gobierno
de la Reptiblica Oriental

del Uruguay:

RICARDO ZERBINO
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PROTOCOLO

Al firmar el presente Acuerdo entre la Confederaci6n Suiza y la

Repblica Oriental del Uruguay de Fomento y Protecci6n

Reciproca de Inversiones, los suscritos Plenipotenciarios han

asimismo acordado las siguientes disposiciones adicionales que

se considerarin parte integrante del presente Acuerdo.

Ad Articulo 1, paragrafo (1)

(a) El Acuerdo no se aplicara a inversiones realizadas por

personas naturales que sean nacionales de ambas Partes

Contratantes a menos que dichas personas tengan, al momento

de efectuar la inversi6n y desde entonces, domicilia fuera

del territorio de la Parte Contratante donde se realiza la

inversion.

(b) El termino "sede" se refiere al lugar en donde la sociedad

tiene la administracion principal o, en caso de no poder

establecer dicho lugar, al centro de sus intereses

economicos.

(c) Se podri requerir a las personas juridicas a que hace

referencia el Articulo 1, paragrafo (1), inciso c), que

aporten prueba de dicho control a los efectos de obtener

los beneficios previstos en las disposiciones del presente

Acuerdo. Se podrin considerar pruebas aceptables, por

ejemplo, las siguientes:

i) Ser filial de una persona jurfdica constituida segun

las leyes de esa Parte Contratante;
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ii) Ser economicamente dependiente a una persona juridica

establecida segun las leyes de esa Parte Contratante;

iii) El hecho de que un porcentaje del capital accionario

poseido por inversores de esa Parte Contratante les

permita ejercer el correspondiente control.

Ad Articulos 9 y 10

La sentencia de los tribunales competentes en el sentido del

Articulo 9, paragrafo (8) y Articulo 10, paragrafo (2),

significa para el Uruguay una decisi6n judicial dictada en un

procedimiento de una sola instancia.

Ad Articulo 10

En caso que ambas Partes Contratantes se hubieren adherido a la

Convencion de 18 de marzo de 1965, sobre Arreglo de

Controversias relativas a Inversiones entre Estados y

Nacionales de otros Estados, las controversias relativas a

inversiones entre cualquiera de las Partes Contratantes y un

inversor de la otra Parte Contratante, se someteran, a

solicitud del inversor, de acuerdo con las disposiciones de la

mencionada Convencion, al Centro Internacional ?ara Arreglo de

Controversias sobre Inversiones.
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ELECHO EN4_ ,,/ /.

en seis originales, dos en franc~s, dos en espanol y dos en

idioma ingles, siendo cada uno de los textos igualmente

aut~nticos.

Por el Consejo Federal
Suizo:

JEAN-PASCAL DELAMURAZ

Por el Gobierno
de la Reptiblica Oriental

del Uruguay:

RICARDO ZERBINO
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AGREEMENT1 BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND
THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY ON THE RECIPRO-
CAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

Preamble

The Swiss Federal Council and the Government of the Oriental

Republic of Uruguay

Desiring to strengthen the economic cooperation between both

States on the basis of international law and mutual trust,

Recognizing the important complementary role of foreign invest-

ment in the economic development process and the right of

either Contracting Party to determine this role and to define

the conditions under which foreign investment would participate

in this process,

Recognizing that the key to achieving and maintaining an ade-

quate flow of capital lies in the maintenance of an appropriate

mutually created investment climate and in the respect by

foreign investors of the sovereignty and the laws of the host

country 'having jurisdiction on them and in their acting con-

sistently with the declared policies and the priorities of the

host countries and in their endeavouring to substantially con-

tribute to the development of the country,

Intending to create favourable conditions for capital invest-

ments in both States,

Desiring to intensify the cooperation between nationals and

companies, private as well as public, of both States in the

field of technology, industrialization and productivity,

Came into force on 22 April 1991 by notification, in accordance with article 12.
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Recognizing the need to protect investments by nationals and

companies of both States with the aim to foster the economic

prosperity of both States,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) The term "investor" refers with regard to either Con-

tracting Party to

a) natural persons who, according to the law of that Con-

tracting Party, are considered to be its nationals;

b) legal entities, including companies, corporations, busi-

ness associations and other organisations, which are

constituted or otherwise duly organised under the law of

that Contracting Party and have their seat in the terri-

tory of that same Contracting Party;

c) legal entities established under the law of any country

which are, directly or indirectly, controlled by natio-

nals of that Contracting Party.

(2) The term "investments" shall include every kind of assets

and particularly:

a) movable and immovable property as well as any other

rights in rem, such as charges on real estate, mort-

gages, liens, pledges;
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b) shares, certificates or other kinds of participation in

companies;

c) money claims and any entitlements of economic value;

d) copyrights, industrial property rights (such as patents

of inventions, utility models, industrial designs or

models, trade or service marks, trade names, indications

of source or appellation of origin), know-how and good-

will;

e) concessions under public law, including concessions to

search for, extract or exploit natural resources as well

as all other rights given by law, by contract or by

decision of a public entity in accordance with the law.

(3) The term "territory" includes the maritime areas adjacent

to the coast of the State concerned, to the extent to which

that State may exercise sovereign rights or jurisdiction in

those areas according to international law.

Article 2

Promotion, admission

(i) Each Contracting Party shall in its territory promote as

far as possible investments by investors of the other Con-

tracting Party and admit such investments in accordance

with its law. The Contracting Parties recognize each

other's right not to allow economic activities for reasons

of public security and order, public health or morality, as

well as activities which by law are reserved to their own

investors.

(2) When a Contracting Party shall have admitted, according to

its law, an investment on its territory, it shall grant the
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necessary permits in connection with such an investment and

with the carrying out of licensing agreements and contracts

for technical, commercial or administrative assistance.

Each Contracting Party shall, whenever needed, endeavour to

issue the necessary authorizations concerning the activi-

ties of consultants and other qualified persons of foreign

nationality.

Article 3

Protection and treatment of investments

(1) Each Contracting Party shall protect within its territory

investments made in accordance with its legislation by in-

vestors of the other Contracting Party and shall not impair

by unreasonable or discriminatory measures the management,

maintenance, use, enjoyment, extension, sale and, should it

so happen, liquidation of such investments. In particular,

each Contracting Party shall issue the necessary authori-

zations mentioned in Article 2, paragraph (2) of this

Agreement.

(2) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable

treatment within its territory of the investments of the

investors of the other Contracting Party. This treatment

shall not be less favourable than that granted by each Con-

tracting Party to investments made within its territory by

its own investors, or than that granted by each Contracting

Party to the investments made within its territory by in-

vestors of the most favoured nation, if this latter treat-

ment is more favourable.

(3) The treatment of the most favoured nation shall not apply

to privileges which either Contracting Party accords to in-

vestors of a third State because of its membership in, or
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association with a free trade area, a customs union or a

common market.

(4) The treatment of the most favoured nation shall neither be

applicable to advantages which either Contracting Party

grants to investors of a third State by virtue of a double

taxation agreement or other agreements regarding matters of

taxation.

Article 4

Free transfer

Each Contracting Party in whose territory investments have

been made by investors of the other Contracting Party shall

grant those investors the free transfer of the payments

relating to these investments, namely:

(a) of interests, dividends, benefits and other current

returns;

(b) of repayments of loans;

(c) of amounts assigned to cover expenses relating to the

management of the investment;

(d) of royalties and other payments deriving from rights

enumerated in Article I, paragraph (2), letters c), d)

and e) of this Agreement;

(e) of additional contributions of capital necessary for

the maintenance or development of the investment;

(f) of the proceeds of the sale or of the partial or total

liquidation of the investment, including possible

increment values.
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Article 5

Dispossession, compensation

(1) Neither of the Contracting Parties shall take, either

directly or indirectly, measures of expropriation, nation-

alization or any other measure having the same nature or

the same effect against investments belonging to investors

of the other Contracting Party, unless the measures are

taken for the public benefit as established by law, on a

non-discriminatory basis, and under due process of law, and

provided that provisions be made for effective and adequate

compensation. The amount of compensation, interest inclu-

ded, shall be settled in the currency of the country of

origin of the investment and paid without delay to the per-

son entitled thereto.

(2) The investors of one Contracting Party whose investments

have suffered losses due to a war or any other armed con-

flict, revolution, state of emergency or rebellion, which

took place on the territory of the other Contracting Party

shall benefit, on the part of this latter, from a treatment

in accordance with article 3, paragraph (2) of this Agree-

ment as regards restitution, indemnification, compensation

or other valuable consideration.

Article 6

Pre-agreement investments

(1) The present Agreement shall also apply to investments in

the territory of a Contracting Party made in accordance

with its legislation by investors of the other Contracting

Party prior to the entry into force of this Agreement.
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(2) The Agreement shall in no event be applicable to divergen-

cies or disputes which have arisen prior to its entry into

force.

Article 7

More favourable provisions

If provisions which have been or will be agreed upon by

either of the Contracting Parties with an investor of the

other Contracting Party entitle the investor to a treatment

more favourable than is provided for by the present Agree-

ment, those provisions shall prevail over the terms set

forth by this Agreement.

Article 8

Principle of subrogation

Where one Contracting Party has granted any financial

guarantee against non-commercial risks in regard to an in-

vestment by an investor in the territory of the other Con-

tracting Party, the latter shall recognize the rights of

the first Contracting Party by virtue of the principle of

subrogation to the rights of the investor when payment has

been made under this guarantee by the first Contracting

Party.

Article 9

Disputes between Contracting Parties

(1) Disputes between Contracting Parties regarding the inter-

pretation or application of the provisions of this Agree-

ment shall be settled through diplomatic channels.
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(2) If both Contracting Parties cannot reach an agreement with-

in twelve months after the beginning of the dispute between

themselves, the latter shall, upon request of either Con-

tracting Party, be submitted to an arbitral tribunal of

three members. Each Contracting Party shall appoint one

arbitrator, and these two arbitrators shall nominate a

chairman who shall be a national of a third State.

(3) If one of the Contracting Parties has not appointed its

arbitrator and has not followed the invitation of the other

Contracting Party to make that appointment within two

months, the arbitrator shall be appointed upon the request

of that Contracting Party by the President of the Inter-

national Court of Justice.

(4) If both arbitrators cannot reach an agreement about the

choice of the chairman within two months after their ap-

pointment, the latter shall be appointed upon the request

of either Contracting Party by the President of the Inter-

national Court of Justice.

(5) If, in the cases specified under paragraphs (3) and (4) of

this Article, the President of the International Court of

Justice is prevented from carrying out the said function or

if he is a national of either Contracting Party, the ap-

pointment shall be made by the Vice-President, and if the

latter is prevented or if he is a national of either

Contracting Party, the appointment shall be made by the

most senior Judge of the Court who is not a national of

either Contracting Party.

(6) Subject to other provisions made by the Contracting Par-

ties, the tribunal shall determine its procedure.

(7) The decisions of the tribunal are final and binding for

each Contracting Party.

Vol. 1976, 1-33771



422 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

(8) With respect to disputes that have been submitted, in

accordance with Article 10 of this Agreement, to the compe-

tent courts of the Contracting Party in the territory of

which the investment has been made, the arbitral tribunal

according to this Article may only render an arbitral award

to decide on the matter in all its aspects if it has deter-

mined that the national judgment infringes a rule of inter-

national law, including the provisions of this Agreement,

or is obviously unfair or there is a denial of justice.

Article 10

Disputes between a Contracting Party and an

investor of the other Contracting Party

(1) Disputes with respect to investments within the meaning of

this Agreement between a Contracting Party and an investor

of the other Contracting Party shall, as far as possible,

be settled amicably between the parties concerned.

(2) If a dispute within the meaning of paragraph (1) cannot be

settled within a period of six months after it was raised,

the dispute shall, upon request of either party to the

dispute, be submitted to the competent courts of the Con-

tracting Party in the territory of which the investment has

been made. If within a period of 18 months after the pro-

ceedings have been instituted no judgement has been passed,

the investor concerned may appeal to an arbitral tribunal

which decides on the dispute in all its aspects.

(3) The arbitral tribunal referred to in paragraph (2) shall be

constituted for each individual case. The provisions of

Article 9, paragraphs (2) to (7) of this Agreement are

applicable mutatis mutandis subject to the conditions that

the arbitrators according to Article 9 paragraph (2) are
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appointed by the parties to the dispute and that, should

the periods specified in Article 9 paragraphs (3) and (4)

have not been observed, either party to the dispute may, in

the absence of any other arrangements, invite the President

of the Court of Arbitration of the International Chamber of

Commerce in Paris to make the necessary appointments.

(4) Neither Contracting Party shall pursue through the arbi-

tration procedure of Article 9 of this Agreement a dispute

solved by an arbitral tribunal according to this Article,

unless the other Contracting Party does not abide by and

comply with the award rendered by the arbitral tribunal.

Article 11

Observance of commitments

Either Contracting Party shall constantly guarantee the

observance of the commitments it has entered into with

respect to the investments of the investors of the other

Contracting Party.

Article 12

Entering into force, renewal, termination

(1) This Agreement shall enter into force on the day when both

Governments have notified each other that they have com-

plied with the constitutional requirements for the con-

clusion and entry into force of international agreements,

and shall remain binding for a period of ten years. Unless

written notice of termination is given six months before

the expiration of this period, the Agreement shall be con-

sidered as renewed on the same terms for a period of five

years, and so forth.
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(2) In case of official notice as to the termination of the

present Agreement, the provisions of Articles 1 to 11 shall

continue to be effective for a further period of ten years

for investments made before official note was given.

Done at 40 -  , on

six originals, two in French, two

language, each text being equally

For the Swiss Federal
Council:

JEAN-PASCAL DELAMURAZ

in Spanish and two

Go Eng in

in English

authentic.

For the Government
of the Oriental Republic

of Uruguay:

RICARDO ZERBINO
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Swiss Confederation and

the Oriental Republic of Uruguay on the Reciprocal Promotion

and Protection of Investments, the undersigned plenipoten-

tiaries have, in addition, agreed on the following provisions,

which shall be regarded as an integral part of the said Agree-

ment.

Ad Article 1, paragraph (1)

(a) The Agreement does not apply to investments of natural per-

sons who are nationals of both Contracting Parties unless

such persons have at the time of the investment and ever

since been domiciled outside the territory of the Con-

tracting Party in which the investment was made.

(b) The term "seat" refers to the place of the principal admi-

nistration of a company or, if this place cannot be estab-

lished, to the centre of its economic interests.

(c) The legal entities referred to in Article 1, paragraph (1),

letter c) may be required to submit proof of such control

in order to benefit from the provisions of this Agreement.

Acceptable proof may be, for example, the following:

i) Being an affiliate of a legal entity established under

the law of that Contracting Party;

ii) Being economically subordinated to a legal entity

established under the law of that Contracting Party;

iii) The fact that the percentage of the capital stock owned

by investors of that Contracting Party allows those

investors to exercise control.
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Ad Articles 9 and 10

Judgment of the competent courts in the sense of Article 9,

paragraph (8) and Article 10, paragraph (2) means for the

Oriental Republic of Uruguay a judicial decision in a one and

only instance.

Ad Article 10

In the event of both Contracting Parties having become members

of the Convention of 18 March 1965 on the Settlement of In-

vestment Disputes between States and Nationals of other States,l

disputes with respect to investments between a Contracting Par-

ty and an investor of the other Contracting Party shall, at the

request of the investor, be submitted according to the provi-

sions of the aforementioned Convention to the International

Centre for Settlement of Investment Disputes.

Done at 4-it. -C , on

six originals, two in French, two

language, each text being equally

For the Swiss Federal
Council:

JEAN-PASCAL DELAMURAZ

C_ 4 6%.rin
in Spanish and two in English

authentic.

For the Government
of the Oriental Republic

of Uruguay:

RICARDO ZERBINO

I Unnited Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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SUISSE
et

ITALIE

Accord sur l'6change rapide d'informations en cas d'accident
nucl'aire. Signe 'a Rome le 15 decembre 1989

Texte authentique : italien.

Enregistr,6 par la Suisse le 13 mai 1997.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA IL CONSIGLIO FEDERALE SVIZZERO E IL GO-
VERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA SULLO SCAMBIO
RAPIDO DI INFORMAZIONI IN CASO DI INCIDENTI NU-
CLEARI

II Consiglio federale svizzero
e
il Governo della Repubblica italiana,
vista la Convenzione sulla notifica rapida di un incidente nucleare, adottata a
Vienna il 26 settembre 1986 dalla prima sessione straordinaria della Confe-
renza Generale delI'AIEA, ed entrata in vigore ii 27 ottobre 1986;
considerato che la Convenzione AIEA sopra richiamata prevede la possibilitA
di stipulare accordi bilaterali al fine di ampliare il campo di applicazione della
stessa;
ritenuta la necessitA di assicurare la pi6 efficace collaborazione nella protezione
contro gli effetti delle radiazioni ionizzanti;
convengono quanto segue:

Articolo 1

Le Parti contraenti si informeranno reciprocamente e senza indugio circa le si-
tuazioni di emergenza che potrebbero avere conseguenze radiologiche, cosi
come di tassi anormali di radioattivitA, sul proprio territorio, sorti in seguito a
qualsiasi attiviti. In ogni caso I'informazione dell'altra Parte contraente avverrA
non appena verranno informate le autoritA o la popolazione del proprio Stato.

Articolo 2

Le Parti contraenti si comunicheranno I'Autorit& nazionale competente a coor-
dinare l'emergenza ed ii <<punto di contatto)) abilitato a fornire e a ricevere i'in-
formazione di cui al precedente articolo 1.

Articolo 3

II sistema di reciproca informazione dovrA assicurare il ricevimento e la tra-
smissione, ventiquattro ore su ventiquattro, delle informazioni di cui all'artico-
lo 1 del presente Accordo.

Le modalita operative saranno concordate tra i <<punti di contatto)) di cui al-
l'articolo 2.
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Periodicamente, ma almeno una volta all'anno, i collegamenti verranno verifi-
cati.

Articolo 4

Le informazioni circa gli eventi di cui all'articolo 1, da trasmettere con la mas-
sima tempestiviti, riguarderanno:
- data, ora e luogo dell'evento;
- natura delI'evento;
- provvedimenti previsti o presi sul proprio territorio.

Articolo 5
La comunicazione di cui all'articolo 4 dovrA essere costantemente integrata con
tutte le ulteriori informazioni disponibili per permettere la valutazione dei ri-
schi associati e segnatamente:
- causa presunta o stabilita e sviluppo prevedibile del fatto;
- caratteristiche dell'eventuale emissione (natura, forma fisica e chimica e, nel-

la misura del possibile, quantitA delle sostanze radioattive emesse);
- evoluzione prevedibile dell'emissione del tempo;
- natura dell'ambiente di trasferimento (aria, acqua, terreno e catene alimenta-

ri conseguenti);
- dati meteorologici e idrologici permettenti di prevedere i'evoluzione locale;
- valori della radioattivitA misurati sulle matrici ambientali (aria, acqua, terre-

no e catene alimentari conseguenti), sugli animali, sui generi alimentari, sui
mangimi e sull'acqua potabile.

Articolo 6

In situazioni di emergenza ai sensi dell'articolo 1, ognuna delle due Parti con-
traenti potrA, quando entrambe lo riterranno opportuno, inviare un corrispon-
dente sul territorio dell'altra Parte contraente. Le Parti contraenti si sforzeran-
no di facilitare ii compito del corrispondente.

Articolo 7

Le Parti contraenti procederanno alla designazione delle AutoritA per l'esecu-
zione del presente Accordo sulla base del rispettivo ordinamento interno.

Articolo 8

If presente Accordo rimarri in vigore a tempo indeterminato con decorrenza
dal giorno in cui le Parti contraenti si saranno reciprocamente comunicato l'a-
dempimento delle procedure di legge previste dai rispettivi ordinamenti interni.
Esso potri essere denunciato mediante notifica effettuata da una Parte con-
traente all'altra con preavviso di almeno sei mesi.
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Fatto a Roma, il 15 dicembre 1989, in due originali in lingua italiana.

Per il Consiglio federale Per il Governo
svizzero: italiano:

FRANCESCA POMETTA CLAUDIO VITALONE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND
THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC ON THE
RAPID EXCHANGE OF INFORMATION IN THE EVENT OF A
NUCLEAR ACCIDENT

The Swiss Federal Council and the Government of the Italian Republic,
In view of the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident, which

was adopted in Vienna on 26 September 19862 at the First Special Session of
the General Conference of the International Atomic Energy Agency (IAEA) and
entered into force on 27 October 1986,

Bearing in mind that the above-named IAEA Convention envisages the possi-
bility of concluding bilateral arrangements for the purpose of broadening the scope
of its application,

In view of the need to ensure the most effective cooperation in providing pro-
tection against the effects of ionizing radiation,

Have agreed as follows:

Article 1
Each Contracting Party shall promptly notify the other of any emergency situ-

ation which could have radiological consequences, such as abnormal rates of radio-
activity in its territory arising from activities of any kind. In all such cases, the State
in question shall notify the other Contracting Party as soon as it has notified its own
authorities or population.

Article 2
The Contracting Parties shall inform each other of the competent national

authority for coordinating emergency measures and of the "point of contact" re-
sponsible for providing and receiving information in accordance with article 1.

Article 3
The reciprocal information system shall be capable of receiving and trans-

mitting the information referred to in article 1 of this Agreement on a 24-hour basis.
The operational procedures shall be agreed upon through the "points of con-

tact" referred to in article 2.
The communications links shall be tested regularly, at least once a year.

Article 4
Information regarding occurrences of the kind described in article 1 shall be

transmitted as rapidly as possible, and shall include:
- Date, time and place of the occurrence;

I Came into force on 26 February 1990 by notification, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1439, p. 275.
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- Nature of the occurrence;

- Measures envisaged or taken on the territory where the occurrence took place.

Article 5

The communication referred to in article 4 shall continually be supplemented
by any further available information, in order to allow for the evaluation of related
risks including, in particular:
- The presumed or established cause and the foreseeable development of the

occurrence;
- The characteristics of any emission (nature, physical and chemical form, and to

the extent possible, amount of the radioactive substances released);
- The predicted behaviour over time of the release;
- Nature of the transfer environment (air, water, soil and resulting food chains);

- Meteorological and hydrological data that could be used to predict the course
of the radiation in space;

- Levels of radioactivity in environmental matrices (air, water, soil and resulting
food chains), in animals, in human and animal food sources, and in drinking
water.

Article 6

In emergency situations such as those defined in article 1, if both Contracting
Parties consider it advisable, either may send a representative to the territory of the
other. The Contracting Parties shall make every effort to facilitate the represen-
tative's task.

Article 7
Each Contracting Party shall designate the authority responsible for imple-

menting this Agreement in accordance with its domestic laws.

Article 8
This Agreement shall remain in force for an indefinite period, as from the date

on which the Contracting Parties notify each other that they have completed the
legal procedures envisaged in their respective domestic laws. It may be denounced
by either Contracting Party on no less than six months' prior notice.

DONE at Rome on 15 December 1989 in two originals in the Italian language.

For the Swiss Federal For the Italian
Council: Government:

FRANCESCA POMETTA CLAUDIO VITALONE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]I

ACCORD2 ENTRE LE CONSEIL F1tDtRAL SUISSE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE ITALIENNE SUR
L'ECHANGE RAPIDE D'INFORMATION EN CAS D'ACCIDENT
NUCL1tAIRE

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvemement de la R6publique italienne,
Vu la Convention sur la notification rapide d'un accident nucl6aire, adopt6e A

Vienne le 26 septembre 19863 par la premiere session extraordinaire de la Con-
f6rence g6n6rale de I'AIEA et entr6e en vigueur le 27 octobre 1986;

Consid6rant que la Convention AIEA mentionn6e ci-dessus pr6voit la possi-
bilit6 de conclure des accords bilat6raux pour 61argir son champ d'application;

Eu 6gard A la n6cessit6 d'assurer la coop6ration la plus efficace dans la protec-
tion contre les effets de la radiation ionisante;

Conviennent de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes s'informeront mutuellement et sans retard de situa-

tions d'urgence pouvant avoir des cons6quences radiologiques, comme des taux de
radioactivit6 6lev6s, sur le propre territoire, 6manant d'activit6s quelconques. En
tout cas, l'autre Partie contractante sera inform6e dis que les autorit6s ou la popu-
lation du propre Etat le seront.

Article 2
Les Parties contractantes se communiqueront l'autorit6 nationale comp6tente

pour coordonner les mesures d'urgence et le << point de contact >> habilit6 A donner
et i recevoir l'information selon l'article premier ci-dessus.

Article 3

Le syst~me d'information mutuelle devra assurer la r6ception et la trans-
mission des informations selon l'article premier ci-dessus vingt-quatre heures sur
vingt-quatre.

Les modalit6s d'application seront pr6cis6es entre les << points de contact >>
selon l'article 2 ci-dessus.

P6riodiquement, au moins une fois par an, les liaisons seront 6prouv6es.

Article 4
Les informations sur les 6v6nements selon l'article premier, A transmettre le

plus rapidement possible, concerneront :
- La date, l'heure et le lieu de l'6v6nement;

I Traduction fournie par ]a Suisse - Translation supplied by Switzerland
2 Entrd en vigueur le 26 fWvrier 1990 par notification, conformdinent h l'article 8.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1439, p. 275.
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- La nature de l'6v6nement;
- Les mesures pr~vues ou prises sur le propre territoire.

Article 5

La communication selon l'article 4 devra 8tre constamment compl6t6e par les
informations ult6rieures disponibles pour permettre l'dvaluation des risques asso-
ci6s, notamment :
- La cause pr6sum6e ou 6tablie et l'6volution pr6visible de l'6v6nement;
- Les caract6ristiques de l'6mission 6ventuelle (nature, forme physique et chi-

mique ainsi que, dans la mesure du possible, quantit6 de substances radioactives
6mises);

- L'6volution pr6visible de l'6mission dans le temps;
- La nature du milieu de transfert (air, eau, terre et chaines alimentaires qui en

rdsultent);

- Les donn6es m&6torologiques et hydrologiques permettant de pr6voir l'6volu-
tion dans l'espace;

- Les valeurs de la radioactivit6 mesur6es dans les milieux de l'environnement
(air, eau, terre et chaines alimentaires qui en r6sultent), dans les animaux, dans
les aliments, dans le fourrage et dans l'eau potable.

Article 6
Dans des situations d'urgence au sens de l'article premier, chacune des deux

Parties contractantes pourra, si les deux Parties le jugeront opportun d'un commun
accord, envoyer un correspondant sur le territoire de l'autre Partie contractante. Les
Parties contractantes s'efforceront de faciliter la mission du correspondant.

Article 7
Les Parties contractantes d6signeront les autorit6s d'ex6cution du pr6sent

Accord sur la base des dispositions internes respectives.

Article 8
Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e dis que les

Parties contractantes se seront inform6es mutuellement de l'accomplissement des
procedures 16gales pr6vues A cette fin par les dispositions internes respectives. In
pourra 8tre d6nonc6 en tout temps par l'une ou l'autre des Parties; la d6nonciation
prendra effet six mois apr~s avoir 6t6 notifi6e A l'autre Partie.

FAIT A Rome, le 15 d6cembre 1989, en deux originaux en langue italienne.

Pour le Conseil f&t6ral Pour le Gouvernement
suisse : italien :

FRANCESCA POMETTA CLAUDIO VITALONE
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN SWITZERLAND AND TURKEY CONCERNING THE
TAXATION OF AIR TRANSPORT COMPANIES

THE AMBASSADOR OF SWITZERLAND

Mr. Director General,

I have the honour to inform you that the Swiss Federal

Council proposes an Agreement be concluded with the Government

of the Republic of Turkey concerning the taxation in Switzerland

and in Turkey of enterprises operating aircraft in the following

terms.

1. The Swiss Federal Council, by virtue of the Federal Decree

of 1 October 1952, authorizing it to exchange declarations of

reciprocity with respect to the taxation of enterprises

operating aircraft, declares, on condition of reciprocity, that

a Turkish enterprise operating aircraft shall be subject to a

tax rate equal to zero for any Swiss (federal, cantonal and

communal) tax on income or on profits derived from the business

of air transport.

2. The term "business of air transport" means the business of

transporting persons or cargo carried on by the owner, hirer or

charterer of aircraft.

3. The term "Turkish enterprise" means an enterprise of air

transport managed and controlled in Turkey and carried on either

by individuals resident in Turkey and not resident in

Switzerland or by a partnership or corporation created and

organized under the laws of Turkey; the term shall be deemed to

include any enterprise carried on by the Government of Turkey or

by any Turkish corporation in which the Government of Turkey has

a share.

ICame into force on 29 June 1990, in accordance with the provisions of the said letters.
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4. The tax rate equal to zero provided for in paragraph I above

shall be granted with respect to any tax levied in Switzerland

for any calendar year beginning on 1 January 1989..

5. The Swiss Federal Council reserves the right to withdraw the

present declaration at the end of a calendar year after six

months' prior notice; in such event, the tax rate equal to zero

shall apply for the last time to any Swiss tax levied in

Switzerland for that calendar year.

I have the honour to inform you that, in the case

where the foregoing proposals are acceptable for the Government

of the Republic of Turkey, this letter and your reply shall

constitute an agreement between our two Governments, to enter
into force on the date of this exchange of letters.

Please accept, Mr. Director General, the renewed

assurances of my high consideration.

Ankara, 29th of June 1990.

The Ambassador of Switzerland,

ADOLF G. LACHER

Mr. Minister Erding Erdin
Director General for Bilateral Economic Affairs
Ministry of Foreign Affairs of the Republic

of Turkey
Ankara

Vol. 1976, 1-33773
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H

REPUBLIC OF TURKEY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ankara, June 29, 1990

EIBA-600-050.90-576

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Letter of

today's date. I confirm that the Turkish Council of Ministers has

issued on 30 December 1989 the following Decree:

"I. Where profits from the transport of passengers, goods or

luggages in international traffic derived on or after 1 January

1989 in Switzerland by an individual who is a resident of Turkey

or by a corporation of which legal head office or place of management

in Turkey and engaging in air transport, are subject to zero tax

rate as concerns any Swiss (Federal, Cantonal and Communal) tax

imposed, or may be imposed thereafter, on income, similar profits

of individuals or corporations who are residents in Switzerland

shall be taxed in Turkey as follows:

a) Profits derived from sources in Turkey in respect of air

transport of passengers, goods or luggages by corporations which

are residents in Switzerland, but not residents in Turkey and

taxed according to Articles 18 and 19 of the Corporation Tax Law

No. 5422 shall be subject to corporation tax at a rate of zero (0)

per cent.

b) The withholding tax under the provisions of subparagraph

7 of paragraph A of Article 94 and subparagraph 4 of the second

paragraph of Article 75 of the Income Tax Law No. 193 shall be

applied at a rate of zero (0) per cent for corporations mentioned

in paragraph (a).

c) Profits derived from sources in Turkey in respect of air

transport of passengers, goods or luggages by individuals who are

residents in Switzerland, but not residents in Turkey and taxed

Vol. 1976, 1-33773
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according to the provision of Article 45 of the Income Tax Law No.

193 shall be subject to income tax at a rate of zero (0) per cent.

2. The provisions of this Decree are applied to profits derived

on or after 1 January 1989."

I have therefore the honour to confirm that your Letter and

this reply shall constitute an agreement between our two Governments,

to enter into force on the date of this exchange of letters.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.

ERDIN; ERDON
Minister Plenipotentiary

Director General
of Bilateral Economic Affairs

His Excellency
Adolf G. Lacher

Ambassador of Switzerland

Vol. 1976, 1-33773
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
SUISSE ET LA TURQUIE CONCERNANT L'IMPOSITION DES
ENTREPRISES DE NAVIGATION AtRIENNE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que le Conseil f6d6ral suisse propose de con-
clure avec le Gouvernement de la R6publique de Turquie un accord concernant
l'imposition en Suisse et en Turquie des entreprises de navigation a6rienne, sur les
bases suivantes :

1. Le Conseil f6d6ral suisse, faisant usage des pouvoirs que lui confrte l'arrt6
f6ddral du Ier octobre 1952 qui l'autorise A 6changer des d6clarations de r6ciprocit6
sur l'imposition des entreprises de navigation a6rienne, d6clare, sous r6serve de
rdciprocit6, qu'une entreprise turque de navigation a6rienne sera assujettie A un taux
d'imp6t 6gal A z6ro pour tout imp6t suisse (f6d6ral, cantonal et communal) sur les
recettes ou b6n6fices provenant de l'exercice de la navigation a6rienne.

2. L'expression « exercice de la navigation a6rienne > d6signe le transport
professionnel de personnes ou de biens, effectu6 par le propri6taire, locataire ou
affr6teur d'a6ronefs.

3. L'expression < entreprise turque > d6signe une entreprise de navigation
a6rienne dirig6e et contr616e en Turquie et exploit6e soit par des personnes physi-
ques r6sidant en Turquie et ne r6sidant pas en Suisse soit par une soci6t6 de person-
nes ou une soci6t6 cr66e et organis6es selon les lois turques; l'expression est r6put6e
inclure tout entreprise exploit6e par le Gouvernement turc ou par une soci6td turque
dans laquelle le Gouvernement turc possde une participation.

4. Le taux d'imp6t 6gal A z6ro pr6vu au paragraphe 1 ci-dessus sera accordd
pour tout imp6t perqu en Suisse pour toute ann6e civile d6butant le Ier janvier 1989.

5. Le Conseil f6d6ral suisse se r6serve le droit de retirer la pr6sente d6clara-
tion pour la fin d'une ann6e civile, moyennant une notification 6crite remise au
moins six mois A l'avance; dans ce cas, le taux d'imp6t 6gal A z6ro s'appliquera pour
la derni~re fois A tout imp6t suisse perqu en Suisse au titre de cette ann6e civile.

J'ai l'honneur de vous informer que, dans l'hypoth~se oti ce qui pr6c~de est
acceptable pour le Gouvemement de la R6publique de Turquie, cette lettre et votre
r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en
vigueur le jour du pr6sent dchange de lettres.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

Ankara, le 29 juin 1990

L'Ambassadeur de Suisse,

ADOLF LACHER

Entrd en vigueur le 29 juin 1990, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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II

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour. Je con-
firme que le Conseil des Ministres turc a promulgu6 le 30 ddcembre 1989 le Ddcret
suivant :

1. Lorsque des bdn6fices provenant du transport de passagers, de marchan-
dises ou de bagages en trafic international, r6alis6s le lerjanvier 1989 ou apr s cette
date en Suisse par une personne physique qui est un r6sident de Turquie ou par une
socidt6 dont le si~ge ou le lieu de ]a direction effective sont en Turquie et qui exploite
]a navigation a6rienne, sont assujettis ou pourront 8tre assujettis ultdrieurement A un
taux d'imp6t de zdro pour ce qui est des imp6ts suisses (aux niveaux f6dral, canto-
nal et communal), les b6n6fices similaires de personnes physiques ou de soci6tds qui
sont des r6sidents de Suisse seront imposds en Turquie comme suit :

a) Les b6ndfices provenant de sources turques et concernant le transport par
air de passagers, de marchandises ou de bagages, rdalisds par des soci6t6s qui sont
des rdsidents de Suisse et qui ne sont pas des r6sidents de Turquie et impos6s con-
formdment aux articles 18 et 19 de la Loi no 5422 sur l'imp6t des soci6t6s, seront
assujettis A l'imp6t des soci&s A un taux de z6ro (0) pour cent.

b) L'imp6t A la source institu6 par les dispositions du sous-paragraphe 7 du
paragraphe A de l'article 94 et du sous-paragraphe 4 du paragraphe 2 de l'article 75
de la Loi n0 193 sur l'imp6t sur le revenu sera perqu au taux de zdro (0) pour cent
pour les soci6t6s mentionn6es au paragraphe a.

c) Les b6ndfices provenant de sources turques et concernant le transport par
air de passagers, de marchandises ou de bagages, rdalisds par des personnes physi-
ques qui sont des r6sidents de Suisse et qui ne sont pas des r6sidents de Turquie et
impos6s conformdment aux dispositions de l'article 45 sur la Loi no 193 de l'imp6t
sur le revenu, seront assujettis A l'imp6t sur le revenu A un taux de z6ro (0) pour cent.

2. Les dispositions du prdsent Ddcret sont applicables aux b6ndfices r6alisds
le lerjanvier 1989 ou apr6s cette date.

J'ai par consdquent l'honneur de confirmer que votre lettre et la prdsente
rdponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entre en
vigueur le jour du pr6sent 6change de lettres.

Veuillez agr6der, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

Ankara, le 29 juin 1990

Le Directeur gdndral
des Affaires bilat6rales 6conomiques,

ERDIN4; ERDON
Ministre pldnipotentiaire
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ANNEXA ANNEXEA

No. 1168. STATUTE OF THE COUNCIL
OF EUROPE. SIGNED AT LONDON,

-ON 5 MAY 19491

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

13 July 1995

ALBANIA

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 13 July 1995.)

9 November 1995

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

UKRAINE

(With effect from 9 November 1995.)

28 February 1996

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 28 February 1996.)

6 November 1996

CROATIA

(With effect from 6 November 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 May
199Z

I United Nations, Treaty Series, vol. 87, p. 103; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I, 2, 9, 12, 16, 17, 19 and 20, as well as annex A in
volume 1862.
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No 1168. STATUT DU CONSEIL DE
L'EUROPE. SIGNt A LONDRES, LE
5 MAI 1949'

ADHtSIONS

Instruments diposes auprks du Secretaire
general du Conseil de l'Europe le:

13 juillet 1995

ALBANIE

RtPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 13 juillet 1995.)

9 novembre 1995

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CIDOINE

UKRAINE

(Avec effet au 9 novembre 1995.)

28 f6vrier 1996

FtDgRATION DE RUSSIE

(Avec effet au 28 fAvrier 1996.)

6 novembre 1996

CROATIE

(Avec effet au 6 novembre 1996.)

Les declarations certfies ont 6t enregis-
trees par le Secritaie general du Conseil
de 1'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mai 1997

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 87, p. 103;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn~es dans
les Index cumulatifs ns 1, 2, 9,12, 16, 17, 19 et 20, ainsi
que I'annexe A du volume 1862.
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AMENDMENTS to article 26 fixing the
number of representatives of Albania and
the Republic of Moldova in the Consulta-
tive Assembly

Entered into force on 13 July 1995, in ac-
cordance with article 41 (d) of the Statute of
the Council of Europe.

Authentic texts of the amendments: English
and French.

The amended text of article 26 is worded as
follows:

"Members shall be entitled to the number of
Representatives given below:

Albania ............................................. 4
Andorra ............................................ 2
Austria ............................................. 6
Belgium ............................................ 7
Bulgaria ............................................ 6
Cyprus ............................................. 3
Czech Republic ................................. 7
Denmark .......................................... 5
Estonia ............................................. 3
Finland ............................................. 5
France .............................................. 18
Germany .......................................... 18
Greece ............................................. 7
Hungary ........................................... 7
Ice la nd ............................................. 3
Ireland .............................................. 4
Ita ly .................................................. 18
Latv ia ............................................... 3
Liechtenstein .................................... 2
Lithuania .......................................... 4
Luxembourg ..................................... 3
M a lta ............................................... 3
M oldova .......................................... 5
Netherlands ...................................... 7
Norway ............................................ 5
Po la nd .............................................. 12
Portugal ........................................... 7
Romania ........................................... 10
San M arino ...................................... 2
Slovakia ............................................ 5
Slo ve n ia ........................................... 3

AMENDEMENTS A l'article 26 fixant le
nombre des repr6sentants de l'Albanie et
de la Rdpublique de Moldova At I'Assem-
ble consultative

Entr6s en vigueur le 13 juillet 1995, confor-
m6ment au paragraphe d de l'article 41 du
Statut du Conseil de I'Europe.

Textes authentiques des amendements: an-
glais etfranVais.

Le texte amend6 dudit article 26 est libell6
comme suit:

"Les membres ont droit au nombre de sieges
suivants:

Albanie .............................................
Andorre ............................................
Autriche ...........................................
Belgique ...........................................
Bulgarie ............................................
Chypre ........................................
R~publique tch~que .........................
Danemark ........................................
Estonie .............................................
Finlande ...........................................
France ..............................................
Allemagne ........................................
Grace ...............................................
Hongrie ............................................
Islande .............................................
Irland e ....................................... ......
Ita lie .................................................
Lettonie ............................................
Liechtenstein ....................................
Litu an ie ............................................
Luxembourg .....................................
M a lte ...............................................
M oldova ..........................................
Pays-Bas ...........................................
Norv~ge ...........................................
Pologne ............................................
Portugal ...........................................
Roumanie .........................................
Saint-M arin ......................................
Slovaquie ..........................................
Slov~nie ......................................
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Sp ain ............................................... 12
Sw eden ............................................ 6
Sw itzerland ...................................... 6
T urkey ............................................. 12
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland ........................ 18"

Done at Strasbourg, this 13th day of July 1995.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 May
1997.

Espagne .......................................... 12
Suede ............................................... 6
Suisse ............................................... 6
Turquie ............................................ 12
Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et dirlande du Nord ........................ 18b

Fait A Strasbourg, le 13 juillet 1995.

La ddclaration certifide a dtj enregistrde
par le Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 6 mai
1997.
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AMENDMENTS to article 26 fixing the
number of representatives of the Ukraine
and the former Yugoslav Republic of Mace-
donia in the Consultative Assembly

Entered into force on 9 November 1995, in
accordance with article 41 (d) of the Statute
of the Council of Europe.

Authentic texts of the amendments: English
and French.

The amended text of article 26 is worded as
follows:

"Members shall be entitled to the number of
Representatives given below:

Albania .............................................
Andorra ............................................
A u stria .............................................

Belgium ........................................
Bulgaria ............................................
Cyprus .............................................

Czech Republic .................................
Denmark ..........................................
Estonia ...........................
Finland .............................................
France ..............................................
Germany ...........................................
Greece .............................................
Hungary ...........................................
Iceland .............................................
Ireland ..............................................
Ita ly ..................................................
Latvia ...............................................
Liechtenstein ...............................

Lithuania ......................................
Luxembourg .....................................
M alta ...............................................
M oldova ..........................................
Netherlands ......................................
Norway ............................................

Poland ..............................................

AMENDEMENTS A 'article 26 fixant le
nombre'des reprdsentants de l'Ukraine et
de 'ex-R6publique yougoslave de Mac6-
doine A I'Assembl6e consultative

Entr6s en vigueur le 9 novembre 1995, con-
form6ment au paragraphe d de 'article 41 du
Statut du Conseil de l'Europe.

Textes authentiques des amendements: an-
glais etfrangais.

Le texte amend6 dudit article 26 est libell6
comme suit:

-Les membres ont droit au nombre de si6ges
suivants:

Albanie ............................................
Andorre ............................................

Autriche ...........................................
Belgique ...........................................
Bulgarie ............................................
Chypre .............................................
R1publique tch~que ................
Danemark ........................................
Estonie .............................................
Finlande ...........................................
France .........................................

Allemagne ........................................
Grce ...............................................
Hongrie ...........................................
Islande .............................................
Irlande ..............................................
Italie ............................
Lettonie ............................................
Liechtenstein ..............................

Lituanie ............................................
Luxembourg .....................................
M alte ...............................................

M oldova ..........................................
P4ys-Bas ...........................................
Norvbge ...........................................
Pologne ............................................
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Portugal ...........................................
Rom ania ...........................................

San M arino ......................................

Slovakia ............................................

Slovenia ...........................................

Spain ................................................

Sweden ............................................
Switzerland ......................................

"the former Yugoslav Republic of

Macedonia" ........................

Turkey ..............................................

Ukraine ............................................

United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland ........................

Done at Strasbourg, this 9th day of November 1995.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 May
1997.

Portugal ...........................................
Roumanie .........................................

Saint-M arin ......................................

Slovaquie .......................

Slovinie ........................

Espagne ...........................................

Suede ...............................................

Suisse ...............................................

-l'ex-Rpublique yougoslave de

Mac~doine........................

Turquie ............................................

Ukraine ............................................

Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irtande du Nord .........................

Fait , Strasbourg, le 9 novembre 1995.

La diclaration certifide a dtj enregistrie
par le Secriftaire gdnjral du Conseil de l'Eu-
rope, cgissant au nom des Parties, le 6 mai
1997.
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AMENDMENT to article 26 fixing the
number of representatives of the Russian
Federation in the Consultative Assembly

Entered into force on 28 February 1996, in
accordance with article 41 (d) of the Statute
of the Council of Europe.

Authentic texts of the amendments: English
and French.

The amended text of article 26 is worded as
follows:

"Members shall be entitled to the number of
Representatives given below:

Albania .............................................
Andorra ............................................
A u stria .............................................
Belgium ............................................
Bulgaria ............................................
Cyprus .............................................
Czech Republic .................................
Denmark ..........................................
Estonia .............................................
Fin la n d .............................................
France ..............................................
Germany ..........................................
Greece .............................................
Hungary ...........................................
Iceland .............................................
Ire la n d ..............................................
Ita ly ..................................................
La tv ia ...............................................
Liechtenstein ....................................
Lithuania ..........................................
Luxembourg .....................................
M a lta ...............................................
M oldova ..........................................
Netherlands ................ .....................
Norway ............................................
Po la n d ..............................................
Po rtu g al ...........................................

AMENDEMENT A l'article 26 fixant le nom-
bre des repr6sentants de la F6d6ration de
Russie b l'Assembl6e consultative

Entr6 en vigueur le 28 f6vrier 1996, confor-
m6ment au paragraphe d de l'article 41 du
Statut du Conseil de l'Europe.

Textes authentiques des amendements: an-
glais etfranCais.

Le texte amend6 dudit article 26 est libell6
comme suit:

les membres ont droit au nombre de sieges
suivants:

Albanie .............................................
Andorre ............................................
Autriche ...........................................
Belgique ......................................
Bulgarie ............................................
Chypre .............................................
RLpublique tchaque .........................
Danemark ........................................
Estonie .............................................
Finlande ...........................................
France ........................................
Allemagne ........................................
Grace ..............................................
Hongrie ............................................
Islande .............................................
Irlande ..............................................
Italie ............................................
Lettonie ......................................
Liechtenstein ....................................
Lituanie ............................................
Luxembourg .....................................
M alte ...............................................
M oldova ..........................................
Pays- Bas ...........................................
Norv~ge ......................................
Pologne ...........................
Portugal ...........................................
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Romania ....................................
Russia ........................................
San Marino ......................
Slovakia ............................................
Slovenia .....................................
S p a in ................................................

Sweden .........................
Switzerland ......................................
"the former Yugoslav Republic of
M acedonia ... ........ ...................
Turkey .........................................
Ukraine ............................................
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland ........................

Done at Strasbourg. this 28th day of February 1996.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,acting on behalf of the Parties, on 6 May

1997.

Roum anie ........................................ 10
R ussie ........................................... .. 18
Saint-M arin ...................................... 2
Slovaquie ......................................... 5
Slo vdn ie ........................................... 3
Espagne ......................................... 12
Sude ....................... 6
Suisse ....................... 6
al'ex-Rpublique yougoslave de
Macidoine .................
Turquie .......................................... 12
Ukraine ....................... 12
Royaume-Uni de Grande-Bretagnc
et dlrlande du Nord ........................ 18)

Fait A Strasbourg, le 28 f~vrier 1996.

La diclaration certifide a itd enregistrie
par le Secrtaire g.neral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 6 mai
199Z
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AMENDMENT to article 26 fixing the
number of representatives of Croatia in the
Consultative Assembly

Entered into force on 6 November 1996, in
accordance with article 41 (d) of the Statute
of the Council of Europe.

Authentic texts of the amendments: English
and French.

The amended text of article 26 is worded as
follows:

"Members shall be entitled to the number of
Representatives given below:

Albania .............................................
Andorra ............................................

Austria .............................................

Belgium .........................

Bulgaria ......................................
Croatia .............................................

Cyprus .............................................
Czech Republic .................................

Denmark ..........................................

Estonia .............................................

Finland .............................................

France ..............................................

Germany ..........................................
Greece .............................................

Hungary ...........................................

Icela nd .............................................

Ireland ..............................................

Italy ..................................................

Latvia ...............................................

Liechtenstein ....................................

Lithuania ..........................................

Luxembourg .....................................

M alta ...............................................

M oldova ..........................................

Netherlands ......................................

Norway ............................................

AMENDEMENT A l'article 26 fixant le nom-
bre des repr~sentants de la Croatie A l'As-
semble consultative

Entr6 en vigueur le 6 novembre 1996, con-
formdment au paragraphe dde l'article 41 du
Statut du Conseil de l'Europe.

Textes authentiques des amendements: an-
glais etfran~ais.

Le texte amend6 dudit article 26 est libell6
comme suit:

aLes membres ont droit au nombre de sifges
suivants:

Albanie .............................................
Andorre ............................................
Autriche ...........................................
Belgique ...........................................
Bulgarie ............................................
Croatie .............................................
Chypre .............................................
Rdpublique tch~que .........................
Danemark ........................................
Estonie .............................................
Finlande ...........................................
France ..............................................
Allemagne ........................................
Gr&ce ...............................................
Hongrie ............................................
Islande .............................................
Irlande ..............................................
Ita lie .................................................
Lettonie ............................................
Liechtenstein ....................................
Lituanie .................

Luxembourg .....................................
M alte ...............................................
M oldova ..........................................
Pays-Bas ...........................................
Norv~ge ...........................................
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Poland ..............................................
Portugal ...........................................
Romania ...........................................
Russia ...............................................
San M arino ......................................
Slovakia ............................................
Slovenia ...........................................

Spain ................................................
Sweden ............................................

Switzerland ......................................
"the former Yugoslav Republic of
Macedonia". ........................
Turkey ..............................................
Ukraine ............................................
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland ........................

Done at Strasbourg, this 6th day of November 1996.

Certified statement was -registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 May
1997.

Pologne ............................................
Portugal ...........................................
Roumanie .........................................
Russie ...............................................
Saint-M arin ......................................
Slovaquie ..........................................
Slovdnie ...........................................

Espagne ...........................................

Suide ...............................................
Suisse ...............................................
al'ex-Rdpublique yougoslave de
M acddoine* .....................................
Turquie ............................................
Ukraine ............................................
Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'lrlande du Nord .........................

Fait a Strasbourg, le 6 novembre 1996.

La diclaration certifie a jtd enregistrde
par le Secritaire gdneral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 6 mai
1997.
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No. 1448. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS INTERNA-
TIONAL CHILDREN'S EMERGENCY
FUND AND HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, WITH RE-
SPECT TO JAMAICA, CONCERNING
THE ACTIVITIES OF UNICEF IN
JAMAICA. SIGNED AT NEW YORK,
ON 2 OCTOBER 19511

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 2 May 1997, the date of entry
into force of the Standard Basic Cooperation
Agreement between the United Nations Chil-
dren's Fund and the Government of Jamaica
signed at Kingston on 15 February 1995, in
accordance with article XXIII (2) of the latter
Agreement.

2

Registered ex officio on 2 May 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 104, p. 301.
2 See p. 63 of this volume.

No 1448. ACCORD ENTRE LE FONDS
INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
POUR LA JAMAIQUE, CONCERNANT
L'ACTIVITt DU FISE A LA JAMAI-
QUE. SIGNt A NEW-YORK, LE 2 OC-
TOBRE 19511

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir ef-
fet le 2 mai 1997, date de l'entr6e en vigueur
de l'Accord de base type r6gissant la coop-
ration entre le Fonds des Nations Unies pour
l'enfance et le Gouvernement de la Jama'fque
sign6 A Kingston le 15 fdvrier 1995, confor-
m6ment au paragraphe 2 de l'article XXIII de
ce dernier Accord2.

Enregistri d'office le 2 mai 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 104, p. 301.

2 Voir p. 63 du pr-sent volume.

Vol. 1976, A-1448
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No. 2422. PROTOCOL AMENDINGTHE
SLAVERY CONVENTION SIGNED AT
GENEVA ON 25 SEPTEMBER 1926.
DONE AT THE HEADQUARTERS OF
THE UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 May 1997

TURKMENISTAN

(With effect from I May 1997.)

Registered ex officio on I May 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 182, p. 51; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 7, 13 to 17, and 21 to 24, as well as annex A in
volumes 1417, 1427. 1516. 1558, 1691, 1732, 1819, 1870 and
1931.

Vol. 1976, A-2422

No 2422. PROTOCOLE AMENDANT LA
CONVENTION RELATIVE A L'ES-
CLAVAGE SIGNItE A GENtVE LE
25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU SItGE
DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 7 DItCEM-
BRE 19531

ADHtSION

Instrument diposi le:
Ier mai 1997

TURKMENISTAN

(Avec effet au I er mai 1997.)

Enregistri d'office le Jer mai 1997.

I Nations Unies. Recueil des Trait~s, vol. 182, p. 51;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 bL 7. 13 A 17, et 21 A 24, ainsi que
I'annexe Ades volumes 1417.1427.1516. 1558,1691, 1732,
1819, 1870 et 1931.
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No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR THE
CONTROL OF FOOT-AND-MOUTH
DISEASE. APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, AT ITS SEVENTH
SESSION, ROME, 11 DECEMBER 19531

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

24 February 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 24 February 1997.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 30 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 191, p. 285; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 4, 6, 9, 11 to 14, 18, 19, 23 and 24, as well as
annex A in volumes 1417,1444,1581,1717,1725, 1857 and
1895.

No 2588. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION EUROPtENNE DE
LUTE CONTRE LA FIP VRE
APHTEUSE. APPROUVt PAR LA
CONFtRENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE A SA SEPTItME SESSION,
ROME, LE 11 DtCEMBRE 19531

ACCEPTATION

Instrument dposg aupr~s du Directeur
gdntral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

24 f6vrier 1997

L'Ex-RtPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CIDOINE

(Avec effet au 24 f~vrier 1997.)

La diclaration certifige a 6t9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 30 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 191, p. 285;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 3, 4, 6, 9, 11 A 14, 18, 19, 23 et 24,
ainsi que l'annexe A des volumes 1417, 1444, 1581, 1717,
1725, 1857 et 1895.

Vol. 1976, A-2588



456 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Trait~s 1997

No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEM-
BER 1926 AND AMENDED BY THE
PROTOCOL OPENED FOR SIGNA-
TURE OR ACCEPTANCE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DECEM-
BER 1953'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the Convention
of 25 September 1926 and to the Protocol of
7 December 1953 deposited on:

1 May 1997

TURKMENISTAN

(With effect from 1 May 1997.)

Registered ex officio on I May 1997.

No 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNtE A GENVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET
AMENDtE PAR LE PROTOCOLE OU-
VERT A LA SIGNATURE OU A L'AC-
CEPTATION AU SIlGE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES,
NEW YORK, LE 7 DECEMBRE 19531

/

PARTICIPATION As la Convention susmen-
tionn~e

Instrument d'adhision a la Convention du
25 septembre 1926 et au Protocole du 7 dd-
cembre 1953 ddposj le:
1er mai 1997

TURKMgNISTAN

(Avec effet au Ier mai 1997.)

Enregistri d'office le 1er mai 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 17; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 212, p. 17;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les rif~rences donn(es dans
Nos. 3 to 8. 10, 13 to 17, and 21 to 24, as well as annex A les Index cumulatifs n- 3 A 8, 10, 13 A 17, et 21 A 24, ainsi
in volumes 1417, 1424, 1427, 1455, 1516, 1558, 1563, 1567, que l'annexe A des volumes 1417, 1424, 1427, 1455, 1516,
1691, 1732, 1819, 1870 and 1931. 1558, 1563, 1567. 1691, 1732, 1819, 1870 et 1931.

Vol. 1976. A-2861



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT THE
EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEM-
BER 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 May 1997

TURKMENISTAN

(With effect from 1 May 1997.)

Registered ex officio on 1 May 1997.

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPtEN DES NATIONS UNIES, A
GENVE, LE 7 SEPTEMBRE 1956'

ADHtSION

Instrument d6posi le:
Ier mai 1997

TURKMINISTAN

(Avec effet au Ier mai 1997.)

Enregistrd d'office le Jer mai 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 266, p. 3; pour
sequent actions see references in Cumulative Indexes les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans les
Nos. 3 to 10, and 12 to 24, as well as annex A in vol- Index cumulatifs no- 3 A 10, et 12 A 24, ainsi que r'annex A
umes 1417, 1427, 1516, 1530, 1558, 1563, 1567, 1671, 1673, des volumes 1417,1427,1516, 1530,1558,1563,1567, 1671,
1679, 1691, 1712, 1723, 1732, 1762, 1819, 1870 and 1931. 1673, 1679, 1691, 1712, 1723, 1732, 1762, 1819, 1870 et

1931.

Vol. 1976, A-3822
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No. 5158. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF STATELESS PER-
SONS. DONE AT NEW YORK, ON
28 SEPTEMBER 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 May 1997

SPAIN

(With effect from 10 August 1997.)

With the following reservation:

No 5158. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES APATRIDES: FAIT A
NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE 19541

ADHESION

Instrument diposd le:

12 mai 1997

ESPAGNE

(Avec effet au 10 ao0t 1997.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

-El Reino de Espaia declara que, de acuerdo con el articulo 38.1 de la Convenci6n. hace

una reserva al articulo 29. pirrafo 1, y se considera obligado por las disposiciones del

mismo unicamente en el caso de que los apitridas sean residentes en el territorio de

alguno de los Estados Contratantes.-

[TRANSLATION]

The Kingdom of Spain declares that, in
accordance with article 38, paragraph 1, of
the Convention, it makes a reservation to ar-
ticle 29, paragraph 1, and considers itself
bound by the provisions of that paragraph
only in the case of stateless persons residing
in the territory of any of the Contracting
States.

Registered ex officio on 12 May 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 360, p. 117; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4, 5, 7 to 18, and 23, as well as annex A in vol-
umes 1516, 1530, 1679, 1691, 1732, 1762, 1776 and 1931.

[TRADUCTION]

Conformdment A l'article 38, paragraphe I
de la Convention, le Royaume d'Espagne
dmet une r6serve A l'6gard de l'article 29,
paragraphe 1, et se consid~re li6 par les dispo-
sitions dudit article dans le seul cas o4i les
apatrides r6sident sur le territoire d'un des
Etats contractants.

Enregistrg d'office le 12 mai 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 360, p. 117;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 
4, 5, 7 A 18, et 23, ainsi que

I'annexe Ades volumes 1516,1530,1679,1691,1732,1762,
1776 et 1931.

Vol. 1976, A-5158
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROAD-
CASTING ORGANISATIONS. DONE
AT ROME, ON 26 OCTOBER 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 May 1997

LEBANON

(With effect from 12 August 1997.)

Registered ex officio on 12 May 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8. 10 to 19, 23 and 24. as well as annex A in
volumes 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1539. 1541.
1547, 1548, 1647. 1656, 1678, 1691, 1723, 1725. 1726, 1728,
1731, 1736, 1747, 1764, 1771, 1832. 1865, 1887, 1894, 1899,
1921, 1929, 1966 and 1971.

No 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRitTES OU EXIf-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 19611

RATIFICATION

Instrument diposd le:

12 mai 1997

LIBAN

(Avec effet au 12 aofit 1997.)

Enregistrd d'office le 12 mai 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 496, p. 43;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 7, 8. 10 h 19, 23 et 24, ainsi que
I'annexe Ades volumes 1406,1429,1439,1458,1465, 1484,
1539, 1541, 1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723, 1725,
1726, 1728, 1731, 1736, 1747, 1764, 1771, 1832, 1865, 1887,
1S94, 1899, 1921, 1929, 1966 et 1971.

Vol. 1976. A-7247
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No. 7308. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF
JAMAICA CONCERNING THE AC-
TIVITIES OF UNICEF IN JAMAICA.
SIGNED AT KINGSTON, ON 19 MAY
1964'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 2 May 1997, the date of entry
into force of the Standard Basic Cooperation
Agreement between the United Nations Chil-
dren's Fund and the Government of Jamaica
signed at Kingston on 15 February 1995, in
accordance with article XXIII (2) of the latter
Agreement.

2

Registered ex officio on 2 May 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 75.

2 See p. 63 of this volume.

Vol. 1976, A-7308

Nations Unies - Recueil des Traitis

No 7308. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT
JAMAIQUAIN CONCERNANT LES
ACTIVITES DU FISE A LA JAMAI-
QUE. SIGNt A KINGSTON, LE 19 MAI
19641

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir ef-
fet le 2 mai 1997, date de 1'entr6e en vigueur
de l'Accord de base type r6gissant la coop6ra-
tion entre le Fonds des Nations Unies pour
1'enfance et le Gouvernement de la Jamaique
sign6 A Kingston le 15 f6vrier 1995, confor-
m6ment au paragraphe 2 de l'article XXIII de
ce dernier Accord. 2

Enregistri d'office le 2 mai 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 75.
2 Voir p. 63 du prdsent volume.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks

No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 April 1997

KAZAKHSTAN

(With effect from 29 May 1997.)

Registered ex officio on 29 April 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(proc s-verbal of rectification of the authentic Russian
text), and vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal of rectification of
the authentic Spanish text); for other subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 24, as well
as annex A in volumes 1459, 1475, 1486, 1501, 1506, 1551,
1563, 1566, 1606, 1607, 1641, 1647, 1667, 1719, 1723, 1727,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768. 1774, 1775, 1828. 1856,
1893, 1912, 1920 and 1927.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 19611

ADHISION

Instrument dipose le:

29 avril 1997

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 29 mai 1997.)

Enregistrg d'office le 29 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347
(procs-verbal de rectification du texte authentique
russe), et vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal de rectification
du texte authentique espagnol); pour les autres faits ult6-
rieurs, voir les rdfrrences donn6es dans les Index cumu-
latifs no

- 7 A 24, ainsi que 1'annexe A des volumes 1459,
1475, 1486, 1501, 1506, 1551, 1563, 1566, 1606, 1607, 1641,
1647, 1667, 1719, 1723, 1727, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760,
1768, 1774, 1775, 1828, 1856, 1893, 1912, 1920 et 1927.

Vol. 1976. A-7515

1997



462 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UN-
AUTHORIZED DUPLICATION OF
THEIR PHONOGRAMS. DONE AT
GENEVA ON 29 OCTOBER 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 April 1997

LATVIA

(With effect from 23 August 1997.)

Registered ex officio on 29 April 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 20, and 22 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1484, 1508, 1548, 1702, 1725, 1726, 1736, 1739, 1747,
1764, 1843, 1865 and 1929.

Vol. 1976, A-12430

No 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORISIE
DE LEURS PHONOGRAMMES. EN
DATE A GENVE DU 29 OCTOBRE
19711

ADHESION

Instrument d~posi le:

29 avril 1997

LETTONIE

(Avec effet au 23 aot~t 1997.)

Enregistri d'office le 29 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 866, p. 67;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- s 14 A 20, et 22 h 24, ainsi que
l'annexe A des volumes 1484, 1508, 1548, 1702, 1725, 1726,
1736, 1739, 1747, 1764, 1843, 1865 et 1929.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 April 1997

KAZAKHSTAN

(With effect from 29 May 1997.)

Registered ex officio on 29 April 1997.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPf_-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GENEVE
LE 25 MARS 19721

ADHtSION

Instrument ddposJ le:

29 avril 1997

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 29 mai 1997.)

Enregistr. d'office le 29 avril 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 976, p. 3; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Nos. 16 to 21, 23 and 24, as well as annex A in vol- IndexcumulatifsnoS 16 21,23et24, ainsiqueI'annexeA
umes 1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563, des volumes 1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546, 1551,
1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723, 1724, 1727, 1733, 1734, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723, 1724, 1727, 1733,
1745, 1760, 1775, 1788, 1829, 1843, 1856, 1893, 1894, 1920, 1734, 1745, 1760, 1775, 1788, 1829, 1843, 1856, 1893, 1894,
1927, 1929 and 1966. 1920, 1927, 1929 et 1966.

Vol. 1976, A-14151
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF
25 MARCH 1972 AMENDING THE SIN-
GLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. DONE AT NEW YORK
ON 8 AUGUST 19751

PARTICIPATION

Instrument of accession to the 1961 Single
Convention and to the 1972 amending Proto-
col deposited on:

29 April 1997

KAZAKHSTAN

(With effect from 29 May 1997.)

Registered ex officio on 29 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1403,
1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501,
1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567,
1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719,
1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768,
1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856, 1886, 1891, 1893,
1894, 1912, 1918, 1920, 1927, 1929, 1966 and 1968.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUP1tFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
DU 25 MARS 1972 PORTANT AMEN-
DEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. FAITE A NEW YORK LE 8 AO(OT
19751

PARTICIPATION

Instrument d'adhdsion i) la Convention
unique de 1961 et au Protocole d'amende-
ment de 1972 ddposi le:

29 avril 1997

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 29 mai 1997.)

Enregistrd d'office le 29 avril 1997.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donnres dans
les Index cumulatifs nosl6 A 22, et 24, ainsi que I'annexe A
des volumes 1403,1405,1412,1437,1459,1463,1465,1475,
1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676,
1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1745, 1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856,
1886, 1891, 1893, 1894, 1912, 1918, 1920, 1927, 1929, 1966
et 1968.

Vol. 1976, A-14152
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 May 1997

TURKMENISTAN

(With effect from 1 August 1997.)
Registered ex officio on 1 May 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688,
1690, 1691, 1704, 1712, 1720, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1732, 1733, 1753, 1762, 1775, 1828, 1841, 1870, 1889, 1926
and 1932.

No 14531. PACTE INTEERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS 1tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE GtN-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D-
CEMBRE 1966'

ADHESION

Instrument diposd le:
1er mai 1997

TURKMgNISTAN

(Avec effet au Ier aofit 1997.)

Enregistrd d'office le Jer mai 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultarieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 16 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505,
1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691, 1704, 1712, 1720, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1732, 1733, 1753, 1762, 1775, 1828,
1841, 1870, 1889, 1926 et 1932.

Vol. 1976. A-14531
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 May 1997

TURKMENISTAN

(With effect from 1 August 1997.)

Registered ex officio on 1 May 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607,
1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703,
1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737,
1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870,
1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918,
1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933, 1941, 1945, 1949,
1954, 1962, 1963, 1966 and 1973.

Vol. 1976. A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVIL S ET
POLITIQUES. ADOPTf_ PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DICEMBRE 1966'

ADHtSION

Instrument diposi le:
1er mai 1997

TURKMiNISTAN

(Avec effet au 1er aofit 1997.)

Enregistrg d'office le j er mai 1997.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 4 5 1 

(rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans les Index
cumulatifs n- s 17 A 24, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819,
1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858,
1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893,
1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933,
1941, 1945, 1949, 1954, 1962, 1963, 1966 et 1973.
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ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19661 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

.1 May 1997

TURKMENISTAN

(With effect from 1 August 1997.)

Registered ex officio on 1 May 1997.

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 May 1997

GREECE

(With effect from 5 August 1997.)

Registered ex officio on 5 May 1997.

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 1966 to the above-mentioned
Covenant of 16 December 1966 on Civil
and Political Rights

Instrument deposited on:

5 May 1997

GREECE

(With effect from 5 August 1997.)

Registered ex officio on 5 May 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171,
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
to 24, as well as annex A in volumes 1409, 1421, 1434,
1482, 1487, 1490, 1499. 1506, 1512. 1530, 1533, 1543. 1675,
1690, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727. 1731. 1775. 1776, 1787,
1828, 1841, 1843, 1850, 1858, 1870, 1889, 1890, 1895, 1927,
1932 and 1966.

ADHtSION au Protocole facultatif du 16 d6-
cembre 1966'

Instrument ddposg le:

I er mai 1997

TURKM9NISTAN

(Avec effet au ler aoit 1997.)

Enregistrg d'office le Jer mai 1997

ADHtSION

Instrument ddposj le:

5 mai 1997

GRCE

(Avec effet au 5 aofit 1997.)

Enregistri d'office le 5 mai 1997.

ADHtSION au Protocole facultatif du 16 d6-
cembre 1966 se rapportant au Pacte inter-
national du 16 ddcembre 1996 relatif aux
droits civils et politiques

Instrument djpos4 le:

5 mai 1997

GRkCE

(Avec effet au 5 aofit 1997.)
Enregistri d'office le 5 mai 1997.

I Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 999, p. 171,
vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les faits
ultArieurs, voir les rdfdrences donn(es dans les Index cu-
mulatifs nos 17 A 24, ainsi que l'annexe A des volumes
1409,1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530,
1533, 1543, 1675, 1690, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1731,
1775, 1776, 1787, 1828, 1841, 1843, 1850, 1858, 1870, 1889,
1890, 1895, 1927, 1932 et 1966.

Vol. 1976, A-14668
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ACCESSION to the Second Optional Proto-
col of 15 December 1989' to the Interna-
tional Covenant of 16 December 1966 on
Civil and Political Rights

Instrument deposited on:

5 May 199

GREECE

(With effect from 5 August 1997.)
With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... subject to article 2 for the application of
the death penalty in time of war pursuant to'
a conviction for a most serious crime of a
military nature committed during wartime.

Registered ex officio on 5 May 1997.

ADHtSION du deuxi6me Protocole faculta-
tif du 15 d6cembre 1989' se rapportant au
Pacte international du 16 d6cembre 1966
relatif aux droits civils et politiques

Instrument diposi le:

5 mai 1997

GRhCE

(Avec effet au 5 aofit 1997.)

Avec la r6serve suivante :

<<... sous la r6serve pr6vue A rarticle 2...
pr6voyant l'application de la peine de mort en
temps de guerre A la suite d'une condamna-
tion pour un crime de caract;re militaire,
d'une gravit6 extreme, commis en temps de
guerre. >>

Enregistri d'office le 5 mai 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1642, No. l-14668, I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1642,
andannexA in volumes 1649,1665,1685,1712,1714,1725, no 1-14668, et annexe A des volumes 1649, 1665, 1685,
1727, 1768, 1771, 1785, 1841, 1843, 1844, 1851, 1856 and 1712, 1714, 1725, 1727, 1768, 1771, 1785, 1841, 1843, 1844,
1890. 1851, 1856 et 1890.

Vol. 1976, A-14668
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEBRU-
ARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 April 1997

KAZAKHSTAN

(With effect from 28 July 1997.)

Registered ex officio on 29 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777,
1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890, 1893, 1894, 1912,
1918, 1920, 1927, 1953 and 1968.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADHtSION

Instrument d~pos. le:

29 avril 1997

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 28 juillet 1997.)

Enregistr6 d'office le 29 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ult rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 17 b 22, et 24, ainsi que I'annexe A
des volumes 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486,
1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647,
1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723,
1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768,
1774, 1775, 1777, 1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890,
1893, 1894, 1912, 1918, 1920, 1927, 1953 et 1968.

Vol. 1976, A-14956

469
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 May 1997

TURKMENISTAN

(With effect from 31 May 1997.)

Registered ex officio on I May 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423,
1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444,1457, 1458,
1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526,
1527, 1530, 1542. 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569,
1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660,
1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693,
1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732,
1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830,
1831. 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890,
1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931, 1936, 1938,
1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948, 1962, 1964, 1968, 1971
and 1973.

Vol. 1976. A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE G1tNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

ADH1tSION

Instrument ddposd le:
1er mai 1997

TURKMENISTAN

(Avec effet au 31 mai 1997.)

Enregistrg d'office le ler mai 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultrieurs, voir les r6fdrences dormes dans
les Index cumulatifs nos 21 A 24, ainsi que lannexe A des
volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413,
1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437,
1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518,
1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555,
1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639,
1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679,
1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723,
1725, 1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776,
1788, 1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864,1870, 1884,
1885, 1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921,
1926, 1931, 1936, 1938, 1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948,
1962, 1964, 1968, 1971 et 1973.
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No. 21522. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
CERTIFICATES, DIPLOMAS, DE-
GREES AND OTHER ACADEMIC
QUALIFICATIONS IN HIGHER EDU-
CATION IN THE AFRICAN STATES.
ADOPTED AT ARUSHA ON 5 DECEM-
BER 1981'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

8 April 1997

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 8 May 1997.)
Certified statement was registered by the

United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 2 May 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1297, p. 101; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 23 and 24, as well as annex A in volumes 1408. 1419,
1423, 1436, 1480, 1523, 1526, 1768 and 1887.

No 21522. CONVENTION Rt GIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
1tTUDES ET DES CERTIFICATS, DI-
PLOMES, GRADES ET AUTRES
TITRES DE L'ENSEIGNEMENT SU-
PtRIEUR DANS LES tTATS D'AFRI-
QUE. ADOPTIE A ARUSHA LE 5 D-
CEMBRE 19811

RATIFICATION

Instrument ddposj auprs du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

8 avril 1997

C6TE D'IVoIRE

(Avec effet au 8 mai 1997.)

La diclaration certifie a t6 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le 2 mai
1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1297, p. 101;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 23 et 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1408, 1419, 1423, 1436, 1480, 1523, 1526, 1768 et
1887.

Vol. 1976, A-21522
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
CONCLUDED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 19881

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 avril 1997

KAZAKHSTAN

(With effect from 28 July 1997.)

Registered ex officio on 29April 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912. 1914, 1916,
1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929,,1931, 1934, 1947, 1950,
1966, 1967 and 1973.

Vol. 1976, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 1988'

ADHItSION

Instrument diposi le:

29 avril 1997

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 28 juillet 1997.)

Enregistrd d'office le 29 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587. 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724. 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890. 1891. 1893, 1894, 1902,
1912, 1914, 1916, 1918, 1919. 1920, 1921, 1927, 1929, 1931,
1934, 1947, 1950, 1966, 1967 et 1973.
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 1992'

PROVISIONAL APPLICATION

Notification received on:

9 May 1997

SUDAN

(With effect from 9 May 1997.)

Registered ex officio on 9 May 1997.

No. 30483. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON THE USE OF INMARSAT
SHIP EARTH STATIONS WITHIN THE
TERRITORIAL SEA AND PORTS.
CONCLUDED AT LONDON ON 16 OC-
TOBER 19852

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Mobile Satellite
Organization on:

22 April 1997

LEBANON -

(With effect from 22 April 1997.)

Certified statement was registered by the
International Mobile Satellite Organization
on 9 May 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467,
and annex A in volumes 1715, 1716, 1719, 1727, 1733, 1734,
1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830, 1843, 1871, 1872,
1895, 1899, 1929, 1937, 1941, 1947, 1950 and 1952.

2 Ibid, vol. 1748, No. 1-30483, and annex A in volumes
1770, 1774, 1819, 1870, 1884, 1887, 1891, 1903. 1928 and
1931.

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 20 MARS 19921

APPLICATION PROVISOIRE

Notification revue le:

9 mai 1997

SOUDAN

(Avec effet au 9 mai 1997.)

Enregistrd d'office le 9 mai 1997.

No 30483. PROJET D'ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'UTILISATION DES
STATIONS TERRIENNES INMARSAT
DE NAVIRES DANS LES LIMITES DE
LA MER TERRITORIALE ET DES
PORTS. CONCLU A LONDRES LE
16 OCTOBRE 19852

ADHtSION

Instrument diposi aupris du Directeur
gdndral de l'Organisation internationale de
tdlcommunications mobiles par satellites
le:

22 avril 1997

LIBAN

(Avec effet au 22 avril 1997.)

La diclaration certifige a dtj enregistrge
par l'Organisation internationale de tjlj-
communications mobiles pour satellites le
9 mai 1997.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1703,
n° 

1-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
1727, 1733, 1734, 1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830,
1843, 1871, 1872, 1895, 1899, 1929, 1937, 1941, 1947, 1950
et 1952.

2 Ibid, vol. 1748, no 1-30483, et annexe A des volumes
1770, 1774, 1819, 1870, 1884, 1887, 1891, 1903, 1928 et
1931.

Vol. 1976. A-29467, 30483
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No. 31660. CONSTITUTION OF THE
CENTRE FOR MARKETING INFOR-
MATION AND ADVISORY SERVICES
FOR FISHERY PRODUCTS IN LATIN
AMERICA AND THE CARIBBEAN
(INFOPESCA). ADOPTED AT SAN
JOSE ON 18 FEBRUARY 19941

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

26 March 1997

MEXICO

(With effect from 26 March 1997.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 30 April 1997.

No 31660. ACTE CONSTITUTIF DU
CENTRE POUR LES SERVICES D'IN-
FORMATION ET D'AVIS CONSULTA-
TIFS SUR LA COMMERCIALISATION
DES PRODUITS DE LA PP-CHE EN
AMRIQUE LATINE ET DANS LES
CARAIBES (INFOPESCA). ADOPTE_ A
SAN JOSE LE 18 FtVRIER 19941

ADHtSION

Instrument diposd aupr~s du Directeur
gn6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

26 mars 1997
MEXIQUE

(Avec effet au 26 mars 1997.)

La doclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation etl'agriculture le 30avril 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1860, No. 1-31660. 1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1860,

no 1-31660.

Vol. 1976. A-31660
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No. 32888. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF THE INDIAN
OCEAN TUNA COMMISSION. CON-
CLUDED AT ROME ON 25 NOVEM-
BER 19931

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:
17 March 1997

THAILAND

(With effect from 17 March 1997.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 30 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1927, No. 1-32888,
and annex A in volumes 1930, 1952 and 1964.

No 32888. ACCORD PORTANT CRI-A-
TION DE LA COMMISSION DES
THONS DE L'OCtAN INDIEN. CON-
CLU A ROME LE 25 NOVEMBRE 19931

ADHtSION

Instrument ddpos6 aupr~s du Directeur
g6ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

17 mars 1997

THAILANDE

(Avec effet au 17 mars 1997.)

La diclaration certifi6e a 6tJ enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation etl'agriculture le 30avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1927,

n° 
1-32888, et annexe A des volumes 1930, 1952 et 1964.

Vol. 1976, A-32888
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No. 33480. UNITED NATIONS CON-
VENTION TO COMBAT DESERTI-
FICATION IN THOSE COUNTRIES
EXPERIENCING SERIOUS
DROUGHT AND/OR DESERTIFICA-
TION, PARTICULARLY IN AFRICA.
OPENED FOR SIGNATURE AT PARIS
ON 14 OCTOBER 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 April 1997

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

(With effect from 28 July 1997.)

Registered ex officio on 29 April 1997.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 May 1997

GREECE

(With effect from 3 August 1997.)

Registered ex officio on 5 May 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480,
and annex A in volumes 1955, 1957, 1962, 1963, 1964, 1965
and 1966.

Vol. 1976, A-33480

No 33480. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LA LUTE CON-
TRE LA DItSERTIFICATION DANS
LES PAYS GRAVEMENT TOUCHIS
PAR LA StCHERESSE ET/OU LA
DtSERTIFICATION, EN PARTICU-
LIER EN AFRIQUE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A PARIS LE 14 OCTOBRE
1994'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

29 avril 1997

RAPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

(Avec effet au 28 juillet 1997.)

Enregistri d'office le 29 avril 1997.

RATIFICATION

Instrument djposd le:

5 mai 1997

GRhCE

(Avec effet au 3 aofit 1997.)

Enregistri d'office le 5 mai 1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1954,
n- 1-33480, et annexe A des volumes 1955, 1957, 1962,
1963, 1964, 1965 et 1966.
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No. 33757. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION, STOCKPILING
AND USE OF CHEMICAL WEAPONS
AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT PARIS
ON 13 JANUARY 19931

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 May 1997

TURKEY

(With effect from 11 June 1997.)

Registered ex officio on 12 May 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1974-1975,
No. 1-33757.

No 33757. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION, DU
STOCKAGE ET DE L'EMPLOI DES
ARMES CHIMIQUES ET SUR LEUR
DESTRUCTION. OUVERTE A LA SI-
GNATURE A PARIS LE 13 JANVIER
19931

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

12 mai 1997

TURQUIE

(Avec effet au 11 juin 1997.)

Enregistri d'office le 12 mai 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1974-.1975,

nO 1-33757.

Vol. 1976. A-33757
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 586. CONVENTION (No. 3) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
BEFORE AND AFTER CHILDBIRTH, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST
SESSION, WASHINGTON, 29 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

8 February 1996

AUSTRALIA

(Application with modifications to Norfolk Island. With effect from 8 February 1996.)
Certified statement was registered by the International Labour Organisation on

29 April 1997.

1 Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 53; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, and 10 to 12, as well as annex A in volumes 1284, 1363, 1686, 1736 and 1749.

Vol. 1976, A-586
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

NO 586. CONVENTION (No 3) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AVANT ET
APRILS L'ACCOUCHEMENT, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNP-RALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMIERE
SESSION, WASHINGTON, 29 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A IfTI
MODIFI1tE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistrie auprks du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:

8 f~vrier 1996

AUSTRALIE

(Application avec modifications A l'le Norfolk. Avec effet au 8 f6vrier 1996.)
La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation internationale du Travail

le 29 avril 1997.

La ratificaction de toute Convention adopte par la Confdrence g6ndrale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses 32 premiieres sessions, soit jusqu'S la Convention n° 98 inclusivement, est rtputde valoir
ratification de cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant revision des articles finals, 1961,
conformidment A I'article 2 de cette derniOre Convention (voir Nations Unies, Recuei des Trait is, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 38, p. 53; pour les faits ultdrieurs, voir les rifdrences donn6es dans lea
Index cumulatifs n- I a 8, et 10 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 1284, 1363, 1686, 1736 et 1749.

Vol. 1976. A-586
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No. 587. CONVENTION (No. 4) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
DURING THE NIGHT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASH-
INGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

DENUNCIATION
Notification effected with the Director-General of the International Labour Office on:

5 February 1997

PERU

(With effect from 5 February 1998.)

Certified statement was
29 April 1997.

registered by the International Labour Organisation on

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 67; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 7, 9, 10, 12, 13, 15 to 17, and 22, as well as annex A in volumes 1512, 1606, 1673 and 1769.

Vol. 1976, A-587
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No 587. CONVENTION (No 4) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES FEM-
MES, ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMIMRE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A ITI MODIFIeE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

DtNONCIATION

Notification effectuee auprs du Directeur gineral du Bureau international du Travail
le:

5 f6vrier 1997

PgROU

(Avec effet au 5 f6vrier 1998.)

La diclaration certifije a tJt enregistrge par l'Organisation internationale du Travail
le 29 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 67; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn(es dans les
Index cumulatifs n 2 A 7,9, 10, 12, 13, 15 17. et 22, ainsi que 'annexe A des volumes 1512, 1606, 1673 et 1769.

Vol. 1976, A-587
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

8 February 1996

AUSTRALIA

(Application without modification to Norfolk Island. With effect from 8 February 1996.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
29 April 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1

to 8, 11, 14 to 20, and 23, as well as annex A in volumes 1406,1417,1686. 1736, 1745, 1749 and 1870.

Vol. 1976, A-595



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

NO 595. CONVENTION (No 12) CONCERNANT LA RPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISItME SESSION, GENVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RItVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistre auprds du Directeur gndral du Bureau international du Travail
le:

8 f6vrier 1996
AUSTRALIE

(Application sans modification t l'ile Norfolk. Avec effet au 8 f6vrier 1996.)

La diclaration certifide a dti enregistrge par l'Organisation intemationale du Travail
le 29 avril 1997.

Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 38, p. 165; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n

0 s 
I A 8, 1I, 14 A 20, et 23, ainsi que l'annexe A des volumes 1406, 1417, 1686, 1736, 1749 et 1870.

Vol. 1976, A-595
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No. 600. CONVENTION (No. 17) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

8 February 1996

AUSTRALIA

(Application without modification to Norfolk Island. With effect from 8 February 1996.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
29 April 1997.

'United Nations. Treaty Series, vol. 38, p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 11, 15 to 17, and 19 to 23, as well as annex A in volumes 1417, 1422, 1686, 1736, 1745, 1749 and 1870.

Vol. 1976, A-600
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No 600. CONVENTION (No 17) CONCERNANT LA RI9PARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE G1gNIRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIP-ME SESSION,
GENItVE, 10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A ItTIt MODIFIItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrg aupros du Directeur ggniral du Bureau internationale du Travail
le:

8 f6vrier 1996

AUSTRALIE

(Application sans modification A Pile Norfolk. Avec effet au 8 f6vrier 1996.)

La diclaration certifige a ti enregistrie par l'Organisation internationale du Travail
le 29 avril 1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 229; pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donnes dans les
Index cumulatifs n

o
s I A 11, 15 A 17, et 19 A 23, ainsi que lannexe A des volumes 1417. 1422, 1686, 1736, 1745, 1749 et

1870.
Vol. 1976, A-600
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No. 601. CONVENTION (No. 18) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR OCCUPATIONAL DISEASES, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTH SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

8 February 1996
AUSTRALIA

(Application without modification to Norfolk Island. With effect from 8 February 1996.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
29 April 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2

to 7, 12, 13, 16, 17, 19 and 22, as well as annex A in volumes 1686, 1736, 1745, 1749 and 1870.

Vol. 1976, A-601
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No 601. CONVENTION (No 18) CONCERNANT LA Rt-PARATION DES MALADIES
PROFESSIONNELLES, ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtN1tRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTItME SES-
SION, GENVE, 10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIIE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrde auprds du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

8 fdvrier 1996
AUSTRALIE

(Application sans modification A 'lle Norfolk. Avec effet au 8 f~vrier 1996.)
La diclaration certifiie a dti enregistrie par l'Organisation internationale du Travail

le 29 avril 1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 243; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnmes dans les
Index cumulatifs no

lS 2 A 7, 12, 13, 16, 17, 19 et 22, ainsi que 'annexe A des volumes 1686, 1736, 1745, 1749 et 1870.

Vol. 1976, A-601
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SES-
SION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

8 February 1996

AUSTRALIA

(Application without modification to Norfolk Island. With effect from 8 February 1996.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
29 April 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 11, 13 to 20, 22 and 23, as well as annex A in volumes 1406, 1457, 1498, 1686, 1736, 1745, 1749, 1821 and 1870.

Vol. 1976. A-602
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No 602 CONVENTION (No 19) CONCERNANT L'tGALITt DE TRAITEMENT DES
TRAVAILLEURS tTRANGERS ET NATIONAUX EN MATItRE DE RtPARA-
TION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
G1tNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTItME SESSION, GENVE, 5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

APPLICATION TERRITORIALE
Ddclaration enregistrge aupr~s du Directeur gdnfral du Bureau international du Travail

le:

8 f6vrier 1996

AUSTRALIE

(Application sans modification A l'fle Norfolk. Avec effet au 8 f6vrier 1996.)
La diclaration certifige a eti enregistr~e par i'Organisation internationale du Travail

le 29 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 257; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donnes dans les
Index cumulatifs nOS I A 11, 13 A 20, 22 et 23, ainsi que l'annexe A des volumes 1406, 1457, 1498, 1686, 1736, 1745, 1749,
1821 et 1870.

Vol. 1976, A-602
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No. 623. CONVENTION (No. 41) CONCERNING EMPLOYMENT OF WOMEN
DURING THE NIGHT (REVISED 1934), ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
EIGHTEENTH SESSION, GENEVA, 19 JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

DENUNCIATION

Notification effected with the Director-General of the International Labour Office on:

13 February 1997

PERU

(With effect from 13 February 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
29 April 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
to 5, 8, 17 and 18.

Vol. 1976, A-623
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No 623. CONVENTION (No 41) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEMMES (RtVIStE EN 1934), ADOPTPVE PAR LA CONFtRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITItME SESSION, GENAVE, 19 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FItE PAR LA CONFtRENCE PORTANT RE -VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

DtNONCIATION

Notification effectu6e auprks du Directeur giniral du Bureau internationale du Travail
le:

13 f6vrier 1997

PIROU

(Avec effet au 13 f~vrier 1998.)

La d~claration certifije a 6tj enregistrie par l'Organisation internationale du Travail
le 29 avril 1997.

I Nations UniesRecueil des Traitis, vol. 40, p.3; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6esdans les Index

cumulatifs nos 1 A 5, 8, 17 et 18.

Vol. 1976, A-623
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR OCCUPATIONAL DISEASES (REVISED 1934), ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS EIGHTEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1934, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

8 February 1996

AUSTRALIA

(Application without modification to Norfolk Island. With effect from 8 February 1996.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
29 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 19; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I

to 8, 11, 16, 17, 19,21 and 23, as well as annex A in volumes 1406, 1417, 1745, 1749 and 1856.

Vol. 1976, A-624

1997
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No 624. CONVENTION (No 42) CONCERNANT LA RItPARATION DES MALADIES
PROFESSIONNELLES (REVISEE EN 1934), ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GItN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, A SA
DIX-HUITItME SESSION, GENP VE, 21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A tTf-
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

APPLICATION TERRITORIALE

Declaration enregistrge aupr2s du Directeur general du Bureau international du Travail
le:

8 f6vrier 1996

AUSTRALIE

(Application sans modification A File Norfolk. Avec effet au 8 f6vrier 1996.)
La declaration certifige a t6 enregistrie par l'Organisation internationale du Travail

le 29 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 19; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs ns I A 8. 11, 16, 17, 19, 21 et 23, ainsi que l'annexe A des volumes 1406, 1417, 1745, 1749 et 1856.

Vol. 1976, A-624
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No. 637. CONVENTION (No. 62) CONCERNING SAFETY PROVISIONS IN THE
BUILDING INDUSTRY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-THIRD SES-
SION, GENEVA, 23 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 1946'

DENUNCIATION

23 January 1997

FINLAND

(Pursuant to the ratification of Convention No. 167,2 in accordance with article 36. With
effect from 23 January 1998.)

Certified statement was
29 April 199Z

registered by the International Labour Organisation on

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, 10,13, 14, 17, 18, 22 and 24, as well as annex A in volumes 1512, 1663, 1769, 1842 and 1894.

2 See p. 506 of this volume.

Vol. 1976, A-637
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No 637. CONVENTION (No 62) CONCERNANT LES PRESCRIPTIONS DE StCU-
RITfA DANS L'INDUSTRIE DU BATIMENT, ADOPTfE PAR LA CONFIRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-TROISItME SESSION, GENVE, 23 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

DINONCIATION

23 janvier 1997

FINLANDE

(En vertu de la ratification de la Convention no 1672, conform6ment A l'article 36. Avec
effet au 23 janvier 1998.)

La ddclaration certifide a gtg enregistrde par l'Organisation internationale du Travail
le 29 avril 1997.

'Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 40, p. 233; pour les faits ult6ieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n

a I A 8, 10, 13, 14, 17, 18, 22 et 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1512, 1663,1769. 1842 et 1894.
2 Voir p. 507 du pr6sent volume.

Vol. 1976, A-637
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 1947'

TERRITORIAL EXCLUSION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

8 February 1996

AUSTRALIA

(In respect of Norfolk Island.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
29 April 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 19, and 21 to 24, as well as annex A in volumes 1406, 1417, 1474, 1552, 1670, 1686, 1712, 1736, 1749, 1777, 1832, 1842,
1856, 1870, 1891, 1908 and 1964.

Vol. 1976. A-792
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No792. CONVENTION (Na 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTIE PAR LA CONFfERENCE
GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTIP-ME SESSION, GENIVE, 11 JUILLET 1947'

EXCLUSION TERRITORIALE

Diclaration enregistrge aupras du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

8 f6vrier 12996

AUSTRALIE

(A 1'6gard de Mle Norfolk.)

La ddclaration certifige a .t. enregistrie par l'Organisation internationale du Travail
le 29 avril 1997.

'Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 54, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les rtf6rences donndes dans les Index
cumulatifs na i ht 19, et 21 A 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1406, 1417, 1474, 1552, 1670, 1686. 1712, 1736, 1749,
1777, 1832, 1842. 1856, 1870, 1891, 1908 et 1964.

Vol. 1976, A-792
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No. 2109. CONVENTION (No. 92) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 18 JUNE 1949'

TERRITORIAL EXCLUSION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

8 February 1996

AUSTRALIA

(In respect of Norfolk Island.)

Certified statement was
29 April 1997.

registered by the International Labour Organisation on

I United Nations, Treaty Series, vol. 160, p. 223; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5,7, 8, 11, 12, 15 to 18,20 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1445, 1566, 1606, 1681, 1686, 1736, 1749,
1762, 1777, 1894, 1908 and 1932.

Vol. 1976, A-2109
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No 2109. CONVENTION (No 92) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'IQUIPAGE
A BORD (Ri±VIStE EN 1949). ADOPTP-E PAR LA CONFt RENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIPtME SESSION, GENPEVE, 18 JUIN 1949'

EXCLUSION TERRITORIALE

Diclaration enregistrde auprs du Directeur gdn4ral du Bureau international du Travail
le:

8 fdvrier 1996

AUSTRALIE

(A 1'6gard de l'ile Norfolk.)

La dclaration certifige a dti enregistre par l'Organisation internationale du Travail
le 29 avril 1997.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 160, p. 223; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les
Index cumulatifs nw 2 A 5, 7, 8, I1, 12, 15 A 18, 20 A 22, et 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1445, 1566, 1606, 1681,
1686, 1736, 1749, 1762, 1777, 1894, 1908 et 1932.

Vol. 1976. A-2109
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19511

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

8 February 1996

AUSTRALIA

(Application without modification to Norfolk Island. With effect from 8 February 1996.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
29 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 19, and 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1403, 1491, 1512, 1552, 1556, 1589, 1669, 1670, 1681,
1686, 1725, 1730, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1832, 1842, 1856, 1870, 1932 and 1968.

Vol. 1976, A-2181
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No 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'tGALITt DE RItMUN-ARA-
TION ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE
FtMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR IGALE. ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL k SA TRENTE-QUATRItME SESSION, GENt-VE, 29 JUIN 1951'

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistrge auprds du Directeurgedniral du Bureau international du Travail
le:

8 f6vrier 1996

AUSTRALIE

(Application sans modification A 1'ile Norfolk. Avec effet au 8 f6vrier 1996.)
La diclaration certifije a 9td enregistrie par l'Organisation internationale du Travail

le 29 avril 1997.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 165, p. 303; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nls 2 A 19, et 21 A 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1401, 1403, 1491, 1512, 1552, 1556, 1589, 1669,
1670, 1681, 1686, 1725, 1730, 1736, 1745. 1749, 1762, 1777, 1832, 1842, 1856, 1870, 1932 et 1968.

Vol. 1976, A-2181
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No. 11821. CONVENTION (No. 131) CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING,
WITH SPECIAL REFERENCE TO DEVELOPING COUNTRIES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1970'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

8 February 1996

AUSTRALIA

(Application without modification to Norfolk Island. With effect from 8 February 1996.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
29 April 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 825, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 17, 19 to 21, and 23. as well as annex A in volumes 1422, 1428, 1512, 1670, 1686, 1722, 1736, 1842 and 1891.

Vol. 1976. A-11821
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No 11821. CONVENTION (No 131) CONCERNANT LA FIXATION DES SALAIRES
MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI CONCERNE LES PAYS EN VOIE DE D-
VELOPPEMENT. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-QUATRItME
SESSION, GENVE, 22 JUIN 19701

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistrge auprds du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:

8 fWvrier 1996

AUSTRALIE

(Application sans modification A l'ile Norfolk. Avec effet au 8 fWvrier 1996.)

La ddclaration certifige a gtd enregistrde par l'Organisation intemationale du Travail
le 29 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 825, p. 77; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans les
Index cumulatifs n 13 A 17, 19 A 21, et 23, ainsi que l'annexe A des volumes 1422, 1428, 1512, 1670, 1686, 1722, 1736,
1842 et 1891.

Vol. 1976, A-11821
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No. 22346. CONVENTION (No. 156) CONCERNING EQUAL OPPORTUNITIES
AND EQUAL TREATMENT FOR MEN AND WOMEN WORKERS: WORKERS
WITH FAMILY RESPONSIBILITIES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19811

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

8 February 1996

AUSTRALIA

(Application without modification to Norfolk Island. With effect from 8 February 1996.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
29 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 295; for subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 24, as well as annex A in volumes 1401, 1403, 1409, 1434, 1492, 1501, 1505, 1512, 1530, 1552, 1566, 1598, 1670, 1686,
1736, 1777, 1856, 1870, 1891 and 1908.

Vol. 1976, A-11821
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No 22346. CONVENTION (No 156) CONCERNANT L'tGALITP- DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRAVAILLEURS DES DEUX SEXES: TRA-
VAILLEURS AYANT DES RESPONSABILITtS FAMILIALES. ADOPTIVE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-SEPTItME SESSION, GENt VE, 23 JUIN 19811

APPLICATION TERRITORIALE

Declaration enregistree aupris du Directeur gineral du Bureau interenational du Tra-
vail le:

8 fdvrier 1996

AUSTRALIE

(Application sans modification A l'ile Norfolk. Avec effet au 8 f6vrier 1996.)
La declaration certifie a ete enregistree par l'Organisation internationale du Travail

le 29 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1331, p. 295; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Indexcumulatifn'24, ainsi quel'annexe Ades volumes 1401, 1403,1409,1434,1492,1501,1505,1512,1530,1552,1566,
1598, 1670, 1686, 1736, 1777, 1856, 1870, 1891 et 1908.

Vol. 1976, A-22346
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No. 27865. CONVENTION (No. 167) CONCERNING SAFETY AND HEALTH IN
CONSTRUCTION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 20 JUNE 19881

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 January 1997

FINLAND

(With effect from 23 January 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
29 April 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1592, p. 33, and annex A in volumes 1644, 1663,1745, 1749, 1769, 1842 and 1894.

Vol. 1976, A-27865
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No 27865. CONVENTION (No 167) CONCERNANT LA StCURITt ET LA SANTt
DANS LA CONSTRUCTION. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
QUINZItME SESSION, GENP VE, 20 JUIN 19881

RATIFICATION
Instrument enregistrg auprks du Directeur gdngral du Bureau international du Travail

le:

23 janvier 1997

FINLANDE

(Avec effet au 23 janvier 1998.)

La diclaration certifije a tgt enregistrie par l'Organisation internationale du Travail
le 29 avril 1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1592, p. 33, et annexe A des volumes 1644, 1663, 1745, 1749, 1769, 1842 et
1894.

Vol. 1976, A-27865
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No. 28382. CONVENTION (No. 133) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (SUPPLEMENTARY PROVISIONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 19701

TERRITORIAL APPLICATIONS
Declarations registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to French Guyana, Guadeloupe, Martinique and
R6union.)

13 March 1990

FRANCE

(Application without modification to the French Southern and Antarctic territories.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
29 April 1997.

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Decision reserved as regards the application to Saint Pierre and Miquelon, French
Polynesia and New Caledonia.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
29 April 1997.

TERRITORIAL EXCLUSION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

31 May 1977

NEW ZEALAND

(In respect of Tokelau.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
29 April 1997.

I United Nations, Treaty Series. vol. 1650, No. 1-28382, and annex A in volumes 1678, 1681, 1686, 1749, 1762, 1769,
1777 and 1864.

Vol. 1976, A-28382
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No 28382. CONVENTION (No 133) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'tQUI-
PAGE A BORD DES NAVIRES (DISPOSITIONS COMPLMENTAIRES). ADOP-
TIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-CINQUIkME SESSION, GENVE,
30 OCTOBRE 19701

APPLICATIONS TERRITORIALES
Diclarations enregistres aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Tra-

vail le:

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification A la Guyane franqaise, la Guadeloupe, la Martinique et
la R6union.)

13 mars 1990

FRANCE

(Application sans modification aux Terres australes et antarctiques franqaises.)

La ddclaration certifide a gtg enregistrge par l'Organisation intemationale du Travail
le 29 avril 1997.

DtCLARATION

Enregistrge aupr~s du Directeur ginral du Bureau international du Travail le:

27 novembre 1974

FRANCE

(D6cision r6serv6e A 1'6gard de I'application A Saint-Pierre et Miquelon, A la Polyn6sie
franqaise et A la Nouvelle Cal6donie.)

La declaration certifge a jti enregistrie par l'Organisation intemationale du Travail
le 29 avril 1997.

EXCLUSION TERRITORIALE
Diclaration enregistrie auprs du Directeur g~neral du Bureau international du Travail

le:

31 mai 1977

NOUVELLE-ZgLANDE

(A 1'6gard de Tok6laou.)

La d~claration certifige a gtg enregistrde par l'Organisation internationale du Travail
le 29 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1650, no 1-28382, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1686, 1749, 1762,
1769, 1777 et 1864.

Vol. 1976, A-28382
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DECLARATIONS

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 August 1981

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Montserrat.)

6 October 1981

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to St. Helena.)

4 December 1981

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to the Falkland Islands.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
29 April 1997.

TERRITORIAL APPLICATIONS

Declarations registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

27 August 1981

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modification to Bermuda.)

4 December 1981

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modification to Gibraltar.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
29 April 1997.

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

27 April 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN NORTHERN IRELAND

(Application to Hong Kong with modifications in respect of articles 1 (6), 1 (7), 4 (2) (e),
12 and 13.)

The modifications read as follows:

Article 1 (6)

Variations may be approved by the competent authority after consultation with the
shipowners or such organization or organizations as appear to him to be representative of
owners of British ships and such organization or organizations, if any, as appear to him to
be representative of seamen employed on British ships.

Vol. 1976, A-28382
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DtCLARATIONS

Enregistrdes auprs du Directeur gtniral du Bureau international du Travail le:
27 aofit 1981

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision rdservde A 1'6gard de l'application A Montserrat.)

6 octobre 1981
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision r6serv6e i l'6gard de l'application A Sainte-Hd1 ne.)

4 d6cembre 1981

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision r6serv6e A 1'6gard de l'application aux iles Falkland.)

Les declarations certifiees ont ofti enregistrges par l'Organisation internationale du
Travail le 29 avril 1997.

APPLICATIONS TERRITORIALES

Dt1clarations enregistrges aupras du Directeur gdn~ral du Bureau international du Tra-
vail le :

27 aoflt 1981

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(Application sans modification aux Bermudes.)

4 d6cembre 1981

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application sans modification h Gibraltar.)

Les ddclarations certifiges ont dti enregistr.6es par l'Organisation intemationale du
Travail le 29 avril 1997.

APPLICATION TERRITORIALE
Dclaration enregistrde aupr~s du Directeur gindral du Bureau international du Travail

le:

27 avril 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application A Hong-Kong avec modifications A l'dgard des articles 1, 6, 1, 7, 4, 2, e, 12
et 13.)

Les modifications sont libelles comme suit:

TRADUCTION - TRANSLATION]

Article premier (paragraphe 6)

Des d6rogations peuvent 8tre approuv6es par les autorit6s comp6tentes apr~s consul-
tation des armateurs ou des organisations qui lui semblent reprdsentatives des armateurs des
navires britanniques et des organisations, le cas 6chdant, qui lui semblent repr6sentatives des
gens de mer employ6s sur les navires britanniques.

Vol. 1976, A-28382
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Article 1 (7)

There is no provision for consultation with shipowners, organisations of shipowners or
with the bonafide trade unions of seafarers. However, the Director of Marine is vested with
the power to exempt any ship or class of ships from any requirements on crew accommo-
dation, either absolutely or subject to such conditions as he may think fit.

Article 4 (2) (e)

There is no provision for consultation with shipowners, organisations of shipowners or
bonafide trade unions of seafarers.

Article 12

The application of this article is excluded.

Article 13

There is no provision for consultation with shipowners, organisations of shipowners or
bonafide trade unions of seafarers.

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
29 April 1997.

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

24 March 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application to Hong Kong with modifications in respect of article 4 (2) (e), superseding
the declaration of territorial application to Hong Kong registered on 27 April 1984, with the
Director-General of the International Labour Office.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
29 April 1997.

TERRITORIAL EXCLUSION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

8 February 1996

AUSTRALIA

(In respect of Norfolk Island.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
29 April 1997.

Vol. 1976, A-28382
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Article premier (paragraphe 7)

I1 n'y a aucune disposition concernant les consultations avec les armateurs, organisa-
tions d'armateurs ou les organisations reconnues bona fide de gens de mer. Cependant le
Directeur de la marine est investi du pouvoir d'exempter tout navire ou classe de navire des
conditions concernant le logement des 6quipages, soit dans l'absolu soit sous r6serve des
conditions qui lui semblent approprides.

Article 4 (paragraphe 2 e)

II n'y a aucune disposition concernant les consultations avec les armateurs, les organi-
sations d'armateurs ou les organisations reconnues bonafide de gens de mer.

Article 12

L'application de cet article est exclue.

Article 13

I1 n'y a aucune disposition concernant les consultations avec les armateurs, les organi-
sations d'armateurs ou les organisations reconnues bonafide de gens de mer.

La ddclararation certifige a etd enregistree par l'Organisation internationale du Travail
le 29 avril 1997.

APPLICATION TERRITORIALE

Declaration enregistrde auprs du Directeur gdneral du Bureau international du Travail
le:

24 mars 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(Application A Hong-Kong avec modifications A l'6gard de l'article 4, 2, e se substituant
A la d6claration d'application territoriale A Hong-Kong enregistrde le 27 avril 1984 aupr~s du
Directeur g6ndral du Bureau international du Travail.)

La ddclaration certifige a dtd enregistrde par l'Organisation internationale du Travail
le 29 avril 1997.

EXCLUSION TERRITORIALE

Ddclaration enregistrie auprs du Directeur general du Bureau international du Travail
le:

8 f6vrier 1996

AUSTRALIE

(A l'6gard de 'ile Norfolk.)

La declaration certifie a 6td enregistree par l'Organisation internationale du Travail
le 29 avril 1997.

Vol. 1976 A-28382
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1414. SLAVERY CONVENTION.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEM-
BER 25, 19261

ACCESSION

Instrument deposited on:

I May 1997

TURKMENISTAN

(With effect from 1 May 1997.)

Registered by the Secretariat on I May 1997.

I League of Nations, Treaty Series, vol. LX, p. 253; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3
to 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 6,
13 to 17, 19, and 21 to 24, as well as annex C in volumes
1427, 1516, 1558, 1673, 1691, 1712. 1724, 1762, 1819, 1870
and 1931.

No 1414. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE. SIGN1tE A GENVE,
LE 25 SEPTEMBRE 19261

ADHtSION

Instrument diposd le:
let mai 1997

TURKMtNISTAN

(Avec effet au Ier mai 1997.)

Enregistrd par le Secrdtariat le Jer mai 1997.

I Socitd des Nations, Recueji des Traites, vol. LX,
p. 253; pour les faits ult~rieurs publids dans le Recuei des
Traitds de la Socidtd des Nations, voir les r~fdrences don-
noes dans les Index g6ndraux nos 3 A 9, et pour ceux
publi.s dans le Recueji des Traitds des Nations Unies,
voir les r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs
nos 3, 5, 6, 13 A 17, 19, et 21 A 24, ainsi que l'annexe C des
volumes 1427, 1516, 1558, 1673, 1691, 1712, 1724, 1762,
1819, 1870 et 1931.

Vol. 1976, C-1414


